अथ विंशं काण्डम्‌ 


अथ षट्त्रिंश: प्रपाठकः 

अथर्ववेद के १९वें काण्ड की समाप्ति पर वेद की समाप्ति स्पष्ट झलकती है। प्रभु ने वहाँ 
कहा कि 'स्तुता मया वरदा वेदमाता प्र चोदयन्तां पावमानी द्विजानाम्‌ '-मैंने यह वरदा वेदमाता 
तुम्हारे सामने प्रस्तुत कर दी है। यह तुम्हें प्ररेणा दे | द्विजों को यह पवित्र करनेवाली हो। ' आयु: 
प्राणं प्रजां पशुं कीर्ति द्रविणं तब्रह्मवर्चसम्‌' यह तुम्हें आयुष्य आदि सातों रत्नों को प्राप्त कराएगी 
और 'महां दत्त्वा ब्रजत ब्रह्मलोकम्‌' इन सातों रत्नों को मेरे प्रति अर्पण करने पर तुम्हें ब्रह्मलोक 
की प्राप्ति होगी। इसप्रकार फलश्रुति वेद के अन्त को स्पष्ट कर रही है। स्वयं वेद ही कहता 
है कि “यस्मात्‌ कोशादुदभराम वेदं तस्मिन्नन्तरव दध्म एनम्‌। कृतमिष्टे ब्रह्मणो वीर्येण तेन 
मा देवास्तपसावतेह “जिस कोश से हमने वेद को निकाला था, अध्ययन की समाप्ति पर इसे 
उसी में धर देते हैं। वेदज्ञान की शक्ति से हमने इष्ट कर्मों को किया। उस तप के द्वारा सब 
देव यहाँ मेरा रक्षण करें। 

इन शब्दों में वेद की समाप्ति स्पष्ट है। फिर यह २० वाँ काण्ड क्‍या है? इस प्रश्न का 
उत्तर इसप्रकार दिया जा सकता है कि जैसे एक पिता विदेश-यात्रा पर जानेवाले सन्‍्तान को 
बहुत कुछ बातें समझाता है। समझाने में आवश्यक बातों पर फिर बल देता है और अन्त में 
यही कहता है कि पूरा ध्यान करना--मैंने जो आवश्यक था, समझा ही दिया है। इसका ध्यान 
करने में ही तुम्हारा भला है। अब युवक चल पड़ता है--कदम आगे बढ़ा देता है। उस समय 
पिता सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण बात की ओर एक बार फिर ध्यान करा देता है। इसी प्रकार ऋग्वेद 
द्वारा प्रकृति का ज्ञान दे दिया गया, यजुर्वेद द्वारा कर्त्तव्यों का उपदेश हो गया, जीव का सारा 
ज्ञान प्राप्त करा दिया गया। साम से प्रभु की उपासना भी हो गईं। “रोगों व युद्धों के आ जाने 
पर इन विघ्नों का क्‍या प्रतिकार करना”, यह अथर्व द्वारा बतला दिया गया। अब हम जीवन- 
यात्रा पर चल ही पड़े तो प्रभु ने चलते-चलते एक बार फिर ध्यान कराया कि “सोम का रक्षण 
सर्वमहान्‌ कर्त्तव्य है', इसे न भूल जाना। बस यही बीसवाँ काण्ड है। प्रारम्भ करते हैं-- 
अथ प्रथमो5नुवाक: 


२. [ प्रथम सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विश्वामित्र 

इन्द्र त्वा वृषभं ब॒य॑ सुते सोमें हवामहे। स पांहि मध्वो अन्ध॑सः॥ १॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वयम्‌्-हम वृषभ त्वानसब सुखों का सेचन करनेवाले 
आपको सोमे सुते-सोम के सम्पादन के निमित्त हवामहे-पुकारते हैं। आपका आराधन ही सोम- 
रक्षण का प्रमुख साधन है। २. सः-वे आप मध्व:-जीवन को मधुर बनानेवाले अन्धस:८ इस 
आध्यातव्य (40 ७९ ॥8८०॥ ०८४7८ ०7) सोम का पाहिल्‍रक्षण कीजिए। आपकी उपासना करते 
हुए हम जीवन में वासनाओं का शिकार होने से बचें और सोम का रक्षण कर पाएँ। यह 
सोमरक्षक पुरुष किसी के प्रति राग-द्वेषताला नहीं होता--'विश्वामित्र ” होता है। यही इस मन्त्र 
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का ऋषि है। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण करते हुए हम वासनाओं से अनाक्रान्त जीवनवाले और सोम-रक्षण 
करने के द्वारा विश्वामित्र बनें। 

सोम-रक्षण के उद्देश्य से ही यह प्राणसाधना करता हुआ सब इन्द्रियों को निर्दोष बनाता 
है 'प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌' निर्दोष इन्द्रियोंबाला यह “गोतम” कहलाता है--प्रशस्तेन्द्रिय । यह 
कहता है-- 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सुगोपा-तमः ( जनः ) 

मरूंतो यस्य॒ हि क्षयें पाथा दिवो विमहसः | स सुंगोपात॑मों जर्न॑:॥ २॥ 

१. हे मरूतः-प्राणो! आप हिजनिश्चय से यस्य क्षये-जिसके शरीररूप गृह में (श्षति 
निवासे ) पाथानसोम का रक्षण करते हो, वहाँ आप दिव:-प्रकाशमय होते हो--उस साधक के 
जीवन को प्रकाशमय बनाते हों और विमहस: उसे विशिष्ट तेजवाला करते हो। २. स:5वह 
दीपि व तेज प्रात करनेवाला जनः>मनुष्य सुगोपातम:5अतिशयेन उत्तम रक्षक कहलाता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा हम शरीर में सोम का रक्षण करें | यह साधना सोम-रक्षण द्वारा 
हमें दीप्ति व तेज प्राप्त कराएगी। हम 'सु-गोपा-तम” कहलाएँगे | 

यह दीपिवाला तेजस्वी पुरुष विशिष्ट रूपवाला होने से “विरूप ' कहलाता है। यह कहता 
है कि-- 

ऋषि:--विरूप: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-गायत्री ॥ 
उश्षान्नाय वशान्नाय 

उक्षान्नांय वशाजन्नांय सोम॑पृष्ठाय वेधसें। स्तोमैंविधेमाग्रयें ॥। ३ ॥ 

१. 'उक्षा'-(ऊक्ष सेचने)-शब्द वृष्टिजल से सेचन का कारण होने से च्युलोक (सूर्य) का 
नाम है तथा 'इयं पृथिवी बै वशा पृश्नि:' श० १.८.३.१५। इस शतपथ-वाक्‍य से वशा पृथिवी 
का नाम है। हम उस अग्नयेज"-अग्रणी प्रभु के लिए स्तोमै:-स्तुतिसमूहों से विधेम-पूजा करें 
जोकि वेधसेनचज्ञानी हैं। सर्वज्ञ होने से पूर्ण सृष्टि का निर्माण करनेवाले हैं | २. उस प्रभु का पूजन 
करें जो उक्षान्नाय वशाजन्नायचसूर्य व पृथिवी के द्वारा हमारे लिए विविध अन्नों को उत्पन्न करते 
हैं और वस्तुतः हमें इन अज्नों के सेवन की ही प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। वे प्रभु सोमपृष्ठाय-सोमरूप 
पृष्ठवाले हैं। सोम ही उनका आधार है। वस्तुत: प्रभु-दर्शन का आधार यह सोम ही बनता है। 
इस सोम के सुरक्षित होने पर हम उस सोम (प्रभु) को प्राप्त कर पाते हैं। 

भावार्थ--यदि हम सूर्य द्वारा वृष्टि-जल-सेचन से पृथिवी में उत्पन्न होनेबाले अज्नों का 
ही सेवन करेंगे तो शरीर में सोम का रक्षण करते हुए प्रभु को प्राप्त करने के अधिकारी होंगे। 

सूचना--इस सूक्त के तीन मन्त्रों में सोम-रक्षण के तीन साधनों का संकेत है--(१) प्रभु 
की उपासना, (२) प्राणायाम (३) पृथिवी से उत्पन्न अन्नों का सेवन (मांस आदि भोजनों को 
न करना) | 

अगले सूक्त का ऋषि “गृत्समद' है, जोकि गृणाति-प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करता है, 
इन स्तोत्रों में ही माद्यति-आनन्द का अनुभव करता है। यह निरन्तर मेधा की और चलनेवाला 
“मेधातिथि' कहलाता है। यह कहता है-- 
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२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समदो मेधातिथिर्वा ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्द:--विराड्गायत्री ॥ 
मरूतः ( प्राणसाधना ) 

मरूत॑ः पोत्रात्सुष्टु्भ: स्वर्कादृतुना सोमें पिबतु॥ १॥ 

१. हे मरूतः-प्राणो! पोत्रात्‌-ह॒दय को पवित्र करने के कर्म के द्वारा ऋतुना सोम॑ 
पिबतु-ऋतु से सोम का पान करो। समय रहते--युवावस्था में ही सोम के रक्षण का ध्यान होना 
चाहिए। समय बीत जाने पर ध्यान आया तो उसका वह लाभ न हो सकेगा (प्रथमे वयसि 
य: शान्त: स शान्त इति कथ्यते। धातुषु क्षीयमाणेषु शम: कस्य न जायते) | २. सोम-रक्षण के 
लिए. आवश्यक है कि हम प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। ये प्राण सुष्टरभ:5(सु+स्तुभ, 0 ७००) 
वासनाओं के सम्यक्‌ निरोध द्वारा शरीर में सोम-रक्षण का साधन बनेंगे। स्वर्कात्‌ (सु 
अर्क) -( अर्क-६ 789५ ० ॥8॥ ।५9) उत्तम प्रकाश की किरणों के द्वारा अथवा प्रभु-स्तोत्रों 
के द्वारा ये प्राण सोम का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हृदय पवित्र होगा, वासनाओं का निरोध होगा, प्रकाश की किरणों 
का प्रादुर्भाव होगा (हम ज्ञानरुचि बनेंगे) तथा हमारा झुकाव प्रभु-स्तवन की ओर होगा। 
इसप्रकार शरीर में सोम का रक्षण हो जाएगा। 

ऋषि:--गृत्समदो मेधातिथिर्वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--विराड्गायत्री ॥ 
अग्नि: ( आगे बढ़ने की भावना ) 

अग्निरा््री ध्रात्सुष्टुभ: स्व्॒कादृतुना सोमें पिबतु॥ २॥ 

१. अग्निः-(अग्रणी) आगे बढ़ने की प्रवृत्तिवाला व्यक्ति आग्नीक्षात्अग्नि को हृदय में 
धारण करने के द्वारा ( आग्नीध्र॑ वै अन्तरिक्षमू--श० ) अर्थात्‌ हृदयान्तरिक्ष में उस प्रभु को धारण 
करने के द्वारा अथवा प्रगति की भावना को धारण करने के द्वारा--इस निश्चय के द्वारा कि 
मैं निरन्तर आगे बढूँगा ऋतुना सोम पिबतु-समय रहते--यौवन में ही सोम का रक्षण करे। २. 
इस प्रगतिशीलता की भावना के द्वारा सुष्टुभ:न्‍वासनाओं को सम्यक्‌ रोकने के द्वारा तथा 
स्वर्कात्‌5उत्तम ज्ञानरश्मियों व प्रभु-पूजन के द्वारा हम सोम का शरीर में रक्षण करें। 

भावार्थ--प्रगतिशीलता की भावना हमें हृदय में प्रभु-स्मरण की प्रवृत्तिवाला बनाएगी, अतः 
वासनाओं से ऊपर उठकर तथा ज्ञान व स्तवन की रुचिवाले बनकर हम सोम का शरीर में रक्षण 
कर पाएँगे। 

ऋषि:--गृत्समदो मेधातिथिर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--आर्च्युष्णिक्‌ ॥ 
इन्द्र: ब्रह्मा ( जितेन्द्रियता+ज्ञान ) 

इन्द्रों ब्रह्मा ब्राह्म॑णात्सुष्टु्भ: स्व॒कादितुना सोम पिबतु॥ ३॥ 

१. इन्द्र:-जितेन्द्रिय बह्मा"ज्ञानी पुरुष ब्राह्मणात्‌ूज्ञान-प्राप्ति के कर्म के द्वारा ऋतुना-समय 
रहते सोम॑ पिबतु-सोम का पान करे। जितेन्द्रिय बनकर सारे खाली समय को ज्ञान-प्राप्ति में 
लगाना ही सोम-रक्षण का सर्वोत्तम साधन है। २. ज्ञान-प्राप्ति में लगे रहने के द्वारा वह इन्द्र 
सुष्टुभ:-वासनाओं के सम्यक्‌ निरोध से तथा स्वर्कात्‌लप्रभु-पूजन से सोम का रक्षण करने में 
समर्थ होगा। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय व ज्ञानी बनें । ज्ञान-प्राप्ति में लगे रहना हमें वासनाओं के आक्रमण 
से बचाएगा और प्रभु-पूजन में प्रवृत्त करेगा। यही सोम-रक्षण का मार्ग है। 
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ऋषि:-गृत्समदो मेधातिथिर्वा ॥ देवता--द्रविणोदा: ॥ छन्द:--साम्नीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
देव: द्रविणोदा! ( दानवृत्ति ) 

देवो द्रंविणोदाः पोत्रात्सुष्टुभ: स्वकादृतुना सोमें पिब्रतु॥। ४॥। 

१. देव:-सब-कुछ देनेवाला देववृत्ति का पुरुष द्रविणोदा:-धनों को देनेवाला बनता है। 
यह धनों के दान से ही पोत्रात्‌ू-अपने जीवन को पवित्र बनाने के कर्म के द्वारा ऋतुना-समय 
रहते सोम॑ पिबतु-सोम का पान करे। धन का दान ही हमारे जीवन को पवित्र बनाता है, अन्यथा 
वह विषय-विलास में मग्न करके हमें विनष्ट कर देता है। २. यह धनों का दान करनेवाला 
सुष्टुभ:-वासनाओं को रोकने के द्वारा तथा स्वर्कात्‌-उत्तम ज्ञानरश्मियों व प्रभु-पूजन के द्वारा 
सोम का रक्षण करे। 

भावार्थ--हम देव बनें--धनों का दान करनेवाले हों। अन्यथा ये धन हमें विषयासक्त कर 
डालेंगे। दान से जीवन को पवित्र बनाकर, वासनाओं के निरोध व प्रभु-पूजन के द्वारा हम सोम 
को सुरक्षित रबखें। 

सूचना--ऋग्वेद २.३७.१ में पोत्रात्‌ के स्थान में शब्द ही होत्रात्‌ है, अर्थात्‌ धन का तो 
होत्र-दान ही करना है। दान ही धन की गति का सात्त्विक मार्ग है। 'दानं भोगो नाशस्तिस्त्रो 
गतयों भवन्ति वित्तस्य। यों न ददाति न भुड्ढे तस्य तृतीया गतिभ्भवति!'। 

इस सूक्त में सोम-रक्षण के चार साधनों का उल्लेख है (१) प्राणसाधना (मरुत:), (२) 
आगे बढ़ने की भावना (अग्नि:), (३) जितेन्द्रियता व ज्ञान (इन्द्र:, ब्रह्मा), (४) दानशीलता 
(देव:, द्रविणोदा: ) । 

अगले सूक्त का ऋषि 'इरिम्बिठि: ' है। (इर्‌ ।0 ४०, बिठम्‌>"अन्तरिक्षम्‌)--क्रियाशीलता की 
भावना से युक्त हृदयान्तरिक्षवाला (हत्सु क्रतम्‌) सदा क्रियाशील बना रहकर यह पवित्र बना 
रहता है और सोम का रक्षण कर पाता है। यह प्रार्थना करता है कि-- 

३. [ तृतीय सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
हृदयासन पर प्रभु को बिठाना 

आ यांहि सुषुमा हि त इन्द्र सोम पिबरां इमम्‌। एदं बर्हिः संदो मर्म॥ १॥ 

१२. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आयाहि5आइए। ते"आपकी प्राप्ति के लिए हित्ही 
सोम॑ सुषुम-हमने सोम का सम्पादन किया है। इमम्‌ज्‌इस सोम को पिबच्पीजिए। आपने ही 
इस सोम को इस शरीर में सुरक्षित करना है। २. इृदम्‌-इस मममेरे बर्हि:-हदयान्तरिक्ष में 
आसद:>आप आसीन होइए। जब प्रभु (महादेव) मेरे हृदय में आसीन होंगे तब वहाँ कामदेव 
का सम्भव ही न होगा और इसप्रकार सोम का रक्षण क्‍योंकर न होगा ? 

भावार्थ--हम हृदय में सदा प्रभु का स्मरण करें | इसप्रकार वासना के आक्रमण से बचकर 
सोम का रक्षण कर पाएँ। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ब्रह्मययुजा केशिना ( हरी ) 
आ त््वा ब्रह्ययुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिना। उप ब्रह्मांणि नः श्रूणु॥ २॥ 
९. हे इन्द्र>ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभो! त्वाआपको हरी>"हमारे ये इन्द्रियाश्व आवहताम्‌ऊ 
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प्राप्त कराएँ। वे इन्द्रियाश्व जोकि त्रह्मययुजा-ज्ञान के साथ मेलवाले हैं और इसप्रकार केशिनार 
प्रकाश की रश्मियोंवाले हैं। २. हे प्रभो! आप हमें उप>-समीप प्राप्त होइए--हमारे हृदयासन को 
स्वीकार कीजिए और नः5हमसे की जानेवाली ब्रह्माणिरज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों को 
शृणु-सुनिए। 

भावार्थ--हम अपनी इन्द्रियों को यथासम्भव ज्ञानप्राप्ति में लगाएँ। हृदय में प्रभु का ध्यान 
करें। यही अपने को वासनाओं के आक्रमण से बचाने का मार्ग है। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
योगाभ्यास व यज्ञशीलता 

ब्रह्माण॑स्त्वा व्॒यं युजा सॉमपार्मिन्द्र सोमिन॑: । सुताव॑न्तो हवामहे॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रट्सब शत्रुओं के संहारक प्रभो! वयम्‌-हम युजान्योगसमाधि द्वारा--प्राणायाम 
द्वारा सोमपाम्5सोम का रक्षण करनेवाले त्वा-आपको हवामहे-पुकारते हैं। २. हम ब्रह्माण:<ज्ञान 
की वाणियोंवाले बनने के लिए यत्नशील होते हैं। सोमिन:-प्रशस्त सोमवाले बनते हैं--सोम 
को वासनाओं के आक्रमण से बचाकर पवित्र रखते हैं | सुतावन्तः"सोम का सम्पादन करते हैं 
व (सुब-सव--यज्ञ) यज्ञशील बनते हैं। 

भावार्थ--सोम-रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम (क) ज्ञानप्रधान बनें, (ख) प्राणायाम 
का अभ्यास करें, (ग) यज्ञों में--श्रेष्ठतम कर्मों में प्रवृत्त रहें (ब्रह्माण:, युजा, सुतावन्त: ) । 

अगले सूक्त का ऋषि भी “इरिम्बिठि: ' है-- 


४. [ चतुर्थ सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तवन 


आ नों याहि सुताव॑तोउस्माक्के सुष्ठुतीरुप। पिबा सु शिप्रिन्नन्ध॑सः ॥ १॥ 

१. हे प्रभो! आप सुतावत:-सोम का सम्पादन करनेवाले व यज्ञशील नः-हमें आयाहि-प्राप् 
होइए | अस्माकम-हमारी सुष्टुती:-उत्तम स्तुतियों को उप"समीपता से प्राप्त होइए | हम हृदयस्थ 
आपका सदा उत्तम स्तवन करनेवाले बनें। २. हे सुशिप्रिन्‌-उत्तम हनू व नासिकाओं के देनेवाले 
प्रभो। अन्धस:-सोम का सुपिब-शरीर में ही सम्यक्‌ पान कीजिए | हम भोजन को सम्यक्‌ चबाते 
हुए (हनू) तथा प्राणायाम (नासिका) करते हुए सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर पाएँ। 

भावार्थ--सोम-रक्षण के लिए आवश्यक है कि (१) हम प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले बनें 
(२) भोजन को खूब चबाकर खाएँ (३) प्राणायाम के अभ्यासी हों। 

ऋषि:--डरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
मधुरभाषण 

आ तें सिउ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा वि धांवतु। गृभाय जिह्या मर्धु॥ २॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि मैं इस सोम को ते कुक्ष्यो:-तेरी कोखों में आसिड्चामिनसींचता 
हूँ। यह सोम रुधिर में व्याप्त होकर गात्रारतेरे अंग-प्रत्यंग में अनुविधावतु>अनुक्रम से गतिवाला 
हो। उन अंगों में व्याप्त होकर यह शोधन करे (धावु गतिशुद्धदो: ) | २. इस सोम के सर्वत्र व्याप्त 
होने पर तू जिह्नया-जिह्ना से मधु गृभाय"मधु का ग्रहण कर, अर्थात्‌ तू सदा मधुरभाषणवाला 
हो। सोम-रक्षण से सारी क्रियाओं में ही माधुर्य का व्यापन होता है, वाणी भी मधुर बनती है। 

भावार्थ-प्रभु ने सोम को शरीर में इसलिए उत्पन्न किया है कि यह सब अंगों को शुद्ध 
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बनानेवाला हो। शरीर में सुरक्षित सोम सब रोगकृमियों का संहारक होता है । वाणी को भी यह 
मधुर बनाता है। 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
आनन्द-माधुर्य-शान्ति 

स्वादुष्टें अस्तु संसुदे मर्धुमान्तन्वे३ तव॑। सोम: शर्मस्तु ते हुदे ॥ ३॥ 

१. संसुदे"उत्तम दानशील तेल्‍तेरे लिए यह सोम स्वादु: अस्तु-जीवन को मधुर बनानेवाला 
हो। तब तन्‍्वे>"तेरे शरीर के लिए मधुमान्‌-प्रशस्त माधुर्यवाला हो । जब व्यक्ति कर्मशील बनता 
है तब भोगासक्ति से ऊपर उठता है। भोगों से ऊपर उठा हुआ यह जीवन को मधुर बना पाता 
है--इसके शरीर के सब आंगों की क्रियाएँ माधुर्य को लिये हुए होती हैं। २. सोम:-शरीर में 
सुरक्षित यह सोम ते ह॒दे शम्‌ अस्तु-तेरे हृदय के लिए शान्ति देनेवाला हो। सोमी पुरुष के हृदय 
में राग-द्वेष क्षोभ पैदा करनेवाले नहीं होते--यह राग-द्वेष से शून्य जीवनवाला बनता है। 

भावार्थ--सोम-रक्षण द्वारा हमारा जीवन आनन्दमय हो, व्यवहार मधुर हो तथा हृदय शान्ति 
से युक्त हो। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “इरिम्बिठि:” ही है-- 

५. | पउ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--डरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
जनीः इब 

अयमु त्वा विचर्षणे जनीरिवाभि संवृतः। प्र सोर्म॑ इन्द्र सर्पतु॥ १॥ 

१. हे विचर्षणे-विशेषरूप से देखनेवाले (नि० ३.११), अर्थात्‌ सब पदार्थों को ठीक रूप 
में देखनेवाले, अतएवं भोगों में न फँसनेवाले इन्द्र5जितेन्द्रिय पुरुष! अयम्‌ज्यह सोमः"सोम 
उ>-निश्चय से त््वा प्रसर्पतु-तुझे प्रात्त हो। २. यह अभिसंवृता:-सब ओर से सुरक्षित (संबृत) 
सोम तुझे ऐसे प्राप्त हो इब-जैसेकि जनी:-पत्नी पति को प्राप्त होती है । पत्नी पति की अर्धांगिनी 
बन जाती है। यह सोम भी तेरा अंग बन जाए--तुझसे पृथक्‌ न हो। यह तेरे जीवन का 
आवश्यक अंश ही हो जाए। पत्नी के बिना जैसे पति का जीवन अधूरा है, उसी प्रकार सोम 
के बिना इन्द्र (जितेन्द्रिय पुरुष) का जीवन अधूरा है। 

भावार्थ--सोम, संसार के विषयों की वास्तविकता को जाननेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के जीवन 
का अंग ही बन जाए। उसी प्रकार जैसेकि पत्नी पति का अंग ही हो जाती है। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
तुविग्रीव: सुबाहुः 

तुविग्रीवों वपोदरः सुबाहुरन्ध॑सो मर्दे। इन्द्रों वृत्राणिं जिल्नते॥ २॥ 

१. अन्धसः-शरीर में सुरक्षित सोम के मदे-उल्लास में इन्द्रःवयह जितेन्द्रिय पुरुष वृत्राणि- 
ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को जिधघ्नते-विनष्ट करता है । बासनाओं के विनाश के द्वारा यह 
अपने ज्ञान को दीप कर पाता है। २. इस सोम के मद में ही यह तुविग्रीवः-"शक्तिशाली 
गरदनवाला बनता है--निर्बलता से इसकी गरदन झुक नहीं जाती | वपोदरः-यह सोम को अपने 
उदर में ही बोनेवाला होता है। जैसे बीज भूमि में बोया जाता है--वह भूमि में सुरक्षित होता 
है, इसी प्रकार सोम इसके उदर में सुरक्षित होता है। सुबाहु:-सुरक्षित सोम से यह उत्तम 
भुजाओंवाला होता है--इसकी भुजाएँ शक्तिशाली बनती हैं। 


विंशं काण्डम्‌ २०.०.६ ४५१ 


भावार्थ--सोम के सुरक्षित होने पर--वपोदर बनने पर यह शक्तिशाली गरदनवाला और 

सबल भुजाओंवाला होता है। यह सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाला होता है। 
ऋषि:--ड्रिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-स्मरण-शक्ति--वासनाविनाश 

इन्द्र प्रेहिं पुरस्त्व॑ विश्वस्येशांन ओज॑सा। बृत्राणिं वृत्रहज्जहि॥ ३॥ 

१. है इन्द्र:>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌-आप पुरः प्रेहि-सदा हमारे सामने होइए। हम 
आपको कभी भूल न जाएँ। आप ओजसारओज के द्वारा विश्वस्य”सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के 
ईशान: -ईशान हैं । २. हे वृत्रहन-हमारे ज्ञान की आवरणाभूत वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! 
आप वृत्राणि जहिल्‍वासनाओं को विनष्ट कौजिए। आपका स्मरण हमें वासनाओं से बचानेवाला 
हो। 

भावार्थ--हम सदा प्रभु का स्मरण करें--प्रभु को भूले नहीं। यह प्रभु-स्मरण हमें शक्ति 
देगा और हमारी वासनाओं को विनष्ट करेगा। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
प्रभु का दीर्घ अंकुश 

दीर्घस्तें अस्त्वड-कुशो येना वसु प्रयच्छ॑सि। यज॑मानाय सुन्व॒ते॥ ४॥ 

१. हे प्रभो! ते अंकुश:ः-आपका नियमन (एढआश्षा॥, ०९८८) दीर्घ: अस्तु-विशाल हो। 
हम आपकी प्रेरणा से नियमित जीवनवाले होकर ही जीवन को बिताएँ। येन-जिस नियमन के 
द्वारा आप बसु-सब वसुओं को--निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को प्रयच्छसि5"हमारे लिए 
देते हैं। २. यजमानाय-यज्ञशील पुरुष के लिए और सुन्वत्तेजअपने शरीर में सोम का अभिषव 
करनेवाले पुरुष के लिए आप वसुओं को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के द्वारा नियमन में चलते हुए हम यज्ञशील सोम का रक्षण करनेवाले बनें। 
यही वसुओं की प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषि:--डरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
प्रभु-स्मरण व सोम-रक्षण 

अयं त॑ इन्द्र सोमो निपूततो अधि बर्हििं। एहीम॒स्य द्रवा पिब॥ ५॥ 

१. हे इन्द्रशत्रु-विद्रावक प्रभो! अयं सोम:चयह सोम त्तेज"्आपकी प्राप्ति के लिए 
निपूतः-निश्चय से पवित्र किया गया है। आप बर्ह़्षि अधि-इस हृदयान्तरिक्ष में हमें एहि-प्राप्त 
होइए। सोम-रक्षण ही प्रभु-प्राप्ति का साधन है। २. ईम्‌-निश्चय से द्रवच्ञाप हमारी ओर 
आइए--हमें प्राप्त होइए और अस्य पिब-इस सोम का पान कीजिए | वस्तुतः प्रभु ने ही वासना- 
विनाश द्वारा इस सोम का रक्षण करना है। 

भावार्थ--हम हृदय में प्रभु का स्मरण करें--प्रभु हमारी वासनाओं का विनाश करेंगे और 
सोम का रक्षण करेंगे। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
आखण्डल 
शाच्तिंगो शाचिंपूजनायं रणांय ते सुतः। आख॑ण्डल प्र हूयसे ॥ ८ ॥ 
१. शाचिगो-शक्तिशाली इन्द्रियों को प्राप्त करानेवाले ! शाचिपूजन-शक्ति देनेवाला है पूजन 
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जिसका, ऐसे प्रभो! अयं सोम:-यह सोम ते रणाय"आपके रमण के लिए सुतः-सम्पादित हुआ 
है। इस सोम का रक्षण होने पर ही हमारे हृदयों में प्रभु का प्रकाश हुआ करता है। २. हे 
आखण्डलत्समन्तात्‌ (आ) शत्रुओं के भेदन को (खण्ड) प्राप करानेवाले (ल) प्रभो। 
प्रहूयसे-आप हमसे पुकारे जाते हैं | वस्तुत: आपने ही वासनारूप शत्रुओं को छिज्ञ करके हमारे 
शरीरों में सोम का रक्षण करना है। इस सुरक्षित सोम से ही सब इन्द्रियाँ शक्तिशाली बनेंगी। 
भावार्थ--प्रभु-पूजन से शक्ति प्राप्त होती है--सब इन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं। प्रभु हमारे 
वासनारूप शत्रुओं का विनाश करते हैं और सोम-रक्षण होने पर हम प्रभु-दर्शन कर पाते हैं। 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
शज्ञवृष: 

यस्तें श्रृद्धव्षृषो नपात्प्रण॑पात्कुण्डपाय्य॑:। न्‍य | स्मिन्दश्ध आ मर्न:॥ ७॥ 

१. हे प्रभो! य:-जो ते+आपका-- आपसे उत्पादित किया गया यह सोम है, वह शुड्रवृष:- 
(वृष-धर्म ) हमें धर्म के शिखर पर ले-जानेवाला है--सोम-रक्षण से उन्नत होते हुए हम धर्म 
के शिखर पर पहुँचते हैं। यह नपात्‌-हमें न गिरने देनेवाला है। इससे सब शक्तियाँ सुरक्षित 
रहती हैं। प्र-णपात्-यह हमें प्रकर्षण न गिरने देनेवाला है--हमें उत्कृष्ट व्यवहारोंवाला बनाता 
है। कुण्डपाय्य:-( कुडि दाहे) वासनाओं के दहन (विनाश) के द्वारा शरीर में पीने के योग्य 
है। २. हे प्रभो! मैं अस्मिन्‌ू-इस सोम में ही--सोम के रक्षण में ही मन:-मन को नि आददश्चे- 
निश्चय से धारण करता हूँ। मन में सोम-रक्षण के लिए दृढ़ निश्चय करता हूँ। इसके रक्षण 
के लिए ही सब उपायों का अवलम्बन करता हूँ। 

भावार्थ--सुरक्षित सोम हमें (१) धर्म के शिखर पर ले-जाता है (२) इससे शक्तियाँ 
सुरक्षित रहती हैं, (३) यह हमारे व्यवहारों को मधुर बनाता है। वासनाओं के विनाश से ही 
यह शरीर में सुरक्षित करने के योग्य है। हम मन को इसके रक्षण में ही लगाएँ। 

यह धर्म के शिखर पर पहुँचनेवाला व्यक्ति 'विश्वामित्र' बनता है। यही अगले सूक्त का 
ऋषि है-- 

६. [ षष्ठे सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विश्वामित्र 

इन्द्र त्वा वृषभं बयं सुते सोमें हवामहे। स पांहि मध्वो अन्ध॑स:॥ २॥ 

यह मन्त्र २०.१.१ पर व्यारव्यात है। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
क्रतुविदं, तातृपिम्‌ 

इन्द्र क्रतुविद सुतं सोम हर्य पुरुष्ठुत। पिबा वृषस्व॒ तातृपिम्‌॥ २॥ 

१. इन्द्रल्हे जितेन्द्रिय पुरुष! तू क्रतुविदम्-शक्ति व ज्ञान के प्राप्त करानेवाले ( विद्‌ लाभे) 
सुतम्‌र रस-रुधिर-मांस-अस्थि-मज्जा-मेदस्‌ व वीर्य” इस क्रम से पैदा किये गये सोमम्सोम 
(वीर्य) को हर्य-चाहनेवाला बन। २. हे पुरुष्टुत-( पुरु ष्छुतं यस्य) खूब ही स्तवन करनेवाले 
जीव ! तू तातृपिम्‌-तृप्ति देनेवाले इस सोम को पिब>पीनेवाला बन और वृषस्व- शक्तिशाली की 
तरह आचरण कर--शक्तिशाली बन। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम शक्ति व ज्ञान को प्राप्त कराता है, एक अद्भुत तृप्ति का 
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अनुभव कराता है। हम जितेन्द्रिय व प्रभु-स्तोता बनकर इसका शरीर में ही रक्षण करें। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“घितावानं' यज्ञम्‌ 

इन्द्र प्र णों घितावांन यज्ञ विश्वेभिर्देवेभिं: । तर स्त॑वान विश्पते॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ देवसम्राट्‌! विश्पतेचसब प्रजाओं के पालक ! स्तवानन”स्तुति 
किये जाते हुए प्रभो! आप नः"हमारे यज्ञम-इस जीवन-यज्ञ को विश्वेशि: देवेशभि:-सब देवों 
के द्वारा प्रतिर-बढ़ाइए, जोकि धितावानम्‌ज्सोम के धारणवाला है। वस्तुत: इस सोम के धारण 
ने ही हमारे जीवन को दिव्यगुणयुक्त व दीर्घ बनाना है। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम इस जीवन-यज्ञ को दिव्यगुणसम्पन्न बनाएँ। इसे सोम- 
रक्षण द्वारा खूब दीर्घकाल तक चलनेवाला करें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
चन्द्र:, इन्दव:ः 

इन्द्र सोमां: सुता इमे तब प्र य॑न्ति सत्पते। क्षय चन्द्रास इन्द॑वः॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! इमे-ये सुता:-उत्पन्न हुए-हुए सोमा: जसोमकण तब क्षयम्‌र 
तेरे शरीर-गृह को प्रयन्ति-प्राप्त होते हैं--शरीर में ही इनकी स्थिति होती है। २. हे सत्पतेनसब 
अच्छाइयों का अपने में रक्षण करनेवाले जीव! सुरक्षित सोमकण चन्द्रास:-(चदि आह्ादे) 
जीवन को आनन्दमय बनानेवाले हैं और इन्दव:ल्‍ये इसे शक्तिशाली बनाते हैं। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर सोमकणों का रक्षण करें | ये हमारे जीवन में सब अच्छाइयों 
का रक्षण करते हुए हमें आनन्दमय व शक्तिशाली बनाएँगे। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
झुक्षास:, इन्द॒व: 

द्चिष्वा ज॒ठरे सुतं सोम॑मिन्द्र वरेंण्यम्‌। तब झुक्षास इन्द॑वः ॥ '५॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू सुतम्-शरीर में उत्पन्न किये गये वरेण्यमूनवरणीय सोममूल्इस 
सोम को जठरे-अपने जठर में ही--अपने ही अन्दर-दशिष्व>धारण कर। २. ये सोमकण तब 
तेरी द्युक्षास:-ज्ञान-ज्योति में निवास का कारण बनेंगे (चद्यु+क्षि) और इन्दवः-तुझे शक्तिशाली 
बनाएँगे। 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम शक्ति व ज्ञान-वृद्धि का कारण बनता है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“मधुर व यशस्वी' जीवन 

गिर्व॑णः पाहि न॑ः सुतं मधोर्धारांभिरज्यसे। इन्द्र त्वादांतमिद्यर्श: ॥ ६॥ 

१. हे गिर्वण:-ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों से सम्माननीय प्रभो! नः-हमारे सुतम्‌र 
उत्पन्न हुए-हुए सोम को पाहिज"आप रक्षित कौजिए। आपका स्तवन ही इस सोम के रक्षण का 
साथन बनता है। हे प्रभो! आप मधो: धाराभि:-मधु की धाराओं से-माधुर्य के धारण से 
अज्यसे-जाये जाते हैं--प्राप्त किये जाते हैं। माधुर्य को धारण करके ही हम आपको प्राप्त होते 
हैं। २. हे इन्द्र- परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यश:-यश इत्ननिश्चय से त्वादातम्5आपसे ही दिया 
गया है। जहाँ-जहाँ जो कुछ “विभूति, श्री व ऊर्ज' है वह सब आपके द्वारा ही स्थापित किया 
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गया है। आपका स्तवन सोम-रक्षण द्वारा मुझे भी यशस्तरी बनाएगा। 
के भावार्थ--प्रभु-स्तबन करते हुए हम सोम-रक्षण द्वारा जीवन को मधुर व यशस्वी बना 
गगे। 
ऋषि:--खिए्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण ब प्रभु-प्राप्ति 

अभि थुम्नानिं वनिन इन्द्र सचन्ते अक्षिता। पीत्वी सोम॑स्य वावृधे ॥ ७॥ 

१. वनिनः:>सम्भजनशील उपासक अक्षिता झुम्नानि अभिजन क्षीण होनेवाली ज्ञान- 
ज्योतियों कौ ओर चलते हैं। ज्ञान की ओर चलते हुए ये इन्द्र सचन्ते-परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
प्राप्त करते हैं। २. यह उपासक सोमस्य पीत्वी"शरीर में उत्पन्न सोम का रक्षण करता हुआ 
वाबृधे-निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--हम सोम-रक्षण द्वारा ज्ञानाग्ति को दीस करके, ज्ञानवृद्धि करते हुए प्रभु को प्राप्त 
करें । 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
अर्वावत:, परावतः 

अर्वावर्तों न आ गहि परावत॑श्च वृत्रहन्‌। इमा जुषस्व नो गिर:॥ ८॥ 

१. हे वृत्रहनू-ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! आप अर्वावत:- 
समीप के प्रदेश के हेतु से--इहलोक के हेतु से, अर्थात्‌ अभ्युदय के हेतु से न:-हमें आगहि- 
प्रात होइए चरुऔर परावतः-दूर देश के हेतु से--परलोक के हेतु से, अर्थात्‌ नि:श्रेयस के हेतु 
से हमें प्राप्त होइए। आपने ही हमें 'अभ्युदय व नि:श्रेयस' प्राप्त कराना है। २. आप इमा:- 
इन नः5हमारी--हमसे की गई गिरः-स्तुतिवाणियों को जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए | हमारे 
द्वारा की गई स्तुतिवाणियाँ हमें आपका प्रिय बनाएँ। वस्तुत: इनसे ही प्रेरणा लेकर हमें जीवन 
में आगे बढ़ना है और आपके अनुरूप बनने का प्रयत्न करना है। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें। प्रभु वासना-विनाश के द्वारा हमें 'अभ्युदय व नि:श्रेयस' 
प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
हृदय में प्रभु का दर्शन 

यद॑न्तरा प॑रावत॑मर्वावते च हूयसें। इन्द्रेह तत आ ग॑ंहि॥ ९॥ 

१. “परावत्‌' शब्द दूर देश के लिए आता है-यहाँ पर झुलोक का संकेत करता है। 
*अर्वावत्‌' समीप देश के लिए आता है--यहाँ यह पृथिवी का संकेत कर रहा है। इन दोनों 
के अन्तरा-बीच में अन्तरिक्षलोक है। हमारे जीवनों में ( अध्यात्म में) मस्तिष्क चुलोक है, शरीर 
पृथिवीलोक है। इन दोनों के बीच में हृदय अन्तरिक्षलोक है। हे प्रभो! यत्-जब भी परावतम्‌ 
अर्वावतं चनत्च्चुलोक व पृथिवीलोक के अन्तरा"बीच में--अन्तरिक्ष में--हदयान्तरिक्ष में आप 
हूयसे-पुकारे जाते हैं तब हे इन्द्रलसब शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! आप तत:ः-तब डृह आगहि्हमें 
यहाँ प्राप्त होइए। २. हृदय में प्रभु का ध्यान करने पर प्रभु हमें प्रास होते ही हैं। 

भावार्थ--हम हृदय में प्रभु का ध्यान करें। यही हमारा प्रभु के साथ मिलकर बैठने का 
स्थान (सध-स्थ) है। 

प्रभु-प्राप्ति के दृढ़ व उत्तम निश्चयवाला यह 'सु-कक्ष' कनता है, जिसने प्रभु-प्राप्ति के 
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लिए दृढ़ निश्चय कर लिया है--कमर कस ली है। यही अगले सूक्त का ऋषि है। अन्ततः 
(चतुर्थ मन्त्र में) यह “विश्वामित्र' बनता है। 
७. [ सप्तमं सूक्तम | 
ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 

उद्धेदभि श्रुताम॑ंघं वृषभं नर्यीपसम्‌। अस्तारमेषि सूर्य ॥ १॥ 

१. हे सूर्य-सूर्य के समान देदीप्यमान प्रभो! आप घा इत्‌्ूनिश्चय से उस व्यक्ति का अभिर 
लक्ष्य करके उदेषि-उदति होते हो--उसके हृदयाकाश में प्रकाशित होते हो जोकि श्रुतामघमतज्ञान 
के ऐश्वर्यवाला है तथा वृषभम्‌्रशक्तिशाली है। प्रभु उसी को प्राप्त होते हैं जो अपने में ज्ञान 
और शक्ति का समन्वय करता है। २. हे प्रभो! आप उसे प्राप्त होते हो जो नर्यापसम्‌-लोक- 
हितकारी कर्मों में प्रवृत्त होता है और अस्तारमन्वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर फेंकता है 
(असु क्षेपणे) । 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति उसे होती है जो (क) ज्ञान का ऐश्वर्य प्राप्त करता है, (ख) 
शक्तिशाली बनता है, (ग) लोकहितकर कर्मों में प्रवृत्त होता है, (घ) वासनाओं को अपने से 
दूर करता है। 


ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द: “गायत्री ॥ 
चृत्रहा 

नव॒ यो न॑व॒तिं पुरों बिभेद॑ बाह्लो [| जसा। अहिँ चर वृत्रहावंधीत्‌॥ २॥ 

१. यः-जो वृत्रहातज्ञान की आवरणभूत कामवासना को विनष्ट करनेवाला है वह 
बाहु+ओजसारूअपनी भुजाओं के बल से--सदा उत्तम कर्म से लगे रहने के द्वारा नवनवतिं 
पुरः"असुरों की निन्‍यानवे पुरियों का बिभेद-विदारण करता है। हमारे जीवन में आसुरभाव 
उत्पन्न होते हैं। वे दृढ़मूल होते जाते हैं। मानो वे अपने दुर्ग बना लेते हैं। सतत क्रियाशीलता 
के द्वारा हम सौ वर्ष के आयुघष्य में निन्‍्यानवे बार इनका विदारण करते हैं और प्रत्येक वर्ष को 
सुन्दर बनाने का प्रयत्न करते हैं। २. चअ>”"ओऔर यह वृत्रहा अहिम्‌ ( आहन्तारम्‌ )5सब प्रकार से 
विनष्ट करनेवाले इस वासनारूप शत्रु को अवधीत्लमार डालता है। 

भावार्थ--क्रियाशीलता के द्वारा हम वासनाओं को अपने जीवन में दूढ़मूल न होने दें। 

ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
शिव: सखा 

स न इन्द्र: शिवः सरखाश्वांवद्गोमद्यव॑मत्‌। उरुधारिव दोहते॥ ३॥ 

२. सः-वह इन्द्र:-शत्रुओं का द्रावण करनेवाला प्रभु नःहमारा शिव: सखा"कल्याणकर 
मित्र है। प्रभु ही सर्वमहान्‌ मित्र हैं। २. ये प्रभु उरुधारा डुबव-विशाल दुग्ध धाराओंवाली कामधेनु 
के समान हमारे लिए उस ऐश्वर्य को दोहते-प्रपूरण करते हैं, जोकि अश्वावत्‌नप्रशस्त कर्मेन्द्रियोंवाला 
है, गोमत>प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाला है तथा यवमत्‌-बुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को 
हमारे साथ मिलानेवाला है (यु मिश्रणामिश्रणयो: ) । 

भावार्थ-प्रभु हमारे कल्याणकर मित्र हैं। वे हमारे लिए उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को 
प्राप्त करके हमारे जीवन से बुराइयों को दूर करते हैं तथा अच्छाइयों को हमारे साथ संगत करते 
है। 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“क्रतुवित्‌' सोम 

इन्द्र क्रतुविर्दे सुतं सोमें हर्य पुरुष्ठत। पिबा वृषस्व॒ तातृपिम्‌॥ ४॥ 

इस मन्त्र की व्याख्या २०.६.२ पर द्रष्टव्य है। 

अपने जीवन में सोम का भरण करके यह 'भरद्वाज' बनता है--अपने में शक्ति भरनेवाला। 
यह बुराइयों का संहार करनेवाला 'कुत्स:” होता है तथा सबका मित्र 'विश्वामित्र' बनता है। 
अगले सूक्त के मन्त्रों के क्रमशः: ये ही ऋषि हैं-- 

<. [ अपष्ट्रमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञानसूर्य का आविर्भाव 

एवा पांहि प्र॒त्नथा मन्दंतु त्वा श्रुधि ब्रहां वाबृधस्वोत गीर्भि:। 

आवि: सूर्य! कृणुहि पींपिहीषों' जहि शर्त्रैरभि गा इन्द्र तृन्धि॥ १॥ 

१. हे इन्द्रल्परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! प्रत्मथा एव"सदा की भाँति ही आप पाहिज्हमारा रक्षण 
कीजिए, अथवा हमारे शरीर में सोम का रक्षण कीजिए | त्वा मन्दतु-यह उपासक आपका स्तवन 
करे। आप ब्रह्मच्ठससे की जानेवाली स्तुतियों को श्रुधि-सुनिए, उत्तन्और गीर्मि:-ज्ञान की 
वाणियों के द्वारा वाबृुधस्व-उसके अन्दर खूब ही बढ़िए, अर्थात्‌ वह उपासक ज्ञान-प्राप्ति में लगा 
हुआ, अधिकाधिक आपके प्रकाश को हृदय में देखे। २. हे प्रभो! आप सूर्यम्‌-ज्ञान के सूर्य 
को उसके मस्तिष्करूप गगन में आवि: कृणुहिन्प्रकट कीजिए। इष:ः पीपिहि-प्रेरणाओं को 
बढ़ाइए, अर्थात्‌ यह उपासक सदा आपकी प्रेरणा के अनुसार कार्यों को करनेवाला हों। शात्रून्‌ 
पीपिहि+इस उपासक के वासनारूप शत्रुओं को आप बिनष्ट कीजिए तथा गाः<इन्द्रियों को 
अभितृन्धि-(।0 5०४ ॥००) वासनाओं के आवरण से मुक्त कीजिए । 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें। ज्ञान-प्राप्ति में लगकर प्रभु के प्रकाश को अपने में 
अधिकाधिक देखने का प्रयत्न करे। प्रभु-कृपा से हमारा ज्ञान बढ़े। हम हृदयों में प्रभु-प्रेरणा 
को सुनें, वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट करें और दीघ्त इन्द्रियोंवाले बनें। 

ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“सोम-काम ! प्रभु 

अवाडि्गहिे सोम॑कामं त्वाहुर॒यं सुतस्तस्य॑ पिब्रा मर्दाय। 

उरुव्यर्चां ज़ठर आ वृंषस्व॒ पितेव॑ नः श्रृणुहि हूयमांन:॥ २॥ 

१. हे प्रभो! आप अर्वाडर एहिल्‍्हमें अन्दर हृदयों में प्राप्त होइए। सोमकामं त्वा-आपको 
सोम की कामनाओंवाला आहु:-कहते हैं--आपकी कामना यही है कि उपासक सोम का 
सम्पादन करे। अयं सुत:-यह सोम शरीर में उत्पन्न किया गया है। तस्य पिब-उसका आप शरीर 
में ही पान कीजिए और मदाय-हमारे उल्लास के लिए होइए। २. उरुव्यचा:-अनन्त विस्तारवाले-- 
सर्वव्यापक्त आप जठरे आदृषस्व-हमारे जठर में ही--शरीर के मध्य में ही सोम का सेचन 
कीजिए | हूयमान:-पुकारे जाते हुए आप पिता इब-पिता की भाँति नः शृणुहिल्‍हमारी प्रार्थना 
को सुनिए। हमारी पुकार व्यर्थ न जाए। 

भावार्थ-प्रभु को वही व्यक्ति प्रिय है, जो शरीर में सोम का रक्षण करता है। सोम-रक्षण 
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बे के अनुग्रह से ही होता है। हम सदा उस रक्षक प्रभु को ही पिता जानें, उसी की आराधना 
॥ 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
कलश की आपूर्णता 

आपूर्णों अस्थ कलशः स्वाहा सेक्तेव कोश सिसिचे पिबं॑ध्ये । 

सम प्रिया आववृत्रन्मर्दाय प्रदक्षिणिद्भि सोमांस इन्द्रम्‌॥। ३ ॥ 

५. अस्य-इस जितेन्द्रिय पुरुष का कलशः5(कला: शेरते अस्मिन्‌) 'प्राण' आदि १६ 
कलाओं से युक्त यह शरीर-कलश आपूर्णा"सब दृष्टिकोणों से पूर्ण होता है। स्वाहाच्यह 
(सु+आह) सदा उत्तम स्तुतिशब्दों को बोलनेवाला होता है। यह सेक्ता इवच्सेचन करनेवाले 
के समान कोशं सिसिचे"अजन्नमय आदि कोशों से बने इस शरीर को सोम से सिक्त करता है। 
पिबध्यै-यह इन सोमकणों को पीने के लिए होता है--इनको शरीर में ही व्याप्त करनेवाला होता 
है। २. उ-निश्चय से इन्द्रमूनइस जितेन्द्रिय पुरुष को प्रिया: सोमासः-प्रीति के जनक ये सोम- 
कण मदाय:-जीवन में आनन्द व उल्लास के लिए प्रदक्षिणित्‌-प्रदाक्षिण्य से--ठीक प्रकार समर 
सम्यक्‌ अभिजआभिमुख्येन आववृत्रनू>व्याप्त करते हैं। सोमकण इसके शरीर में ही व्याप्त होते 
हैं। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनें। प्रभु के स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हुए सोम को शरीर 
में सुरक्षित करें। यह सोम ही पूर्णता व प्रसन्नता का साधन है। 

सोम-रक्षण द्वारा आपूर्ण कलशवाला यह व्यक्ति 'नोधा' (नव-धा) प्रभु-स्तवन का धारण 
करनेवाला (नु स्तुतौ) तथा शरीर के नौ द्वारों (इन्द्रियों) को धारण करनेवाला (अष्टाचक्रा 
नवद्वारा०) होता है। यह मेध्य (पवित्र) प्रभु को अपना अतिथि बनाता है--उसी का पूजन करता 
है, अत: “मेध्यातिथि' है। यह “नोधा' व *मेध्यतिथि' ही क्रमशः अगले सूक्त के ऋषि हैं-- 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
दस्मम्‌ ऋतीषहम्‌ 

तं वो दस्ममृतीषहं वसोर्मन्दानमन्ध॑सः। 

अभि व॒त्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्रै गीर्भि्नबामहे।॥ १॥ 

५. तम्‌रउस इन्द्रमनपरमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्मिः >स्तुतिवाणियों से नवामहे-स्तुत करते 
हैं, जो वः दस्मम्‌-तुम्हारे दर्शनीय व दुःखों के दूर करनेवाले हैं। ऋतीषहमर-आर्ति (पीड़ा) के 
अभिभविता व नाशक हैं तथा वसो:-निवास के कारणभूत अन्धसः-सोम के द्वारा मन्दानम॒ 
आनन्दित करनेवाले हैं। २. स्वसरेषु-( स्व: आदित्य: एनान्‌ सारयति>अहानि) दिनों में-दिन 
के निकलने पर न-जैसे धेनव:-गौवें वत्सम्‌ अभि-वत्स का लक्ष्य करके 'हम्मारव' करती हैं। 
उसी प्रकार हम प्रभु का स्तवन करते हैं। यह प्रभु-स्तवन ही हमारे सब कष्टों को दूर करेगा 
और हमें सोम-रक्षण द्वारा आनन्दित करेगा। 

भावार्थ-हम प्रतिदिन प्रात:-सायं प्रभु का स्मरण करें। यह स्मरण ही पीड़ाहर व सोम- 
रक्षण द्वारा प्रसन्नता का प्रापक है। 
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ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत:प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
* क्षुमन्तं, शत्तिनं, गोमन्तं' वाजम्‌ 

झुक्ष॑ सुदानुं तविषीभिरावृतं गिरिं न पुरुभोज॑सम्‌। 

क्षुमन्तं बाज शतिने सहस्त्रिणँ मक्षू गोम॑न्तमीमहे ॥ २॥ 

१. झुक्षम-दीस--ज्ञानदीप्ति में निवास करनेवाले, सुदानुम-सम्यक्‌ वासनाओं का खण्डन 
करनेवाले (दाप्‌ लवने), तबविषीभि: आवृतम्‌-बलों से आवृत--सर्वशक्तिमान्‌ गिरिं नल्‍जो 
उपदेष्टा आचार्य के समान हैं (गृणाति), पुरुभोजसम्‌्-खूब ही पालन व पोषण करनेवाले प्रभु 
से बाजमू>( ५५०७॥॥ ) ऐश्वर्य की मश्लू ईमहे-शीघ्र याचना करते हैं। २. उस ऐश्वर्य की याचना 
करते हैं जो क्षुमन्तम्‌-स्तुतिवाला है--जो हमें प्रभु-स्तवन से पृथक्‌ नहीं करता, शतिनम्‌र हमें 
शतवर्ष के आयुष्य को प्राप्त करता है सहस्त्रिणम्‌-जो हज़ारों प्राणियों का पोषण करता है तथा 
गोमन्तम्‌नप्रशस्त इन्द्रियोंवाला है | जो ऐश्वर्य हमें वासनासक्त करके क्षीण इन्द्रियशक्तिवाला नहीं 
कर देता। 

भावार्थ--प्रभु से हमें वह-वह ऐशवर्य प्राप्त हो, जो हमें प्रभु-जैसा बनने में सहायक हो। 
हम इस धन से विषयासक्त न होकर लोकहित में प्रवृत्त हुए-हुए दीर्घजीवी व प्रभु-स्तवन की 
वृत्तिवाले बनें। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( ब्ृहती+सतोबृहती )॥ 
सुवीर्य+ब्रह्म 

तत्त्वा यामि सुबीर्य तद्‌ ब्रह्म॑ पूर्वच्चित्तये। 

येना यतिभ्यो भूगवे धनें हिते येन प्रस्क॑ण्वमाविंथ॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! मैं त्वाआपसे तत्लूठस सुवीर्यम्‌-उत्कृष्ट पराक्रम को यामिन्माँगता हूँ तथा 
तत्‌ ब्रह्म॒-उस ज्ञान को माँगता हूँ, जो पूर्वच्चित्तये-पालन व पूरण की साधनाभूत स्मृति के लिए 
होता है। इस बल व ज्ञान को प्राप्त करके मैं अपने स्वरूप व मानव-जीवन के लक्ष्य को भूल 
न जाऊँ। २. येन-जिस बल व ज्ञान के द्वारा यतिभ्य:-संयमी पुरुषों के लिए. और भूगवे5तप: 
परिपक्व पुरुषों के लिए ( भ्रस्जू पाके) हिते धने-हितकर धन के होने पर आप येन-जिस धन 
से प्रस्कण्वमाविथ-मेधावी पुरुष का रक्षण करते हैं । इस बल व ज्ञान से आप संयमी व तपस्वी 
लोगों को हितकर धन में स्थापित करते हैं और मेधावी पुरुष का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु से बल व ज्ञान प्राप्त करके अपने स्वरूप व लक्ष्य का स्मरण करें| संयमी 
व तपस्वी बनकर हितकर धन को प्राप्त हों । मेधावी बनकर प्रभु से रक्षणीय हो। धन हमारे विनाश 
का कारण न बन जाए। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
प्रभु की अनन्त महिमा 

येना समुद्रमस॑जो महीरपस्तदिंन्द्र वृष्णिं ते शर्ब॑ः। 

स॒द्यः सो अस्य महिमा न संनशे यं क्षोणीर॑नुचक्रदे ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्रतन्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! येन-जिस अपने महान्‌ सामर्थ्य से आप समुद्रम्‌ असृज:-समुद्र 
का सर्जन करते हैं, जिस सामर्थ्य से आप इन मही:ः अप:>अनन्त-से बिस्तारवाले जलों का 
निर्माण करते हैं अथवा पृथिवियों व जलों का निर्माण करते हैं | तेनआपका तत्‌ शव:-वह बल 
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वृष्णि-हमपर सुखों का सेचन व वर्षण करनेवाला है। २. अस्यच्इस प्रभु की सः5वह महिमार 
महिमा व सामर्थ्य सद्यः"शीघ्र न संनशे"औरों से व्याप्त नहीं की जा सकती। वह महिमा, 
यम्‌-जिसको क्षोणी:-पृथिवीस्थ प्राणिसमूह अनुचक्रदे-उद्घोषित करता है। 

भावार्थ--समुद्रों में व॒ महान्‌ जलों में प्रभु की महिमा का प्रकाश होता है। प्रभु की महिमा 
का कोई भी व्यापन नहीं कर सकता। सब प्राणी प्रभु की महिमा का उद्घोष करते हैं। 

२०. [ दश्मं सूक्तम ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बाईतःप्रगाथ: ( बृहती+सतोबूहती )॥ 
स्तवन+ज्ञान 

उदु त्ये मधुमत्तमा गिर स्तोमांस ईरते। 

सत्राजितों धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथांइव॥ १॥ 

१. उन्‍निश्चय से त्ये"वे मधुमत्तमा:-जीवन को अतिशयेन मधुर बनानेवाली स्तोमास:- 
स्तुति-समूह उदीरते-उद्गत होते हैं। इसी प्रकार गिरः"ज्ञान की वाणियाँ उच्चरित होती हैं। ये 
स्तुति-वाणियाँ व ज्ञान की वाणियाँ हमारे जीवनों को अतिशयेन मधुर बनाती हैं। २. ये स्तोम 
सत्राजित:-( सह एवं) एक साथ ही शत्रुओं को जीतनेवाले हैं। धनसा:"धनों को प्रदान 
करनेवाले हैं| अश्वित+ऊतयः-अक्षीण रक्षणोंवाले हैं । वाजयन्तः नये हमें शक्तिशाली बनानेवाले 
हैं और रथाः इबनये स्तोम जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन व ज्ञान के द्वारा जीवन को मधुर, विजयी, ऐश्वर्यसम्पन्न, सुरक्षित 
व शक्तिशाली बनाएँ। ये स्तवन व ज्ञान की वाणियाँ हमारे जीवन में रथ का काम देंगी-हमें 
लक्ष्य स्थान पर पहुँचाएँगी। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बारहतः प्रगाथ: ( बूृहती+सतोब्ूहती )॥ 
कण्व+सूर्य-भृगु, प्रियमेध+आयु 

कण्वांइव भूग॑वः सूर्यीड विश्वमिच्द्धीतमानशु: | 

इन्द्र स्तोमेंभिमहय॑न्त आयव॑: प्रियमेंधासो अस्वरन्‌॥ २॥ 

५. कण्वा: इब-मेधावी पुरुषों के समान तथा सूर्या: इब-सूर्यसम तेजस्वी व सूर्य के समान 
निरन्तर क्रियाशील भूगव:-तप की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले लोग विश्वम्‌न्ठस 
सर्वव्यापक (सर्वत्र विशति) धीतम्‌-ध्यान किये गये प्रभु को इत्‌-ही आनशु: ्स्तोत्रों से प्राप्त 
करते हैं। २. इन्द्रमू-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को स्तोमेभिः *स्तुति-समूहों से महयन्तः-पूजते हुए 
आयव:-गतिशील प्रियमेधास:-बुद्धि-प्रिय मनुष्य अस्वरन्‌ू-स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते .हैं। 
यह स्तवन ही उन्हें बुद्धिप्रिय व गतिशील बनाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए मेधावी व क्रियाशील बनें। यही सच्ची तपस्या है। 
कण्व व प्रियमेध बनें, सूर्य व आयु बनें। यही भृगु बनने का मार्ग है। भृगु ही प्रभु को प्राप्त 
करता है। 

यह उपासक सबका हित करनेवाला “विश्वामित्र' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि 
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११. [ एकादश सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'शत्रु-संहारक ' इन्द्र 

इन्द्र: पूर्भिदाततिरद्दास॑मर्कर्बिदद्व॑सुर्दय॑मानो वि शर्त्रून्‌। 

ब्रह्म॑जूतस्तन्वा | वावृधानो भूरिंदात्र आपृणद्रोदसी उभे॥ १॥ 

१. इन्द्र:>शत्रुओं का द्रावण करनेवाला प्रभु पूर्मित्‌-असुर पुरियों का विदारण करता है। 
यह अर्कै:-प्रकाश की रश्मियों द्वारा दासम-विनाशक काम को (कामदेव) को आतिरत्रहमें 
पार कराता है (संतारयति) | विदद्वसु:-सब वसुओं को प्राप्त करानेवाला प्रभु शत्रूनू-काम- 
क्रोध आदि शत्रुओं को विद्यमान:-विशेषरूप से हिंसित करता है। २. बहाजूत: स्तोत्रों के द्वारा 
हमारे हृदयों में अभिवृद्ध हुआ-हुआ, तन्वाबृधान:-शक्तियों के विस्तार से हमारा वर्धन करता 
हुआ, भूरिदात्र:-पालक व पोषक धरनों को देनेवाला प्रभु उभे रादेसी-दोनों च्यावापृथिवी को 
आपृणत्रव्याप्त किये हुए है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु प्रकाश की रश्मियों द्वारा हमारे शत्रुओं का विनाश 
करेंगे। 


ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--डन्द्र: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मख+तविष 

म॒खरस्य॑ ते तविषस्य प्र जूतिमिय॑र्मि वाच॑ममृताय भूष॑न्‌। 

इन्द्र क्षितीनाम॑सि मानुंषीणां विशां दैवींनामुत पूर्वयावा॥ २॥ 

१. अमृताय भूषनूनअमृतत्व के लिए अपने को अलंकृत करने के हेतु से (हेतौ शतृ- 
प्रत्यय: ) मैं, हे प्रभो! मख्स्य-यज्ञरूप तविषस्य"अतिशयित बल-सम्पन्न ते-आपकी वाचम्‌र 
स्तुतिवाणी को प्र इयर्मि-प्रकर्षेण प्रेरित करता हूँ। यह स्तुतिवाणी जूतिम्‌-प्रेरयित्री है, तुझे उस- 
उस गुण को धारण करने के लिए प्रेरणा देनेवाली है। इस स्तुतिवाणी से मैं भी आपके समान 
“मख व तविष' बनता हुआ अमृतत्व को प्रास करता हूँ। २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! 
आप मानुषीणां छ्षितीनाम्-विचारशील--पितृयाणमार्ग से जानेवाली मानव-प्रजाओं के उत-और 
दैवीनाम्‌ विशाम्‌-देवयानमार्ग से जानेवाली प्रजाओं के पूर्वयावा असि-पहले जानेवाले ( पुरोगन्ता) 
मार्गदर्शक हैं। हदयस्थरूपेण आप ही इन्हें प्रेरणा देकर मार्गभ्रष्ट होने से बचाते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें | इस स्तवन से प्रेरणा प्राप्त करके प्रभु की भाँति ही यज्ञशील 
व शक्तिसम्पन्न बनें। यही अमृतत्व की ओर प्रगति का मार्ग है। प्रभु हमारे पुरोगन्ता हों, प्रभु 
से प्रेरणा प्राप्त करके मार्ग पर चलते हुए हम मार्मभ्रष्ट न हों। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शर्धनीति---वर्षणीति 

इन्द्रों वृत्रमवृणोच्छर्धनीति: प्र मायिनाममिनाद्वर्पणीति: । 

अहन्व्यं | समुशधग्वनेष्वाविर्धेना' अकृण्ोद्वाम्याणाम्‌॥ ३॥ 

१. शर्धनीति:-शत्रु-हिंसक बल को प्राप्त करानेवाला इन्द्र: 5शतन्नु-द्रावक प्रभु वृत्रम्5ज्ञान 
कौ आवरणभूत वासना को अवृणोत्जरोक देता है। यह वर्षणीति:-तेजस्वीरूप को प्राप्त 
करानेवाला प्रभु मायिनाम्‌-मायावाले आसुरभावों को प्र अमिनात्‌-प्रकर्षेण हिंसित करता है। प्रभु 
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का उपासक माया का शिकार नहीं होता। ४. यह उशधक्‌न्युद्ध की कामनावाले शत्रुओं का 
दाहक प्रभु वनेषु-उपासकों में वृत्र को वि अंसम्‌-विगत स्कन्‍्ध करके अहनू-नष्ट कर डालता 
है। इसप्रकार वासना को विनष्ट करके राम्याणाम्‌रप्रभु में रमण करनेवाले उपासकों के हृदयों 
में थ्रेना:ः-ज्ञान की वाणियों को आबिः अकृणोत्>प्रकट करता है। 

भावार्थ-प्रभु उपासकों को शत्रुसंहारक व तेजस्वी बनानेवाला बल प्राप्त कराते हैं। इनकी 
वासनाओं को विनष्ट करके इनके हृदयों में ज्ञान की वाणियों को प्रकट करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर्षा: अभिष्टि: 

इन्द्र: स्वर्षा जनयन्नहांनि जिगायोशिग्भि: पृत॑ना अभिष्टि:। 

प्रारोंचयन्मन॑वे केतुमह्लामविन्दज्ज्योति्बृहते रणाय।॥। ४॥ 

१. स्वर्षा:-स्वर्ग को प्राप्त करानेवाला इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु अभिष्षटि:८"शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाला है। यह अहानि जनयन्‌रप्रकाशमय दिनों को प्रादुर्भूत करता हुआ-- 
अज्ञानान्धकारमयी रात्रियों को दूर करता हुआ उशिश्भि:न्युद्ध की कामनावाले आसुरभावों से 
युद्ध करके पृतनाः८"शत्रु-सैन्यों को जिगाय"जीतता है। २. प्रभु मनवे"विचारशील पुरुष के लिए 
अह्लाम-दिनों के केतुम्-प्रज्ञापक सूर्य को प्रारोचयत्‌्-आकाश में दीप्त करते हैं--मस्तिष्करूप 
झुलोक में ज्ञानसूर्य को उदित करते हैं और बृहते रणाय-"महान्‌ रमणके लिए--मोक्षसुख में 
विचरने के लिए ज्योतिः"ज्ञानज्योति को अविन्दत्‌-प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही उपासकों के हृदयों में प्रकाश करते हुए वासनान्धकार को विनष्ट करते 
हैं। विचारशील पुरुषों के हृदयों में ज्ञानज्योति को दीस्त करके उन्हें मोक्षसुख प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वासना-विनाश व बुद्धिदीपन 

इन्द्रस्तुजों बर्हणा आ विवेश नृवद्द्धानों नर्यीं पुरूणि। 

अचेंतयदच्द्विय॑ इमा ज॑रित्रे प्रेमं वर्णमतिरच्छुक्रमांसाम्‌॥ '५॥ 

१. इन्द्र:-शत्रुओं का विद्रावक प्रभु बहणा:-अभिवृद्ध-बढ़ी हुई तुज:-हिंसक शरत्रुसेनाओं 
में आविवेशरऐसे प्रविष्ट होते हैं, नवृत्रजैसकि एक सेनानी शत्रु-सेनाओं में युद्ध के लिए प्रवेश 
करता है, अर्थात्‌ प्रभु ही हमारे शत्रुओं का विनाश करते हैं। ये प्रभु पुरूणि-बहुत नर्या-नरहितकारी 
कार्यों को दधान:-धारण करते हैं। २. ये प्रभु जरित्रेटस्तोता के लिए इमा: घधिय:-इन बुद्धियों 
को अचेतयत्‌-चेतनायुक्त करते हैं तथा आसामू-इनके इमं शुक्र वर्णम-दीप्त रूप को प्रातिरत्‌र 
बढ़ाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे काम-क्रोध आदि शत्रुओं का संहार करते हैं और हमारी बुद्धियों को 
चेताते हुए उन्हें दीप्तरूप बनाते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
वृजन से वृजिन का संपोषण 

महो महानिं पनयन्त्यस्येन्द्रस्य कर्म सुकृता पुरूणिण। 

वृजनेन वृजिनान्त्सं पिंपेष मायाभिर्दस्यूँरभिभूत्योजा: ॥ ६॥ 

१. अस्य"इस महः-महान्‌-गुणों से प्रवृद्ध इन्द्रस्य-शक्तिशाली कर्मों के करनेवाले प्रभु के 
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महानि>”महान्‌ सुकृतार-सुष्ठु सम्पादित पुरुणि"पालक व पूरक कर्म-कर्मों को पनयन्ति"स्तोता 
लोग स्तुत करते हैं। प्रभु के महान्‌ कर्म सचमुच स्तुति के योग्य हैं। २. प्रभु वृजनेन"शत्रुओं 
के आवर्जक बल से (विनाशक बल से) वृजिनान्‌>पापरूप असुरों को संपिपेष"सम्यक्‌ चूर्ण 
कर देते हैं। अभिभूत्योजा:-शत्रुओं का अभिभव करनेवाले बल से युक्त बे प्रभु मायाश्पि:>अपनी 
शक्तियों ब प्रज्ञानों से दस्यून-विनाशक शत्रुओं को (दसु उपक्षये) पीस डालते हैं। 
भावार्थ--प्रभु के कर्म महान्‌ व हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैं। प्रभु बल से आसुर- 
भावों को पीस डालते हैं, प्राज्ञानों द्वारा दस्युओं का विनाश कर देते हैं। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
युधा देवेभ्य: वरिव: चकार 

युधेन्द्रों मह्ला वरिंवश्चकार देवेभ्यः सत्प॑तिश्चर्षणिप्रा:। 

विवस्व॑तः सदने अस्य॒ तानि विप्रां उक्थेभिं: कवयों गृणन्ति॥ ७॥ 

१. इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु युधा--युद्ध के द्वारा आसुरवृत्तियों को युद्ध में विनष्ट करने के 
द्वारा मह्बात्अपनी महिमा से देवेभ्य:-देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए. वरिव:-वरणीय धन को 
अकार”"सम्पादित करते हैं। प्रभु सत्पति:-सज्जनों के रक्षक हैं | चर्षणिप्रा:- श्रमशील मनुष्यों की 
कामनाओं को (प्रा पूरणे) पूर्ण करनेवाले हैं। २. विवस्वत:-विशेषेण अग्निहोत्र आदि कर्मों के 
लिए निवास करते हुए यजमान के सदनेल्‍घर में विप्रा:-मेधावी कवय:-क्रान्तप्रज्ञ ज्ञानी पुरुष 
अस्यच्इस इन्द्र के तानिल्‍उन प्रसिद्ध वृत्रवध आदि कर्मों को उक्थेभि:-स्तोत्रों के द्वारा गृणन्ति> 
उच्चरित करते हैं। ये ज्ञानी यज्ञशील पुरुषों के गृह में सम्मिलित होकर प्रभु के गुणों का गायन 
करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु आसुरवृत्तियों को विनष्ट करके देवों के लिए वरणीय धन प्राप्त कराते हैं। 
यज्ञशील पुरुष के घर में एकत्र होकर ज्ञानी लोग प्रभु की महिमा का गायन करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धीरणास: इन्द्रम्‌ अनुमदन्ति 

सत्रासाहं वरेंण्यं सहोदां स॑स॒वांसं सत्र | रपए्च॑ देवी:। 

ससान य: पृथिवीं द्यामुतेमामिन्द्रे मद॒न्त्यनु धीर॑णासः | ८॥ 

१. धीरणासः-( धीषु रमणं येषाम्‌) ज्ञानपूर्वक कर्मों में रमण करनेवाले स्तोता लोग इन्द्रम्‌ 
अनुमदन्तिःउस आनन्दमय प्रभु के अनुभव के अनुपात में आनन्द का अनुभव करते हैं । जितना- 
जितना उन्हें प्रभु का साक्षात्‌ होता है, उतना-उतना आनन्द की अनुभूति प्राप्त करते हैं। ये उस 
प्रभु को अपने हृदयों में हर्षित करते हैं जोकि सत्रासाहम्‌-एक प्रयत्न से ही सब शत्रु- सेनाओं 
का अभिभव करनेवाले हैं, वरेण्यम्>अतएव वरणीय हैं। सहोदाम्‌-”हमें शत्रुमर्षक बल प्राप्त 
करानेवाले हैं | स्व:-प्रकाश को च-तथा देवी: अप:-दिव्य कर्मों को ससवांसम्‌रप्राप्त करानेवाले 
हैं। प्रभु का उपासक सदा प्रकाश व दिव्य कर्मों को प्राप्त करता है। प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके 
यह सदा उत्तम कर्मों को करनेवाला होता है। २. उस इन्द्र का ये अनुमदन करते हैं य:-जोकि 
पृथिवीम्रपृथिवी को--विस्तृत अन्तरिक्ष को छाम्‌-"झ्ुलोक को उतततुऔर इमाम इस पृथिवी 
को ससानन्‍"मनुष्यों के लिए देता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें शत्रु-मर्षक बल प्राप्त कराते हैं, प्रकाश व दिव्य कर्मों को प्राप्त कराते 
हैं। प्रभु हमारे लिए त्रिलोकी को देते हैं--मस्तिष्क, हृदय व स्थूलशरीर को प्राप्त कराते हैं। इस 
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प्रभु का हम बुद्धिपूर्वक कर्मों द्वारा स्‍्तवन करते हुए आनन्द का अनुभव करें। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
दस्युहनन+आर्यरक्षण 

ससानात्यों उत सूर्य ससानेन्द्र: ससान पुरूभोज॑सं गाम्‌। 

हिरण्यय॑मुत भोगें ससान ह॒त्वी दस्यून्प्रार्य वर्णमावत्‌॥ ९॥ 

२. इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु अत्यान्‌-अतन (गति) के योग्य--गति के साधनभूत-- 
अश्वों को (तुरग-गज-उष्ट्र आदि वाहनों को) ससानन-प्राणियों के व्यवहार के लिए देते हैं। 
ऊतरओऔर सूर्यम्‌-सबके प्रकाशक सूर्य को ससानचदेते हैं । वे प्रभु पुरुभोजसम्‌रप्राणियों का खूब 
ही पालन करनेवाली--दूध-दही आदि अनेक भोगसाधनों को प्राप्त करानेवाली गामूलगौ को 
ससानन-देते हैं २. उत-ओऔर हिरण्ययम्‌-"हिरण्य-विकारात्मक भोगमऊभोगसाधन कटक-मुकुट 
आदि को ससान- वे प्रभु देते हैं। वे प्रभु जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए सब साधनों को उपस्थित 
करके दस्यून्‌ हत्वी-"मार्ग में विघातकरूप से प्राप्त होनेवाले दस्युओं (चोर, डाकुओं ) को समाप्त 
करके आर्य वर्णम्‌्ज"आर्य वर्ण को प्रावत्-रक्षित करते हैं--श्रेष्ठ कर्मों में निरत पुरुषों का प्रभु 
रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु जीवन-यात्रा के लिए आवश्यक सब साधनों को प्राप्त कराते हैं और मार्ग 
में विघ्नरूप से उपस्थित होनेवाले दस्युओं का विनाश करके श्रेष्ठ लोगों का रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
“वल, विवाच्‌ व अभिक्रतु' का निराकरण 

इन्द्र ओष॑धीरसनोदहांनि वनस्पती रसनोदनन्‍्तरिक्षम्‌। 

बिभेद॑ बवलं नुनुदे विवाचरोउथांभवद्दमिताभिक्रंतूनाम्‌॥ १०॥ 

१. इन्द्रः-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु ही ओषधी:-त्रीहि-यव आदि ओषधियों को असनोत् 
प्राणियों के उपभोग के लिए देते हैं तथा अहानि>कार्यो को कर सकने के लिए प्रकाशमय दिनों 
को प्राप्त कराते हैं। वनस्पतीन्‌ असनोत्‌्ःआम्र-वट आदि वनस्पतियों को प्राप्त कराते हैं और 
अन्तरिक्षम-गमनागमन की सुविधा के लिए आकाश को देते हैं। २. हमारे जीवन-मार्ग में 
अज्ञानान्‍न्धकार के आवरणरूप वबलमून-वलासुर को बिभेद-विदीर्ण करते हैं| विवाच:-विरुद्धर 
प्रतिकूल वाणीवाले लोगों को भी नुनुदे5हमसे दूर निराकृत करते हैं। अथ>"अब अभिक्रतूनाम्‌र 
अभिचार यज्ञरूप शास्त्रविरुद्ध कर्मों के करनेवालों के दमिता अभवत्-दमन करनेवाले होते हैं। 
एवं, ये “बल, विवाच्‌ व अभिक्रतु” हमारी जीवन-यात्रा में विघ्न नहीं कर पाते । इसप्रकार प्रभु 
प्राणियों की इष्ट-प्राप्ति व अनिष्टपरिहार करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु सब ओषधि-वनस्पति आदि पदार्थों को प्राप्त कराते हैं। अज्ञान के आवरण 
को दूर करते हैं। विरुद्धवाणी व विरुद्ध कर्मोवाले लोगों को हमसे पृथक्‌ करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
भरे नृतमम्‌, समत्सु वृत्राणि घ्नन्तम्‌ 
शुनं हुवेम मघवानमिन्द्र॑म॒स्मिन्भरे नृत॑म॑ वाज॑सातौ। 
श्रुण्वन्त॑मुग्रमूतयें समत्सु घ्नन्तें वृत्राणिं संजितं धनानाम्‌॥ ११॥ 
शुनमनआनन्दमय व सुखकर उस मघवानम्‌रऐश्वर्यशाली इन्द्रम्5सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 
अस्मिन्‌ भरे5इस जीवन-संग्राम में हुवेम-पुकारते हैं । वाजसातौ (वाजस्य सातिर्यस्मिन्‌) 5शक्ति 
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प्राप्त करानेबाले इस संग्राम में वे प्रभु नृतमम्‌-हमारे उत्कृष्ट नेता हैं। बस्तुत: संघर्ष में ही शक्ति 
है। २. शुण्वन्तम-हमारे आह्वान को सुननेवाले, उग्रमूनउद्गूर्ण बलवाले उस प्रभु को समत्सुन्संग्रामों 
में ऊतये-रक्षण के लिए पुकारते हैं, जो प्रभु वृत्राण्णि घ्नन्तम्5ज्ञान के आवरक शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाले हैं और धनानां सड्जितमूरज्ञानैश्वर्यों का विजय करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम संग्राम में सदा विजय प्राप्त करानेवाले प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु शत्रुओं को 
विनष्ट करके हमें ऐश्वर्यशाली बनाते हैं। 

सब शत्रुओं को वश में करनेवाले व निवास को उत्तम बनानेवाले 'वसिष्ठ ' अगले सूक्त 
के ऋषि हैं । सातवें मन्त्र में ये ' अत्रि' हो जाते हैं--जिसमें 'काम-क्रोध-लोभ ' तीनों का अभाव 

२२. [ द्वादर्शं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्तवन व ज्ञान-वृद्द्धि 

उदु ब्रह्माण्यैरत भ्रवस्येन्द्रे समर्ये म॑हया वसिष्ठ। 

आ यो विश्वानि शव॑सा त॒तानोंपश्रोता म॒ ईवँतो वर्चासि॥ १॥ 

१. है उपासको! तुम अश्रवस्यात्ज्ञान-प्राप्ति की इच्छा से बह्माण्गि-स्तुतिमन्त्रों का--स्तोत्रों 
का उनिश्चय से उत्‌ ऐरतरउच्चारण करो। हे वसिष्ठ-अपने जीवन को उत्तम बनानेवाले 
यजमान ! तू समर्य (मर्या-मर्यादा) >मर्यादायुक्त यज्ञों में, सभाओं में (सह मर्या यत्र) इन्द्रम्नउस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को महय-पूज, समाजों में व्यक्तिपूजन न होकर केवल प्रभु पूजन होगा तो 
मनुष्यों का परस्पर विरोध न होकर प्रेम बढ़ेगा। व्यक्तिपूजा से भेदभाव बढ़ता है। २. यःल्‍जो 
इन्द्र शवसातबल के द्वारा विश्वानितसब भूतों को आतताननविस्तृत करते हैं, वह इन्द्र 
ईवतः:-( गच्छत: ) क्रियाशील--यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में लगे हुए मे>मेरे वचांसिरस्तुतिरूप 
वाक्‍्यों को उपश्रोता5समीपता से सुननेवाले होते हैं। प्रभु अकर्मण्य की बात को तो सुनते ही 
नहीं । “पूर्ण पुरुषार्थ” के उपरान्त ही तो प्रार्थना ठीक है। ये स्तुतिवचन ही वस्तुत: मुझे पवित्र 
और ज्ञान-प्राप्ति के योग्य बनाते हैं। 

भावार्थ--मैं प्रभु का स्तवन करूँ, जीवन-यज्ञ में प्रभु का पूजन करूँ। प्रभु मुझे बल देंगे 
और मेरे ज्ञान की वृद्धि करनेवाले होंगे। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्तरिष्टुप्‌॥ 
देवजामि:ः घोषः 

अयामि घोष॑ इन्द्र देवजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विवांचि। 

नहि स्वमायुश्चिकिते जनेंषु तानीदंहांस्यतिं पर्ष्यस्मान्‌॥ २॥ 

१२. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌्-जब देवजामि:-दिव्य गुण हैं बन्धु जिसके, अर्थात्‌ 
जो दिव्यगुणों को जन्म देनेवाला है, वह घोष:-स्तोत्र--स्तुतिवचन अयामि-( अकारि) हमसे 
नियमितरूप से किया गया है तब इस विवाचि-विशिष्ट स्तुति-वाणीवाले यजमान में शुरुध:-( शुचं 
रुन्‍्धन्ति) शोक-निवर्तक व स्वर्गफलक तत्त्व इरज्यन्त-परस्पर स्पर्धावाले होते हैं। एक-से-एक 
बढ़कर ये तत्त्व उसके शोक को रोकते हैं और सुख को बढ़ाते हैं। २. हे प्रभो! जनेषु-लोगों 
में स्वमायु:-अपनी आयु नहि चिकितेल्‍नहीं जानी जाती। पता नहीं कब अन्त आ जाए, अतः 
आप शीघ्र ही अस्मान्‌-हमें तानि अंहांसिचठन आयुष्य की अल्पता के कारणभूत पापों से 
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इत्‌्ूनिश्चयपूर्वक अतिपर्षि-लंघाकर पालित कीजिए । 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन दिव्यगुणों का वर्धक है। हम नियम से प्रभु-स्तवन करनेवाले बनें। 

यह स्तवन शोकरोधक तत्त्वों को बढ़ाएगा और प्रभु हमें पापों से पार ले-जाएँगे। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
गवेषणं रथम्‌ 

युजे रथे गवेष॑णं हरिंभ्यामुप ब्रह्माँणि जुजुषाणमंस्थु:। 

वि बांधिष्ट स्य रोद॑सी महिदत्वेन्द्रों वृत्राण्य॑प्रती जंघ॒न्वान्‌॥ ३॥ 

१. मैं गवेषणम्‌रज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाले रथम्‌-इस शरीर-रथ को हरिभ्याम्‌र 
इन्द्रियाश्वों से युजे-युक्त करता हूँ | इन्द्रियों को विषयों में भटकने से रोककर मैं उन्हें संयत करता 
हूँ। ये संयत इन्द्रियाँ ज्ञानवृद्धि का साधन बनती हैं। जुजुषाणमस्थु:-सबसे सेव्यमान उस प्रभु 
को ब्रह्माणि-मेरे द्वारा उच्चरित स्तोत्र उपस्थु:-उपस्थित होते हैं। मैं स्तोत्रों द्वारा प्रभु का उपासन 
करता हूँ। स्यः इन्द्र:-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु महित्वा>अपनी महिमा से रोदसीच”"द्यावापृथिवी को 
विबाधिष्ट-आक्रान्त करते हुए अपने-अपने स्थान में थामते (रोकते) हैं। सारे संसार को बे प्रभु 
नियन्त्रित करते हैं और बृत्राणि"ज्ञान को आवृत करनेवाले काम आदि शत्रुओं को अप्रती 
जघन्वानू-(न विद्यते पुनः प्राप्ति: प्रतिगति यस्मिन्‌) इसप्रकार नष्ट करते हैं कि वे फिर लौट ही 
न सकें। चेतन जगत्‌ में भी उपासकों के शत्रुओं का नाश प्रभु ही करते हैं। 

भावार्थ--मैं इन्द्रियों को संयत करके ज्ञान-प्राप्ति में लगाता हूँ, प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण 
करता हूँ। प्रभु ही चुलोक व पृथिवीलोक को थामते हैं और उपासकों के वासनारूप शत्रुओं 
का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
धीभि: वाजान्‌ ( बुद्धि के साथ शक्ति ) 

आपंश्चित्पिप्यु स्तर्यो३रे न गावो नक्ष॑न्ुतं ज॑रितार॑स्त इन्द्र । 

याहि वायुर्न नियुतों नो अच्छा त्वं हि धीभिर्दय॑से वि वाजानू॥ ४॥ 

१. आप: >रेत:कण ( आप: रेतो भूत्वा० ) चित्‌-निश्चय से पिप्यु:-हमारे शरीरों में अभिवृद्ध 
होते हैं, परिणामत: गावः-इन्द्रियाँ स्तर्यः नलअब बन्ध्या ($7८०॥०) नहीं हैं। इन रेत:कणों के 
रक्षण से बे अपना-अपना कार्य करने में समर्थ हुई हैं। हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते 
जरितार:- आपके स्तोता ऋतं नक्षन-ऋत को--सत्यफलवाले यज्ञ को व सत्य वेदज्ञान को-- 
प्राप्त होते हैं। प्रभु का स्तोता यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होता है तथा अपने ज्ञान को बढ़ानेवाला 
होता है। २. जिस प्रकार वायु:-गतिशील जीव नियुतः"अपने इन्द्रियाश्वों को प्रात करता है, 
उसी प्रकार आप नः अच्छा याहिल्‍हमें आभिमुख्येन प्राप्त होइए | जितना-जितना जीव इन्द्रियाश्वों 
को अपने समीप करता है, अर्थात्‌ जितना-जितना उन्हें वश में करता है, उतना-उतना प्रभु के 
समीप हो पाता है। हे प्रभो! त्वं हित्आाप ही धीभिः-बुद्धियों के साथ वाजानूरशक्तियों को 
विदयसेनदेते है (प्रयच्छसि सा०)। 

भावार्थ--सोम-रक्षण से इन्द्रियाँ सशक्त बनती हैं। प्रभु के स्तोता ऋत को प्राप्त करते हैं-- 
यज्ञों को व बेदज्ञान को प्राप्त करते हैं । जितना-जितना हम इन्द्रियों को वश में करते हैं, उतना- 
उतना ही प्रभु को प्रास करते हैं। प्रभु हमें बुद्धि के साथ शक्तियाँ देते हैं। 
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ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुष्मिणं तुविराधसम्‌ 

ते त्वा मर्दा इन्द्र मादयन्तु शुष्मिणें तुविराध॑सं जरित्रे। 

एकों देवत्रा दय॑से हि मतीनस्मिन्छुर सबने मादयस्व॥ ५॥ 

३. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभों! ते मदा:-वे उल्लासजनक सोमकण 
शरीर में रक्षित हुए-हुए त्वा मादयन्तु-आपको आनन्दित करें। जब हम सोमकणों का रक्षण 
करें तो आपके प्रकाश को हृदयों में अधिक-अधिक देख पाएँ | उन आपको, जोकि जरित्रे-स्तोता 
के लिए शुष्मिणम्‌-शक्ति देनेवाले हैं और तुविराधसम्‌-महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं। २. हे प्रभो! 
एकः5आप अकेले हिल्ही देवत्रा-सब देवों में मर्तान्‌-मनुष्यों को दयसे-रक्षित करते हैं। प्रभु 
अपने स्तोता को दिव्यगुणों में स्थापित करते हैं। हे शूर-"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप 
अस्मिन्‌ सवने5इस जीवन-यज्ञ में मादयस्वतहमें आनन्दित कीजिए । 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोमकणों के द्वारा ही प्रभु का प्रकाश दिखता है। प्रभु स्तोता 
को बल व ऐएशवर्य प्रदान करते हैं। प्रभु हमें दिव्यगुणों में स्थापित करते हैं और जीवन-यज्ञ 
में आनन्दित करते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
बृषणं वज्बाहुम्‌ 

एवेदिन्द्रं वृष॑णं वज्॑बाहुं वर्सिष्ठासों अभ्य | च॑न्त्यर्के: । 

स न॑ स्तुतो वीरव॑द्दातु गोम॑द्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः॥ ६॥ 

१. एव-"इसप्रकार वसिष्ठास:-काम-क्रोध को वश में करनेवाले उपासक इत्‌-निश्चय से 
अर्कै:-स्तुतिसाधक मन्त्रों के द्वारा वृषणम्‌-शक्तिशाली वज्जबाहुम-वज्रहस्त--शत्रुओं को वज्र 
द्वारा नष्ट करनेवाले इन्द्रमन्सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अभ्यर्चन्ति-प्रात:-सायं पूजते हैं। २. सः-वे 
स्तुतः-स्तुति किये गये प्रभु न:-हमें वीरबत-उत्तम वीर सन्‍्तानों से युक्त गोमत्‌-प्रशस्त इन्द्रियाश्बोंवाले 
धन को धातुरदें। हे देवों! आप सब स्वस्तिभि:-कल्याणों के साथ सदा नः पात-सदा हमारा 
रक्षण करो। 

भावार्थ--हम वसिष्ठ बनकर प्रभु का अर्चन करें। प्रभु हमें वीरों व प्रशस्तेन्द्रियों से युक्त 
धन दें। 

ऋषि:--अत्रि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
माध्यन्दिने सबने मत्सत्‌ इन्द्र: 

ऋजीषी वजद्री वृषभस्‍स्तुराषाट्छुष्मी राजा वृत्रहा सॉमपावां। 

युक्‍त्वा हरिभ्यामुर्प यासदर्वाड्र माध्य॑न्दिने सर्वने मत्सदिन्द्र: ॥| ७॥ 

१. ऋजीषी-(ऋजु+इंष्‌) वे प्रभु हृदयस्थ होकर सदा सरलता की प्रेरणा देनेवाले हैं। 
बच्री-क्रियाशीलतारूप ब्रज को हाथ में लिये हुए हैं। वृषभ:-सुखों का वर्षण करनेवाले हैं । 
तुराषाट्-हिंसक शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हैं। शुष्मी-शत्रुशोषक बलवाले हैं। राजा> 
दीप्तरूपवाले वे प्रभु बृत्रहा-वासनाओं का विनाश करनेवाले व सोमपावान"हमारे शरीरों में सोम 
क़ा रक्षण करनेवाले हैं। २. हरिभ्याम्‌-इन्द्रियों से युकत्वाहमारे शरीर-रथों को योजित करके 
अर्वाड्ः८हमारे अभिमुख प्राप्त होते हुए उपयासत्रहमें प्राप्त हों। ये इन्द्र:-परमेश्वर्यशाली प्रभु 
माध्यन्दिने सवने5जीवन के इस माध्यन्दिन सवन में मत्सत्‌्सोम-रक्षण द्वारा हमें आनन्दित करें । 
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प्रात:ः:सवन में भी सोम-रक्षण आवश्यक है। उस समय आचार्यकुल में सारा वातावरण उसके 
अनुकूल-सा ही होता है । सायन्तन सवन में भी वानप्रस्थ व संन्यास आश्रम में सोम-रक्षण सरल 
है | माध्यन्दिन में--गृहस्थ के समय ही इसका रक्षण सर्वाधिक कठिन होता है। उस समय प्रभु- 
स्मरण इसमें सहायक होता है। 

भावार्थ-ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभु हमें वासनाओं का विजय करके सोम-रक्षण के 
योग्य बनाएँ। प्रभु हमें प्राप्त हों और यह प्रभु-स्मरण जीवन के मध्याह्न में भी हमें सोम-रक्षण 
में समर्थ करे। 

यह सोमी पुरुष सुन्दर दिव्यगुणों को धारण करके 'वामदेव' बनता है। प्रशस्त इन्द्रियोंवाला 
होने से 'गोतम'” है। वासनाओं का संहार करनेवाला यह “कुत्स' होता है (कुथ हिंसायाम्‌) तथा 
सभी के साथ स्नेह से चलनेवाला “विश्वामित्र' होता है। ये ही क्रमशः अगले सूक्त में ऋषि हैं-- 

३३. [ ज्योदश्शं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्राबूहस्पती ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
वामदेव 

इन्द्रशच॒ सोम पिबतं बृहस्पतेउस्मिन्यज्ञे म॑ंन्दसाना वृषण्वसू। 

आ वा विशन्त्विन्दंवः स्वाभुवोउस्मे र॒यिं सर्व॑बीरं नि य॑च्छतम्‌॥ १॥ 

९. हे बृहस्पतेल्‍ज्ञान के स्वामिन्‌! आप इन्द्र: चरुऔर इन्द्र--जितेन्द्रियता की देवता-- 
अस्मिन्‌ यज्ञेज्इस जीवन-यज्ञ में सोम॑ पिबतम्‌्-सोम का पान करो, अर्थात्‌ मैं ज्ञानरचिवाला व 
जितेन्द्रिय बनकर सोम का रक्षण कर सकूँ। जितेन्द्रियता व ज्ञानरुचिता--ये दोनों दिव्यभाव 
मन्दसाना-हमें आनन्दित करनेवाले हैं और वृषण्वसू-हमारे लिए वसुओं ९ घनों) का वर्षण 
करनेवाले हैं। २. हे बृहस्पते व इन्द्र! बाम-आपके ये स्वाभुव:-( सुष्ठु सर्वतोीं भवन्त:- 
कृत्स्नशरीरव्यापिन: ) सम्पूर्ण शरीर में व्याप्त होनेवाले इन्दबः-सोमकण आविशतन्तुरशरीर में 
सर्वत्र प्रवेशवाले हों। हे ज्ञानसुचिते व जितेन्द्रियते | अस्मे-हमारे लिए सर्ववीरम्‌-सब वीर सन्तानों 
से युक्त रबिम्-धन को नियच्छतम्‌ल्‍्दो। 

भावार्थ- जितेन्द्रियता व ज्ञानरुचिता शरीर में सोम-रक्षण का कारण बनकर हमें हर्षित 
करते हैं, आवश्यक वसुओं को प्राप्त कराते हैं, वीर सन्‍्तानों से युक्त धन को देनेवाले होते हैं। 
ये ही हमें इस मन्त्र का ऋषि वामदेव बनाते हैं। 

ऋषि: --गोतमः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:--जगती ॥ 
गोतम 

आ बॉ वहन्तु सप्त॑यो रघुष्यदों रघुपत्वान:ः प्र जिंगात बाहुभि: । 

सीदता बर्हिरुरू वः सर्दस्कृतं मादय॑ध्व॑ मरुतो मध्वो अन्ध॑सः॥ २॥ 

१५. हे मरूतः-प्राणो ! बः-तुम्हें रघुष्यदः-शीघ्र गतिवाले--अपने-अपने कार्यों को स्फूर्ति से 
करनेवाले सप्तय:-इन्द्रियाश्व आवहन्तु"हमें प्राप्त कराएँ | वस्तुत: इन्द्रियों का अपने कार्यों में लगे 
रहना--आलस्य में न पड़ना प्राणशक्ति का वर्धन करता है। हे रघुपत्वान:-शीक्र गतिवाले-- 
जीवन को गतिमय बनानेवाले प्राणो! आप बाहुभि:-( बाह प्रयत्ने) विविध प्रयत्नों के साथ हमें 
प्रजिगात-प्राप्त होओ | प्राणशक्ति के होने पर मनुष्य सतत गतिवाला--आलस्यशून्य होता है। २. 
हे प्राणो! बरहिं: सीदत-हदयान्तरिक्ष में आसीन होओ, हदय को वस्तुतः तुम्हीं ने वासनाओं के 
उद्‌बर्हण से 'बर्हि ' बनाना है। वः तुम्हारे द्वारा सदः-वह हृदयासन उरू कृतमन-विशाल बनाया 
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गया है। प्राणसाधना से हृदय विशाल बनता है। हे मरूतः-प्राणो ! मध्व:-जीवन को मधुर 
बनानेवाले अन्धसः-सोम के द्वारा--शरीर में सोम-रक्षण के द्वारा हमारे जीवन को मादयध्वम्‌ज 
आनन्दयुक्त करो। 

भावार्थ--इन्द्रियों के अपने-अपने कर्मों में लगे रहने से प्राणशक्ति बढ़ती है। प्राणशक्ति 
की वृद्धि हमें आलस्यशून्य बनाती है| प्राणसाधना से हृदय पवित्र व विशाल बनता है। यह प्राण- 
साधना सोम-रक्षण द्वारा जीवन को आनन्दमय बनाती है। इसप्रकार यह साधक “गोतम” 
बनता है। 

ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 


कुत्स , 
इमं स्तोममर्हते जातवेंदसे रथ॑ंमिव्॒ सं महेमा मनीषयां। 

भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्य संसचद्मग्रें सख्ये मा रिंघामा व तव॑॥ ३॥ 

१. अर्हतेज्पूज्य जातवेदसे-सर्वज्ञ उस प्रभु के लिए इम स्तोमम्‌-इस स्तोत्र को मनीषया-बुद्धि 
से--समझदारी से--विचारपूर्वक संमहेम-सम्यक्‌ पूजित--निष्पादित करें। हम ज्ञानपूर्वक प्रभु 
का स्तवन करें। यह स्तोम रथम्‌ इव-जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए रथ के समान है। यह 
जीवन-यात्रा की पूर्ति का साधन बनता है। इससे हमारे सामने लक्ष्यदृष्टि उत्पन्न होती है। २. 
अस्य-इस पूजनीय प्रभु की संसदि-उपासना में--समीप स्थिति में नः-हमारी प्रमतिः-प्रकृष्ट 
बुद्धि भद्रानकल्याणी होती है। हे अग्ने+परमात्मन्‌ ! वयम्‌्-हम तब सख्ये-आपकी मिज्ञता में 
मा रिषामच्मत हिंसित होवें। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु-स्तवन जीवन-यात्रा में रथ के समान होता है। 
प्रभु की उपासना से कल्याणी मति प्राप्त होती है। यह उपासना हमें विनष्ट नहीं होने देती। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
विश्वामित्र 

ऐमिरिग्रे सर्थ याह्यर्वाडर नानार॒थं वां विभवो ह्ाएवां:। 

पत्नींवतस्थ्रिंशतं त्रींअच॑ देवान॑नुष्वधमा वह मादय॑स्व | ४॥ 

१. हे अग्नेजपरमात्मन्‌! ऐमि:-इन सब देवों के साथ आप सरथमनसमान शरीर-रथ में 
अर्वाड्ः-आभिमुख्येन आयाहि-प्राप्त होइए | नानारथम्‌-विविध शक्तियों (देवों) से युक्त होने के 
कारण उस-उस देव के रथ के रूप में इस नानारथरूप शरीर को आप वा+निश्चय से प्राप्त 
होइए। अश्वा:-इस शरीर-रथ के ये इन्द्रियाश्व हि+निश्चय से विभव:-विशिष्ट शक्ति से युक्त 
हैं। प्रभु की उपासना इन्हें शक्तिशाली बनती ही है। २. हे प्रभो! आप पत्नीवत:-सपत्नीक-- 
शक्तिरूप पत्नियों से युक्त--इन त्रिंशतं त्रीन्‌ च-तीस और तीन--तेतीस देवान-देवों को 
अनुष्वधम्‌-स्वधा का--आत्मधारण-शक्ति का लक्ष्य करके आवह-प्राप्त कराइए और मादयस्व- 
हमारे जीवनों को आनन्दित कीजिए। शरीर पृथिवीलोक है, हृदय अन्तरिक्षलोक है, मस्तिष्क 
चुलोक है। इन लोकों में ११-११ देवों का निवास है। प्रभु की उपासना से ये सब देव हमारे 
शरीर में उपस्थित होते हैं “सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते'। आँख में सूर्य, नासिका 
में वायु, मुख में अग्नि, हृदय में चन्द्रमा और इसी प्रकार अन्य सब देवों की शरीर में स्थिति 
है। इनके साथ चौंतीसवाँ महादेव होता है। इस शरीर को धारण करनेवाला यह उपासक 
“विश्वामित्र' होता है--सबके प्रति स्नेहवाला-कट्धता से शून्य। 
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भावार्थ--सब देवों के साथ प्रभु हमें इस शरीर में प्राप्त हों। हमारा यह शरीर देव-मन्दिर 
बने। इस मन्दिर के पुजारी हम “विश्वामित्र' बनें। 

गत सूक्त के अनुसार यदि मैं प्रथमाश्रम में 'वामदेव “सुन्दर दिव्यगुणोंवाला बनने का प्रयत्न 
करता हूँ। द्वितीयाश्राम में इन्द्रियों को विषयों में न फँसने देकर ' गोतम' बनता हूँ, तथा तृतीय 
आश्रम में वासनाओं का पूर्ण संहार करके “कुत्स' होता हूँ और चौथे आश्रम में “विश्वामित्र' 
बनता हूँ तो मैं सचमुच 'सोभरि' हूँ--जिसने अपना उत्तम भरण किया है। यह 'सोभरि' ही 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सोभरि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--काकुभःप्रगाथ: 
( विषमा+ककुप्‌+*समा-सतोबूृहती )॥ 
अपूर्व्य-कत्‌+चित्‌ 

वयमु त्वाम॑पूर्व्य स्थूरं न कच्चिद्धर॑न्तोज्व॒स्यव॑: | वाजें चित्र हंवामहे॥ १॥ 

१. है अपूर्व्य-( अपूर्वेण साधु: ) अदभुतों में उत्तम, अद्भुत-तम प्रभो! वयम्‌ल्हम उ्निश्चय 
से त्वाम्>आपको भरन्तः"अपने में धारण करते हुए अवस्यव:रक्षा की कामनावाले होते हैं। 
आपने ही तो हमारा रक्षण करना है। २. स्थूरं न-एक शक्तिशाली के समान चित्रमूलज्ञान देनेवाले 
(चित्‌+र) कश्चित्‌ू-(कत्‌ चित) आनन्दमय चिद्रप आपको बाजेन'शक्ति-प्राप्ति के निमित्त 
हवामहे-पुकारते हैं। आपसे-शक्ति प्रात्त करके ही हम जीवन-संग्राम में सफल होंगे। आप शक्ति 
देते हैं, ज्ञान देते हैं और इसप्रकार हमारे जीवन को आनन्दमय बनाते हैं। 

भावार्थ--हम अद्भुत-तम, शक्तिशाली, आनन्दमय, ज्ञानी प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु से ही 
शक्ति व ज्ञान को प्रास करके हम जीवन-संग्राम में सफल होते हैं। 

ऋषि:--सोभरिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--काकुभःप्रगाथ: 
( विषमा+ककुप्‌+समा-सतोबृहती )॥ 
सानसिम्‌-अवितारम्‌ 

उप॑ त्वा कर्म॑चतये स नो युवोग्रश्च॑क्राम यो धूषत्‌। 

त्वामिच्द्य॑वितारें ववृमहे सर्खाय इन्द्र सानसिम्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वाम्नआपको कर्मन्‌ल्‍्युद्ध आदि कर्मों के प्रस्तुत होने पर 
ऊतये-रक्षा के लिए उप-समीपता से प्राप्त होते हैं। यः-जो ध्ूषत्‌रशत्रुओं का धर्षक है, सःच्वह 
युवा-बुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को हमसे मिलानेवाला, उग्र:८उद्‌गूर्ण बलवाला 
इन्द्र नः-हमें अक्राम-प्राप्त होता है (क्रामति)--सहायकरूप से हमारे समीप आता है। २. हे 
इन्द्र | परमैश्वर्यशाली परमात्मन्‌।! सानसिमर(सम्भक्तारम्‌) सब वस्तुओं के देनेवाले अवितारमूररक्षक 
त्वाम्‌ इत्‌ हिज्आपको ही सख्ाय:-मित्र बनाते हुए ववुमहे-वरण करते हैं। 

भावार्थ--हम सम्भजनीय, रक्षक प्रभु का ही वरण करते हैं। प्रभु हमें प्राप्त होते हैं और 
हमारा रक्षण करते हैं। प्रभु ही हमें सब कार्यों में विजय प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--सोभरि: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--काकुभःप्रगाथ: 
( विषमा+ककुप्‌+समा-सतोबृहती )॥ 
वस्यः प्र आनिनाय 
यो न॑ इदमिंदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तमु व स्तुषे। सखांय इन्द्रमूतयें ॥। ३ ॥ 
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१. यः"जो नः"हमारे लिए व बः-तुम्हारे लिए, अर्थात्‌ सबके लिए इदम्‌ इृदम्5इस और 
इस वस्थ:-प्रशस्त धन को पुरा(पृ पालनपूरणयो:) पालन व पूरण के हेतु से प्र आनिनाय- 
प्रकर्षण प्राप्त कराते हैं तमु-उसको ही स्तुषे-मैं स्तुत करता हूँ। २. सखाय:-हे मित्रो! हम 
ऊतये-रक्षण के लिए इन्द्रमनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही पुकारते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही हमें पालन व पूरण के लिए उत्कृष्ट वसुओं को प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही 
हमारा रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--सोभरि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--काकुभःप्रगाथ: 
( विषमा+ककुप्‌+समा-सतोबृहती )॥ 
“हर्यश्व ' प्रभु 

हर्यश्वं सत्प॑तिं चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अर्मन्दत। 

आ तु नः स व॑यति गव्यमश्व्ये स्तोतृभ्यों मघवां श॒तम्‌॥ ४॥ 

१. हर्यश्वम्-दुःखों का हरण करनेवाले, इन्द्रियाश्वों को देनेवाले, सत्पतिम्‌ज”"सज्जनों के 
रक्षक, चर्षणीसहम-सब मनुष्यों के अभिभविता, अर्थात्‌ नियन्‍ता उस प्रभु का हम स्तवन करते 
हैं। सःन्‍वह प्रभु हित्ही स्म-निश्चय से स्तुत्य हैं। यः-जों अमन्दत-आनन्दमय होते हुए 
स्तोताओं को आनन्दित करते हैं। २. सः मघवा>वे ऐश्वर्यशाली प्रभु तु-तो नः स्तोतृभ्य:-हम 
स्तोताओं के लिए शतम्‌रशतवर्षपर्यन्त गव्यमू-ज्ञानेन्द्रियों के समूह को तथा अश्व्यम्‌जकर्मेन्द्रियों 
के समूह हो आवयति-प्राप्त कराते हैं (वी गत्यादिषु) । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराते हैं। 

प्रशस्त इन्द्रियों को प्राप्त करनेवाला स्तोता 'गोतम' है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२५. [ पड्चद्शं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द: लत्रिष्टुप्‌॥ 
“मंहिष्ठ-सत्यशुष्म ' प्रभु 

प्र मंहिष्ठाय बृहते बृहद्र॑ये स॒त्यशुष्माय तबसें मतिं भरे। 

अपामिंव प्रव॒णे यस्य॑ दुर्धरं राधों विश्वायु शव॑से अपांवृतम्‌॥ १॥ 

१. मंहिष्ठाय-दातृतम--सर्वाधिक देनेवाले, बृहते-महान्‌, बृहद्रये-प्रभूत धनवाले--सर्वैश्वर्य - 
सम्मन्न, सत्यशुष्मायनसत्य (यथार्थ) बलवाले प्रभु के लिए, तबसे"बल की प्राप्ति के लिए, 
मतिमस-मननपूर्वक की गई स्तुति को भरे"करता हूँ। प्रभु-स्तवन से ही तो बल प्राप्त होता है। 
२. यस्य-जिस प्रभु का विश्वायु-सम्पूर्ण मनुष्यों का पालन करनेवाला राध:-ऐश्वर्य प्रवणे-अवनत 
प्रदेश में अपाम्‌ इब-जलों के प्रवाह के समान दुर्धरम्-रोका नहीं जा सकता । यह प्रभु का ऐश्वर्य 
शवसे>उपासक के बल के लिए अपावृतम्‌-अपगत आवरणवाला होता है। प्रभु का यह ऐश्वर्य 
बल प्राप्त कराता ही है। 

भावार्थ-प्रभु सर्वमहान्‌ दाता हैं। हम प्रभु का स्तवन करते हैं । प्रभु का ऐश्वर्य हमारे लिए 
शक्ति देनेवाला होता है। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बत्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-पूजन की सहजवृत्ति 

अर्ध॑ ते विश्वमनु हासदिष्टय आपों निम्नेव सर्वना ह॒विष्म॑त:। 

यत्पर्वते न समशीत हर्यत इन्द्रस्य वच्धः एनथिंता हिरण्यय॑: ॥ २॥ 
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५. अध-"अब, हे इन्द्र ! ते इष्टये-आपके पूजन के लिए विश्वम्‌ल्सम्पूर्ण जगत्‌ हरनिश्चय 
से अनु असत्लअनुकूल हो। हमारी सारी परिस्थिति इसप्रकार की हो कि हम आपका पूजन 
कर सकें | हविष्मत:-यज्ञशील पुरुष के सवना"जीवन के तीनों सवन--प्रातःसवन, माध्यन्दिन- 
सवबन व सायन्तनसवन--प्रथम २४ वर्ष, अगले ४४ वर्ष व अन्तिम ४८ वर्ष--आपकी ओर 
इसप्रकार अग्रसर हों, इब>जैसेकि आप:निम्ना>जल निम्नप्रदेश की ओर बहाववाले होते हैं। 
हम अपने जीवन में आपके प्रति सहज पूजा की वृत्तिवाले हों । २. इसलिए हम आपकी पूजावाले 
हों, यत्नजिससे कि इन्द्रस्य-इस जितेन्द्रिय पुरुष का वच्र: +क्रियाशीलतारूप वज्र हर्यतनबड़ा 
कान्‍्त (कमनीय) हो, श्रश्चिता-वासनारूप शत्रुओं का हिंसक हो और पर्वते"अविद्यापर्वत पर 
न समशीतनसक्त न हो जाए, अपितु उस अविद्यापर्वत का विदारण करनेवाला ही बने। प्रभु 
का पूजन हमें इसप्रकार यज्ञ आदि उत्तमकर्मों में प्रवृत्त करेगा कि हम अविद्यापर्वत का विदारण, 
ज्ञान - प्रकाश की प्रासि और वासनान्धकार को विनष्ट कर सकेंगे। 

भावार्थ--हमारी सारी परिस्थिति हमें प्रभु-पूजन की ओर झुकानेवाली हो। हम सदा प्रभु- 
पूजन की सहज वृत्तिवाले हों | क्रियाशील बनकर अविद्या-विध्वंस करते हुए वासनाओं को दग्ध 
करनेवाले बनें। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
उषाकाल में प्रभु-पूजन 

अस्मै भीमाय नम॑सा समंध्वर उषो न शुभ्र आ भ॑रा 'पर्नीयसे। 

अस्य॒ धाम श्रव॑से नामेन्द्रियं ज्योतिकारि हरितो नाय॑से॥ ३॥ 

१. अस्समैनइस भीमाय-शत्रुओं के लिए भयंकर पनीयसेनस्तुत्य प्रभु के लिए उष: न 
शुभ्रेनठषाकाल के समान शुभ्र अध्वरेच्यज्ञ में नमसा-नमन के साथ सम्‌ आभरत"्अपने को 
सम्यक्‌ प्राप्त करा। उपासक को चाहिए कि उषाकाल में नम्नता के साथ प्रभु की उपासना में 
प्रवृत्त हो। २. उस परमात्मा की उपासना में हम प्रवृत्त हों यस्य-जिस प्रभु का धामचतेज 
श्रवसे-हमारी यशोवृद्धि के लिए होता है। जिस प्रभु का नामचनामस्मरण इन्द्रियम्‌-जितेन्द्रिय 
पुरुष के लिए हितकर होता है (इन्द्रहितम्‌)। प्रभु-नाम-स्मरण से वासना का विनाश होता है, 
अतः मनुष्य जितेन्द्रिय बन पाता है। जिस प्रभु का ज्योति:-प्रकाश हरितः न-दिशाओं की भाँति 
अयसे-गति के लिए होता है, अर्थात्‌ जहाँ तक दिशाओं का विस्तार है, वहाँ तक प्रभु का प्रकाश 
फैला हुआ है। उपासक इस प्रकाश में मार्ग को देख पाता है और आगे बढ़ता है। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन उषाकाल में प्रभु-पूजन में प्रवृत्त हों। हमें प्रभु का तेज प्राप्त होगा। 
प्रभु का नामस्मरण हमें बल देगा। प्रभु के प्रकाश में हम मार्ग पर आगे बढ़ेंगे। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
इमे बयं ते ( प्रभु के ) 

डमे त॑ इन्द्र ते वयं पुंरुष्टत ये त्वारभ्य चअरामसि प्रभूवसो। 

नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः सघ्॑क्षोणीरित्र प्रति नो हर्य तद्दर्च: ॥ ४॥ 

९. हे पुरुष्टुतन्पालन व पूरण करनेवाली है स्तुति जिनकी, ऐसे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! इमे-ये ते वयम्‌-वे हम सब ते"”आपके हैं, ये"जो हे प्रभूवसो-प्रभूतधन प्रभो! त्वा 
आरभ्य-आपका आश्रय करके ही चरामसिल्‍्गति करते हैं। २. हे गिर्वण:-स्तुतिवाणियों से 
सम्भजनीय प्रभो! त्वदन्यः(त्वत्‌ अन्य: )5आप से भिन्न और कोई गिर:-इन स्तुतिवाणियों को 
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'नहि सघत्‌-नहीं सहता। स्तुत्य जो आप हैं, आपकी महिमा तो अनन्त है, उसकी तुलना में हमारे 
स्तुतिवचन अत्यल्प हैं, अत: हम आपकी ठीक स्तुति नहीं कर पाते, फिर भी क्षोणी: 
इवआपकी प्रजाओं के समान जो हम हैं उन नः-हमारे तत्‌ बच:-उन स्तुतिवचनों को 
प्रतिहर्य-प्रीतिपूर्वक ग्रहण कीजिए। ये हमसे उच्चरित स्तुतिवबचन आपके लिए प्रिय हों। 

भावार्थ-हम प्रभु के ही तो हैं, प्रभु के आश्रय से ही सब कार्यों को कर पाते हैं । यद्यपि 
स्तुत्य प्रभु की महिमा को हमारे स्तुतिवचन पूर्णतया माप नहीं पाते, तो भी हमारे ये स्तुतिवचन 
प्रभु के लिए प्रिय हों--हम इनके द्वारा प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करें। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“अनन्त-शरक्ति ! प्रभु 

भूरिं त इन्द्र वीर्य तव॑ स्मस्य॒स्य स्तोतुर्मींघवन्काममा पृण। 

अनु ते चौर्बहती वीर्य [ मम ड्॒यं च॑ ते पृथिवी नेम ओज॑से॥ ५॥ 

१. हे इन्द्रन्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! ते बीर्यम-आपका पराक्रम भूरि-महान्‌ है। तब स्मसि-हम 
आपके ही तो हैं। हे मघवनू-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्य स्तोतु: कामम्‌ आपृण-"इस स्तोता की 
कामना को पूरण कीजिए। २. यह बृहती झौ:-विशाल चद्युलोक त्ते बीर्यम्‌ अनु>आपके पराक्रम 
से ही ममे-निर्मित हुआ है। इयं च पृथिवी-और यह पृथिवी ते-आपके ओजसे नेमे-ओज के 
लिए नतमस्तक होती है। वस्तुत: ये द्यावापृथिवी आपकी महिमा का ही प्रतिपादन कर रहे हैं। 

भावार्थ--प्रभु की शक्ति अनन्त है। प्रभु ही स्तोता की कामना को पूरण करते हैं । ये च्यावा- 
पृथिवी प्रभु की ही महिमा हैं। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अविद्यापर्वत का विदारण 

त्वं तमिन्द्र पर्वत॑ महामुरुं वज्ञेंण वज़िन्पर्वशश्च॑कर्तिथ। 

अरवासूजो निवृता: सर्तवा अपः स॒त्रा विश्वें दधिषे केवल सह: ॥ ६ ॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले वज्िन्‌"ज्ञानत्रज को हाथ में लिये हुए प्रभो! 
त्वम्नआप तम्‌रुउस महान्‌जमहान्‌ उरुम्-विशाल पवर्तम्‌्>अविद्यापर्वत को वज्नेण-"ज्ञान-वज्र के 
द्वारा पर्वश:5एक-एक पर्व करके चकर्तिथ-काट डालते हैं। हृदय में प्रभु की स्थिति होते ही 
सब अज्ञानान्थकार विलीन हो जाता है। २. अविद्यापर्वत के विनाश के द्वारा आप निवृता:-वासना 
के आवरण से ढके हुए अपःनरेतःकणों को सर्तब-शरीर में गति के लिए अवासूज: -विसूृष्ट 
करते हैं। काम के पाश से मुक्त होने पर रेतःकण शरीर में ही गतिवाले होते हैं। इसप्रकार 
सत्रानसचमुच विश्वम्नसब--अंग-प्रत्यंग में प्रविष्ट केवलम्‌-आनन्‍्द में विचरण करानेवाले 
सहः-बल को दथ्चिषे-धारण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ज्ञानवज्र द्वारा अविद्यापर्वत का विदारण करते हैं। इसप्रकार वासना-विनाश 
के द्वारा सोमकणों की शरीर में गति कराते हुए वे प्रभु हममें आनन्दप्रद बल को स्थापित करते 
हैं। 

वासनाओं से पीड़ित न होनेवाला यह उपासक अपने अन्दर प्राणशक्ति को धारण करता 
है, अत: 'अयास्य' कहलाता है--अनथक | यह अगले सूक्त का ऋषि है। यह “बृहस्पति ' नाम 
से प्रभु का स्तवन करता है-- 
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२६. [ षोडशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का उच्चै:ःस्तवन 

उद॒प्रुतो न वयो रक्ष॑माणा वाव॑दतो अश्निय॑स्येव॒ घोषा: । 

गिरिभ्रजो नोर्मयो मर्दन्तो बृहस्पतिम॒भ्यर्का अनावन्‌॥ १॥ 

१. उदप्रुतः-जलों में विचरण करते हुए, रक्षमाणाःच्व्याथ आदि से अपना रक्षण करते हुए 
वय: न-पक्षियों के समान ऊँचा शब्द करते हुए अर्का:-”अर्चना करनेवाले स्तोता बृहस्पतिम्‌ज्ज्ञान 
के स्वामी उस महान्‌ देव को अभि अनावनूलअभिष्डुत करते हैं। २. यह प्रभु का स्तवन इन 
स्तोताओं को भी वासनारूप शत्रुओं से बचाता है। ये उपासक काम-क्रोध आदि के शिकार नहीं 
हो जाते। २. वाबदतः-खूब ही गर्जना के शब्दों को करते हुए अशभ्नियस्य"्मेघसमूह के 
घोषा:-शब्दों की इब-भाँति ये स्तोता उस प्रभु के स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हैं। इन स्तोताओं 
का यह स्तुतिपाठ मेघध्वनि के समान गम्भीरता को लिये हुए होता है। ३. गिरिभ्रजः-पर्वतों 
से निकलनेवाले मदन्तः-सस्य आदि को तृप्त करते हुए 'ऊर्मय: नू(८पाफ्टा, 0०0७) जल- 
प्रवाहों के समान शब्द करते हुए ये उपासक प्रभु का स्तवन करते हैं। इन उपासकों का यह 
स्तवन भी एक अद्भुत तृप्ति का साधन बनता है। 

भावार्थ--जलचर पक्षियों के समान, गर्जना करते हुए मेघों की ध्वनि के समान, पर्वत से 
प्रवाहित होते हुए झरनों के समान शब्द करते हुए ये उपासक प्रभु-स्तवन करते हैं । यह स्तवन 
उन्हें वासनाओं के आक्रमण से बचाता है। यह उनमें गम्भीरता व हर्ष उत्पन्न करता है। एवं 
यह स्तोता “अनासक्त, गम्भीर व उल्लासमय जीवनवाला होता है।' 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌ ॥ 
गोभिः नक्षमाण: 

सं गोभिराड्विरसो नक्षमाणों भगडवेद॑र्सम्ण निनाय। 

जनें मित्रो न दम्प॑ती अनक्ति बृह॑स्पते वाजयाशूँरिंवाजौी ॥ २॥ 

५. गोभिः-स्तुतिवाणियों से व ज्ञानवाणियों से नक्षमाण:व्याप्त होता हुआ अड्डिरसः-यह 
रसमय अंगोंवाला उपासक अर्यमणम्‌रशत्रुओं के नियामक उस प्रभु को इत्‌लनिश्चय से भगः 
डुव-ऐश्वर्य के समान ( भगम्‌ इव) संनिनाय"अपने हृदय में प्राप्त कराता है। प्रभु का हृदय में 
स्मरण करता है-प्रभु को ही अपना ऐश्वर्य समझता है। यहाँ ' अंगिरस: ' शब्द शरीर के पूर्ण 
स्वास्थ्य का संकेत कर रहा है, 'गोभि: नक्षमाण:' पद ज्ञान का संकेत करते हुए मस्तिष्क की 
दीघि का उल्लेख करते हैं तथा “अर्यमण्ण' शब्द शत्रुसंयम छवारा मन की निर्मलता को कह रहे 
हैं। २. वह प्रभु जने-प्राणिसमूह में मित्र: नरूमित्र के समान दम्पतीचइन उपासक पति-पत्नी 
को अनक्ति-प्राप्त होता है (गच्छति) | हे बृहस्पते-ब्रह्मणस्पते प्रभो! आजोौसूसंग्राम में आशून्‌ 
इवचशीघ्रगामी अश्वों के समान वाजयन्इन पति-पत्नी को आप गमन के लिए प्रेरित कीजिए 
(वज गतौ) । आपके उपासक इस जीवन-संग्राम में शत्रुओं को जीतते हुए आगे बढ़ें। 

भावार्थ--स्तुति करते हुए हम प्रभु को ही अपना ऐश्वर्य जानें । प्रभु को हृदय में आसीन 
करें। प्रभु मित्र के समान हमें प्राप्त होते हैं और हमें जीवन-संग्राम में गतिशील बनाते हैं। 
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ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पतति: ॥ छन्द: लत्रिष्टुप्‌॥ 
पर्वतेभ्य: वितूर्य 

साध्वर्या अंतिथिनीरिषिरा स्पार्हा: सुवर्णी अनवद्यरूपा:। 

बृहस्पति: पर्वतेभ्यो वितूर्या निर्गा ऊंपे यव॑मिव स्थिविभ्य॑: ॥ ३॥ 

१. ब्हस्पति:-ब्रह्मणस्पति--ज्ञान के स्वामी प्रभु गाः-इन्द्रियों को पर्वतेभ्यः-अविद्यापर्वतों 
से वितूर्य-पृथक्‌ करके--बाहर करके नि: ऊपे-स्तोताओं के लिए (निर्वपति-प्रयच्छति) देते 
हैं। इब-जिस प्रकार स्थिविभ्य:-कुसूलों से--खत्तियों से निकालकर यवम्‌-जौ को। अथवा 
स्थिविभ्य:-स्थिर यवकाण्डों से पृथक्‌ करके यवों को हमारे लिए देते हैं। २. ये इन्द्रियाँ साधु 
अर्या:>सदा उत्तम कार्यों की ओर गतिवाली होती हैं। अतिथिनीः-प्रभुरूप अतिथि की ओर 
निरन्तर चलनेवाली होती हैं, अतएवं ये इषिरा:-एषणीय (चाहने योग्य) व स्पार्हा:-सबसे 
स्पृहणीय, सुवर्णा:-उत्तम वर्ण-(रूप)-वाली व अनवच्यरूपा:-प्रशस्तरूपवाली होती हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करें। प्रभु हमें पवित्र इन्द्रियों को प्राप्त कराएँगे। हमारी 
इन्द्रियाँ अविद्यापर्वत से बाहर आ जाएँगी। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
अर्क:-बृहस्पति: 

आप्रुषायन्मधुन ऋतस्य॒ योनिमवश्षिपन्नर्क उल्कामिंव दयो:। 

बृहस्पतिरुब्धरन्नएम॑नो गा भूम्यां उदनेव वि त्वचें बिभेद॥ ४॥ 

१. मश्लुना-जीवन को मधुर बनानेवाले सोम (वीर्य) के द्वारा आप्रुषायन्‌ू-शरीर- भूमि को 
सर्वत: सिक्त करता हुआ और ऋतस्य योनिम्‌-सत्य वेदज्ञान के उत्पत्तिस्थान प्रभु को 
अवक्षिपन्‌-( अवाड् मुखं प्रेरयन्‌ू) अपने अन्दर प्रेरित करता हुआ अर्कः-उपासक त्वचम्‌र 
अज्ञानान्‍न्धकार के आवरण को विबिभेद-विदीर्ण कर डालता है। इसप्रकार विदीर्ण कर डालता 
है, इब-जैसेकि उदना-जल से भूम्या:-भूमि की त्वचा को विदीर्ण कर दिया जाता है। २. यह 
उपासक दो: उल्काम्‌ इवजिस प्रकार आकाश से उल्का (7०) अग्नि-ज्वाला को, 
इसीप्रकार ज्ञान को अपने अन्दर प्रेरित करता हुआ बृहस्पति:-ज्ञान का स्वामी बनता है और 
अश्मन: ”अविद्यान्धकाररूप पर्वत से गा:ः-इन्द्रियरूप गौओं को उद्धरन्‌-उद्धृत करता हुआ होता 
है। धीमे-धीमे अविद्या के विनाश के द्वारा सब इन्द्रियों को दीस करनेवाला बनता है। 

भावार्थ--हम शरीर में सोम का सर्वत:सेचन करें। प्रभु व ज्ञान को अपने हृदयों में प्रेरित 
करते हुए इन्द्रियों को अविद्यान्धकार से बाहर करें। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द: जत्रिष्टुप्‌॥ 
उदनः शीपालम्‌ इब 

अप ज्योतिषा तमो अन्तरिक्षादुदनः शीपालमिव वात॑ आजत्‌। 

बृहस्पतिरनुमृश्यां बलस्याभ्रमिंव वात आ च॑क्र आ गा:॥ ५॥ 

१. बृहस्पति:"ज्ञान का स्वामी प्रभु ज्योतिषा"ज्ञान-ज्योति के द्वारा अन्तरिक्षात्‌-हमारे 
हृदयान्तरिक्ष से तमः"अन्धकार को अप आजत्‌-दूर फेंक देता है, इब-जैसेकि बात: च्वायु 
उद्न:-पानी पर से शीपालम्‌जशैवाल--काई को दूर फेंक देता है। प्रभु ज्योति के द्वारा 
अज्ञानान्धकार को इसीप्रकार परे फेंक देते हैं जैसेकि तेज़ वायु पानी पर से काई को परे फेंक 
देती है। २. वे प्रभु बलस्य"ज्ञान के आवरणभूत कामरूप आसुरभाव को अनुमृश्य"क्रमश: दूर 
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करके (मृश्-0 7070५४०, 70॥० ०) गा: आचक्रे5चारों ओर ज्ञान-रश्मियों को फैलानेवाले होते 
हैं। प्रभु काम (वृत्र) को इसप्रकार दूर कर देते हैं, इब-जैसेकि वातःच्वायु अश्रम्‌जमेघ को 
दूर कर देता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे हृदयान्तरिक्ष से अन्धकार को ज्योति के द्वारा इसप्रकार भगा देते हैं 
जैसे तेज वायु मेघ को छिन्न-भिन्न कर देता है। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
वल जसु-भेदन 

यदा वलस्य पीय॑तो जसुं भेद्‌ बृहस्पतिरग्रितपोंभिरफकै: । 

दद्धिर्न जिह्ना परिविष्टमार्ददाविर्निधीरंकृणोदुस्त्रियाणाम्‌॥ ६॥ 

१. बृहस्पति:"ज्ञान का स्वामी प्रभु यदालजब 'पीयतः:-हिंसा करनेवाले बलस्यज्ञान के 
आवरणभूत काम के जसुम्‌-विनाशक प्रभाव को अग्नितपोभिः5अग्नि के समान दीस अर्कै:८ 
अर्चन-साधन मन्त्रों से भेद-विनष्ट कर डालता है तब उस्त्रियाणामलज्ञानरश्मियों (॥28॥0) के 
निधीन-कोशों को आविः अकृणोत्-प्रकट करता है। २. न-जिस प्रकार जिह्नला परिविष्टम्-जिह्ना 
परोसे हुए भोजन को दर्द्धिः-दाँतों से आदत्‌रखाती है, उसीप्रकार प्रभु वलन्वृत्रन्काम के 
० प्रभाव को खा जाते हैं। हृदय में प्रभु के आसीन होने पर वहाँ से काम विनष्ट हो 
जाता है। 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान की वाणियों के द्वारा वासना-जनित अन्धकार को विनष्ट करते हैं और 
ज्ञान-रश्मियों के कोश को प्रकट कर देते हैं। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
आए्डेव भित्त्वा शकुनस्य गर्भम्‌ 

बृहस्पतिरम॑त॒ हि त्यदांसां नाम॑ स्व॒रीणां सर्दने गुहा यत्‌। 

आण्डेव॑ भित्त्वा श॑कुनस्य गर्भमुदुस्त्रियाः पर्व॑तस्य॒ त्मनांजत्‌॥ ७॥ 

१. बृहस्पततिः८”ज्ञान के स्वामी प्रभु 'गुहा सदने-बुद्धिरूप गुहा के स्थान में स्वरीणाम्‌र 
शब्दायमान आसाम्‌जइन ज्ञान-धेनुओं के त्यत्‌ नामरउस प्रसिद्ध (नामरणि॥) स्वरूप को 
अमत>-जब जनाते हैं तब हि-निश्चय से पर्वतस्य गर्भ भित्त्वा-अविद्यापर्वत के गर्भ को विदीर्ण 
करके उस्त्रिया:"ज्ञानदुग्ध देनेवाली धेनुओं को त्मना5स्वयं ही उदजत््‌रउद्गत करते हैं। प्रभु 
वासना को विनष्ट करते हैं--ज्ञानरश्मियों को प्रकट करते हैं। २. प्रभु बुद्धिरूप गुहा में स्थित 
ज्ञान की रश्मियों को इसप्रकार प्रकट करते हैं, इब-जिस प्रकार शकुनस्य-पक्षी के आण्डा"अण्डों 
को भित्त्वा-विदीर्ण करके तदन्तःस्थित गर्भम्‌रुगर्भ को प्रकट करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु वासना-विनाश द्वारा ज्ञानरश्मियों को हमारे हृदयों में प्रकट करते हैं। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
अमसं न वृधक्षाद 

अश्नापिनद्ध॑ मधु पर्यपश्यन्मत्स्यं न दीन उदनि क्षियन्त॑म्‌। 

निष्टज्ज॑ंभार चम॒स॑ न वृक्षाद्‌ बृहस्पतिर्विरवेणां विकृत्य॥ ८ ॥ 

१. बृहस्पतिः-ब्रह्मणस्पति प्रभु ने जीव के मथ्ु>जीवन को मधुर बनानेवाले ज्ञान को 
अश्ना-( अश्मना) अविद्यापर्वत से अपिनद्धमनढका हुआ पर्यपश्यत्‌-देखा। इसप्रकार देखा, 
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नतजैसेकि दीने-परिक्षीण उदनि-जल में क्षियन्तम्-निवास करते हुए मत्स्यम्5मछली को कोई 
देखता है। २. परमात्मा ने तत्‌5उस मधु को विरवेण-विशिष्ट शब्दों द्वारा विकृत्य"अविद्यापर्वत 
का विदारण करके निर्जभार"बाहर किया--प्रकट किया। इसप्रकार प्रकट किया न>जैसेकि 
वृक्षात-वृक्ष से विकृत्य-काट कर--छील-छालकर चमसम्रपात्र को अलग किया जाता है। 
प्रभु का यही महान्‌ अनुग्रह हैं। 

भावार्थ--हृदयास्थ प्रभु विशिष्ट प्रेरणात्मक शब्दों द्वारा, अज्ञान को नष्ट करके, ज्ञान प्राप्त 
कराते हैं। 


ऋषि: -- अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
उषा-सूर्य-अग्नि-अर्क ( मन्त्र ) 

सोषाम॑विन्द॒त्स स्व१: सो अग्नि सो अर्केण वि ब॑बाधे तमॉंसि। 

बृहस्पतिगोंव॑पुषो वलस्य निर्मज्जानं न पर्वोणों जभार॥ ९॥ 

१. सः-वे प्रभु ही उषाम्-अन्धकार-विनाशिनी उषा को अविन्दत्‌-प्राप्त कराते हैं। सः-वे 
ही स्व:-प्रकाश के साधनभूत सूर्य को प्राप्त कराते हैं। सः-वे अग्निम्‌न्‍यज्ञ आदि कर्मों के लिए 
अग्नि को प्राप्त कराते हैं। सः-वे अर्केण-अर्चनसाधन मन्त्रों के द्वारा तमांसि-अज्ञानान्धकारों को 
विबबाधे>दूर बाधित करते हैं। २. (वपुषं-७०४७७ ) गोबपुष:-(गोभि: वपुष॑ यस्य) ज्ञान की 
वाणियों के सौन्दर्यवाले बृहस्पति:-( ब्रह्म) ज्ञान के स्वामी प्रभु बलस्य"ज्ञान के आवरणभूत- 
वृत्र के विदारण के द्वारा निर्जभार"ज्ञान-धेनु को अविद्यापर्वत की गुहा से बाहर करते हैं, न-जिस 
प्रकार पर्वण:-अस्थिपर्ब से मज्जानम्‌मज्जा को बाहर किया जाता है। 

मन्त्र ९ तथा १० में प्रभु संकेत करते हैं कि (१) हे जीव ! तू उषाकाल में प्रबुद्ध हो (२) 
सूर्योदय तक सारे नित्यकृत्यों को समाप्त करके (स्व:) अग्निहोत्र के लिए प्रवृत्त हो (३) 
तत्पश्चात्‌ अर्चनमन्त्रों से प्रभु-पूजन करता हुआ (अर्केण) स्वाध्याय द्वारा अज्ञानान्धकार को दूर 
कर (तमांसि विबबाधे) (४) वल (वासना) के आवरण से (गा: ) वेंदवाणीरूप गौओं को बाहर 
निकाल। तेरे जीवन में विद्या के सूर्य व विज्ञान के चन्द्र का उदय हो (सूर्यामासा) | 

भावार्थ- प्रभु 'उषा-सूर्य-अग्नि व मन्‍्त्रों” को प्राप्त कराके, वासना को विनष्ट करते हुए 
हमारे जीवनों को ज्ञान के सौन्दर्य से सम्पन्न करते हैं। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देंवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूर्यामासा मिथ उच्चरातः 

हिमेव॑ पर्णा मुंषिता वनानि बृहस्पतिनाकृपयद्वुलो गा: । 

अनानुकृत्यम॑पुनए्च॑कार यात्सूर्यामार्सा मिथ उच्चरांत:॥ १९०॥ 

१. इबत्जैसे हिमा>बर्फ पर्णा"पत्तों को नि:सार करके चुरा-सा लेती है, इसी प्रकार 
बृहस्पतिनाञ्ज्ञान के स्वामी प्रभु के द्वारा वनानिद"सम्भजनीय गोधन--ज्ञानवाणीरूप धन 
मुषधिता-वृत्रासुर ने हर लिये, बल"ज्ञान की आवरणभूत इस वासना ने तो--वृत्र ने तो गाः 
अकृपयत्ू-इन ज्ञानवाणीरूप गौओं को बड़ा निर्बल कर दिया था (कृप्‌ ।०0 ७८ ७/०८७८) । बृहस्पति 
ने वल (वृत्र) को विनष्ट करके इन ज्ञानधेनुओं को फिर से हमें प्राप्त कराया है। २. परमात्मा 
ने अनानुकृत्यम्‌जअन्यों से न अनुकरणीय, तथा अपुनः-पुन: करणरहित, अर्थात्‌ दुबारा जिसे 
करने की आवश्यकता न हो इस प्रकार चकारन्यह कर्म किया है | यात्‌-जब (यात्‌-यत्‌) हमारे 
जीवनों में सूर्यामासाचसूर्य और चन्द्र मिथ:-परस्पर मिलकर उच्चरात:-उद्गत होते हैं। हमारे 
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जीवनों में ज्ञान का सूर्य व विज्ञान का चन्द्र इकट्ठे ही उदित होते हैं। भौतिक क्षेत्र में भी दाहिने 
नासिका छिद्र से सूर्यस्वर तथा बाएँ से चन्द्रस्वर उच्चरित होते हैं। ये ही प्राण और अपान हैं-- 
ये मिलकर कार्य करते हैं। इनके ठीक कार्य करने पर हम स्वस्थ बुद्धि बनकर ज्ञान-विज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु वृत्र को विनष्ट कर ज्ञानधेनु को हमें प्राप्त कराते हैं | प्रभु का यह वृत्र-विनाश 
द्वारा ज्ञान-विज्ञान को प्राप्त कराना एक अद्भुत ही कार्य है। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छनन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
राहज््यां तमः, अहन्‌ ज्योतिः 

अभि एयावं न कृश॑नेभिरएव॒ं नक्ष॑त्रेभिः पितरो द्याम॑पिंशन्‌। 

राह््यां तमो अद॑धुज्योतिरहन्बृहस्पतिभिनदद्धिं विदद्गाः॥ ११॥ 

१. पितरः-पालनात्मक कर्मों में प्रवृत्त पुरुष द्याम्-मस्तिष्करूप चुलोक को नक्षत्रेभि:-विज्ञान 
के नक्षत्रों से इसप्रकार अपिंशन्‌-अलंकृत करते हैं, नन्‍जैसेकि एयाव॑ अश्वम्‌- ( श्यैडगतौ) खूब 
गतिशील व कपिशवर्णवाले अश्व को कुशनेभि:ः-सुवर्णमय आभरणों से अभि (पिंशन्ति )5सजाया 
करते हैं। २. ये पितर तमः-सारे अज्ञानान्थकार को राच््यां अदधु:-रात में ही स्थापित कर देते 
हैं। अहन्‌>जीवन के दिनों में ये ज्योतिः-प्रकाश-ही-प्रकाश को स्थापित करते हैं। इनका दिन 
ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करने में ही बीतता है। बृहस्पति:ः-वह ज्ञान का स्वामी प्रभु अद्रिं 
भिनत्‌-इनके अविद्यापर्वत का विदारण करता है और गा: विदत्‌लइन्हें ज्ञान की वाणियों को 
प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--हम अपने मस्तिष्करूप झुलोक को विज्ञान के नक्षत्रों से दीप्त करने का प्रयत्न 
करें । हमारे दिन का समय ज्ञान-प्राप्ति में ही व्यतीत हो। प्रभु भी हमारे अविद्यापर्वत का विदारण 
करके हमारे लिए ज्ञान-धेनुओं को प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गौ-अश्व-वीर-नर 

इृदम॑कर्म नमों अश्रियाय यः पूर्वीरन्वानोन॑बीति। 

बृहस्पति: स हि गोभिः सो अश्वैः स वीरेभिः स नृभिनों वयों धात्‌॥ १२॥ 

५. अभ्रियायन्‍वासना के बादलों को विदीर्ण करके ज्ञान-जल को प्राप्त करनेवाले प्रभु के 
लिए डृदं नम:ः-इस नमस्कार को अकर्म-करते हैं। यः:<जो प्रभु पूर्वी:-सृष्टि के प्रारम्भ में दी 
जानेवाली ज्ञानवाणियों को अनु>”अनुक्रम से आनोनवीति"आभिमुख्येन खूब ही उच्चरित करते 
हैं। प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ में इस वेदज्ञान को देते हैं। २. सः हि ब्रहस्पतिः >वे ज्ञान के स्वामी 
प्रभु ही गोभिः-उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियों के साथ नः-हमारे लिए बय:-जीवन को धात्‌-धारण करते 
हैं। सः-वे प्रभु अश्वैः-उत्कृष्ट कर्मेन्द्रियों के द्वारा, सः वीरेभि:-वे प्रभु वीर सन्‍्तानों के द्वारा, 
सः नृभिः-तथा वे प्रभु उत्तम (नू नये) पथ-प्रदर्शकों के द्वारा हमारे लिए उत्कृष्ट जीवन को 
धारण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु वासना के मेघों का विदारण करके हमें ज्ञानजल प्राप्त कराते हैं। उत्तम 
ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों व वीर सन्‍्तानों तथा उत्तम पथ-प्रदर्शकों को प्राप्त कराके हमें उत्कृष्ट जीवन 
देते हैं। पे 

अगले सूक्त का ऋषि “कृष्ण: है, जो संसार के रंगों में न रंगा जाकर अपने जीवन को 
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पवित्र बनाए रखता है। यह अच्छाइयों को अपनी ओर आकृष्ट करता है और अन्त में (१२) 
“वसिष्ठ ” बनता है--उत्तम निवासवाला। यह प्रार्थना करता है-- 
२७. [ सप्तदर्शं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
*स्वर्विंद: सश्लीची: ' मतय: 

आर्च्छा म॒ इन्द्रे मत स्वर्विद: सश्नीचीर्विश्वां उशतीर॑नूषत । 

परिं ष्वजन्ते जन॑यो यथा पति मर्य न शुन्ध्युं मघवानमूतयें॥ १ ॥ 

१. मे>मेरी सतय:ः-मननपूर्वक की गई स्तुतियाँ इन्द्रमूनपरमैश्वर्यशाली प्रभु को अच्छ- लक्ष्य 
करके अनूषतरस्तवन करती हैं। ये स्तुतियाँ स्वर्विदः-प्रकाश को प्राप्त करानेवाली हैं, सश्चीची:-( सह 
अज्चन्ति) प्रभु के साथ गतिवाली होती हैं | विश्वा:-प्रभु में हमारा प्रवेश करानेवाली होती हैं। 
उशततीः-प्रभु की कामनावाली होती हैं। २. ये स्तुतियाँ ऊतये-रक्षण के लिए मघवानम्‌> 
ऐश्वर्यशाली प्रभु का परिष्वजन्ते-इसप्रकार आलिंगन करती हैं, यथा जैसेकि जनयः-पत्रियाँ 
(जनयन्ति अपत्यानि) पतिम्‌जअपने पति को तथा नजजैसे शुन्ध्युमू-जीवन को शुद्ध बनानेवाले 
मर्यमदूर से आये हुए पिता आदि को पुत्र आदि बन्धुजन आलिंगन करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। ये स्तुतियाँ हमें प्रभु की ओर ले-चलती हैं। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
में सनः त्वद्विक 

न घां त्वद्विग्॑ वेति मे मनस्त्वे इत्कार्मं पुरुहृूत शिश्रय। 

राजेंव दस्म नि घदोउधि बर्दिष्यस्मिन्त्सु सोमेंडव॒पान॑मस्तु ते।॥। २॥ 

१. हे पुरुहूतन्पालक व पूरक आह्वानवाले प्रभो! त्वद्विकुल्आपकी ओर गतिवाला मे 
मनः5मेरा मन घ-निश्चय से न अपवेतित"आपसे कभी दूर नहीं होता। त्वे इत्रआपमें ही 
काममजअभिलाषा को शिश्रय"आश्रित करता है, अर्थात्‌ मेश मन सदा आपकी ओर आता है-- 
मेरी अभिलाषा आपको ही प्राप्त करने की है। २. हे दस्म>शत्रुओं के विनाशक प्रभो! राजा 
डइबमेरे शासक के समान आप बर्हिषि अधि>इस मेरे वासनाशून्य हृदयासन पर निषद:ः5आसीन 
होइए। इस आसन पर बैठकर अस्मिन्‌ सोमे5इस सोम के विषय में तेआपका अवपानमर 
अवपान--शरीर के अंग-प्रत्यंगों में ही रक्षण सुसम्यक्तया अस्तु"हो | आपके हृदयासीन होने पर 
यहाँ वासनाएँ न होंगी और सोम (वीर्य) शरीर में ही सुरक्षित रहेगा। 

भावार्थ--हम मन को सदा प्रभु में लगाएँ, हमारी अभिलाषा प्रभु को प्राप्त करने की हो। 
प्रभु हमारे हृदयासन के राजा हों, जिससे शरीर में सोम का रक्षण सम्यक्तया हो। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
*दारिद्र्य व क्षुधा के निवर्तक' प्रभु 

विषूवृदिन्द्रो अम॑तेरूत क्षुधः स इद्रायो मघवा वस्व॑ ईशते। 

तस्थेदिमे प्रंवणे स॒प्त सिन्ध॑वों यों वर्धन्ति वृषभस्य॑ शुष्मिण:॥| ३॥ 

१. इन्द्र:उपरमैश्वर्यशाली प्रभु अमतेः-दारिद्रय व बुद्धिशून्यता का विषूवृत्-( विष्वक्‌ वर्तयिता) 
चारों ओर भगा देनेवाला--नष्ट कर देनेवाला है उत5और क्षुधा>भूख को भी दूर करनेवाला है। 
स इत्‌ मघवान्वह ऐश्वर्यशाली प्रभु ही राय:-दान के योग्य वस्व:ः-धन के, निवास को उत्तम 
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बनानेवाले ऐश्वर्य के ईशतते-स्वामी हैं। २. तस्य इत्‌्-उस प्रभु की ही इमे-ये प्रवणे-निम्न मार्ग 
में सप्त-सर्पणशील सिन्धव:-नदियाँ वयः"अन्‍्न को वर्धन्ति-बढ़ाती हैं। ये नदियाँ उस 
वृषभस्य-सुखों का वर्षण करनेवाले शुष्मिण:"बलवान्‌ प्रभु की हैं। प्रभु के शासन में ही ये 
पूर्व से पश्चिम में व उत्तर से दक्षिण में बह रही हैं। मैदानों में बहती हुई ये नदियाँ भूमि का 
सेचन करती हुई शक्तिवर्धक अन्न को उत्पन्न करती हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे दारिद्रय व भूख का प्रतीकार करते हैं। वे हमें निवास के लिए 
आवश्यक धनों को देते हैं। उनके शासन में बहती हुई नदियाँ भूमि का सेचन करती हुई अन्न 
उत्पन्न करती हैं। 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“स्व: आर्य ज्योतिः 

वयो न वृक्ष सुंपलाशमासंदन्त्सोमांस इन्द्रे मन्दिन॑श्चमूषर्द:। 

प्रैघामनींक॑ शव॑सा दविद्युतद्विदत्स्व।र्मन॑वे ज्योत्रार्यम्‌॥ ४॥ 

१. नज्जैसे वयः"पक्षी सुपलाशमज्शोभन पर्णों (पत्तों) से युक्त वृक्षमत्वृक्ष पर 
आसदन्‌ऊ”असीन होते हैं, इसी प्रकार मन्दिन:ःआनन्‍्द का वर्धन करनेवाले चमूषद:-( चम्बो, 
चावापृथिव्यो: ) च्यावापृथिवी में--मस्तिष्क व शरीर में स्थित होनेवाले--इनको तेजस्वी व दीप 
बनानेवाले सोमासः-सोमकण इन्द्रम-जितेन्द्रिय पुरुष में आसीन होते हैं। २. एषाम्‌जइन चमूषद्‌ 
सोमकणों का अनीकम्‌-बल (तेज) शवसा्शक्ति से दविद्युतत-चमक उठता है और मनवेन 
विचारशील पुरुषों के लिए स्व:-सुख देनेवाली आर्यमर श्रेष्ठ ज्याति:-ज्ञानज्योति को प्रभु विदत्‌-प्रापत 
कराते हैं। 

भावार्थ--हमारे शरीर में सोमकण सुरक्षित होते हैं। वे जीवन को आनन्दप्रद बनाते हैं। 
इनसे शरीर तेजस्वी होता है और मस्तिष्क उत्तम ज्ञानज्योति से परिपूर्ण हो जाता है। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
संवर्ग सूर्य का विजय 

कृतं न श्वष्नी वि चिनोति देव॑ने संवर्ग यन्‍्मघवा सूर्य जय॑त्‌। 

न तत्तें अन्यो अनु वीर्य [| शकन्न पुंराणो म॑ंघवन्नोत नूत॑नः॥ ५॥ 

१. देवने-जुए के खेल में न-जैसे इवघ्नी (कितवा)>जुआरी कृतम्‌नविजय के हेतु कृत 
नामक अक्ष (पासे) को विचिनोतिज"बटोर लेता है (संचित कर लेता है) इसी प्रकार यत्‌ 
मघवा-जो ऐश्वर्यशाली प्रभु हैं, वे संवर्गमःअन्धकार के संवर्तक सूर्यम्‌ल्‍सूर्य को जयत्‌-विजय 
करते हैं। प्रभु के हृदयासीन होते ही ज्ञानसूर्य का उदय होता है और अज्ञानान्धकार का विलय 
हो जाता है। २. हे मघवन्‌-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तत्‌ ते वीर्यमःआपके उस पराक्रम को अन्य:ः< 
और कोई न पुराणः-न तो प्राचीन काल का व्यक्ति उत-और न नूतनः-न ही अर्वाचीन काल 
का व्यक्ति अनु शकत्ःअनुकरण करने के लिए समर्थ होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे लिए उस ज्ञानसूर्य का विजय करते हैं जो हमारे सब अन्धकार को 
विनष्ट कर देता है। 
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ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
तीब्रै: सोमै: सहते पृतन्यतः 

विशेविशं मघवा पर्यशायत जनानां धेनां अवचार्कशद्‌ वृषां। 

यस्याह॑ शक्रः सर्वनेषु रण्य॑ति स तीब्रै: सोमैं: सहते पृतन्य॒तः॥ ६॥ 

१. मघवानवे ऐश्वर्यशाली प्रभु विशंविशं पर्यशायत-प्रत्येक प्रजा में निवास करते हैं-- 
प्रभु सर्वव्यापक हैं। वृषानसबपर सुखों का सेचन करनेवाले प्रभु जनानाम्‌-लोगों की थेनाः- 
ज्ञानवाणियों को अवचाकशत्रप्रकाशित करते हैं। प्रभु उन्हें ज्ञान प्राप्त कराते हैं--हदय में स्थित 
हुए-हुए प्रभु प्रेरणा द्वारा ज्ञान देनेवाले होते हैं। २. शक्रः-वह शक्तिमान्‌ प्रभु यस्य-जिसके 
सवनेषु-यज्ञों में--अथवा जीवन के प्रातः, मध्याह्न व सायन्तन सबनों में रण्यति-रमण करते 
हैं, अर्थात्‌ जो प्रभु को सदा स्मरण करता है, सः-वह पुरुष तीब्रै: सोमै:-शरीर में सुरक्षित 
अत्यन्त शक्तिप्रद सोमकणों के द्वारा पृतन्यतः"संग्राम की इच्छावाले शत्रुओं को सहते"पराभूत 
करता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे हृदयों में आसीन होकर ज्ञान की वाणियों का प्रकाश करते हैं। प्रभु- 
स्मरण करनेवाला पुरुष सोम-रक्षण द्वारा काम-क्रोध आदि शत्रुओं व रोगों का पराभव करनेवाला 
होता है। 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
घरों में प्रभु-स्तवन 

आपो न सिन्धु॑म॒भि यत्समक्षरन्त्सोमांस इन्द्रें कुल्याईंव हूदम्‌। 

वर्धीन्ति विप्रा महों अस्य साद॑ने यवं न वृष्टिदिव्येन दानुना॥ ७॥ 

१, यत्5जब सोमास: 5सोमकण इन्द्रमू-जितेन्द्रिय पुरुष की अभि समक्षरन5ओर गतिवाले 
होते हैं, उसी प्रकार नजैसेकि आप:-जल सिन्धुम्‌-समुद्र की ओर, इबनजैसे कुल्या:८छोटी - 
छोटी नदियाँ हृदमनझील की ओर, उस समय विप्रा:>ज्ञानी पुरुष सादने5उपासनागृहों में-- अपने 
घरों में अस्य-इस प्रभु के महः-माहात्म्य को वर्धन्तिजबढ़ाते हैं। २. सोमरक्षक पुरुष प्रभु के 
माहात्म्य का अपने घरों में इसप्रकार वर्धन करते हैं, न>जैसेकि वृष्टि:-वर्षा दिव्येन दानुना"अन्तरिक्ष 
से होनेवाले उदकदान के द्वारा यवमच्यव (जौ) को बढ़ाती है। यहाँ स्तवन व प्रभु माहात्म्य- 
वर्धन की उपमा वृष्टि द्वारा यब-वर्धन से देकर यह संकेत किया गया है कि 'यव” सात्त्विक 
भोजन है। इसका सेवन सोम-रक्षण में भी सहायक होगा और वृत्ति को भी सात्त्विक बनाएगा-- 
हम प्रकृति की ओर न झुककर प्रभु की ओर झुकाववाले बनेंगे। 

भावार्थ--हम यव आदि सात्त्विक भोजनों का सेवन करते हुए प्रभु-स्तबन की वृत्तिवाले 
बनें और सोम का शरीर में रक्षण कर पाएँ। 

ऋषि:--कृष्णः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सुन्वते-जीरदानवे-हविष्मते मनवे 

वृषा न क्र॒ुबद्दधः प॑तयद्रजःस्वा यो अर्यप॑त्लीरकृणोदिमा अपः। 

स सुन्व॒ते मघवां जीरदानवेडविन्दज्ज्योतिर्मन॑वे हविष्म॑ते॥ ८ ॥ 

१. वह वृषा"सुखों का सेचन करनेवाला, न क्रुद्ध:-कभी क्रुद्ध न होनेवाला प्रभु रजः 
सुजसब लोकों में आपतयत्रुसमन्तातू गति व प्राप्तिवाले होते हैं। सदा सर्वत्र वर्तमान बे प्रभु 
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सुखों का वर्षण करते हैं। यः-जिस प्रभु ने इमा: अपः-इन रेत:ःकणरूप जलों को अर्यपत्नी:८ 
जितेन्द्रिय (इन्द्रियों के स्वामी) पुरुष की पत्नी के रूप में पालन करनेवाला अकृणोत््‌-किया 
है। सोमकणों के रक्षण से ये उस रक्षक का रक्षण करनेवाले होते हैं। २. सः मघवानवे 
ऐश्वर्यशाली प्रभु सुन्वते-सोमाभिषव करनेवाले--शरीर में सोम का सम्पादन करनेवाले 
जीरदानवे-क्षिप्रदान पुरुष के लिए, तुरन्त दान करनेवाले पुरुष के लिए, हविष्मतेजयज्ञशील व 
मनवे-विचारशील पुरुष के लिए ज्योति: अविन्दत्‌रज्योति प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--सब लोकों में प्राप्त होते हुए प्रभु सुखों का वर्षण करते हैं। जितेन्द्रिय पुरुष के 
जीवन में सोमकणरूप जलों को रक्षक के रूप में प्राप्त कराते हैं। इस सोम का सम्पादन 
करनेवाले, क्षिप्रदानी, यज्ञशील पुरुष के लिए ज्योति देते हैं। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
परशु: ज्योतिषा सह 

उज्जायतां परशुज्योतिंषा सह भूया ऋतस्य॑ सुदुर्घा पुराणवत्‌। 

वि रॉचतामरूषो भानुना शुच्िः स्व॥र्ण शुक्र शुंशुच्चीत सत्प॑तिः॥ ९॥ 

१. हमारे जीवनों में परशु:-शत्रुओं को क्षीण करनेवाला (शो तनूकरणे) वज़न ज्योतिषा 
सहः-ज्ञान-ज्योति के साथ उत्‌ जायताम्‌रउत्कर्षेण प्रादुर्भूत हो। हम स्वाध्याय द्वारा ज्ञान का 
वर्धन करें और क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासनाओं का विनाश करें| हमारे लिए यह वेद- 
धेनु पुराणवत्‌-सदा की भाँति ऋतस्यत्सत्य-ज्ञान का सुदुघानदोहन करनेवाली हो। २. हमारे 
हृदयों में अरूष:-वह आरोचमान, भानुना-अपने तेज से शुच्तिः-दीपत होता हुआ प्रभु विरोचताम्‌ल 
विशिष्ट शोभावाला हो। हम हृदयों में प्रभु के प्रकाश को देखनेवाले हों। सत्पति:ः-सज्जनों के 
पालक प्रभु स्व: नल्‍सूर्य के समान शुक्र शुशुच्चीत-दीध्ति के साथ अतिशयेन दीप्त हों। 

भावार्थ--हम ज्ञान प्राप्त करें, क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासनाओं का विनाश करें। 
हमारे हृदयों में प्रभु का प्रकाश हो। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
गोदुग्ध से दुर्गति व दुर्मति का दूरीकरण 

गोभिष्टरेमम॑तिं दुरेवां यर्वेन क्षु्थें पुरुहूत विश्वांम्‌। 

बयं राज॑भि: प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम॥ १०॥ 

१. गोभि:-गोदुग्धादि से हम अमतिम्‌-बुद्धिहीनता व दुरेबाम्‌-दुर्गति को तरेम"पार कर 
जाएँ। गोदुग्ध का सेवन हमें दुर्गति व दुर्मति से दूर करे। हे पुरुहत-बहुतों से पुकारे जानेवाले 
प्रभो। हम यबेन-जौ के सेवन से विश्वामसब क्षुधम्‌-भूख को दूर कर पाएँ। २. वयम्‌रहम 
राजभि:-जीवन को दीप्त व नियमित बनाने के द्वारा (राजू दीप्ती, राज-7०९७।४८) प्रथमा:-शक्तियों 
का विस्तार करनेवाले होते हुए अस्माकेन वृजनेन"अपने बल के द्वारा धनानि 'जयेम>जीवन- 
धनों का विजय करनेवाले हों। 

भावार्थ--गोदुग्ध का सेवन हमें दुर्मति व दुर्गति से बचाए। जौ के द्वारा हम क्षुधा का 
निवारण करें | जीवन को दीस व नियमित बनाकर शक्तियों का विस्तार करते हुए धनों का विजय 
करें । 
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ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'बृहस्पति+इन्द्र' का आराधन 

बृहस्पर्तिर्न: परिं पातु पश्चादुतोत्तरस्मादर्धरादघायो: । 

इन्द्र: पुरस्तांदुत म॑ध्यतो नः सखा सरिब्रभ्यो वरिंवः कृणोतु॥ १९॥ 

१. बृहस्पति: ज्ञान का स्वामी प्रभु न:-हमें पश्चात्‌-पीछे से उत-और ऊत्तरस्मात्‌- ऊपर 
से व अधरात्‌लनीचे से अघायो:-हमारी हिंसा (पाप) को चाहनेवाले पुरुष से परिपातु-"सर्वथा 
रक्षित करें। २. इन्द्रःलवह शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु पुरस्तात-सामने से उत-और 
मध्यत:-बीच से नः”हमारा रक्षण करे। वह ससबा"सबका मित्र प्रभु सरिब्रभ्य:-मित्रभूत हम 
उपासकों के लिए वरिवः->धन को कृणोतु-करे।| 

भावार्थ--हम ज्ञान को प्राप्त करनेवाले बनकर “बृहस्पति ' के उपासक हों, जितेन्द्रिय बनकर 
*इन्द्र' के उपासक हों। ये बृहस्पति व इन्द्र हमें अघायु पुरुषों से रक्षित करें और हमारे लिए 
आवश्यक धरनों को प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
“दिव्य व पार्थिव” धन 

बृहस्पते युवमिन्द्र॑एच् वस्वों दिव्यस्येशाथे उत पाथ्थिंवस्य। 

धत्तं र॒यिं स्तुंबते कीरयें चिद्यूयं पांत स्वस्तिभि: सदा नः॥ १२॥ 

१. हे बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप च>-और इन्द्र:-वह शत्रुविद्रावक प्रभु युवम्‌-आप 
दोनों दिव्यस्य>मस्तिष्करूप दुलोक के वस्व:-"ज्ञानधन के, उत5और पार्थ्रिवस्य-शरीररूप पृथिवी 
के शक्तिधन के ईशाथे"ईश हैं। ज्ञानधन के ईश होने से आप “बृहस्पति ' हैं, शक्तिधन के ईश 
होने से “इन्द्र! हैं। २. आप स्तुवते"स्तुति करते हुए इस कीरये चित्-स्तोता के लिए भी रखिं 
धत्तम्‌5ऐश्वर्य का धारण कीजिए | यूयम्‌-आप सब देव स्वस्तिभि:- कल्याणों के द्वारा सदानसदा 
नः "हमारा पातररक्षण कीजिए। 

भावार्थ--' बृहस्पति ' हमें ज्ञानधन दें। 'इन्द्र' शक्तिधन प्राप्त कराएँ। इसप्रकार सब देव 
हमारा रक्षण करनेवाल हों। 

देवों से रक्षित होकर हम “मेधातिथि व प्रियमेध' बनते हैं। यह मेधा का प्रिय व्यक्ति ही 
उत्तम जीवनवाला “वसिष्ठ ” बन जाता है। अगले सूक्त में ये ही प्रथमत्रिक व द्वितीयत्रिक के 
ऋषि हैं-- 

१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मेधातिथि: प्रियमेधछच || देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
तदिदर्था:-त्वायन्तः 

वयम्‌ त्वा तदिदर्था इन्द्र त्वायन्तः सर्खाय। कणवां उक्थेपिर्जरन्ते ॥ ९ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! वयम्‌ू-हम उ-निश्चय से तदिदर्था:-(तदेव स्तोत्र अर्थ: 
प्रयोजनं येषाम) आपके स्तोत्ररूप प्रयोजनवाले ही हैं। त्वायन्त-(त्वाम्‌ आत्मन इच्छन्त:) 
आपको ही प्राप्त करने कौ कामनावाले हैं। त्वा सखाय:-(तव) आपके ही मित्र हैं। २. 
कण्वा:-मेधावी पुरुष उक्थेभिः<स्तोत्रों से त्वा जरन्ते-आपका ही स्तवन करते हैं। 

भावार्थ--हमारा प्रयोजन एकमात्र प्रभु-प्राप्ति हो। प्रभु-प्राप्ति की हम कामनावाले हों। प्रभु 
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के ही मित्र हों। प्रभु का ही स्तवन करें। 
ऋषि:--मेधातिथिः प्रियमेधएच ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
एकमात्र प्रभु का ही स्तवन 

न घेंमनयदा प॑पन वज्िन्नपसो नविष्टी। तवेदु स्तोमें चिकेत॥ २॥ 

२. है बज़िनूरवज्रहस्त प्रभो! हम अपसः >यज्ञरूप कर्मों के नविष्टौ-(नवायां इष्टो) नव 
प्रारम्भ में, अर्थात्‌ प्रत्येक कर्म को करने के अवसर पर घा ईमरनिश्चय अन्यत्‌ न आपपन-किसी 
अन्य के स्तोत्र को नहीं करते। २. मैं इत्‌्लनिश्चय से तब उत्आपके ही स्तोत्रमरूसस्‍्तोत्र को 
चिकेतरजानता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु को छोड़कर हम किसी अन्य का स्तवन न करें। प्रत्येक कर्म के आरम्भ 
में हम प्रभु का स्मरण करें। 

ऋषि:--मेधातिथिः प्रियमेधश्च ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: गायत्री ॥ 
सुन्वन, नकि स्वप्नक्‌ ( शयालु ) 

इच्छन्तिं देवा: सुन्वन्तंं न स्वप्नाय स्पृहयन्ति। यन्तिं प्रमादमर्तनद्रा: ॥| ३॥ 

१९. देवा:-सब देव सुन्वन्तं इच्छन्ति-यज्ञशील पुरुष को चाहते हैं | स्वप्नाय”मूर्त्तिमान्‌ स्वप्न 
के लिए--बड़े सोंदू पुरुष के लिए--न स्पृहयन्ति-स्पृहा -( प्रेम व इच्छा)-वाले नहीं होते। २. 
इस संसार में अतन्‍्द्र:-आलस्यशून्य पुरुष ही प्रमादं अन्ति-प्रकृष्ट हर्ष को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-यज्ञशीलता ही हमें देवों का प्रिय बनाती है। आलस्य हमें उनका अप्रिय बना 
देता है। उद्यमी पुरुष ही उत्कृष्ट आनन्द के भागी होते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
अभि प्रणोनुमः 

वयमिंन्द्र त्वायवोउभि प्र णोनुमो वृषन्‌। विब्दी त्व4स्थ नों बसो॥ ४॥ 

१. हे वृषन्‌-सब सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्र-प्रभो ! बयम्‌न्हम त्वायव:-आपको प्रास 
करने की कामनावाले होते हुए अभि प्रणोनुम:-आभिमुख्येन खूब ही स्तवन करते हैं। २. हे 
वसो-निवासक प्रभो ! न:-हमारे अस्य-इस स्तोत्र को विद्धी तुन्आप अवश्य जानिए ही। हम 
आपका स्तवन करें। यह स्तवन हमें आपका प्रिय बनाए। इस स्तवन से हम कुछ आपसे ही 
बन पाएँ। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। यह स्तवन हमें पवित्र जीवनवाला बनाता हुआ प्रभु 
का प्रिय बनाए। 


ऋषि: --वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
न निन्‍्दा, न कठोरभाषण, न कृपणता 

मा नों निदे चर वक्त॑वेड्यों र॑न्धीरराव्णे। त्वे अपि क्रतुर्मम ॥ ५॥ 

१. हे प्रभो! अर्य:-स्वामी आप नः हमें निदे-निन्दक के लिए मा रन्धी:-मत वशीभूत 
कीजिए | च>और वक्तवे"बहुत व कठोर बोलनेवाले के लिए. वशीभूत मत कीजिए। आराव्णेर 
अदानशील के लिए वशीभूत मत कीजिए। हम निन्‍्दा--कठोर- भाषण व कृपणता से दूर हों। 
२. हे प्रभो! मम क्रतुः-मेरा संकल्प व स्तुतिरूप कर्म अपि> भी त्वेज्आापके विषय में ही हो। 
मैं आपको ही चाहूँ, आपका ही स्तवन करूँ। 
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भावार्थ--हम निन्‍्दा, कडुभाषण व कृपणता से दूर रहकर प्रभु की प्राप्ति की कामनावाले 

हों--प्रभु का ही स्तबन करें। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सप्रथ:ः -पुरोयोध: 

त्वं वर्मीसि स॒प्रथः पुरोयोधश्च॑ वृत्रहन्‌। त्वया प्रति ब्रुवे युजा॥ ६॥ 

१. हे वृत्रहनू-सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! त्वम्न्आप सप्रथ:-अतिशयेन 
शक्तियों के विस्तारवाले हो, च>और पुरोयोध:-संग्राम में आप ही आगे होकर हमारे शत्रुओं 
से युद्ध करते हो। आप वर्म असिनमेरे कवच हो। २. त्वया युजानसहायभूत आपके साथ में 
प्रतिब्नुवे-सब शत्रुओं को ललकार देता व विनष्ट करता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु ही हमारे कवच हैं। हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले हैं। 

सब बासनाओं को विनष्ट करके यह सबका मित्र 'विश्वामित्र' बनता है। यह विश्वामित्र 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
वृत्रहनन, पृतना-सहन 

वात्रहत्याय शव॑से पृतनाषाह्याय च। इन्द्र त्वा व॑र्तयामसि॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-्सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! वारत्रहत्याय-ज्ञान की आवरणभूत 
वासना के विनाश के निमित्तभूत शवसे>बल के लिए--बल की प्राप्ति के लिए हम त्वा-आपको 
आवर्तयामसि>"अपने अभिमुख करते हैं--आपका आराधन करते हैं। आपके द्वारा ही तो हम 
इन काम, क्रोध का विनाश कर सकेंगे २. च-और पृतनाषाह्यायचशज्नु-सैन्यों के पराभव के 
निमित्तभूत बल के लिए हम आपका आवर्तन करते हैं। आपका आराधन ही हमें वह बल प्रास 
कराएगा, जिससे हम सब शत्रुओं को पराभूत कर पाएँगे। 

भावार्थ-प्रभु की आराधना से हम वृत्रहनन में तथा शत्रुसैन्यों के पराभव में समर्थ हों। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
यज्ञशीलता तथा प्रभु-कृपा-पात्रता 

अर्वाचीनं सु ते मर्न उत चक्षु: शतक्रतो। इन्द्र कृण्वन्तु वाघत॑: ॥ २॥ 

१. हे शतक्रतो>अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो ! वाघत:-यज्ञ आदि उत्तम कर्मों का वहन 
करनेवाले ऋत्विजू लोग ते मन:5आपके मन को सुतसम्यक्‌ अर्वाचीनमजअपने अभिमुख 
कृण्वन्तु-करनेवाले हों २. उत्तत्और, हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! चक्षु:-आपकी आँख को ये 
ऋत्विज्‌ अपने अभिमुख करनेवाले हों। 

भावार्थ--यज्ञशीलपुरुष ही प्रभु की कृपा के पात्र बनते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विश्वाभि: गीर्मि: 

नामानि ते शतक्रतो विश्वांभिर्गीर्भिरीमहे। इन्द्रांभिमातिषाहों ॥ ३॥ 

१. हे शतक्रतो>अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! ते नामानि-आपके नामों को विश्वाभि: 
गीर्भि: -सब वाणियों के द्वारा ईमहे-चाहते हैं--संकीर्तित करते हैं । २. हे इन्द्र"-शत्रुविद्रावक प्रभो ! 
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अभिमातिषाह्येौ-पाप व अभिमानरूप शत्रु के पराभव के लिए हम विविध वाणियों से आपके 
नामों का कीर्तन करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-नाम-कीर्तन हमें अभिमानरूप शत्रु का पराभव करने में समर्थ करे। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
शतेन धामभिः 

पुरुष्ठुतस्य धार्मभिः श॒तेन॑ महयामसि। इन्द्रस्य चर्षणीक्षृ्त: ॥ ४॥ 

१. पुरुष्टुतस्य-( पुरु स्तुतं यस्य) पालक व पूरक है स्तवन जिनका उन पुरुष्टुत प्रभु का 
हम महयामसि-पूजन करते हैं, जिससे शतेन धामभिः-शतवर्षपर्यन्त स्थिर रहनेवाले तेजों को 
हम प्रास कर सकें | इन तेजों के हेतु से ही हम प्रभु का पूजन करते हैं। २. इन्द्रस्य-सर्वशक्तिमान्‌ 
अर्षणीधृत:-सब मनुष्यों का धारण करनेवाले प्रभु के पूजन से हम आजीवन तेजस्वी बने रहेंगे। 

भावार्थ--प्रभु का पूजन हमें शतवर्ष के जीवन में तेजस्वी बनाए रखता है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
भरेषु बाजसातये 

इन्द्रे वृत्राय हन्त॑वे पुरुहूतमुप॑ ब्रुवे। भरेंषु वाज॑सातये।॥ ५॥ 

९. पुरुहतम-पालक व पूरक है पुकार जिसकी उस इन्द्रमू-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभु को बृत्राय हन्तवे"ज्ञान कौ आवरणभूत वासना के विनाश के लिए उपच्लुबे-पुकारता हूँ। 
२. मैं उस प्रभु को भरेषु-संग्रामों में वाजसातये८शक्ति की प्राप्ति के निमित्त पुकारता हूँ। प्रभु 
ही शक्ति देते हैं और उपासक को संग्राम में विजयी बनाते हैं। 

भावार्थ--हम “पुरुहूत इन्द्र' की आराधना करें। ये प्रभु हमें शक्ति प्राप्त कराएँगे। इस शक्ति 
के द्वारा हम संग्रामों में विजय प्राप्त करेंगे और ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट कर पाएँगे। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वाजेषु सासहिः 

वा्जेंषु सासहिर्भ॑व॒ त्वामीमहे शतक्रतो। इन्द्र वृत्राय हन्त॑वे ॥ ६॥ 

१. हे शतक्रतो-अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो। आप बाजेषु-संग्रामों में सासहिः-शत्रुओं 
का मर्षण ( अभिभव) करनेवाले भव5"होइए | त्वाम्‌ ईमहे-हम आपसे ही याचना करते हैं। आप 
ही वस्तुत: इन शत्रुओं का पराभव कर सकते हैं। २. हे इन्द्र"शत्रुविद्रावक प्रभो! बृत्राय 
हन्तवे-ज्ञान की आवरणभूत वासना के विनाश के लिए हम आपको पुकराते हैं--आप से ही 
याचना करते हैं। 

भावार्थ--संग्रामों में प्रभु ही हमारे शत्रुओं का अभिभव करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
अभिमातिषु साक्ष्व 

झुम्नेषु पृत॒नाज्यें पृत्सुतूर्ष श्रवःसु च। इन्द्र साक्ष्वाभिमांतिषु ॥ ७॥ 

१९. झुम्मेघु-्ओतमान धर्नों की प्राप्ति के समय, पृतनाज्ये-(पृतनासु प्रजनं तर्तव्यासु च) 
सेनाओं की चहल-पहलवाले रणांगणों में, पृत्सु तूर्षु-(पृतनासु तर्तव्यासु च) सेनाओं के पराभव 
के समय च-और श्रवःसु-कीर्तियों की प्राप्ति के समय, हे इन्द्र-शन्नुविद्रावक प्रभो! साक्ष्व-आप 
हमारे साथ होइए. (षच समवाये) | आपने ही तो धन-विजय व कीर्ति को प्राप्त कराना है। २. 
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अभिमातिषु- ( पापेषु हन्तव्येषु) अभिमान आदि पापों के विनाश के समय आप साक्ष्व"हमारे 
साथ होइए--आपके द्वारा ही हम पाप का विनाश कर सकेंगे। 

भावार्थ-प्रभु ही हमें धन-विजय व कीर्ति प्राप्त कराते हैं । प्रभु ही हमारे शत्रुओं का संहार 
करते हैं। 

अगले सूक्त के प्रथम चार मन्त्रों के ऋषि भी “विश्वामित्र' ही हैं। पिछले तीन में ऋषि 
*गृत्समद: ! हैं--प्रभु-स्तवन करते है (गृणाति) और आनन्द का अनुभव करते हैं-- 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
बल-ज्ञान-चेतना 

शुष्मिन्तमं न ऊतयें झुम्निने पाहि जागूविम्‌। इन्द्र सोम शतक्रतो॥ १॥ 

१. हे इन्द्र>शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! न: ऊतये-हमारे रक्षण के लिए आप सोम॑ 
पाहिचसोम का हमारे शरीर में रक्षण कौजिए। आपने ही वासनाओं का विनाश करके सोम का 
रक्षण करना है। २. उस सोम का आप रक्षण कीजिए जो शुष्मिन्तमम्‌्-अतिशयेन बलवाला है, 
झ्ुम्निनम्‌ःज्ञान की ज्योतिवाला है तथा जागृविम्‌-हमें सदा जगानेवाला--चेतना को न नष्ट होने 
देनेवाला है। सोम-रक्षण से हमें शक्ति प्राप्त होती है, ज्ञान की वृद्धि होती है तथा चेतना का 
विनाश नहीं होता। हमें अपना स्मरण बना रहता है कि 'हम कौन हैं और यहाँ क्‍यों आये हैं ?' 

भावार्थ--प्रभु सोम-रक्षण द्वारा हमें रक्षित करें। इससे हमारा बल व ज्ञान बढ़ेगा। यह 
सोम-रक्षण हमें सदा आत्मस्मृतिबाला बनाएगा। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
इन्द्रियाणि 

इन्द्रियार्णिं शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु|। इन्द्र तानिं त आ दृंणे॥ २॥ 

१. हे शझातक्रतो"अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ परमेश्वर! पड्चसु 
जनेषु-( पचि विस्तारे) शक्तियों का विस्तार करनेवाले लोगों में या इन्द्रियाणि-जो बल हैं, वे 
ते"आपके ही हैं। २. हे प्रभो! मैं भी तानिलउन बलों को त्ेआपसे आवृणे"माँगता हूँ। आपकी 
कृपा से मैं उन बलों को प्राप्त करूँ। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम सब अंगों के बलों को प्राप्त करें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
दुष्टरें झुम्नम्‌ 

अगन्निन्द्र श्रवों बृहहयुम्नं द॑शिष्व दुष्टर॑म्‌। उत्ते शुष्से तिरामसि॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हमें बृहत्‌-वृद्धि का कारणभूत श्रव:-यश अगन्‌-प्राप्त 
हुआ है। आप दुष्टरम-वासनारूप शत्रुओं से आक्रान्त न होने योग्य झुम्नम्"ज्ञानज्योति को 
दशथ्चिष्व-धारण कीजिए। आपके अननुग्रह से हमें “दुष्टर द्युम्न! प्राप्त हो। २. हम त्ते"आपसे दिये 
हुए शुष्मम्-बल को ऊत्तिरामसि"आपके स्तवन व सोम-रक्षण द्वारा बढ़ाते हैं। हमारे मन यशस्वी 
विचारों से परिपूर्ण हों, मस्तिष्क ज्ञान से दीप्त बनें तथा शरीर शक्ति-सम्पन्न हों। 

भावार्थ-प्रभु हमें 'यश-ज्ञान व बल?” प्राप्त कराते हैं। 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
इहलोक-परलोक-त्रह्चलोक 

अर्वावतों न आ गह्मथों शक्र पराव्त॑:। 

उ लोको यस्तें अद्विव इन्द्रेह तत आ गंहि॥ ४॥ 

१. हे शक्रन्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप अर्वावत:-इस समीपस्थ लोक के उद्देश्य से नः 
आगहिनहमें प्राप्त होइए। आपकी कृपा से हमारा इहलोक उत्तम बने | अथ उ>और अब निश्चय 
से परावतः-सुदूर परलोक के उद्देश्य से भी हमें प्राप्त होइएण। आपके अनुग्रह से परलोक में भी 
हमारा मंगल हो। २. हे अद्विव:-आदरणीय (आ दूृ), इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! उ-निश्चय 
से यह ते लोक:-जो आपका अपना ब्रह्मलोक है, ततः८उस लोक को प्राप्त कराने के उद्देश्य 
से इहन्यहाँ हमारे जीवनों में आगहि-प्राप्त होइए। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें। यह प्रभु का अविस्मरण हमारे इहलोक व परलोक 
दोनों के मंगल के लिए होगा तथा अन्तत: इस प्रभु-स्मरण से ही हम ब्रह्मलोक को प्राप्त करेंगे। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
भय-प्रच्यावन 

इन्द्रों अड़ महद्धयम॒भी षदप॑ चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो विचच॑र्षणि:॥ ५॥ 

१. हे अड्भूप्रिय! इन्द्र:-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही महद्धयम्‌नमहान्‌ भय को अभि 
सत्‌-( अभीषत्‌) अभिभूत करते हैं। अप चुच्यवत्‌-इस महान्‌ भय को हमसे सुदूर विनष्ट करते 
हैं। २. सः-वे प्रभु हिचनिश्चय से स्थिर:-किसी से भी च्याव्य नहीं हैं। कोई भी प्रभु को 
अभिभूत व च्युत नहीं कर सकता। विचर्षणिः-वे प्रभु सबके द्र॒ष्टा हैं--सभी का ध्यान करते 
हैं (,.00४६ बीटा) | 

भावार्थ-प्रभु हमारे भयों को अभिभूत व पृथक्‌ करनेवाले हैं। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
पाप-विनाश व कल्याण- प्राप्ति 

इन्द्रएच मृडयांति नो न न॑: पश्चादघं नशत्‌। भद्॒ठें भवाति नः पुरः॥ ६॥ 

१. च (चेत्‌)-यदि इन्द्र:-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः मृडयाति”हमें अनुगृहीत करते हैं तो 
अधघम्‌-पाप व दु:ख नः पश्चात्‌जर्हमारे पीछे न नशतूरनहीं प्राप्त होता। प्रभु का अनुग्रह होने 
पर पाप हमारे पीछे आ ही नहीं पाता। २. उस समय नः पुरः८हमारे सामने भद्नं भवाति"कल्याण- 
ही-कल्याण होता है। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से पाप नष्ट होता है और कल्याण प्राप्त होता है। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
निर्भयता 

इन्द्र आशांभ्यस्परि सर्वीभ्यो अभ॑यं॑ करत्‌। जेता शत्रून्वि्च॑र्षणि: ॥ ७॥ 

१. इन्द्र:-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु सर्वाभ्य:ः आशाभ्य: परि"सब दिशाओं से (परिल्‍से पञ्चमी 
के अर्थ का द्योतक है) अभयम्‌-हमारे लिए भयराहित्य व कल्याण करत्‌ल्‍करें। २. ये प्रभु शत्रून्‌ 
जेता-हमारे सब शत्रुओं को जीतनेवाले हैं और विचर्षणि:-विशेषरूप से हमारे द्रष्टा--हमारा 
ध्यान करनेवाले हैं। 
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भावार्थ--प्रभु हमें सर्वत:निर्भय करते हैं। हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं। 
सदा “इन्द्र” से प्रेरणा प्राप्त करनेवाला 'सव्य' (घू प्रेरणे) अगले सूक्त का ऋषि है-- 
२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--सव्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
महान्‌ दाता 

न्यूईेषु वाचं प्र महे भ॑रामहे गिर इन्द्रांय सदने विवस्व॑तः। 

नू चिद्दध्धि रल्लें ससतामिवादिंद॒न्न दुष्टुतिद्रीविणोदेषु| शस्यते ॥ १॥ 

१. महे"महान-पूजनीय इन्द्राय”सर्वैश्वर्यवान्‌ प्रभु के लिए सुवाचम्‌-शोभन स्तुतिवाणी को 
नि प्र भरामहे-नितरां प्रयुक्त करते हैं । विवस्व॒त:-प्रभु परिचर्या करनेवाले यजमान के सदनेयज्ञगृह 
में उ-निश्चय से उस इन्द्र के लिए गिरः-स्तुतिवाणियाँ उच्चरित होती है। २. हिजनिश्चय से 
वह प्रभु नू चित्‌ हि रत्नम्-रमणीय धन को अविदत्‌-प्राप्त करातें हैं, इब-जिस प्रकार वे 
ससताम्‌ल्‍्सोये हुए पुरुषों के धन को छीन लेते हैं | सोये हुओं के धनों को छीन कर वे पुरुषार्थियों 
को प्राप्त करा देते हैं | द्रविणोदेषु-धन के दाता पुरुषों में दुष्ट्रति:-असमीचीन स्तुति, अर्थात्‌ निनन्‍्दा 
नल्‍नहीं शस्यते5कही जाती--दाता की कभी निन्‍्दा नहीं की जाती, अत: हम उस महान्‌ दाता 
का भी स्तवन करें। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। यज्ञशील पुरुष सदा प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु सदा 
रमणीय धन देते हैं। दाता की सदा प्रशंसा होती है। 

ऋषि:--सव्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रदिव:+अकामकर्शन: 

दुरो अश्व॑स्य दुर इन्द्र गोर॑सि दुरो यव॑स्थ वर्सुन इनस्पति:। 

शिक्षानरः प्रदिवों अकॉमकर्शन्‌: सखा सरिव॑भ्यस्तमिदं गृंणीमसि॥ २॥ 

२. हे प्रभो! आप अश्वस्य-' अश्नुवते कर्मसु” यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में व्याप्त होनेवाली 
कर्मेन्द्रियों के दुरः-दाता (दा+उरच्‌) अस्तित्हैं | हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! गो:-' गमयन्ति 
अर्थान्‌! अर्थो की प्रज्ञापक ज्ञानेन्द्रियों के आप दुरः-दाता हैं। इन इन्द्रियों की उत्तमता के लिए 
यवस्य-जौरूप सात्त्विक अन्न के आप दुरः "दाता हैं। सब वसुनः-धनों के आप ही इन:-स्वामी 
व पत्ति:-रक्षक हैं। २. शिक्षानर: (शिक्षति:-दानकर्मा) दान के आप नेता (नृ नये) हैं। धन 
देकर हमें दान की प्रेरणा देते हैं। प्रदिवः-आप प्रकृष्ट ज्ञान के प्रकाशवाले हैं। इस ज्ञान को 
देकर अकामकर्शन:"हमें काम का शिकार नहीं होने देते। इसप्रकार सरिब्रभ्य: सखा-सखाओं 
के सच्चे सखा हैं। तम्-उन आपके प्रति इदम्‌-इस स्तोत्र का गृणीमसिनउच्चारण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु उत्तम कर्मेन्द्रियों, ज्ञानेन्द्रियों, यव आदि सात्त्विक भोजनों व वसुओं के 
देनेवाले हैं । हम धनों को प्राप्त करके दान देनेवाले बनें। वे प्रकृष्ट ज्ञानी प्रभु हमें काम का शिकार 
होने से बचाते हैं। उस सच्चे सखा प्रभु का हम स्तवन करते हैं। 

ऋषि:--सव्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“शच्तीव इन्द्र पुरुकृद्‌ द्युमत्तम' 
श्चीव इन्द्र पुरुकृद्‌ द्युमत्तम तवेद्दमभितश्चेकिते वर्सु। 
अत: संगृभ्यांभिभूत आ भ॑र मा त्वाय॒तो ज॑रितु: काम॑मूनयी: ॥ ३॥ 
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१. हे शचीवः-प्रज्ञावन्‌ (शची-प्रज्ञा), इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌, पुरुकृतुनसबका पालन व पूरण 
करनेवाले, झ्ुमत्तमल्‍अतिशयेन दीप्तिमन्‌ प्रभो ! इदमल्यह अश्ितःचसर्वत्र वर्तमान बसु:"धन तब 
इत्‌्>आपका ही है, यह बात चेकिते5हमसे जानी जाती है। सब धनों के स्वामी आप ही तो 
हैं। २. हे अभिभूते5शत्रुओं का अभिभव करनेवाले प्रभो! अत:-क्योंकि आप ही सब धनों के 
स्वामी हैं, इसलिए संगृभ्य-इनका संग्रह करके आभर-हमारे लिए दीजिए। त्वायत:"5आपको 
अपनाने की कामनावाले जरितुः-स्तोता के कामम्‌-मनोरथ को मा ऊनयी: ज्अपूर्ण मत कीजिए । 
स्तोता के लिए आप मनोवाड्छित फल को देनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु स्तोता को ' प्रज्ञा-शक्ति-पोषण व दीप्ति! प्राप्त कराते हैं। सम्पूर्ण धन प्रभु का 
है। प्रभु स्तोता की कामना को पूर्ण करते हैं। 

ऋषि:--सव्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
युत-द्वेषसः 

एभिईह्हुमिं: सुमनां एभिरिन्दुभिर्निरुन्धानो अर्मतिं गोभिरजश्विनां । 

इन्द्रेंण दस्युं दरय॑न्त इन्दुभिर्युतद्वेंघसः समिषा रैभेमहि॥ ४॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि एमिः द्युभि:-इन ज्ञान-प्रदीप्तियों से तू सुमना5उत्तम मनवाला 
हो। एपिः इन्दुलि:>इन सुरक्षित सोमकणों के द्वारा, गोभिप:-प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा तथा 
अश्वनाऊप्रशस्त कर्मेन्द्रियरूप धन के द्वारा अथवा प्राणापान के द्वारा, अर्थात्‌ प्राणायाम द्वारा-- 
प्राणसाधना से अ-मतिम-दुर्बुद्धि व दारिद्रय का निरुन्धान:-निरोध करनेवाला हो। २. जीव प्रभु 
से प्रार्थना करता है कि इन्द्रेण"शत्नुविद्रावक आपके द्वारा दस्युं दरयन्तः-दास्यव भावनाओं को 
विदीर्ण करते हुए, इन्दुभि:-सुरक्षित सोमकणों से युतद्वेघस:-डवेषशून्य मनोंवाले होते हुए इषा>आपकी 
प्रेरणा के अनुसार हम संरभेमहि>कार्यों से संगत हों। मनुष्य का सुन्दरतम जीवन यही है कि 
(१) वह ज्ञानज्योतियों को प्राप्त करता हुआ उत्तम मनवाला बने, (२) सोम-रक्षण द्वारा ज्ञानेन्द्रियों 
व कर्मेन्द्रियों को शक्तिशाली बनाता हुआ उत्तम बुद्धिवाला बने, (३) प्रभु-स्मरण द्वारा दास्यव 
वृत्तियों को दूर करे, (४) सोम-रक्षण से निर्दोष बने, (५) पवित्र हृदय में प्रभु-प्रेरणा को सुनकर 
तदनुसार कार्यों को करे। 

भावार्थ--ज्ञानज्योति से हमारा मन निर्मल हो। सोम-रक्षण द्वारा सब इन्द्रियों को प्रशस्त 
बनाते हुए हम दुर्बुद्धि को दूर करें। प्रभु-उपासना द्वारा दास्यव वृत्तियों का विनाश करें। निर्दोष 
बनकर प्रभु-प्रेरणा के अनुसार कार्यों में प्रवृत्त हों। 

ऋषि:--सव्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
राया+इषा+वाजेशि:+प्रमत्या 

समिन्द्र राया समिषा र॑भेमहि सं वाजेभिः पुरुएचन्द्रैरभिद्युभिः । 

सं देव्या प्रम॑त्या वीरशुष्मया गोअंग्रयाश्वांवत्या रभेमहि॥ '५॥ 

१. हे इन्द्र-्परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! राया संरभेमहि-हम आपसे दत्त धन से संगत हों तथा 
इषा" आपसे दी गई प्रेरणा से सम्‌लसंगत हों। उस धन का विनियोग आपकी प्रेरणा के अनुसार 
करें। हे प्रभो! इस प्रकार धनों का सद्व्यय करते हुए वाजै: समूजबलों से संगत हों, जो बल 
'पुरुश्चन्द्रै:-बहुतों के आह्वादक हों, अर्थात्‌ जिन बलों का विनियोग इस रूप में हो कि वे 
अधिक-से-अधिक व्यक्तियों का कल्याण करें तथा अभिद्युभिः-अभित: दीप्यमान हों--ज्ञान से 
युक्त हों। अथवा ये बल चारों ओर यश फैलानेवाले हों। २. इसप्रकार ऐश्वर्य, प्रभु-प्रेरणा व 
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बलों से युक्त होकर हम देव्या-उस इन्द्र से सम्बद्ध प्रमत्या-प्रकृष्ट बुद्धि से युक्त हों जोकि 
वीरशुष्मया- शत्रुओं को कम्पित करनेवाले बल से युक्त हो, गोअग्रया-प्रकृष्ट ज्ञानेन्द्रियों को 
अग्रभाग में लिये हुए हो तथा अश्वावत्या-प्रकृष्ट कर्मेन्द्रियोंबाली हो। 

भावार्थ-हमें प्रभु के अनुग्रह से ऐश्वर्य, प्रभु-प्रेरणा व बल प्राप्त हो । हम उस प्रमति को 
प्राप्त करें जो शत्रुओं को कम्पित करके दूर करे तथा उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियोंवाली हो। 

ऋषि:--सव्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
प्राणायाम+स्तोत्र+सोम-रक्षण 

ते त्वा मर्दा अमदन्तानि वृष्ण्या ते सोमांसो वृत्रहत्येंषु सत्पते। 

यत्कारवे दर्श वृत्राण्य॑प्रति बर्हिष्मते नि सहस्त्राँणि बर्हय॑ः॥ ६॥ 

१. हे सत्पतेन्‍हे सज्जनों के रक्षक प्रभो! वृत्रहत्येषु-ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं के 
विनाशकारी संग्रामों में मदा:-मद (उल्लास) के जनक मस्तों (प्राणों) ने अमदन्‌"”आनन्दित 
किया है। उपासक प्राणसाधना द्वारा प्रभु का प्रिय बनता है। तानि वृष्ण्या-उन स्तोत्रों ने तुझे 
आनन्दित किया है जो स्तोता के लिए सुखों के वर्षक होते हैं। ते सोमास:-शरीर में सुरक्षित 
उन सोमकणों ने तुझे आनन्दित किया है। यह सोमकणों का रक्षण हमें प्रभु का प्रिय बनाता 
है। प्रभु-प्रीति-प्राप्ति के तीन साधन हैं (क) प्राणायाम (ख) स्तोत्र ( ग) सोम-रक्षण। २. 
इसप्रकार यतू5जब आप प्रसन्न होते हैं तब कारवे"स्तोता के लिए बर्हिष्मते-यज्ञादि पवित्र कर्मों 
को करनेवाले के लिए दश सहस्त्राणि-दशों हज़ार वृत्राण्गि-ज्ञान की आवरक वासनाओं को 
अप्रति निबर्हयः-आप ऐसे विनष्ट करते हैं जिससे कि उनका फिर लौटना होता ही नहीं । प्रसन्न 
प्रभु हमारी सब शत्रुभूत वासनाओं को विनष्ट कर डालते हैं। 

भावार्थ--प्राणायाम+स्तवन व सोम-रक्षण द्वारा हम प्रभु के प्रीतिपात्र बनें। प्रभु हमारी सब 
वासनाओं को विनष्ट कर डालेंगे। 

ऋषि:--सव्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
नमुचि-निबरहण 

युधा युधमुप घेदेंषि धृष्णुया पुरा पुरं समिदं हंस्योज॑सा। 

नम्या यर्दिन्द्र सख्या परावतिं निबर्हयो नमुचिं नाम॑ मायिन॑म्‌॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र"शत्रुविद्रावक प्रभो! आप थ्ृष्णुया"शत्रुओं के धर्षक युधा>"आयुध के द्वारा 
युधम्‌-शत्रु के आयुध को उप घा इत्‌ एषि-निश्चय से समीपता से प्राप्त होते हैं। धर्षक आयुधों 
के द्वारा शत्रु के आयुध को विनष्ट कर डालते हैं। पुरा-हमारे पालन व पूरण के दृष्टिकोण से 
(पृ पालनपूरणयो: ) इदं पुरम्‌्-इस शत्रु की नगरी को ओजसाऊ-ओज के द्वारा सं हंँंसिचसम्यक्‌ 
नष्ट कर डालते हैं। “काम! ने इन्द्रियों में, क्रोध ने मन में तथा लोभ ने बुद्धि में जो किले बना 
लिये थे, उन्हें आप नष्ट कर डालते हैं और इसप्रकार हमारा पालन करते हैं। २. हे इन्द्र ! 
यत्रजब आप नम्यातसबको प्रह्नीभूत करनेवाली--झुका देनेवाली सख्या-सखिभूत शक्ति से 
नमुचिं नाम मायिनमू5इस नमुचि नामक आसुरभाव को परावतिन"सुदूर देश में निबर्हयः-विनष्ट 
कर डालते हैं। अहंकार की वासना नमुचि है--पीछा न छोड़नेवाली है (न+मुच्‌)। सब 
आसुरभावों को जीत लेने पर भी यह इस रूप में प्रकट होती है कि “मैंने कितनी महान्‌ विजय 
कर ली !। प्रभु-स्मरण ही इसका विनाश करता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे सब आसुरभावों का विनाश करते हैं। 
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ऋषि:--सव्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“करखज्ज, पर्णय व वंगृद' का विनाश 

त्वं कर॑ज्जमुत पर्णय वधीस्तेजिछ्ठियातिथिग्वस्य॑ वर्तनी। 

त्वं श॒ता वड़स्गृंदस्थाभिन॒त्पुरोंडनानुदः पर्रिषूता ऋजिश्व॑ना॥ ८॥ 

१. त्वम-तू करञ्जम्-(किरति विक्षिपति धार्मिकान्‌) धार्मिकों को पीड़ित करने कौ वृत्ति 
को तथा पर्णयम्‌-( पर्णानि परप्राप्तानि वस्तूनि याति द०) चोरी की वृत्ति को अतिथिग्वस्य"अतिथियों 
के प्रति नम्नता से जानेवाले--अतिथियज्ञ करनेवाले की तेजिष्ठया वर्तनी”"अत्यन्त तीब्र सत्क्रिया 
से बधी:-नष्ट करता है। यह अतिथि ब विद्ानूब्रती लोगों का आतिथ्य करता हुआ उनसे 
सत्प्रेरणाओं को प्राप्त करने के कारण 'करज्ज व पर्णय' का वध कर पाता है। अपने अन्दर यह 
परपीड़न व चोरी की वृत्ति को नहीं आने देता। २. हे प्रभो! त्वमू-आप अनानुदः-शत्रुओं से 
न धकेले जाते हुए बंगृदस्य-(विषादि पदार्थान्‌ ददाति)-विषादि देनेवाले असुर के शता 
पुरः-सैकड़ों नगरों को अभिनत्‌-विदीर्ण करते हैं। ये घात-पात करनेवाले लोग ऐश्वर्य को खूब 
बढ़ा लेते हैं। प्रभु इनकी कोठियों को क्षणभर में नष्ट कर डालते हैं। वंगूद की ये पुरियाँ 
ऋजिश्वना-ऋजुमार्ग से गति करनेवाले के द्वारा परिषूता:-चारों ओर से घेर ली जाती हैं। यह 
ऋणिश्वा इनका विनाश करनेवाला होता है| ऋजुमार्ग से चलनेवाला व्यक्ति वंगृद बनकर कोठियाँ 
नहीं खड़ी करता रहता। 

भावार्थ--प्रभु का स्मरण हमें 'करज्ज, पर्णय व वंगूद' का वध करने में समर्थ करे । यह 
स्मरण हमें ऋजिश्वा बनाए। 

ऋषि:--सबव्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
वासना-सरित्‌-संतरण 

त्वमेतां ज॑नराज्ञो द्विर्दशांब॒न्धूनां सुअ्रव॑तोपजम्मुर्ष: । 

घष्टि सहस्त्रां नव॒तिं नव॑ श्रुतो नि चक्रेण रशथ्यां दुष्पदावृणक्‌॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! त्वम-आप एतान्‌रइन द्विर्दश-बीस जनराज्ञ:-मनुष्यों पर शासन करनेवाली 
अशुभवृत्तियों को वि अवृणक्‌-निश्चित रूप से दूर करते हैं। ये अशुभवृत्तियाँ बीस हैं--*दस 
इन्द्रियों, पाँच प्राणों व मन, बुद्धि, चित्त अहंकार व हृदय' इन बीस से इनका सम्बन्ध है। ये 
अशुभ वृत्तियाँ बीस होती हुई भी सैकड़ों रूपों में अभिव्यक्त होती हैं, अतः यहाँ उन्हें बष् 
सहस्त्रा-६० हज़ार कहा है | नवतिं नव-निन्‍्यानवें वर्षपर्यन्त इन्हें दूर करने का प्रयत्न करते रहना 
है । न जाने कब हम इनके शिकार हो जाएँ। २. ये अशुभवृत्तियाँ अबन्धुना-संसार में न बन्धने- 
वाले सुश्रवता"ज्ञान-उपदेशों को सुननेवाले के भी उपजग्मुषः-समीप आ जाती हैं। इनका 
आक्रमण बड़े-बड़े ज्ञानियों पर भी हो जाता है। इनके आक्रमण को श्रुतः-सम्पूर्ण ज्ञान के पुज्ज 
प्रभु ही दुष्पदा-बड़ी कठिनता से आक्रमण के योग्य (दुरत्यम्‌) रथ्या-शरीररूप रथ में होनेवाले 
चअक्रेण-क्रियाशीलतारूप पहिये से निवणक्‌-छिन्न करते हैं । प्रभु ही इनके आक्रमण को विफल 
कर पाते हैं| ' प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रिया में लगे रहना ही ' एकमात्र उपाय है, जो हमें इन वासनाओं 
के आक्रमण से बचाता है। 

भावार्थ--प्रभु-कृपा से अनन्त प्रवाहों में बहनेवाली वासना-नदी को हम तैर जाएँ। 
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ऋषि:--सव्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुश्रवस+तूर्वयाण 

त्वमांविथ सुश्रव॑सं तवोतिभिस्तव॒ त्राम॑भिरिन्द्र तूर्वीयाणम्‌। 

त्वम॑स्मै कुत्स॑मतिथिग्वमायुं महे राज्ञे यूनें अरन्धनाय: ॥ १०॥ 

१. त्वमू-्आप तब ऊतिभि:”अपने रक्षणों के द्वारा सुश्रवसम्‌उत्तम ज्ञानवाले पुरुष की 
आविथररक्षा करते हो। हे इन्द्र"शत्रुविद्रावक प्रभो ! आप तूर्वयाणम्‌-( तूर्व याति) हिंसक काम- 
क्रोध आदि पर आक्रमण करनेवाले की तब त्रामभि: "अपने रक्षा-साधनों से रक्षा करते हैं। हम 
'सुश्रवस॒व तूर्वयाण” बनकर प्रभु की रक्षा के पात्र बनते हैं। २. त्वम-आप अस्मैनइस 
महेतमहनीय व पूजा की वृत्तिवाले राज्ञेजजीवन को व्यवस्थित (7२८४५।४८०) बनानेवाले 
यूने-दोषों को दूर व अच्छाइयों को समीप प्राप्त करानेवाले इस 'सुश्रवस्‌” के लिए 'कुत्सम्‌'-( कुथ 
हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार करनेवाले, अतिथिग्वम्‌"उस महान्‌ अतिथि प्रभु की ओर 
चलनेवाले आयुम-(एति) गतिशील वीरसन्तान को अरन्धनाय:-तैयार करते हैं। इसके घर में 
ऐसी सन्‍्तानों का ही परिपाक होता है। 

भावार्थ--हम ज्ञानप्राप्ति के व वासना-संहार के मार्ग पर चलते हुए प्रभु के प्रिय व रक्षणीय 
बनें । हम पूजा की वृत्तिवाले प्रभु की ओर चलनेवाले व अच्छाइयों को धारण करनेवाले बनकर 
उत्तम सनन्‍्तानों को प्राप्त करें। 

ऋषि:--सव्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवगोपा:, ते सखाय: 

य उदृचीन्द्र देवगॉपा: सर्खायस्ते शिवत॑मा असांम। 

त्वां स्तोषाम त्वयां सुवीरा द्राघीय आयु: प्रतरं दर्धाना:॥ १५१॥ 

१. हे इन्द्र:-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | ये>जों हम उदृचि-(उद्गता ऋच यस्मिन्‌) ऋचाओं के, 
स्तोत्रों के उच्चारण करनेवाले कर्म में देवगोपा:-दिव्यगुणों का अपने अन्दर रक्षण करनेवाले बनते 
हैं, वे हम ते सरबाय:"”आपके मित्र बनते हुए शिवतमाः: असाम"अतिशयेन कल्याण प्राप्त 
करनेवाले हैं। हम ऋचाओं में विज्ञान का अध्ययन करें। २. हे प्रभो! त्वां स्तोषाम-आपका 
स्तवन करें| त्वया सुवीरा:"आपके द्वारा हम उत्तम वीर सनन्‍्तानोंवाले हों | द्राघीय-अतिशयेन दीर्घ 
व प्रतरम्‌-उत्कृष्ट--जिसमें सब वासनाओं को तैरा गया है आयु:-उस जीवन को दधाना:-धारण 
करते हुए हों। 

भावार्थ--हम ज्ञानी, देववृत्तिवाले प्रभु के मित्र व कल्याण को प्राप्त करनेवाले बनें। प्रभु- 
स्तवन करते हुए वीरसन्तानों को व उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करें। 

यह प्रभु का मित्र 'शरीर-मन व बुद्धि! तीनों को दीघ्त करके “त्रिशोक” बनता है। यह 
*प्रियमेध '-यज्ञप्रिय होता है। अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि “त्रिशोक' व पिछले 
तीन का यह “प्रियमेध' है-- 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--त्रिशोक: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-स्मरण व सोम-रक्षण 

अभि त्वा वृषभा सुते सुतं सूजामि पीतयें। तृम्पा व्य | एनुही मदम्‌॥ १॥ 
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१. हे वृषभच्सुखों के वर्षक इन्द्र ! सुतेज्सोम की उत्पत्ति होने पर सुतं पीतये"इस उत्पन्न 
सोम के रक्षण के लिए त्वातज्आपको अभिसृजामित"्अपने साथ संयुक्त करता हूँ। हृदयदेश में 
आपके उपस्थित होने पर न वासनाओं का आक्रमण होगा और न ही सोम का विनाश होगा। 
२. हे प्रभो! तृम्पा-आप इस सोम-रक्षण द्वारा प्रसन्न होइए--हम आपके प्रीतिपात्र बनें। आप 
मर्द व्यशनुहिल्आनन्दजनक सोम को हमारे अन्दर व्याप्त कीजिए। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्मरण द्वारा सोम-रक्षण करते हुए आनन्द प्राप्त करें। 

ऋषि:--त्रिशोक: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“उपहस्वा-अविष्यु, ब्रह्मद्विद्‌' मूढ़ 

मा त्वां मूरा अ॑विष्यवों मोपहस्वान आ द॑भन्‌ू। मार्की ब्रह्मद्धिषों वनः॥ २॥ 

१. हे प्रभो | मूरा:-मूढ़ लोग अविष्यव:-( अव हिंसायाम्‌) दूसरों की हिंसा की कामनावाले 
त्वात्आपको मा आदभन्‌जहमारे अन्दर हिंसित करनेवाले न हों | उपहस्वान:-उपहास करनेवाले 
लोग भी हमें आपकी आस्था से दूर करने में समर्थ न हों । इनकी बातें हमारी आस्था को नष्ट 
न कर पाएँ। २. हे प्रभो! त्वम-आप ब्रह्मद्धिष:८ज्ञान के साथ अप्रीतिवाले लोगों को माकीं 
वनः मत प्राप्त हों। ज्ञानी भक्त ही आपका प्रिय हो। 

भावार्थ--संसार में हम आध्यात्मिकता का उपहास करनेवाले, पर-हिंसारत मूढ़ लोगों की 
बातों में आकर प्रभु के प्रति श्रद्धा को न छोड़ बैठें। ज्ञानरुचि बनें और प्रभु को प्राप्त हों। 

ऋषि:--त्रिशोकः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
महे राधसे 

इह त्वा गोप॑रीणसा महे म॑न्दन्तु राध॑से। सरों गौरो यर्था पिब॥ ३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि इह-इस जीवन में त्वानतुओझ ये सोमकण गोपरीणसा्ज्ञान 
की रश्मियों के चारों ओर व्यापन के द्वारा (परि पूर्वाद्‌ व्याप्तिकर्मणो नसते: क्विप्‌) महे 
राधसेनमहती सिद्धि के लिए मन्दन्तु+आनन्दित करें (मादयन्तु)। सोमकणों का रक्षण करता 
हुआ तू ज्ञानाग्रि के दीपन से ज्ञानरश्मियों से व्याप्त होकर अविद्यान्धकार का विनाश करनेवाला 
बन। यह तेरा सर्वमहान्‌ साफल्य होगा। इसी से तेरा जीवन आनन्दमय होगा। २. यथाज्जैसे 
गौरः-गौरमृग सर:ल्‍तालाब का जल पीता है इसी प्रकार तू सोम का पिबच्पान कर>यह 
सोमपान ही तेरे सारे उत्कर्ष का मूल है। 

भावार्थ--हमें चाहिए कि सोम-रक्षण द्वारा जीवन को ज्ञानाग्रि से दीघ्त करें। यही आनन्द 
व साफल्य का मूल है। 

ऋषि:--प्रियमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सूनु सत्यस्य, सत्पतिम्‌ 

अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्द्रमर्च यर्थां विदे। सूनु सत्यस्य सत्प॑तिम्‌॥ ४॥ 

१. हे स्तोत: ! तू गोपतिम्5ज्ञान की वाणियों के स्वामी इन्द्रमू“उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
यथा विदेन्यथार्थ ज्ञान की प्राप्ति के लिए गिरा"स्तुतिवाणियों से अभि प्र अर्च-प्रकर्षेण पूजित 
करनेवाला हो। २. तू उस प्रभु को पूजित करनेवाला हो जो सत्यस्य सूनुम्‌-सत्य की प्रेरणा 
देनेवाले हैं तथा सत्पतिंम्5सज्जनों के रक्षक हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें, प्रभु हमें यथार्थ ज्ञान देंगे, सत्य की प्रेरणा प्राप्त कराएँगे 
और हमें सज्जन बनाकर हमारा रक्षण करेंगे। 
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ऋषि:--प्रियमेध: ॥| देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रकाशरश्मियों से दीमप्त हदयदेश 

आ हर॑यः ससृज़िरेउरुंषीरधि बर्हिषिं। यत्राभि संनवामहे।॥ ५ ॥ 

१. प्रभु की उपासना होने पर अरूषी:5आरोचमान हरयः-प्रकाश की रश्मियाँ अधि 
बर्हिषि- हदयदेश में आ ससृज़िरे5समन्तात्‌ सृष्ट होती हैं। २. उस हदयदेश में ये प्रकाशरश्मियाँ 
व्याप्त होती हैं, यत्रजहाँ कि हम अभिसंनवामहे-प्रभु को प्रात:-सायं स्तुत करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन से हृदय वासनाशून्य हो जाता है और प्रकाश की रश्मियों से दीस 
हो उठता है। 

ऋषि:--प्रियमेध: ।। देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
उपह्ूरे विदत्‌ 

इन्द्रांय गाव॑आशिरे दुदुछ्े वज्िणे मधु। यत्सीमुपह्नरे विदत्‌॥ ६॥ 

१. इन्द्राय-जितेन्द्रिय बज्िणे-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लिये हुए पुरुष के लिए 
गाब:-प्रकाश की रशिमयाँ मधु-उस मधुर ज्ञान का दुर्दुल्लेच्दोहन करती हैं, जोकि आशिरम्‌र 
वासनामल को समन्तात्‌ शीर्ण करनेवाला है । २. यह वह समय होता है यत्‌्-जबकि सीम्‌-निश्चय 
से उपह्रे"एकान्त हृदयदेश में समीप ही (॥7707077०7॥|५ ) उस प्रभु को विद॒त्रप्राप्त करता है। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनें | हमें वह मधुर ज्ञान प्राप्त होगा जो हमें हृदयदेश में प्रभु की 
प्राप्ति के योग्य बनाएगा। 

यह प्रभु को पानेवाला व्यक्ति 'विश्वामित्र' बनता है--सबके प्रति स्नेहवाला। यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

२३. [ जयोविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
आद्रविव:! आयाहि 

आ तू न॑ इन्द्र मद्रय [ ग्ुवान: सोम॑पीतये। हरिभ्यां याह्मद्विव:॥ १॥ 

१. हे अद्विव:-आदरणीय व वज्रहस्त इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप हुबवानः-पुकारे जाते 
हुए मद्रयकू-मदभिमुख होकर नः-८हमारे इस जीवन-यज्ञ में सोमपीतये5सोम के पान के लिए-- 
शरीरों में ही सोम के रक्षण के लिए हरिभ्याम्‌-उत्तम इन्द्रियाश्वों के साथ तू-निश्चय से 
आयाहि-प्राप्त होइए। २. हमारे हृदयों में आपके स्थित होने पर ही ये इन्द्रियाँ विषयासक्ति से 
बची रह पाती हैं। तभी सोम का रक्षण सम्भव होता है। 

भावार्थ--हे प्रभो ! आप हमारे हृदय में दर्शन दीजिए, जिससे इन्द्रियाँ विषयासक्ति से बची 
रहें । 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
यज्ञ+ ध्यान+क्रियाशीलता 

सत्तो होतां न ऋत्विय॑स्तिस्तिरे बर्हिरानुषक्‌ | अयुज्न्प्रातरद्र॑य: ॥ २॥ 

१. नःल्‍"हमारे इस जीवन-यज्ञ में होतान्‍यज्ञ करनेवाला यह ऋत्विक्‌ ऋत्विय:-समय पर 
कार्य करनेवाला होता हुआ सत्त:-निषण्ण हुआ है, अर्थात्‌ इस शरीर को प्राप्त करके मैं समय 
पर ठीक अग्निहोत्र आदि कर्मों को करनेवाला बनता हूँ। २. मेरे द्वारा आनुषक्‌्-निरन्तर-- 
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प्रतिदिन ब्हि:-जिसमें से वासनाओं का उद्बर्हण कर दिया गया है, वह हृदयासन तिस्तिरे"बिछाया 
गया है। मैं हृदय को पवित्र करके उसपर आसीन होने के लिए आपको पुकारता हूँ। ३. 
अद्रय:-ये प्रभु के उपासक (४7१०७ आद्वियते) प्रातः-प्रात:-प्रात: ही अयुद्रन्‌ू>अपने को अपने 
कर्त्तव्य-कर्मों में युक्त (संगत) कर देते हैं। 

भावार्थ--हम समय पर अग्निहोत्र आदि कर्मों को करनेवाले हों। पवित्र हृदयासन पर प्रभु 
को आसीन करने का प्रयत्न करें। प्रात: से ही अपने कर्त्तव्य को करने में लग जाएँ। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
( प्रभु-ध्यान--प्रभु-दर्शन ) पुरोडाश-सेवन 

इमा ब्रहां ब्रह्मवाह: क्रियन्त आ बार्हि: सींद। वीहि शूर पुरोडार्शम्‌॥ ३॥ 

१. हे ब्रह्मवाह:-ज्ञान की वाणियों का वहन करनेवाले प्रभो! इमा त्रह्मत्ये स्तुतिवाणियाँ 
क्रियन्ते-हमसे की जाती हैं। आप बर्हि: आसीद-हमारे हदयासन पर आसीन होइए | हम ध्यान 
द्वारा हृदय में प्रभु को देखने का प्रयत्न करें। २. हे शूरू"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! आप 
पुरोडाशम्‌ वीहि-जिसमें से पहले यज्ञ के लिए दिया गया है (पुरो दाश्यते यस्मात्‌) उस 
यज्ञशेषभूत अन्न का वीहि>भक्षण कीजिए प्रभु ही तो हमारे इस अन्न का पाचन करते हैं, *अहं 
वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रत: | प्राणापानसमायुक्त: पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌'-देह में आश्रित प्रभु 
ही वैश्वानररूपेण अन्नों का पाचन करते हैं, अतः मैं क्‍या खाता हूँ, प्रभु ही देहस्थ होकर इस 
भोजन को करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करते हुए हृदयों में प्रभु का दर्शन करें। इस देहस्थ प्रभु को ही 
यज्ञशेषरूप अजन्नों का सेवन करता हुआ जानें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सवनेषु-स्तोमेषु-उक्थेषु 

रारन्धि सर्वनेषु ण एपघु स्तोमेंषु वृत्रहन्‌। उक्थेष्विंन्द्र गिर्वण: ॥ ४॥ 

१. हे वृत्रहन-वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! न:-हमारे एषघु-इन सबवनेषुन्यज्ञों में 
रारन्धिआप प्रीतिवाले होइए (रमस्व) | हमसे किये जानेवाले यज्ञ हमें आपका प्रिय बनाएँ। 
इन यज्ञों में लगे रहकर ही तो हम वासनाओं के आक्रमण से बचे रहते हैं। २. हे इन्द्र"शत्रुओं 
के विद्रावक प्रभो! हमारे इन सोमेषु-स्तुति-समूहों में आप प्रीतिवाले होइए। प्रभु-स्तवन करते 
हुए हम भी इन्द्र-जैसे ही बनें। २. हे गिर्वणः"ज्ञान की वाणियों से सम्भजनीय प्रभो! उक्थेषु- 
हमसे उच्चारित ज्ञानवाणियों में आप प्रीतिवाले हों । ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करते हुए हम 
प्रभु के प्रिय बनें। 

भावार्थ--हम यज्ञों--स्तोत्रों व ज्ञान की वाणियों के उच्चारणों से प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सोमपां, उरुूं, शवसस्पतिम्‌, इन्द्रम्‌ 

म॒तय॑: सोमपामुरुं रिहन्ति शव॑सस्पतिम्‌। इन्द्रें व॒त्सं न मातरः॥ ५॥ 

१. मतय:-हमसे की जानेवाली स्तुतियाँ उस सोमपाम्‌-सोम का रक्षण करनेवाले उरुम्ःमहान्‌ 
शवसस्पतिम्‌-बल के स्वामी इन्द्रम्रसर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को रिहन्ति-( लिहन्ति) आस्वादित करती 
हैं--प्राप्त होती हैं। २. हमारी स्तुतियाँ प्रभु को इसप्रकार प्राप्त होती हैं, न>जैसेकि मातरः-घधेनुएँ 
वत्सम-बछड़े को अथवा माताएँ बच्चों को, अर्थात्‌ हम बड़े प्रेम से प्रभु का स्तवन करते हैं। 
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भावार्थ--हम प्रेम से प्रभु-स्तवन करते हुए सोम का शरीर में रक्षण करें, हृदय को विशाल 

बनाएँ, बल प्राप्त करें और परमैश्वर्यवाले हों। 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
तन्‍्वा, महे राधसे, न निदे 

स मन्दस्वा ह्यन्ध॑सो राध॑से तन्‍वा | महे। न स्तोतारँ निदे करः॥ ६॥ 

९. हे प्रभो! सः"वे आप अन्धसः "सोम के द्वारा हिचनिश्चय से मन्दस्वच्हमें आनन्दित 
कौजिए | तन्वा"शक्तियों के विस्तार के हेतु से तथा महे राधसे”महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए. 
आप सोम के द्वारा हमें आनन्दित कीजिए। सोम-रक्षण द्वारा हम अपनी शक्तियों का विस्तार 
करनेवाले हों तथा मोक्षरूप महान्‌ धन को प्राप्त कर सकें। २. आप स्तोतारम्‌>"मुझ स्तोता को 
४०% न करः-निन्‍्दा के लिए न कीजिए। न मैं ओरों की निन्‍्दा करता रहूँ, न निन्‍्दा का पात्र 

बनूँ। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करता हुआ मैं सोम-रक्षण द्वारा शरीर की शक्तियों का विस्तार करूँ, 
अन्तत: उस महान्‌ मोक्षधन को प्राप्त करूँ और कभी निन्‍दा के वशीभूत न हो जाऊँ। न निन्‍्द्य 
बनूँ, न निन्‍्दक होऊँ। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
बयं त्वायव:, त्वम्‌ अस्मयु: 

वयमिन्द्र त्वायवों ह॒विष्म॑न्तो जरामहे। उत त्वम॑स्मयुर्वीसो ॥| ७॥ 

१. हे इन्द्रचसर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वायबः"आपको प्राप्त करने की कामनावाले वयम्‌"हम 
हविष्मन्त:-त्यागपूर्वक अदनवाले--यज्ञशेष का सेवन करनेवाले होते हुए जरामहे5आपका 
स्तवन करते हैं। २. उततऔर हे बस्रो"उत्तम निवास देनेवाले प्रभो! त्वम्‌ अस्मयु:>आप हमें 
अभिमत प्रदान के लिए चाहनेवाले होते हैं--हम आपको चाहते हैं और आपके प्रिय बनते हैं। 

भावार्थ--हम हविष्मान्‌ बनकर प्रभु-प्राप्ति की कामनावाले होते हुए प्रभु का स्तवन करें। 
इसप्रकार हम प्रभु के प्रिय बनें, प्रभु से सब अभिमत वस्तुओं को प्राप्त करें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
मा आरे विमुमुच: 

मारे अस्मद्ठि मुमुचो हरिंप्रियार्वाडः यांहि। इन्द्र स्वधावो मत्स्वेह॥ ८॥ 

१. हे हरिप्रिय-प्रीतिकर इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले (हरि: प्रियो यस्य ) इन्द्र-परमैश्वर्य - 
शालिन्‌ प्रभो! अस्मत्‌ आरे"हमसे दूर मा विमुमुचः-रथयुक्त अश्वों को मुक्त मत कर दीजिए। 
अर्वाडन याहित्आप हमें आभिमुख्येन प्राप्त हों। २. हे स्वधाव:"आत्मधारणशक्तिवाले प्रभो! 
इहजइस-हमारे जीवन में आप मत्स्व"आनन्दित होइए। सोम-रक्षण के द्वारा आप हम उपासकों 
को आननन्‍्दमय जीवनवाला बनाइए । 

भावार्थ--प्रभु हमें समीपता से प्राप्त हों। वे आत्मधारणशक्तिवाले प्रभु सोम-रक्षण द्वारा हमें 
आनन्दित करें । 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
केशिना-घृतस्नू 

अर्वाज्चे त्वा सुखे रथे वह॑तामिन्द्र केशिनां। घृतस्नूं बर्हिरासदें ॥ ९॥ 
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१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सुखे रथे-(सु+ख) उत्तम इन्द्रियोंबाले (सुखकर ) इस 
शरीर-रथ में केशिना-प्रकाश की रश्मियोंवाले ये इन्द्रियाश्व त्वाआपको अर्वाज्चमज"हमारे 
अभिमुख बहताम-प्राप्त कराएँ। २. घृत-स्नूलदीप्ति को प्रस्तुत करनेवाले ये अश्व आपको 
बर्हि-हमारे हृदयान्तरिक्ष में आसदे"बैठने के लिए हमारे अभिमुख प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ ज्ञानदीप्तिवाली होती हुई हमें प्रभु को प्राप्त कराएँ। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “विश्वामित्र' ही है-- 

२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--विए्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
'प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाला रथ 

उरप॑ नः सुतमा गंहि सोम॑मिन्द्र गवांशिरम। हरिभ्यां यस्तें अस्मयु:॥ १॥ 

१. हे इन्द्र>्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! न:८हमारे सतुमूलउत्पन्न हुए-हुए सोम को उप आगहिल्‍्समीपता 
से प्राप्त होइए। आपकी उपासना से ही हम इस सोम का रक्षण कर पाएँगे। उस सोम को प्राप्त 
होइए जो गवाशिरम्‌-ज्ञान की वाणियों के द्वारा समन्‍्तात्‌ वासनाओं को शीर्ण करनेवाला है। २. 
हे प्रभो। हरिभ्याम्‌-प्रशस्त इन्द्रियों से युक्त यः तेनजो आपका रथ है, वह अस्मयु:-हमारी 
कामनावाला हो, अर्थात्‌ हमें प्रशस्त इन्द्रियाश्वों से युक्त शरीर रथ प्राप्त हो। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से सोम का रक्षण होगा। सुरक्षित सोम ज्ञानवृद्धि व वासना- 
विनाश का कारण बनेगा। उस समय हमारा शरीर-रथ प्रशस्त इन्द्रियाश्वों से युक्त होगा। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
जितेन्द्रियता-वासनाविनाश-स्तवन 

तमिन्द्र मदमा गंहि बर्दिष्ठां ग्रावंभिः सुतम्‌। कुविच्ष्व [ स्य तृप्णव॑:॥ २॥ 

९. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! त॑ मदम्‌ आगहि-उस उलल्‍लासजनक सोम को प्राप्त हो, जो 
बर्हिष्ठाम-वासनाशून्य हृदय में स्थित होनेवाला है | ग्रावभिः सुतम्‌-स्तोताओं से सम्पादित होता 
है--प्रभु के स्तोता ही इसे अपने अन्दर रक्षित कर पाते हैं। २. तू कुवित्‌ल्‍बहुत नु>्अब शीघ्र 
ही अस्य तृप्णवः-इससे तृप्त हो (तृपे: लेटिरूपम्‌) | इसके रक्षण से तू प्रीति का अनुभव कर। 

भावार्थ--सोम-रक्षण के लिए “जितेन्द्रियता-वासनाविनाश व स्तवन” साधन हैं। इसके 
रक्षण से अदभुत प्रीति का अनुभव होता है। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
आवृते, सोमपीतये 

इन्द्रमित्था गिरो ममाच्छांगुरिषिता इतः। आवृते सोरम॑पीतये॥ ३॥ 

१. इतः-यहाँ--हमारे गृह की यज्ञभूमि से मम>मेरी गिर:-स्तुतिरूप वाणियाँ इधिता:"हमसे 
प्रेरित हुई-हुई इत्था-सचमुच इन्द्रम्‌ अच्छा-प्रभु को लक्ष्य करके अगुःनप्रभु की ओर जाती हैं। 
हम स्तुतिवाणियाँ द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैं । २. हम यह स्तवन आवुृत्ते5प्रभु को अपनी ओर 
आवृत्त करने के लिए करते हैं। हम अपनी ओर प्रभु की आवृत्ति सोमपीतये"सोम के रक्षण 
के लिए चाहते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु-स्तवन करें। प्रभु को प्रात करने से हम सोम का रक्षण कर पाएँगे। 
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ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
स्तोमै:-उक्थेभि: 

इन्द्र सोम॑स्य पीतये स्तोमैंरिह ह॑वामहे। उक्थेभिं: कुविदागम॑त्‌॥ ४॥ 

१. इहन्यहाँ--इस जीवन में सोमस्य पीतये"सोम के रक्षण के लिए इन्द्रमू>उस शत्रुविद्रावक 
प्रभु को स्तोमै:-स्तोत्रों के द्वारा हवामहे-पुकराते हैं। २. उक्थेभ्ि:-ऊँचे से उच्चार्यमाण इन स्तोत्रों 
के द्वारा वे प्रभु कुवित्‌-अच्छी प्रकार आगमत्-हमें प्राप्त होते हैं। प्रभु-प्राप्ति होने पर काम आदि 
शत्रुओं का सम्भव ही नहीं रहता, अत: सोमपान सहज में ही हो जाता है। 

भावार्थ--हम स्तोत्रों के द्वारा प्रभु की समीपता प्राप्त करते हैं । समीपस्थ प्रभु वासनाविनाश 
द्वारा सोम का रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
इन्द्र-शतक्रतो-वाजिनीवसो 

इन्द्र सोमां: सुता इमे तान्द॑धिष्व शतक्रतो। जठरें वाजिनीवसो ॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो! इमे सोमा: सुता:-ये सोम सम्पादित हुए हैं। हे 
शतक्रतो"अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! आप तान्‌ दधिष्व-उनको धारण कीजिए। २. हे 
वाजिनीवसो-शक्तिप्रद अन्नों के द्वारा हमें बसानेवाले प्रभो! इन सोमकणों को जठरे"हमारे अन्दर 
ही--शरीर में ही धारण कीजिए । हम इन शक्तिप्रद अन्नों का सेवन करते हुए सोम को अपने 
अन्दर सुरक्षित कर पाएँ। 

भावार्थ--सोम-रक्षण के लिए साधन हैं (क) जितेन्द्रियता (इन्द्र), (ख) सदा कर्मों व 
ज्ञान-प्राप्ति में लगे रहना (शतक्रतो ), (ग) अजन्नों का सेवन, मांस का असेवन (वाजिनीवसों) । 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
धनडज्जय, वाजेषु दधृषम्‌ 

विद्या हि त्वां धनंजयं वाजेंषु दक्षषं क॑वे। अधां ते सुम्नलमींमहे।। ६॥ 

१. है कवे-क्रान्तप्रज्ञ प्रभो! हम त्वा-आपको हिल्‍निश्चय से धनज्जयम्‌जसब धनों का 
विजेता विद्या-जानते हैं। आपको हो वाजेषु-संग्रामों में दधृषम्‌-शत्रुओं का धर्षण करनेवाला 
जानते हैं। २. अधा5इसीलिए अब ते5आपके सुम्नम्‌स्तोत्र को ईमहे>चाहते हैं। आपका स्तवन 
करते हुए हम धनों को भी प्राप्त करेंगे और संग्रामों में विजयी होंगे। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करते हुए हम संग्रामों में विजयी बनें और धनों को प्राप्त करें। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“गवाशिर्‌, यवाशिर्‌' सोम 

इममिन्द्र गवांशिरं यवांशिरं च न: पिब। आगत्या वृष॑भि: सुतम्‌॥ ७॥ 

२, हे इन्द्र"शत्रुविद्रावक प्रभो! न:5हमारे इमम्‌ू-इस वृषश्ि:-अपने अन्दर शक्ति का सेचन 
करनेवाले पुरुषों के द्वारा सुतम्‌्5उत्पन्न किये गये सोम को आगत्य्हमें प्राप्त होकर पिब>आप 
पीजिए। वृषा पुरुष अपने अन्दर सोम का सम्पादन करते हैं। प्रभु ही उसका उनके अन्दर रक्षण 
करते हैं, अतः ये प्रभु की उपासना में प्रवृत्त होते हैं। २. उस सोम का आप पान कीजिए जो 
गवाशिरम्‌लज्ञान की वाणियों के द्वारा समनन्‍्तात्‌ वासनाओं को शीर्ण करनेवाला है तथा यवाशिरम्‌ऊ 
(यु मिश्रणामिश्रणयो: ) बुराइयों को दूर करने व अच्छाइयों को प्राप्त कराने के द्वारा सब 
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अवाज्छनीय तत्त्वों को विनष्ट करता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे अन्दर होते हैं तो सोम का रक्षण करते हैं। यह सोम-ज्ञान की 
वाणियों के द्वारा वासनाओं को शीर्ण करता है तथा बुराइयों को दूर करके सब अच्छाइयों को 
प्राप्त कराता है । 


ऋषि:--विएवामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण व प्रभु-प्राप्ति 

तुभ्येदिन्द्र सवा ओक्येई सोम चोदामि पीतयें। एप रारन्तु ते हदि॥ ८ ॥ 

९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तुभ्य इतलआपकोी प्राप्ति के लिए ही मैं स्वे ओक्ये"झपने 
निवासस्थानभूत इस शरीर में ही सोमम्‌”सोम को पीतये-पीने के लिए चोदामिज्प्रेरित करता 
हूँ। शरीर में सुरक्षित सोम अन्ततः प्रभु-प्रा्ति का साधन बनता है। २. एघानयह सोम हृद्लहदय 
में ते रारन्तु-आपको रमण करानेवाला हो। सोम-रक्षण द्वारा हम हृदयस्थ ब्रभु में रमण करनेवाले 
बनें। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति का मूल सोम-रक्षण ही है। 

ऋषि:--विएवामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
कुशिकासः अवस्यव: 

त्वां सुतस्य॑ पीतयें प्र॒त्नमिन्द्र हवामहे। 'कुशिकासों अवस्यर्व: ॥ ९॥ 

९. हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! सुतस्य-उत्पन्न हुए सोम के 'पीतये-पान के लिए 
प्रत्ममू-सनातन त्वमःआपको हवामहे-पुकारते हैं। प्रभु का आराधन वासना-विद्रावण द्वारा सोम- 
रक्षण का साधन बनता है। २. अवस्यवः-रक्षण की कामनावाले हम कुशिकासः (कुश 
संश्लेषणे )-प्रभु के साथ आलिंगन करनेवाले होते हैं। प्रभु के साथ मेल के द्वारा ही (क्रंशतेर्वा 
प्रकाशयति कर्मण:) ये सपने हृदयों को प्रकाशमय बनाते हैं। 

भावार्थ--हम उत्पन्न सोम के रक्षण के लिए सनातन प्रभु का आराधन करते हैं। प्रभु के 
आराधन से ही हृदय को प्रकाशमय बना पाते हैं। 

प्रभु के आराधन से प्रशस्त इन्द्रियोंबाला यह ' गोतम' बनता है। यह गोतम अगले सूक्त 
का ऋषि है-- 

२५. [ पउ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
गोषु प्रथम: 

अश्वांवति प्रथमो गो्षु॑ गच्छति सुप्रावीरिंन्द्र मर्त्यस्तवोतिभिन॑: । 

तमित्पंणक्षि वसुना भवीयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेंतसः॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! जो मर्त्य;नमनुष्य तब ऊतिभिः”आपके रक्षणों से 
सुप्रावी:-सम्यक्‌ रक्षित होता है वह अश्वावति-उत्तम 'कमेन्द्रियोंवाले यज्ञादि कर्मों में प्रथम:-पहला 
होता है तथा गोषु-ज्ञानेन्द्रियों में भी मुख्य होता हुआ गच्छति-गतिवाला होता है। प्रभु से रक्षित 
मनुष्य उत्तम कर्मेन्द्रियों व उत्तम ज्ञानेन्द्रियोंवाला होता है। २. हे प्रभो! आप भी तम्‌ इत्‌रचउस 
प्रशस्त इन्द्रियोंवाले पुरुष को ही भवीयसा बसुना"अत्यधिक धन से पृणक्षि"सम्पृक्त करते छः 
यथा-जैसे आपः-जल अभितः"सब ओर से सिन्धुम्‌-समुद्र को जल से भरते हैं। हे प्रभो! ये 
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पुरुष, जिनको आप उत्तम इन्द्रियाँ प्राप्त कराते हैं, और जिन्हें आप प्रभूत धन देते हैं, विचेतस:-विशिष्ट 
ज्ञानवाले होते हैं। “घृतलवणतण्डुलेन्धनचिन्ता ' इन्हें परेशान नहीं किये रखती। 

भावार्थ-:्रभु से रक्षित व्यक्ति उत्तम इन्द्रियोंवाला, पर्याप्त धनवाला व विशिष्ट चेतनावाला 
होता है। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
विततं यथा रज: ( एक व्यापक प्रकाश ) 

आपो न देवीरुप॑ यन्ति होत्रिय॑म्॒वः पश्यन्ति बित॑तं यथा रज॑:। 

प्राचै्देवास: प्र ण॑यन्ति देवयुं ब्र्मप्रियं जोषयन्ते वराईंब॥ २॥ 

१. देवी: आपः-दिव्यगुणों से युक्त जल न-जैसे समुद्र की ओर जाते हैं, उसी प्रकार हमारी 
स्तुतियाँ होत्रियम्‌ उपयन्तिल्‍”होत्र (समर्पण) के योग्य उस प्रभु के समीप प्राप्त होती है। उस 
समय ये स्तोता लोग अबः-( अवस्तोत्‌) अपने अन्दर--हृदयदेश में उस प्रभु को इसप्रकार 
'पश्यन्ति-देखते हैं, यथा-जैसेकि विततं रज:-एक विस्तृत ज्योति हो। २. देवास: ूदेववृत्ति के 
लोग देवयुम्‌-दिव्यगुणों का हमारे साथ मिश्रण करनेवाले प्रभु को प्राचै:प्रणयन्ति-अग्रगमनों के 
द्वारा--उन्नतिपथ पर चलने के द्वारा अपने में प्राप्त कराते हैं। ब्रह्मप्रियम्‌-ज्ञान के द्वारा प्रीणित 
करनेवाले प्रभु को ये स्तोता लोग जोषयन्ते-प्रीतिपूर्वक उपासित करते हैं | बरा: डुव"इस प्रकार 
उपासित करते हैं जैसेकि वर कन्या को। 

भावार्थ- प्रभु-स्तवन करते हुए हम हृदय में प्रभु के प्रकाश को देखते हैं। आगे बढ़ते 
हुए हम देववृत्ति के बनकर प्रभु को प्राप्त करते हैं। उस ज्ञान के द्वारा प्रीणित करनेवाले प्रभु 
को ही हम प्रीतिपूर्वक उपासित करते हैं। 

ऋषि:--गोत्तमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥। 
ज्ञान व कर्म' रूप दो स्तम्भों पर 'भक्ति' रूप छत 

अधि द्वयोंरदधा उक्थ्यं९ वबचों य॒तस्त्रुचा मिथुनाया स॑पर्यत॑:। 

असैचत्तो ब्र॒ते तें क्षेति पुष्य॑ति भद्ठा शक्तियज॑मानाय सुन्व॒ते। ३॥ 

१. यह उपासक द्वयो: अधिज>ज्ञान व कर्मरूप स्तम्भों पर छत के रूप में उक्थ्यं बच:- 
स्तुतिवचन को अदधा:-धारण करता है। वही स्तुति मनुष्य का का रक्षण करनेवाली होती है, 
जोकि ज्ञान व कर्म पर आश्रित हो | या>जो मिथुनार-स्त्री व पुमान्रूप इन्द्र यतस्त्रुचान्यज्ञ-साधन 
चमसू्‌ आदि पात्रों को ग्रहण किये हुए होते हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील होते हैं, अथवा नियमित 
वाणीवाले--मौनब्रतवाले होते हैं, वे ही वस्तुत: सपर्यतः-प्रभु-पूजन करते हैं (वाग्वै स्तुम: श० 
६.३.१.८) | २. हे प्रभो! असंयत:-विषयों से अबद्ध पुरुष ते ब्रते क्षेति-आपके ब्रत में निवास 
करता है, इसके जीवन का उद्देश्य आपको प्राप्त करना होता है। इसकी सब क्रियाएँ आपको 
प्राप्त करने के उद्देश्य से होती हैं | पुष्यति-यह पोषण को प्राप्त करता है । इस यजमानाय-यज्ञशील 
सुन्वतेन्सोम का अभिषव (सम्पादन) करनेवाले पुरुष के लिए ही भद्रा शक्ति:-कल्याणकर 
शक्ति होती है। यह शक्तिशाली होता है और इसकी शक्ति सदा हितकर कार्यों में प्रवृत्त होती 
है। 

भावार्थ--हम ज्ञान व कर्मरूप दो स्तम्भों पर भक्तिरूप छत की स्थापना करें। मौनब्रत को 
धारें। विषयों से अबद्ध होकर प्रभु की ओर चलें। यज्ञतील ब सोम का सम्पादन करनेवाले 
बनकर भद्रशक्ति को प्राप्त करें। 
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ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सुकृत्यया शम्या 

आद्ठिराः प्रथमं दंधिरे वर्य इब्द्धाग्रंयः शम्या ये सुकृत्ययां। 

सर्व! प॒णे: सम॑विन्दन्त भोज॑नमश्वांवन्तं गोम॑न्तमा पशु नरं:॥ ४॥ 

१. आतून्‍गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान व कर्मरूप भित्तियों पर भक्तिरूप छत के धारण करने 
के बाद (आत्‌ अनन्तरमेव) ही ये अड्धिराःलजो ये गतिशील पुरुष (अगि गतौ) थे, वे 
सुकृत्यया-उत्तम रीति से किये जानेवाले शम्या-कर्मो से इब्द्वाग्नयः "दीप्त अग्निवाले बनकर-- 
यज्ञ आदि कर्मों को करनेवाले होकर प्रथम वय: दघ्िरे"उत्कृष्ट जीवन को धारण करते थे। २. 
ये अड्लिरा लोग पणे: (पण व्यवहारे) उत्तम व्यवहारों के द्वारा सर्व भोजनंच-सम्पूर्ण पालन व 
पोषण के लिए अवश्यक सामग्री को समविन्दन्त-प्राप्त करते थे। यह भोजन अश्वावन्तम्‌लप्रशस्त 
कर्मेन्द्रियोंवाला व गोमन्तम्‌रउत्तम ज्ञानेन्द्रियोंवाला हुआ और इस सात्त्विक भोजन का सेवन करते 
हुए नरः-इस उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों में आ पशुम्‌नसब ओर उस सर्व॑द्रष्टा प्रभु को 
पाया--ये सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखनेवाले बनें। 

भावार्थ--हम यज्ञादि कर्मों को करते हुए. उत्तम जीवनवाले बनें। उत्तम व्यवहारों से 
सातक्त्विक भोजनों को प्राप्त करके प्रशस्तेन्द्रिय बनें | उन्नति-पथ पर चलते हुए हम सर्वत्र प्रभु की 
महिमा को देखें। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अथर्वा-सूर्य:-ब्रतपाः 

यज्जैर्थर्वा प्रथमः पथस्त॑ते ततः सूर्यो' ब्रतपा बेन आज॑नि। 

आ गा आंजदुशना' काव्यः स्चा यमस्य॑ जातममृते यजामहे॥ '५॥ 

१. अथर्वा-संसार के विषयों में डाँवाडोल न होनेवाला व्यक्ति प्रथम:-सर्वप्रथम होता है-- 
वह सबका अग्रणी होता है। यज्जैः-यज्ञों के द्वारा पथः-मार्गों को तते-विस्तृत करता है। ततः 
तब ऐसा करने पर, यह सूर्य:-(सरति) निरन्तर क्रियाशील व सूर्य के समान चमकनेवाला बनता 
है | ब्रतपा:-यह व्रतों का पालन करता है और बेन: आजनि-विचारशील हो जाता है--प्रत्येक 
काम को सोच-समझकर विचारपूर्वक करता है। २. यह गा:-इन्द्रियों को आ आजतूजसमन्तात्‌ 
अपने-अपने कर्मों में प्रेरित करता है । उशनाः-प्रभु-प्राप्ति की कामनावाला होता है। काव्यःज्ञानी 
बनता है| इस यमस्यन”-सर्वनियन्ता प्रभु के सचानसाथ जातम्‌-प्रादुर्भूतशक्तिवाले अमृतम्‌-विषय 
वासनाओं के पीछे न मारनेवाले पुरुष को यजामहे-हम आदर देते हैं और इसका संग करने 
का यत्न करते हैं। 

भावार्थ--हम स्थिरवृत्ति बनकर यज्ञमय जीवनवाले बनें। सूर्य के समान ब्रतों का पालन 
करनेवाले हों। इन्द्रियों को कर्त्तव्य-कर्मों में प्रेरित करें। प्रभु के सम्पर्क में रहनेवाले लोगों का 
संसर्ग करें। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रभु-रमण कहाँ ? 

बर्हिर्वा यत्स्व॑प॒त्याय॑ वृज्यतेउकों वा श्लोक॑माघोष॑तते दिवि। 

ज्रावा यत्र वर्दति कारुरूक्थ्यस्तस्येदिन्द्रों अभिपित्वेषु रण्यति॥ ६॥ 
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१. यतू5जब वा>निश्चय से बर्हि:-यह वासनाशून्य हृदय स्वपत्याय"उत्तम सनन्‍्तानों के लिए 
कृज्यतेज्पाप की भावनाओं से पृथक्‌ किया जाता है, अर्थात्‌ जब एक घर में पति-पत्नी अपने 
हृदयों को पवित्र बनाते हैं और परिणामत: उत्तम सनन्‍्तानों को प्राप्त करते हैं। बान्या जब 
अर्थ:-स्तोता दिवि-स्तुतिकर्म में (दिव्‌ स्तुतौ) शलोकम्‌ आधघोषते-प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण 
करता है। २. यत्र-जिस गृह में ग्रावा-सत्कर्मों का उपदेष्टा, कारू:-स्वयं उत्तमता से कार्यों को 
करनेवाला उकक्‍्थ्य:-स्तोत्रों में उत्तम पुरुष बद॒ति>"कर्तव्य-पथ का उपदेश करता है, तस्य इत्च्उस 
गृह के ही अभिपित्वेषु-समीप देशों में--ऐसे घर के वातावरण में ही--इन्द्र: रण्यति-प्रभु रमण 
करते हैं, अर्थात्‌ इस गृह का वातावरण ही प्रभु-प्राप्ति के अनुकूल होता है। 

भावार्थ--प्रभु का निवास उन घरों में होता है, जहाँ लोग (क) अपने हृदयों को पवित्र 
बनाते हैं, (ख) जहाँ प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण होता है, (ग) जहाँ स्वयं 'ज्ञानप्रधान कर्मशील 
स्तोता” बनकर सन्‍्तानों को कर्त्तव्य-पथ का उपदेश दिया जाता है। 

ऋषि:--अष्टक: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“धीशि:+शच्या ' गृणानः 

प्रोग्रां पीतिं वृष्ण इयर्मि स॒त्यां प्रयै सुतस्य॑ हर्यश्व॒ तुभ्य॑म्‌। 

इन्द्र धेनांभिरिह मांदयस्व धीभिरविश्वांभि: शच्यां गृणान:॥ ७॥ 

१९. हे हर्यश्व>लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! वृष्णे-सब 
सुखों के वर्षक प्रयै-प्रकृष्ट गसनवाले तुभ्यम-आपकी प्राप्ति के लिए सतुस्य-उत्पन्न हुए-हुए 
इस सोम के उग्रम्-उद्‌गूर्ण बलवाले--तेजस्वी बनानेवाले सत्याम्>अवितथ सामर्थ्यवाले पीतिम-पान 
को प्र इयर्मि-अपने में प्रेरित करता हूँ । इस सोम-रक्षण के द्वारा ही तो मैं आपको प्राप्त करूँगा। 
२. इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप धीभि:-सब बुद्धियों के द्वारा--ज्ञानप्रासियों के द्वारा तथा 
शच्यानकर्मों के द्वारा गृणान:5हमसे स्तुति किये जाते हुए इह-यहाँ इस जीवन में विश्वाभि: 
धेनाभि: सम्पूर्ण सत्य-ज्ञानों को देनेवाली इन वेदवाणियों से मादयस्व-हमें आनन्दित कीजिए । 

भावार्थ--्रभु-प्राप्ति के लए सोम-रक्षण आवश्यक है, यही हमें तेजस्वी व सत्यवृत्तिवाला 
बनाता है। हम ज्ञानप्राप्ति में लगने व यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त होने के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। 
प्रभु हमारे हृदयों में वेदबाणियों का प्रकाश करेंगे। 

प्रभु की सच्ची उपासना से अपने जीवन में सुख का निर्माण करनेवाला यह 'शुनःशेप ' है-- 
यह अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाला होने से 'मधुचछन्दा:' होता है। अगले सूक्त में ये ही क्रमशः 
तीन मन्त्रों के ऋषि हैं-- 


२६. [ षड्विंशं सूक्तम ] 
ऋषि:--शुन:शेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
योगे-योगे तवस्तरम्‌ 

योगेंयोगे तवस्तरं वार्जेवाजे हवामहे। सखांय इन्द्रमूतयें ॥ १ ॥ 

१. हम सखायः-परस्पर सखा बनते हुए--परस्पर मित्रभाव से वर्तते हुए ऊतये"अपने 
रक्षण के लिए इन्द्रम्न्सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को हवामहे-पुकारते हैं। प्रभु ने ही तो हमें वास्तविक 
रक्षण प्राप्त कराना है। २. हम उस प्रभु को वाजेबाजे>((१०४॥०, 34॥०) प्रत्येक संग्राम में 
पुकारते हैं, जोकि योगेयोगे तवस्तरम्‌-जितना-जितना सम्पर्क होता है, उतना ही अधिक शक्ति 
को प्राप्त करानेवाले हैं। जितना-जितना यह उपासक प्रभु के समीप प्राप्त होता है, उतना-उतना 
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ही अधिक शक्तिशाली बनता है। प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होकर ही यह उपासक काम- 
क्रोध आदि को पराजित कर पाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु को पुकारें-प्रभु के अधिकाधिक सम्पर्क में आयें, प्रभु हमें शक्ति देंगे 
और हम शत्रुओं को पराजित कर पाएँगे। 

ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
ऊतिशिः +बाजेभि:ः 

आ घां गमद्यदि श्रव॑त्सहस्त्रिणींभिरूतिभिं:। वाजजेंभिरुप॑ नो हव॑म्‌॥ २॥ 

2. यदि-यदि वे प्रभु नः-हमारी हवम-पुकार को अश्रवत्‌-सुनते हैं, अर्थात्‌ यदि हम प्रभु 
को पुकारते हैं तो वे सहस्त्रिणीभि: ऊतिभि:-हज़ारों रक्षणों के साथ तथा वाजेभि:-बलों के 
साथ घा-निश्चय से उप आगमतनूहमें समीपता से प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु को पुकारें। प्रभु हमें रक्षण व बल प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
प्र ओकस्‌ ( सनातन गृह ) 

अनु प्र॒त्नस्यौक॑सो हुवे तुविप्रतिं नर॑म्‌। यं ते पूर्वी! पिता हुवे॥ ३॥ 

१. प्रत्नस्थ ओकसः अनु>उस सनातन घर का--ब्रह्मलोकरूप अपने मूल गृह का लक्ष्य 
करके तुविप्रतिम्‌्-शक्तिशालियों के (तुवि-50०९) प्रतिनिधिभूत नरमूलऊन्नति-पथ पर ले- 
चलनेवाले प्रभु को हुवे-पुकारता हूँ। प्रभु की आराधना से ही मैं शत्रुओं पर विजय पाता हुआ 
बह्यलोकरूप गृह को प्राप्त करूँगा। २. य॑ त्े-( त्वाम्‌) जिन आपको पूर्वम्‌-पहले पिता>मेरे पिता 
हुवे-पुकारते थे। एक घर में पिता को प्रभु की आराधना करते हुए देखकर सनन्‍्तानों में भी प्रभु 
की आराधना की वृत्ति उत्पन्न होती है। 

भावार्थ--हम ब्रह्मलोकरूप अपने सनातन गृह को प्राप्त करने के उद्देश्य से प्रभु को पुकोरें 
जैसे हमारे पिता पुकारते थे। प्रभु हमें शक्ति देंगे और हम शत्रुओं से न रोके जाकर आगे बढ़ते 
हुए लक्ष्यस्थान पर पहुँच पाएँगे। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:ः “गायत्री ॥ 
गृह प्राप्त्यर्थ क्‍या करें ? 

युज्जन्तिं ब्रध्नम॑रुषं चर॑न्तं परिं तस्थुष॑: | रोच॑न्ते रोचना दिवि॥ ४॥ 

३. गतमन्त्र के अनुसार उस ब्रह्मलोक में पहुँचने की कामनावाले लोग ब्रध्नम्-( असौ वा 
आदित्यो ब्रध्न: | -तैब्रा० ३.९.४.१,२) आदित्य को युज्जन्तिःअपने साथ जोड़ते हैं, आदित्य 
की भाँति अपने को प्रकाशमय बनाने का प्रयत्न करते हैं। अरुषम्‌र( अग्निर्वा अरुष: ) अग्नि 
को अपने साथ जोड़ते हैं, अर्थात्‌ अग्नि ही बनने का प्रयत्न करते हैं--निरन्तर आगे बढ़ने के 
लिए यत्लशील होते हैं | चरन्तम्‌ (वायुर्व चरन्‌ ) चवायु को अपने साथ जोड़ते हैं--वायु की भाँति 
निरन्तर गतिशील होते हैं| परितस्थुषः (इमे वै लोकाः परितस्थुष: )5इन सब लोकों को अपने 
साथ जोड़ते हैं--विश्वबन्धुत्व की भावना को अपने अन्दर जगाते हैं। २. ऐसा करने पर दिवि 
रोचना"आकाश में चमकते हुए नक्षत्र (नक्षत्राणि वै रोचना दिवि) रोचन्ते-इनके लिए रुचिकर 
होते हैं। ये उन नक्षत्रों में ही जन्म लेते हैं और अन्ततः बअह्यलोक को प्राप्त करते हैं अथवा 
दिविज"अपने मस्तिष्करूप झुलोक में रोचना-विज्ञान के नक्षत्रों को ये रोचन्ते (रोचयन्ति)<दीपत 
करते हैं। ऐसा करके ही तो वे ब्रह्मलोक को प्राप्त कर सकेंगे। 
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भावार्थ--ब्रह्मलोक की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम सूर्य की भाँति अपने को दीघप्त 
करें। अग्नि की भाँति अग्रणी बनें, वायु की भाँति क्रियाशील हों, विश्वबन्धु की भावना को 
धारण करें और अपने मस्तिष्करूप दुलोक को विज्ञान के नक्षत्रों से चमकाएँ। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
उत्तम इन्द्रियाश्व 

युज्जन्त्य॑स्य॒काम्या हरी विप॑क्षसा रथें। शोणां ध्ृष्णू नृवाहंसा ॥ ५ ॥ 

१. उपासक लोग रथे"अपने शरीर रथ में अस्यनइस प्रभु से दिये गये ( प्रभु के) 
हरी>इन्द्रियाश्वों को युड्जन्तिजयुक्त करते हैं | उन इन्द्रियाश्वों से युक्त करते हैं, जो काम्या-चाहने 
योग्य व सुन्दर हैं। विपक्षसा-विशिष्टरूप से अपने-अपने कार्यों का परिग्रह करनेवाले हैं। २. 
इस उपासक के ये इन्द्रियाश्व शोणा"तेजस्विता से चमकनेवाले व गतिशील (शोणति ॥0 2०, 
70 70५८), क्षृष्णू>शत्रुओं का धर्षण करनेवाले व नृवाहसा>मनुष्यों को लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले 
हैं। 

भावार्थ--उपासक उन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करता है, जो कमनीय, विशिष्टरूप से अपने 
कार्यों को करनेवाले, तेजस्वी--शत्रुधर्षक व उसे लक्ष्यस्थान पर पहुँचानेवाले होते हैं। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
केतुं+पेशस्‌ 

केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशों मर्या अपेशसें। समुषद्धिरजायथा: ॥ ६॥ 

१. हे मर्या:-मनुष्यों! प्रभु अकेतवे-प्रज्ञानरहित के लिए केतुं कृण्वन्‌-प्रज्ञान को करता 
हुआ है तथा अपेशसे"तेजस्विता की कमी से रूपरहित के लिए पेश:-तेजस्विता से दीस रूप 
को देते हैं। प्रभु प्रज्ञान व शक्ति प्राप्त कराते हैं। २. हे प्रभो। आप उषद्द्रि:-अन्धकार का दहन 
करनेवाली रश्मियों के साथ सं अजायथा:-हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत होते हैं। 

भावार्थ--हम हृदयों में प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न करें। प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति 
प्राप्त कराते हैं। 

प्रज्ञान को प्राप्त करके ज्ञानेन्द्रियों द्वारा प्रभु का उत्तमता से प्रतिपादन करनेवाला यह उपासक 
“गो-सूक्ति ' बनता है। शक्ति प्राप्त करके कर्मेन्द्रियों द्वारा प्रभु का प्रतिपादन करता हुआ यह व्यक्ति 
“अश्वसूक्ति” है। ये ही अगले सूक्त के ऋषि हैं-- 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गोषूक्त्यशवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तवन व धन-धान्य 

यदिन्द्रांह यथा त्वमीशीय वस्व॒ एक इत्‌। स्तोता से गोष॑खा स्यात्‌॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-यदि अहम्ूलमैं यथा त्वमू-आपकी भाँति इत्‌ऋनिश्चय 
से एक:"अद्वितीय वस्वः ईशीय>"धन का ईश बन जाऊँ, तो में स्तोता-मेरा स्तोता गोषखा 
स्थातूरप्रशस्त इन्द्रियरूप गौओं का मालिक हो जाए। अथवा गौओं का स्वामी बन जाए। उसे 
धन-धान्य कौ कमी न रहे। २. प्रभु के स्तोता को धन-धान्य की कमी नहीं रहती । प्रभु उसके 
योगक्षेम को सम्यक्‌ चलाते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए अभ्युदय को प्राप्त करें। प्रशस्त इन्द्रियरूप धनवाले 
हों। 
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ऋषि:--गोषूक्त्यशवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
धन-प्राप्ति व धन-दान 

शिक्षेंयमस्मै दित्सेंय शर्चींपते मनीषिणें। यद॒हं॑ गोप॑तिः स्थाम्‌॥ २॥ 

१. हे शचीपते-शक्तियों व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌ प्रभो! यत्‌नयदि अहम्‌लमैं गोपतिः स्याम्‌न्गौओं 
का मालिक होऊझँ--गोधन को प्राप्त करूँ तो अस्मैनइस मनीधिणे"विद्वान्‌ पुरुष के लिए 
दित्सेयम-धन को देने की कामना करूँ और कामना ही नहीं, शिक्षेयम-देनेवाला बनूँ 
(शिक्षतिर्दानकर्मा) २. हम प्रभु-कृपा से धन प्राप्त करें और ज्ञान-प्रसार के कार्यों में लगे हुए 
ज्ञानियों के लिए उन धनों को दें। 'गोधन' वेदधेनु का भी संकेत करता है। यदि इस वेदवाणीरूप 
गोधन को प्राप्त करें तो समझदार पुरुषों के लिए इसे देने की कामना करें और दें। ज्ञान-प्रसार 
में अधिक-से-अधिक शक्ति लगाएँ। 

भावार्थ--हम धन के स्वामी बनें और ज्ञान-प्रसार के कार्यों के लिए उसका दान करें। 

ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
सूनूता धेनु 

धेनुष्ट इन्द्र सून्ता यज॑मानाय सुन्व॒ते। गामश्वे पिप्युषी दुहे॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते धेनुःःआपकी यह वेदवाणीरूप धेनु सुनृता-अत्यन्त 
प्रिय सत्यवाणीवाली है। यह सत्य-ज्ञान को प्रिय शब्दों में प्राप्त कराती है। २. यह धेनु 
चयजमानाय-यज्ञशील सुन्वते-सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाले पुरुष के लिए पिप्युषी-आप्यायन 
(वर्धन) करनेवाली होती हुई गाम्‌-उत्तम ज्ञानेन्द्रियों को तथा अश्वम्‌रउत्तम कर्मैन्द्रियों को 
दुह्े-प्रपूरित करती है। वेदबाणी को अपनाने से इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन होता है। 

भावार्थ--वेदवाणीरूप धेनु सत्य-ज्ञान को प्रियरूप में प्राप्त कराती है। इसका अध्ययन 
इन्द्रियों को प्रशस्त करता है। 

ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
न देवो न मर्त्य: वर्ता अस्ति 

न तें वर्तास्ति राध॑स इन्द्र देवो न मत्य:। यहित्स॑सि स्तुतो मघम्‌॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! न देव:-न तो सूर्य-चन्द्र आदि प्राकृतिक देव (शक्तियाँ) 
न मर्त्य:-न ही कोई मनुष्य ते राधसः-आपके ऐश्वर्य का वर्ता अस्ति-निवारक है। २. 
स्तुतः-स्तुति किये गये आप यत््‌लजब मघमू-ऐश्वर्य को दित्ससि-देने की कामनावाले होते हैं 
तब कोई आपको रोक थोड़े ही सकता है? 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से जब स्तोता को धन प्राप्त होता है तब कोई भी उस कार्य को 
विहत नहीं कर पाता। 

ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
यज्ञ का महत्त्व 

यज्ञ इन्द्र॑मवर्धयद्यद्धूमिं व्यव॑र्तयत्‌। चक्राण ऑपशं दिवि।॥ ५॥ 

१. यज्ञः-यज्ञ इन्द्रम्‌ अवर्थयत्‌लइन्द्र को बढ़ाता है, जब हम यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते 
हैं तब हमारे हृदयों में प्रभु का प्रकाश बढ़ता है। यज्ञ अर्थात्‌ “देवपूजा, संगतिकरण व दान' 
में हम जितना-जितना बढ़ते हैं उतना-उतना प्रभु के समीप होते जाते हैं। देवपूजा हमें प्रभु का 
उपासक बनाती है, संगतिकरण में हम प्रभु की गोद में पहुँच जाते हैं और दान (अर्पण) करके 
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हम प्रभु में प्रविष्ट होकर प्रभु के साथ 'एक' हो जाते हैं । यत्‌*जबकि प्रभु भूमिम्<हमारी इस 
शरीररूप पृथिव्री को व्यवर्तयत्‌ररोगों से परे करते हैं--हमारा शरीर रोगशून्य बनता है। २. इस 
समय प्रभु दिवि>"हमारे मस्तिष्करूप द्ुलोक में ओपशम्‌-शिरोभूषण को--ज्ञान के आभरण को 
अक्राण:-करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--यज्ञों द्वारा हृदय में प्रभु के प्रकाश का वर्धन होता है। इससे शरीर नीरोग बनता 
है और मस्तिष्क ज्ञान से अलंकृत हो जाता है। 

ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु से रक्षा की पात्रता 

वाबृधानस्य॑ ते व्॒यं विश्वा धनानि जिग्युष॑: | ऊतिमिन्द्रा वृंणीमहे॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार यज्ञों द्वारा हमारे अन्दर वाबृधानस्य-निरन्तर बढ़ते हुए, हे 
इन्द्र-्परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌-हम विश्वा धनानिल्‍सम्पूर्ण धनों को जिग्युष:-जीतनेवाले 
ते+आपके ऊतिम्‌-रक्षण को आवृणीमहेतसर्वथा वरते हैं। २. हमारी यही कामना होती है कि 
हम प्रभु की रक्षा के पात्र हों। 

भावार्थ--हम यत्ञों द्वारा प्रभु का अपने में वर्धन करें और इसप्रकार प्रभु द्वारा रक्षणीय हों । 

अगले सूक्त में भी “गोषूक्ति व अश्वसूक्ति' ही ऋषि हैं-- 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गोषूक्त्यशवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
इन्द्रो यदभिनद्‌ वलम्‌ 

व्यतन्तर्रिक्षमतिर॒न्मदे सोम॑स्य रोचना। इन्द्रो यदभिनद्‌ वलम्‌॥ १॥ 

१. इन्द्र::एक जितेन्द्रिय पुरुष सोमस्य मदे5सोम के मद में--सोम-रक्षण से जनित उल्लास 
होने पर अन्तरिक्षम्-हदयान्तरिक्ष को रोचनाञज्ञानदीप्तियों के साथ वि अतिरत्ल्‍्बढ़ाता है। 
सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है। इस ज्ञानदीप्ति से हृदयान्तरिक्ष चमक उठता है। २. यह 
सब होता तब है यत्‌्-जबकि यह इन्द्र बलम्‌-ज्ञान पर आवरण के रूप में आ जानेवाली वासनाओं 
को अभिनद्‌-विदीर्ण कर डालता है। वासना-विदारण से ही ज्ञानाग्नि का प्रकाश होता है। 

भावार्थ--हम जितेन्द्रिय बनकर वासनारूप आवरण को विनष्ट करें और हृदय को ज्ञान- 
प्रकाश से दीप्त करनेवाले बनें। 

ऋषि:--गोषूक्त्यशवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
उद्‌गा: आजतू अड्-िरोभ्य: 

उद्गा आजदद्धिरोभ्य आविष्कृण्वन्गुहां स॒ती:। अर्वाज्चे नुनुदे बलम्‌॥ २॥ 

१. प्रभु अड्धिरोभ्य:-इन गतिशील--कर्त्तव्य-कर्मों के करने में लगे हुए उपासकों के लिए 
गुहा सती:-अविद्यापर्वत की गुहा में वर्तमान गा:-इन्द्रियरूप गौओं को आविष्कृण्वन्‌-प्रकाशयुक्त 
करता हुआ उद्‌ आजत्ूरउत्कृष्ट गतिवाला करता है। २. इसी उद्देश्य से प्रभु वलमनचइस 
आवरणभूत वासना को अर्वाज्चं नुनुदे>अधोमुख विनष्ट कर देते हैं । वासनाओं को विनष्ट करके 
ही तो वे इन्द्रियों को प्रकाशमय करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु वासना को विनष्ट करके, गतिमय कर्त्तव्यपरायण पुरुषों की इन्द्रियों को 
प्रकाशमय करते हैं। 
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ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
दिव:ः दृढानि रोचना 

इन्द्रेंण रोचना दिवो दूढानिं दूंहितानिं च। स्थिराणि न प॑राणुरद्दें॥ ३॥ 

१. इन्द्रेण-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से दिवः-मस्तिष्करूप चुलोक के रोचना-दीप्त ज्ञान- 
नक्षत्र दृढानिच्बड़े बलवाले (स्थूल) चरतथा दूंहितानिरस्थिर किये जाते हैं। हम प्रभु की 
उपासना करते हैं, प्रभु हमारे मस्तिष्क में महान्‌ ज्ञान-नक्षत्रों को उदित करते हैं। २. ये सब 
ज्ञान-नक्षत्र स्थिराणि-स्थिर होते हैं, न पराणुदे-अपनोदनीय--नष्ट करने योग्य नहीं होते। इन 
ज्ञान-नक्षत्रों की दीप्ति मस्तिष्करूप चझुलोक को उज्ज्वल बनाये रखती है। 

भावार्थ--हम प्रभु की उपासना करते हैं। प्रभु हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में स्थिर, सबल 
ज्ञान-नक्षत्रों को उदित करते हैं। 

ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सोम: अजिरायते 

अपामूर्मिर्मद॑न्निव॒ स्तोम॑ इन्द्राजिरायते। वि ते मर्दां अराजिषु: ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र>सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! अपाम्‌ ऊर्मि: इबच"्समुद्रगत जलों की तरंग की भाँति 
मदनू>उल्लसित होती हुई स्तोमः-स्तुतिवाणी अजिरायते-क्षिप्रगामी की भाँति आचरण करती 
है, अर्थात्‌ शीघ्रता से मेरे मुख से आपके प्रति निर्गत होती है। हम उल्लासयुक्त होकर प्रभु के 
स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। २. हे प्रभो! ऐसा करने पर ते मदाः”आपके द्वारा प्राप्त कराये गये 
सोमपानजनित मद (उल्लास) अराजिषु:-विशिष्टरूप से दीस होते हैं। हम सोम-रक्षण द्वारा 
आनन्दमय जीवनवाले बनते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हैं। उललसित जीवनवाले होकर सोम-रक्षण से एक 
विशिष्ट आनन्द का अनुभव करते हैं। 

अगले सूक्त के ऋषि भी पूर्वजत्‌ ही हैं-- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:ः “गायत्री ॥ 
स्तोमवर्धन:+उक्थवर्धन: 

त्वं हि स्तोंमवर्ध॑न इन्द्रास्युक्थवर्ध॑न: | स्तोतृणामुत भंद्रकृत्‌॥ १॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वं हित्आप निश्चय से स्तोमवर्धन:-स्तुतिसमूहों से 
हृदयों में वृद्धि को प्राप्त होनेवाले हैं। स्तोता जितना-जितना स्तवन करता है, उतना-उतना 
अधिकाधिक आपके प्रकाश को हृदय में पाता है। आप उक्‍्थवर्धन: असि-वेदसूक्तों से--ज्ञान 
की वाणियों से--जानने योग्य हैं । जितना-जितना ज्ञान बढ़ता है, उतना-उतना हम आपके समीप 
होते हैं २. उत-और हे प्रभो! आप स्तोतृण्गां भद्रकृत-स्तोताओं का सदा कल्याण करते हैं। 

भावार्थ--स्तुतिसमूहों से हम हृदय में प्रभु का वर्धन करें। ज्ञान की वाणियों से प्रभु के 
समीप और समीप हों। प्रभु स्तोताओं का कल्याण करते ही हैं। 

ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
उप यज्ञ सुराधसम्‌ 
इन्द्रमित्केशिना हरीं सोम॒पेयांय वक्षतः। उप॑ यज्ञ सुराध॑सम्‌॥ २॥ 
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१. केशिनान्प्रकाश की रश्मियोंवाले हरी-इन्द्रियाश्व इन्द्रम्‌ इत्-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
के ही उपवक्षतः-समीप मुझे प्रास्त कराते हैं | मैं अपनी इन्द्रियों के द्वारा विषयों की ओर न जाकर 
प्रभु को ओर ही चलता हूँ। २. ये मेरे इन्द्रियाश्व सोमपेयाय-"सोम के शरीर में ही पान (रक्षण) 
के लिए मुझे इन्द्र के समीप प्रास कराते हैं, जोकि यज्ञमलन्यष्टव्य, पूजनीय हैं और सुराधसम्‌र- 
उत्तम ऐश्वर्य व साफल्य प्राप्त करानेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाएँगे और हमें उत्तम सफलता प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि: --गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--डृन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
अपां फेनेन 

अपां फेनेन नमुचेः शिर्र इन्द्रोद॑वर्तवयः। विश्वा यदर्ज॑य स्पृर्ध: ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! तू अपाम्‌-कर्मों के फेनेन-आप्यायन--वर्धन से (स्फायी 
वृद्धी) नमुचे:-इस पीछा न छोड़नेवाली वासना के शिर:-सिर को उदवर्तय:-शरीर से उदगत 
कर देता है--विच्छिन्न कर डालता है। कर्मों में लगे रहने के द्वारा वासना को विनष्ट कर डालता 
है। २. यही वह समय होता है यत-जबकि तू विश्वा-सब स्पृध:-स्पर्धा करती हुई शत्रु-सेनाओं 
को अजय:-जीत लेता है। यह क्रियाशीलता तुझे सब शत्रुओं के पराभव के लिए समर्थ करती 
हैं। 


भावार्थ--हम क्रियाशील बनकर वासना-सम्राट्‌ ' कामदेव ' के सिर का उच्छेदन कर डालें। 
ऋषि:--गोषूक्त्यशवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
मायाभि: उत्‌ सिसृप्सतः दस्यून्‌ ( अवाधूनुथा: ) 

मायाभिुत्सिसूप्सत इन्द्र द्यामारुरुक्षतः। अब दस्यूँरधूनुथा: ॥ ४॥ 

१. विषय-वासनाओं की कामनाएँ नाना प्रकार से धोखा देकर हमारे अन्दर प्रवेश कर जाती 
हैं और हमारे मस्तिष्क में अपना स्थान बना लेती हैं। उस समय इनका पराभव बड़ा कठिन 
हो जाता है, परन्तु हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू मायात्पि:-छल-कपटों के द्वारा उत्सिसृप्सत:-हमारे 
अन्दर ऊर्ध्वगति की कामनावाली होती हुई और द्याम्‌ आरुरुक्षत:-मस्तिष्करूप झुलोक में 
आरुढ़ होती हुई इन दस्यूनू-विनाशक वासनावृत्तियों को अब अधूनुथा:-अधोमुख करके नीचे 
पटक देता है। 

भावार्थ--हम विषयवासना की वृत्तियों को मस्तिष्क में अपना स्थान न बना लेने दें। वहाँ 
अपना स्थान बनाने से पूर्व ही इन्हें विनष्ट कर डालें। ये तो मायावी रूप धारण करके हममें 
प्रबल होने के लिए यत्नशील होंगी। 

ऋषि:--गोघूक्त्यशएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
असुनु संसद 

आसुन्वामिन्द्र संसद विषू्ीं व्य | नाशयः | सोमपा उत्तरों भव॑न्‌॥ ५॥ 

१. है इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष ! तू असुन्वां संसदम्‌-(न विद्यते सुनु: अभिभवों यस्या:) सोम 
के अभिषव में विघात करनेवाली अयष्ट्सभा को विषू्चीं व्यनाशय:-तितर-बितर करके नष्ट 
कर डाल “काम, क्रोध, लोभ” आदि आसुरभावों के होने पर मनुष्य यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में 
प्रवृत्त न होकर विषयों की ओर झुकता है और शरीर में सोमशक्ति का रक्षण नहीं कर पाता, 
अतः इन्हें 'असुनु संसद्‌”' कहा गया है। इस संसद्‌ का विनाश आवश्यक है। २. इस संसद्‌ 
के विनाश से हे इन्द्र! तू सोमपा:-सोम का शरीर में रक्षण करनेवाला हो और उत्तर: 
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भवन्‌रउत्कृष्टतम जीवनवाला बन। 

भावार्थ--हम काम-क्रोध आदि आसुरभावों की संसद्‌ को भंग करके सोम-रक्षण करें और 
उन्नत जीवनवाले बनें। 

काम-क्रोधादि को विनष्ट करनेवाला यह “बरु' कहलाता है--प्रभु का वरण करनेवाला। 
यह सर्वव्यापक, वासनाहारक प्रभु का ही स्मरण करता है, अतः “सर्वहरि' भी कहलाता है। 
यह 'सर्वहरि बरु' प्रभु का सतवन करता हुआ कहता है-- 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--बरू: सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
घुतं+चारू 

प्र ते महे विदर्थें शंसिषं हरी प्र तें वन्वे बनुषों हर्यत॑ मदंम्‌। 

घृतं न यो हरिंभिश्चारु सेच॑त आ त्वां विशन्‍्तु हर्रिवर्षसं गिर: ॥ १॥ 

९. हे प्रभो! महे विद्थे-महान्‌ ज्ञानयज्ञ के निमित्त ते हरीआपसे दिये गये इन्द्रियाश्वों का 
प्रशंसिषम्‌्-शंसन करता हूँ। इनके द्वारा मैं इस जीवन-संग्राम में ज्ञानपूर्वक कर्म करता हुआ 
उन्नति-पथ पर आगे बढ़नेवाला बनूँ। २. वनुषः-”शत्रुओं का हिंसन करनेवाले आपसे मैं 
ते-आपके द्वारा दिये जानेवाले हर्यतम्‌्&चाहने योग्य (कमनीय) मदमू-सोमपानजनित मद को 
प्रवन्वे-प्रकर्षण माँगता हूँ । ३. यः-जो आप हरिभिः इन इन्द्रियाश्वों के द्वारा घृतं नत्ज्ञानदीघ्ति 
के समान चारू-”यज्ञादि कर्मों के आचरण को सेचते-"हममें सिक्त करते हैं, उन हरिवर्पसम्‌र 
तेजस्वी रूपवाले त्वा>आपकों गिर:-हमारी स्तुतिवाणियाँ आविशन्तुनसर्वथा प्रविष्ट हों। आपका 
हम स्तवन करें। आप हमें ज्ञानदीघ्ति व क्रियाशीलता प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ-प्रभु-प्रदत्त इन्द्रियों के महत्त्व को समझते हुए हम उनसे ज्ञान प्राप्त करते हुए सदा 
उत्तम कर्म करनेवाले बनें । सोम-रक्षण द्वारा इन्हें सशक्त बनाएँ। प्रभु-स्मरण करते हुए ज्ञान व 
कर्म का अपने में समुच्चय करें। 

ऋषि:--बरूः सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
हरिवन्तं शूषम्‌ 

हरिं हि योनिम॒भि ये समस्व॑रन्हिन्वन्तो हरीं दिव्यं यथा सर्दः। 

आ य॑ पृणन्ति हरिभिर्न धेनव इन्द्रांय शूषं हरिवन्तमर्चत॥ २॥ 

१. ये-जों उपासक हि-निश्चय से हरिम्‌-दुःखों का हरण करनेवाले योनिम्‌-सबके मूल- 
कारण प्रभु को अभि समस्वरन्‌रप्रात:-सायं सम्यक्‌ स्तुत करते हैं, यथा-जिस स्तवन के द्वारा 
ये उपासक हरी-इन्द्रियाश्वों को दिव्यं सद:-देवों के निवासस्थानभूत यागगृह में हिन्वन्तः प्रेरित 
करते हैं। प्रभु-स्तवन के द्वारा इन्द्रियाँ सदा उत्तम कर्मों को करनेवाली होती हैं। वे यज्ञगृहों की 
ओर जाती हैं । उनका झुकाव क्लबों व चित्रगृहों की ओर नहीं रहता। २. यह उपासक तो वह 
बन जाता है यम्‌-जिसको धेनव: नरगौएँ जैसे दूध से बछड़े को प्रीणित करती हैं, इसी प्रकार 
इसे वेद-धेनुएँ हरिभिः-ज्ञानरश्मिरूप दुग्धों से आपृ्णन्तिलपूरित करती है, अतः हे मनुष्यों! तुम 
इन्द्राय-प्रभु की प्रासि के लिए हरिवन्तम्‌नप्रकाश की रश्मियोंवाले रक्षणम्‌-बल को अर्चत-पूजित 
करो। प्रकाश की रश्मियों व बल को सम्पादित करते हुए तुम प्रभु को प्राप्त कर सकोगे। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें । इन्द्रियों को यज्ञगृहों, न कि क्लबों की ओर प्रेरित करें । 
प्रकाश की रश्मियों व बल का सम्पादन करते हुए प्रभु को प्राप्त करें। 
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ऋषि:--बरू: सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगत्ती ॥ 
“हरित आयस ' वच्ध 

सो अस्य वज्रो हरितो य आंयसो हरिरनिकामो हरिरा गभ्भ॑स्त्योः। 

आम्नी सुशिप्रो हर्रिसन्युसायक इन्द्रे नि रूपा हरिंता मिमिक्षिरे॥ ३॥ 

१. सःल्‍वह अस्यच्इस प्रभु का वज्रः"क्रियाशीलतारूप वज्ञ हरित:>सब दु:खों का हरण 
करनेवाला है, यः-जो वज्र आयस:-लोहनिर्मित है। यह वज्र शत्रुओं का संहार करता ही है। 
यह हरिः-दुःखों का हरण करता है, निकाम:-नितरां कमनीय (सुन्दर) है। हरि:-वे प्रकाशमय 
प्रभु ग्भस्त्यो:-बाहुओं में आ (दधाति)-धारण कराते हैं। प्रभु वस्तुत: कर्म करने के लिए ही 
तो हाथों को देते हैं। २. झुम्नी-वे प्रभु उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाले हैं। सुशिप्र:-शोभन हनू व 
नासिकाओंवाले हैं । उत्तम जबड़ों को प्राप्त कराके वे हमें भोजन को खूब चबाने का संकेत करते 
हैं । यही नीरोगता का मार्ग है। नासिका छिद्रों को प्राणसाधना में विनियुक्त करने की प्रेरणा देते 
हैं । यही पवित्रता का मार्ग है 'प्राणायामैर्दहिद्‌ दोषान्‌' | हरिमन्युसायकः-वे प्रभु अत्यन्त तेजस्वी, 
ज्ञानरूप बाणवाले हैं। इसी के द्वारा वे काम का संहार करते हैं । इन्द्रे>उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
में सब हरिता रूपाचतेजस्वी रूप नि मिमिक्षिरे-नियोजयितुम्‌ इष्ट होते हैं--सब तेजस्विता के 
स्त्रोत वे प्रभु ही तो हैं। जहाँ-जहाँ तेजस्विता है, वह प्रभु के अंश के कारण ही है। 

भावार्थ--क्रियाशीलतारूप वज्र बड़ा तेजस्वी व दृढ़ है। प्रभु ने इसे हमारे हाथों में धारण 
किया है। हम इसे अपनाकर शत्रुओं का संहार करें। ज्ञान प्राप्त करें। चबाकर खाएँ। प्राणायाम 
करें। सब तेजस्विता का स्त्रोत प्रभु को जानें। 

ऋषि:--बरू: सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
सहस्त्रशोकाः हरिम्भर: 

दिवि न केतुरधि धायि हर्यतो विव्यचद्धज्ञो हरिंतो न रंह्मां। 

तुददहिं हरिशिप्रो य आयस: सहस्त्रशोका अभवदच्द्रिंभरः॥ ४॥ 

१. वज्र:च्यह क्रियाशीलतारूप वज्र दिविज"्चुलोक में केतु: न-प्रज्ञापक आदित्य के समान 
हर्यत:ः-कान्त (दीस) होता हुआ अधिधायिनहाथों में धारण किया जाता है। यह वज्र रंह्मा-वेग 
के दृष्टिकोण से हरितः नच्सूर्य की किरणरूप अश्वों के समान विव्यचत््‌-सर्वत्र व्याप्त होता 
है, अर्थात्‌ यह इन्द्र हाथों में क्रियाशीलतारूप वज्र लेकर सब कर्त्तव्य-कर्मों को सम्यक्तया 
करनेवाला होता है। २. हरिशिप्र:-यह प्रकाशमय शिरस्त्राणबाला (शिप्र-।4०॥7०४) ज्ञानी पुरुष 
यः-जो आयस: शरीर में लोहे का बना हुआ है वह अहिमूनवासना को तुद॒त्‌-विनष्ट करता 
है। बासना को विनष्ट करके यह सहस्त्रशोका:-अनन्तदीसिवाला हरिम्भर:-प्रकाश की किरणों 
को धारण करनेवाला अभवत्ल्होता है। 

भावार्थ--हम हाथों में चमकते हुए क्रियाशीलतारूप वच्र को धारण करें। वासना को 
विनष्ट करके दीफप्त ज्ञानवाले बनें। 

ऋषि:--बरू: सर्वहरिर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
हरिकेश-हरिजात 

त्वंत्व॑महर्यथा उप॑स्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिकेश यज्व॑श्मि: । 

त्वं हर्यसि तव॒ विश्व॑मुक्थ्य। मसा॑ंमि राधो हरिजात हर्यतम्‌॥ ५॥ 

२. हे हरिकेश इन्द्र-( हरि-सूर्य, केश-प्रकाशरश्मि) सूर्य के समान प्रकाश की रश्मियोंवाले 
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सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! पूर्वेभि:-अपना पालन व पूरण करनेवाले यज्वश्ि:न्यज्ञशील पुरुषों से 
उपस्तुतः-स्तुति किये गये त्वमआप त्वमःऔर आप ही अहर्यथाः”उस स्तोता के प्रति 
प्रीतिवाले होते हो और उसे प्राप्त होते हो (हर्य गतिकान्तयो: ) २. त्वं हर्यसि"आप गतिवाले 
व दीघ्तिवाले होते हो | हे हरिजात-सूर्य के समान प्रादुर्भूत हुए-हुए प्रभो! त्तब विश्व राध:-आपका 
सम्पूर्ण ऐश्वर्य उक्‍्थ्यम्‌-स्तुति के योग्य है, असामित्पूर्ण है तथा हर्यतम्‌-कान्त है। आप ही 
उपासकों के लिए इस ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें प्राप्त होंगे और प्रभु हमें सब आवश्यक ऐश्वर्यो 
को प्राप्त कराएँगे। 

अगले सूक्त में ऋषि-देवता पूर्ववरत्‌ ही हैं-- 

३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--बरू: सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
पुरूणि सवनानि+हरयः सोमाः 

ता व॒ज्िण मन्दिनं स्तोम्यं मद इन्द्रं रथें बहतो हर्यता हरीं। 

पुरूण्य॑स्मै सव॑नानि हर्यात॒ इन्द्रांय सोमा हर॑यो दधन्विरे॥ १॥ 

2. तानवे हर्यता-कमनीय व गतिशील हरी-इन्द्रियाश्व मदे-सोम-रक्षण-जनित उल्लास के 
निमित्त इन्द्रमू-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को रथे"शरीर-रथ में वहतः-धारण करते हैं। प्रभु-स्मरण 
से ही तो शरीर में सोम का रक्षण होगा। ये प्रभु वज्चिणम्‌ू-वासना-विनाश के लिए हाथों में 
वज्र को लिये हुए हैं। मन्दिनम्‌्ःआनन्दमय हैं व स्तोम्यम्‌रस्तुति के योग्य हैं। प्रभु का स्तवन 
होने पर वासना का विनाश होता है, सोम का रक्षण होता है और जीवन में आनन्द व उल्लास 
का अनुभव होता है। २. अस्मैनइस हर्यते-व्यात्त व गतिशील इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु की 
प्राप्ति के लिए हरयः-सब दु:खों को हरण करनेवाले सोमाः-सोमकण तथा पुरूणि सवनानि> 
पालनात्मक यज्ञ दधन्विरे"धारण किये जाते हैं। प्रभु-प्राप्ति के लिए. आवश्यक है कि (क) 
सोमकणों का रक्षण किया जाए, तथा (ख) उत्तम कर्मों में (यज्ञात्मक कर्मों में) अपने को व्यापृत 
रक्‍्खा जाए। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण द्वारा सोम-रक्षण के लिए हम यत्नशील हों। प्रभु-प्राप्ति के लिए 
आवश्यक है कि सोमकणों का रक्षण किया जाए तथा यज्ञात्मक कर्मों में हम प्रवृत्त रहें। 

ऋषि:--बरू: सर्वहरिरवां ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
इन्द्रियों की पवित्रता 

अर कामांय हर॑यो दधन्विरे स्थिराय॑ हिन्वन्हर॑यो हरीं तुरा। 

अर्वद्धियों हरिंभिजोषमीय॑ते सो अस्य काम हरिंवन्‍तमानशे॥ २॥ 

१. उस कामाय"कमनीय स्थिरायल्‍"-संग्राम में अविचलित इन्द्र की प्राप्ति के लिए हरयः रोगों 
को हरण करनेवाले सोमकण अरम>ख़ूब ही धारण किये जाते हैं। सोमकणों के रक्षण से ही 
प्रभु की प्राप्ति होती है । ये हरमः-सोमकण तुरा-शीघ्रता से अपना कार्य करनेवाले हरी-इन्द्रियाश्वों 
को हिन्वनू>यज्ञ आदि कर्मों में प्रेरित करते हैं। सोम-रक्षण करनेवाले पुरुष का झुकाव यज्ञादि 
कर्मों के प्रति बना रहता है। २. यः-जो अर्वद्द्धि:-( अर्व्‌ (० ।0॥ ) वबासनाओं का संहार करनेवाले 
हरिभिः-इन्द्रियाश्वों के साथ जोषम-प्रीतिपूर्वक प्रभु के उपासन को ईयते-प्राप्त होता है, सःच्वह 
अस्य-इसके, अर्थात्‌ अपने हरिवन्तं कामम्‌लप्रशस्त इन्द्रियोंवाली अभिलाषा को, अर्थात्‌ इस 
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इच्छा को कि “मेरी इन्द्रियाँ उत्तम बनी रहें” आनशे-व्याप्त करता है। उसकी यह इच्छा अवश्य 
पूर्ण होती है। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए सोमकणों का रक्षण करें। सुरक्षित सोम इन्द्रियों को उत्तम 
कर्मों में प्रेरित करेगा। जो भी व्यक्ति इन्द्रियों को निरुद्ध करके प्रभु का उपासन करता है, वही 
अपनी इन्द्रियों को पवित्र कर पाता है। 

ऋषि:--बरू: सर्वहरिर्वा ॥ देवता--इन्द्र: | छन्‍्द:--जगती ॥ 
हरि-शझ्म-शारू: 

हरिश्मशारुर्हरिंकेश आयससम्तर॒स्पेये यो ह॑रिपा अव॑र्धत। 

अर्वीद्धियों हरिभिवाजिनीवसुरति विश्वां दुरिता पारिंषब्दरी॥ ३॥ 

१. हरि-श्म-शारू:-शेर के समान शरीरवाला व शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला (हरि-शेर, 
शम-”शरीर, शारु-हिंसक ) हरिकेशः सूर्य के समान प्रकाश की रश्मियोंबाला, आयस:-लोहशरीर-- 
लोहे के समान दृढ़ शरीरवाला, तुरस्पेये-शीघ्रता से पीने योग्य सोम के विषय में यः-जो 
हरिपा:5इस दुःखहर्ता सोम का पान करनेवाला है, वह अवर्धत--वृद्धि को प्राप्त करता है। सब 
वृद्धियों का मूल सोम-रक्षण ही है। २. सोम-रक्षण द्वारा य:-जो अर्वद्द्धि:-सब बुराइयों का संहार 
करनेवाले हरिभिि:८इन्द्रियाश्वों के द्वारा बाजिनीवसु:-शक्तिरूप धनवाला है, वह हरी"अपने 
इन्द्रियाश्बों को विश्वा-सब दुरितारपापों के पारिषत्रपार ले-जाता है। इसप्रकार यह निष्पाप 
व पवित्र जीवनवाला होता है। 

भावार्थ--हम तेजस्वी शरीरवाले, पवित्र मनवाले व प्रकाशमय मस्तिष्कवाले बनने के लिए 
सोम का रक्षण करें। इन्द्रियों को विषयों से दूर रखते हुए शक्तिरूप धनवाले बनें। 

ऋषि:--बरू: सर्वहरिरवा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
इन्द्रियों का परिमार्जन 

स्त्रुवैब यस्य हरिंणी विपेततुः शिप्रे वाजाय हरिंणी दविध्वतः। 

प्र यत्कृते च॑मसे मर्म॑जब्दरी पीत्वा मर्दस्य हर्यतस्यान्ध॑सः ॥ ४॥ 

१. यस्य-जिसके हरिणी-( ऋकक्‍सामे वा इन्द्रस्य हरी--ष० १.१) ऋक्‌ और साम--विज्ञान 
व भक्ति-स्त्रुवा इबूदो ख्रुवों के समान--यज्ञपात्रों के समान विपेततु:-विशिष्ट गतिवाले होते 
हैं, अर्थात्‌ जिसके जीवन में विज्ञान व भक्ति का समन्वय होता है। २. जिसके शिप्रे-हनू और 
नासिका वाजायन-शक्ति-वृद्धि के लिए हरिणी+रोगों व वासनाओं का हरण करनेवाले होकर 
दविध्वत:-इन रोगों व वासनाओं को कम्पित करके दूर करते हैं | हनू का चर्वणरूप कार्य ठीक 
से होने पर रोग नहीं आते तथा नासिका का प्राणायामरूप कार्य ठीक से होने पर वासनाओं 
का विनाश होता है। ३. इस मन के वासनाशून्य होने पर हर्यतस्य"अत्यन्त कान्त--कमनीय 
मदस्यच्उल्लासजनक अन्धसः:-सोम का पीत्वा-पान करके इस कृते चमसे-संस्कृत शरीर में 
यत्जजो हरीत्ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व हैं, उनको प्रमर्मुजत-अच्छी प्रकार शुद्ध कर 
डालता है। सुरक्षित सोम इन्द्रियों की शक्ति को दीस करनेवाला होता है। 

भावार्थ-- हमारे जीवन-यज्ञ में विज्ञान व भक्ति का समन्वय हो। हम ख़ूब चबाकर भोजन 
करते हुए व्याधिशून्य बनें, प्राणायाम द्वारा निर्मल मनवाले (आधिशून्य) बनें। सोमपान द्वारा, 
संस्कृत शरीर में दीघ्त इन्द्रियोंवाले हों। 
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ऋषि:--बरू: सर्वहरिवाँ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
पूजा-प्रकाश-ओज 

उत स्म॒ सर्द हर्यतस्थ॑ पस्त्यो३रत्यो न वा्ज हरिंवाँ अचिक्रदत। 

मही चिदर्द्धि धिषणाह॑र्यदोज॑सा बृहद्दयों दधिषे हर्यतश्चिदा ॥ ५॥ 

५. उत्-और हरिवान्‌-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाला पुरुष हर्यतस्य>गति देनेवाले कान्‍त सोम के 
पस्त्यो: -द्यावापृथिवी में--मस्तिष्क व शरीर में सझ>गृह को--निवासस्थान को अचिक्रदत्‌ 
स्म-प्रार्थित करता है। उसी प्रकार प्रार्थित करता है नन्‍जैसेकि अत्य:सतत गमनशील अश्व 
वाजमरसंग्राम को चाहता है। २. सोम का मस्तिष्क व शरीर में निवास-स्थान बनानेवाले इस 
पुरुष की मही चित्‌ननिश्चय से उपासना की मनोवृत्तिवाली धिषणानबुद्धि ओजसारओजस्विता 
के साथ अहर्यत्‌लउस प्रभु की ओर गतिवाली होती है । हदय को उपासनावाला, मस्तिष्क को 
ज्ञान के प्रकाशवाला व शरीर को ओजस्वी बनाकर यह प्रभु की ओर चलता है। इस हर्यतः- 
गतिमय कान्त जीवनवाले पुरुष के बृहद्‌ वयः-उत्कृष्ट जीवन को हे प्रभो ! आप ही चित्-निश्चय 
से दक्धिषे-धारण करते हैं। 

भावार्थ--हम सोम को शरीर में सुरक्षित करके उत्तम मस्तिष्क व शरीर को प्राप्त करें । 
उपासना, ज्ञान व ओज को धारण करते हुए प्रभु की ओर चलें। प्रभु हमें उत्कृष्ट जीवन प्राप्त 
कराएँगे। 

अगले सूक्त के ऋषि-देवता पूर्ववत्‌ ही हैं-- 

३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--बरू: सर्वहरिरवा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
हरये-सूर्याय 

आ रोद॑सी हर्य॑माणो महित्वा नव्यैनव्यं हर्यसि मन्म नु प्रियम्‌। 

प्र पस्त्य | मसुर हर्यतं गोराविष्कृधि हरे सूर्यीय ॥ १॥ 

२. हे प्रभो! आप अपनी महित्वा-महिमा से रोदसी-इस च्यावापृथिवी में आहर्यमाण: सर्वत्र 
व्याप्तिवाले हैं। सब पदार्थों में आपकी महिमा का दर्शन होता है। इन च्याबापथिवी व लोक- 
लोकान्तरों का निर्माण करके नु>अब नव्यम्‌ज"अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ) नव्यम्‌ (नव गतौ ) "कर्मों 
का उपदेश देनेवाले मन्‍्म>ज्ञान को हर्यसि"आप प्राप्त कराते हैं । यह ज्ञान प्रियम्‌लप्रीति का जनक 
होता है-- आनन्द देनेवाला है। २. हे असुर"ज्ञान देकर वासनाओं को विक्षिप्त करनेवाले प्रभो! 
(असु क्षेपणे) आप हरये>औरों के दुःख को हरनेवाले सूर्याय-निरन्तर गतिशील पुरुष के लिए 
गो:-इस वेदवाणी के हर्यतम्‌-कान्त-चाहने योग्य पस्त्यमून्‍्गृह को प्र आविष्कृधि-प्रकर्षेण 
आविष्कृत करते हैं | जो भी हरि व सूर्य बनता है वही इस वेदवाणीरूप गृह को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--प्रभु की महिमा सर्वत्र व्याप्त है। प्रभु 'लोक-लोकान्तरों का निर्माण करके हमारे 
लिए प्रशस्त ज्ञान प्राप्त कराते हैं। जो भी पुरुष “हरि व सूर्य ' बनते हैं, प्रभु उनके लिए वेदज्ञान 
का प्रकाश करते हैं। 
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ऋषि:--बरू: सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दशोणि यज्ञ 

आ त्वां हर्यन्ते प्रयुजो जनानां रथें वहन्तु हरिशिप्रमिन्द्र। 

पिबा यथा प्रतिंभृतस्य मध्वो हर्य॑न्य॒ज्ञं संधमादे दर्शोणिम्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्रलजितेन्द्रिय पुरुष! हरिशिप्रम्‌्-हरणशील हैं हनू व नासिका जिसकी, जिसके 
जबड़े भोजन को ख़ूब चबाकर रोगों को दूर करनेवाले हैं और नासिका प्राणायाम के द्वारा 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाली है, उस हर्यन्तम्‌-प्रभु-प्राप्ति की कामनावाले त्वा>तुझको 
जनानामूनशक्तियों का विकास करनेवाले लोगों की प्रयुजः-योगवृत्तियाँ रथे-इस शरीर-रथ में 
आवहन्तु-्धारण करनेवाली हों, इन योगवृत्तियों के द्वारा तू सब शक्तियों का धारण करनेवाला 
बन। २. योगवृत्तियों को तू इसलिए अपनानेवाला हो, यथानजिससे प्रतिभ्रत्तस्य-प्रतिदिन तेरे 
अन्दर धारण किये गये मध्व:-सोम का पिबच्तू पान करे तथा सधमादे-प्रभु के साथ आनन्द - 
प्राप्ति के निमित्त दशोणिम्‌रदशों इन्द्रियों को विषयों से पृथक्‌ करनेवाले अज्ञमनश्रेष्ठतम कर्मों 
को हर्यन्‌जचाहनेवाला हो। 

भावार्थ--योगवृत्तियों को अपनाते हुए हम सोम का रक्षण करें तथा दशों इन्द्रियों को बिषयों 
से पृथक्‌ करके उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें। यही प्रभु के साथ मिलकर आनन्द प्राप्त करने का 
मार्ग है। 

ऋषि:--बरू: सर्वहरिर्वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मश्चुर व शक्तिशाली जीवन 

अपाः पूर्वेषां हरिव: सुतानामथों डुदं सर्वन॑ केवल ते। 

ममब्द्धि सोम॑ म्धुमन्तमिन्द्र सत्रा वृंष ज़ठर आ वृंषस्व॥ ३॥ 

१. हे हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंबाले जीव! तूने पूर्वेषाम-इन पालन व पूरण करनेवाले 
सुतानामजउत्पन्न हुए-हुए सोमकणों का अपा:>पान किया है। अथ उ-और निश्चय से ड्दं 
सबनमून्यह सोम का उत्पादन केक्‍ल तेनशुद्ध तेरे ही उत्कर्ष के लिए है। २. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय 
पुरुष! तू मधुमन्तं सोमम्-जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले इस सोम को ममर्द्धि-(पिब सा०) 
पीनेवाला बन--इसे शरीर में ही व्याप्त कर | हे वृषन्‌"शक्तिशालिन्‌ ! तू सत्रा-सदा जठरे"अपने 
अन्दर आवृषस्व-इस सोम का सेचन करनेवाला बन। 

भावार्थ--शरीर में उत्पन्न किये गये सोमकणों का शरीर में रक्षण होने पर ही जीवन मधुर 
व शक्तिशाली बनता है। 

सोम-रक्षण द्वारा शरीरस्थ “पाँचों भूतों व मन, बुद्धि, अहंकार” इन आठों को ठीक 
रखनेवाला यह व्यक्ति 'अष्टक' बनता है। यह सोम-रक्षण के महत्त्व को इसप्रकार प्रकट करता 

३३. [ ज्रयस्त्रिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--अष्टक: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
क्रियामय, उपासनावाला जीवन 
अप्सु धूतस्य॑ हरिवः पिबेह नृभिं: सुतस्य॑ ज॒ठरेँं पृणस्व। 
मिमिक्षुर्यमरद्रय इन्द्र तुभ्यं तेभिर्वर्धस्व म्दमुक्थवाह: ॥ १॥ 
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९. हे हरिव:-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! इह>इस हमारे जीवन-यज्ञ में 
नृभ्ि: सुतस्य-उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों से सम्पादित तथा अप्सु धूतस्यल्‍कर्मों में पवित्र 
किये गये इस सोम का पिब-पान कीजिए, कर्मों में लगे रहने पर वासनाओं का आक्रमण नहीं 
होता और इसप्रकार सोम शरीर में सुरक्षित रहता है। इस सोम के द्वारा जठर पृणस्व-हमारे 
आभ्यन्तर को पूरित कीजिए। यह सोम शरीर में ही व्याप्त हो जाए। २. हे इन्द्र>शत्रुविद्रावक 
प्रभो ! यम-जिस सोम को अद्गय:-उपासक लोग तुभ्यम>आपकी प्राप्ति के लिए मिमिक्षु:ःअपने 
जटरों में सिक्त करते हैं, तेभि:-उन सोमकणों के द्वारा उक्थवाहःस्तोत्रों को धारण करनेवाले 
इस पुरुष के मदम-हर्ष को वर्धस्व-बढ़ाइए। सोम-रक्षण द्वारा शक्ति व ज्ञान का वर्धन होकर 
नीरोगता व निर्मलता प्रात होती है और जीवन आनन्दमय बनता है। 

भावार्थ--सोम-रक्षण के लिए. आवश्यक है कि हम कर्मों में लगे रहें, उन्नति-पथ पर आगे 
बढ़ें। सोम-रक्षण द्वारा प्रभु की प्राप्ति तथा ज्ञानवृद्धि होकर आनन्द की वृद्धि होगी। 

ऋषि:--अष्टकः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“उग्रा सत्या' पीति 

प्रोग्रां पीतिं वृष्ण॑ इयर्मि स॒त्यां प्रयै सुतस्य॑ हर्यश्व॒ तुभ्य॑म्‌। 

इन्द्र धेनांभिरिह मांदयस्व धीभिरविश्वाि: शाच्यां गृणान: ॥ २॥ 

१. हे हर्यश्व-प्रकाशमय इन्द्रियाश्वोंवाले प्रभो ! बृष्णे-सब सुखों के वर्षक तुभ्यमन्आपके 
प्रति प्रय-जाने के लिए सुतस्य-इस उत्पन्न हुए-हुए सोम की उग्राम्-हमें तेजस्वी बनानेवाली 
तथा सत्याम्‌-जीवनों को सत्यमय बनानेवाली पीतिम्‌”शरीर में ही रक्षा को प्र इयर्मिनप्रकर्षेण 
प्राप्त होता हूँ । मैं सोम-रक्षण द्वारा तेजस्वी व सत्य जीवनवाला बनकर आपको प्राप्त करता हूँ। 
२. हे इन्द्र>ज्ञानैश्वर्यवाले प्रभो! ध्लेनाभ्िःलज्ञान की वाणियों के द्वारा इह मादयस्वल्‍यहाँ--इस 
जीवन में हमें आनन्दित कीजिए। आप ही विश्वाभि: धीभि:-सम्पूर्ण प्रज्ञानों से तथा शच्या"शक्ति 
से गृणान:-स्तूयमान हैं । सम्पूर्ण प्रज्ञान व शक्ति के स्वामी आप ही हैं । हम भी आपकी उपासना 
के द्वारा सोम का रक्षण करते हुए आपसे ज्ञान व शक्ति प्राप्त करें । 

भावार्थ--सोम-रक्षण द्वारा जीवन को उग्र (तेजस्वी) व सत्य बनाएँ। प्रभु हमें ज्ञान व 
शक्ति अवश्य प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--अष्टक: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
उशिक्‌ व ऋ्तज्ञ 

ऊती शंचीवस्तव॑ वीर्ये [| ण॒ वयो द्धाना उशिज ऋतज्ञा:। 

प्रजाव॑दिन्द्र मनुंषो दुरोणे तस्थुर्गृणन्त॑ः सधमाच्यांसः ॥ ३ ॥ 

१. हे शचीवः-शक्तिमन्‌ प्रभो! तत्व ऊती-आपके रक्षण के द्वारा तथा (तब) बीर्येण-आपकी 
शक्ति के द्वारा छहशिज:-मेधावी ऋतज्ञ:-जीवन में ऋत के अनुसार (नियमित) कार्यो को 
करनेवाले लोग वय: दधाना-उत्कृष्ट जीवन को धारण करते हैं। २. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! 
“उशिक्‌ ऋतज्ञ' गृणन्त:ःआपका स्तवन करते हुए सधमाद्यास:-और आपके साथ आनन्द का 
अनुभव करते हुए मनुषः दुरोणे-एक विचारशील पुरुष के (दुर्‌ल्‍बुराई, ओणूलअपनयन) 
अपनीत मलवाले शरीर-गृह में प्रजावत्‌ तस्थु:-सब शक्तियों के विकास ( प्रजन्‌-प्रादुर्भाव) के 
साथ स्थित होते हैं। 

भावार्थ--हम मेधावी व समय पर ठीक कार्यों को करनेवाले बनकर प्रभु से रक्षण व शक्ति 
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को प्राप्त करते हुए उत्कृष्ट जीवन को धारण करें। प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु-उपासन में 
आनन्द का अनुभव करें और इस पवित्र शरीर-गृह में सब शक्तियों के विकास के साथ स्थित 
हों। 

यह प्रभु-स्ततन करनेवाला व प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव करनेवाला 'गृत्स-मद' 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 
अथ चतुर्थोडनुवाक: । 


३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: जत्रिष्टुप्‌॥ 


ड्न्द्र 

यो जात एव प्रंथमो मन॑स्वान्देवो देवान्क्रतुना पर्यभूंषत्‌ 

यस्य॒ शुष्माद्रोदसी अभ्य॑सेतां नृम्णस्य॑ मह्ला स ज॑नास इन्द्र: ॥ १॥ 

१. सः इन्द्र:-प्रभु वे हैं यः जात: एव-जो सदा से प्रादुर्भूत हैं। प्रभु “कभी जन्म लेते हों! 
ऐसी बात नहीं। वे सदा से हैं | प्रथम:-वे अधिक-से-अधिक विस्तारवाले हैं। मनस्वान्‌जज्ञानवाले 
हैं। देव:"ये दिव्य गुणयुक्त प्रभु देवानू"सूर्य-चन्द्र, नक्षत्र आदि देवों को क्रतुनात"शक्ति से 
पर्यभूषत्‌-अलंकृत करते हैं। प्रभु की महिमा से ही ये सब देव देवत्व को प्राप्त करते हैं। २. 
यस्य-जिनके शुष्मात्‌-बल से रोदसी-च्यावापृथिवी अभ्यसेताम्‌- भयभीत हो उठते हैं, हे जनास:- 
लोगो ! नृम्णस्य>बल की मह्ला>महिमा से स: इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। ' भयादस्याग्निस्तपति 
भयात्तपति सूर्य: | भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पड्चम: ' प्रभु की शक्ति के भय से ही अग्नि 
आदि देव अपना-अपना कार्य ठीक से कर रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु सदा से हैं, ये ही देवों को देवत्व प्राप्त कराते हैं। प्रभु की शक्ति की महिमा 
से ही सारे सूर्य आदि देव अपनी व्यवस्था में चल रहे हैं। 

ऋषि:-गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वाधार प्रभु 

यः पृथिवीं व्य्थ॑मानामर्दूहद्यः पर्वीतान्प्रकुपिताँ अर॑म्णात्‌ । 

यो अन्‍्तर्रिक्षं विममे वरीयो यो द्यामस्त॑भ्नात्स ज॑नास इन्द्र: ॥ २॥ 

१. जनासः -हे लोगो! इन्द्र: सः-परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं य:-जोकि व्यथमानाम्‌र भूकम्पादि 
से कम्पित होती हुई पृथिवीम्‌-पृथिवी को अदूंहतू-दृढ़ करते हैं। य:-जो प्रकुपितान्‌-मानो 
कुषपित होकर लावा आदि के रूप में गर्म पदार्थों को बाहर फेंकते हुए पर्वतान्‌-पर्वतों को भी 
अरम्णातूनबड़ा रमणीय बना देते हैं। २. प्रभु वे हैं यः-जिन्‍्होंने अन्तरिक्षम-इस अन्तरिक्षलोक 
को वरीय:-अतिशयेन विशाल विममे-बनाया है और य:-जोकि च्ाम्‌जचुलोक को [ नृम्णस्य 
मह्लाअपने बल की महिमा से] अस्तभ्नातूथामते हैं। 

भावार्थ--प्रभु वे हैं जोकि पृथिवी को दृढ़, पर्वतों को रमणीय, अन्तरिक्ष को विशाल व 
झुलोक को स्वस्थानस्थित बनाते हैं। 
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ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सप्तसिन्धु प्रवहहण 

यो हत्वाहिमरिंणात्सप्त सिन्धून्यो गा उदाज॑दपधा वलस्य॑। 

यो अश्म॑नोरन्तरग्रिं जजान॑ संवृक्‍्समत्सु स ज॑नास इन्द्र: ॥ ३॥ 

१. हे जनास:-लोगो! इन्द्र: सः-परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं यः-जो अहिम्‌-हमारा विनाश 
करनेवाली वासना का (आहन्ति) हत्वा-विनाश करके सप्तसिन्धूनल्‍दो कान, दो नासिका-हिद्र, 
दो आँखें व मुखरूप सप्त ऋषियों से प्रवाहित किये जानेवाले सात (सर्पणशील) ज्ञान-प्रवाहों 
को अरिणात्‌-गतिमय करते हैं, और जो वलस्यज्ञान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाली वासना 
के अपधा-( अप-धा) दूर स्थापन के द्वारा गाः>ज्ञान की वाणियों को उद्‌ आजत्रउत्कर्षैण प्रेरित 
करते हैं। २. प्रभु वे हैं यः-जो अश्मनोः अन्तः-दो मेघों के अन्दर अग्निमू-विद्युत्‌ रूप अग्नि 
को जजान-प्रादुर्भूत करते हैं। इसी प्रकार हमारे जीवनों में ज्ञान व श्रद्धारूप अश्माओं के बीच 
में कर्मरूप अग्नि को उत्पन्न करते हैं और समत्सु-वासना-संग्रामों में संवुक्‌- काम-क्रोध ' आदि 
शत्रुओं का वर्जन करनेवाले हैं। इन प्रभु का ही स्मरण करें। 

भावार्थ-प्रभु वासना-विनाश के द्वारा हमारे जीवनों में ज्ञानप्रवाहों को चलाते हैं | ज्ञान और 
श्रद्धा को उत्पन्न करके हमें कर्मशील बनाते हैं। काम-क्रोध आदि का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--््रिष्टुप्‌ ॥ 
दासं वर्णम्‌ अधरं गुहाकः 

येनेमा विश्वा च्यव॑ना कृतानि यो दास वर्णमध॑र गुहाकः। 

शवश्नीव यो जिंगीवां लक्षमादंदर्य: पुष्टानि स जनास इन्द्र: ॥ ४॥ 

१. येन-जिन्होंने इमा विश्वा-इन सब लोकों को च्यवना"अस्थिर-नश्वर कृतानिनबनाया 
है। दृढ़-से-दूढ़ भी लोक को प्रभु प्रलय के समय विदीर्ण कर देते हैं । य:-जो दासं वर्णम्‌-औरों 
का उपक्षय करनेवाले मानवसमूह को अधरमूननिचली योनियों में गुह्ाकः-संवृत ज्ञान की (गुह 
संवरणे) स्थिति में करते हैं, अर्थात्‌ इन्हें पशु-पक्षियों व वृक्षादि स्थावर योनियों में जन्म देते 
हैं। यहाँ इनकी बुद्धि सुप्त-सी रहती है। ३. यः-जो जिगीवान्‌>सदा विजयी प्रभु अर्य:-वैश्यवृत्तिवाले 
कृपण व्यक्ति की पुष्टानि-सम्पत्तियों को इसप्रकार आदत्‌-छीन लेते हैं, इब-जैसेकि श्वघ्नी-व्याध 
लक्षम्‌-अपने लक्ष्यभूत मृग आदि को ले-लेता है। हे जनास:-लोगो! सः-वे कृपण-धनहर्ता 
प्रभु ही इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली हैं । 

भावार्थ-प्रभु वे हैं जो (क) इन दृढ़-से-दृढ़ लोकों का भी विदारण करनेवाले हैं (ख) 
औरों का उपक्षय करनेवालों को निचली योनियों में जन्म देते हैं। (ग) कृपणों के धनों का 
अपहरण कर लेते हैं। 

ऋषि:--गृत्समद:ः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
आर्य: पुष्टी: विज इब आमिनाति 

यं स्मां पच्छन्ति कुह सेतिं घोरमुतेमाहुर्नैषो अस्तीत्येनम्‌। 

सो अर्य: पुष्टीर्विजंडवा मिनाति श्रद॑स्मै धत्त स ज॑नास इन्द्र: ॥ ५॥ 

१. आसुरवृत्तिवाले लोग यम्‌-जिस घोरम्‌रशत्रुभयंकर प्रभु को 'कुह सः इति '+ अरे वे कहाँ 
है 2” इसप्रकार पृच्छन्ति स्म-पूछते हैं। उत-और एनम्‌नइनको 'एषः न अस्ति इतति “ये नहीं 
है' इसप्रकार ईम्‌ आहु:-निश्चय से कहते हैं | ऐसा कहते हुए ये अन्याय-मार्गों से धनार्जन करते 
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हैं। २. सः-वे प्रभु अर्य:-इन मानवजाति के शत्रुभूत असुरों की पुष्टी:-सम्पत्तियों को विज: 
इब> भूकम्प को तरह आमिनातित्सर्वथा नष्ट करते हैं। हे जनास:5लोगों! अस्मै-इस प्रभु के 
लिए श्रत्‌ धत्तर श्रद्धा करो | सः इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली हैं--सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
हैं। 

भावार्थ-प्रभु में अविश्वास करनेवाले अन्याय्य मार्गों से धनार्जन करते हैं। प्रभु इनके 
सम्पत्ति-भण्डारों को भूकम्प की भाँति नष्ट कर देते हैं। प्रभु में विश्वास आवश्यक है। 

ऋषि:-गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
*युक्तग्राव्ण-सुतसोम ' 

यो र॒ध्॒स्य॑ चोदिता यः कृशस्य॒ यो ब्लह्मणो नाध॑मानस्य कीरेः। 

युक्तग्राग्णो यो [डविता सुशिप्रः सुतसोमस्य स ज॑नास इन्द्र: ॥ ६॥ 

१. हे जनास:-लोगो।! इन्द्र: सः-परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं, य:-जो रध्चस्य"समृद्ध पुरुषों 
के चोदिताूप्रेरक हैं। उन्हें यज्ञादि कर्मों में धन के उपयोग की प्रेरणा देनेवाले ये प्रभु ही हैं। 
प्रभु वे हैं, यः-जो कृशस्य-दुर्बल के भी प्रेरक हैं | इसे उत्साहित करते हुए आगे बढ़ने के योग्य 
बनाते हैं। प्रभु वे हैं य:-जो नाधमानस्य-याचना करते हुए कीरे:-स्तोता के लिए धनों को प्रेरित 
करते हैं तथा बत्रह्मण:-ज्ञानी के प्रेरक हैं--ज्ञानी के लिए ज्ञान देनेवाले प्रभु ही हैं। २. प्रभु वे 
हैं य:ः-जो युक्तग्राव्ण: (ग्रावा"प्राण)-प्राणायाम द्वारा चित्तवृत्ति को प्रभु में लगानेवाले के 
अविताररक्षक हैं तथा सुतसोमस्य"अपने अन्दर सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष को 
सुशिप्र:-उत्तम जबड़ों व नासिका-छिद्रों को प्राप्त करानेवाले हैं | वस्तुत: जबड़ों से भोजन को 
ठीक चबाता हुआ तथा नासिका-छिउ्रों से प्राणायाम करता हुआ ही यह सुतसोम बन पाता है। 

भावार्थ-प्रभु “धनी, निर्धन, ज्ञानी व स्तोता' सभी को समुचित प्रेरणा देनेवाले हैं। 
प्राणसाधना करनेवाले व सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष को उत्तम जबड़ों व नासिका को 
प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:-गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु के प्रशासन में 

यस्याश्वांसः प्रदिशि यस्य गावो यस्य ग्रामा यस्य विश्वे रथांसः। 

यः सूर्य य उषसे जजान यो अपां नेता स ज॑नास इन्द्र: ॥ ७॥ 

१. हे जनास:-लोगो ! इन्द्र: सः-परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं, यस्य-जिनके प्रदिशि-प्रशासन 
में अश्वास:-हमारी कर्मेन्द्रियाँ कर्मों में व्यात होती हैं और यस्य-जिसके प्रशासन में ही 
गाव:>अर्थों की गमक ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान-प्राप्ति का कार्य करती हैं | यस्य-जिसके प्रशासन में ये 
ग्रामा:-प्राणसमूह अपना-अपना कार्य करते हैं और यस्य-जिसके प्रशासन में ही विश्वे"सब 
रथास:८शरीर-रथ गति कर रहे हैं। ' भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया'। २. आधिदैविक 
जगत्‌ में भी य:-जो सूर्यम्‌-सूर्य को जजान-प्रादुर्भूत करते हैं और य:-जो उषसम्‌-उषा को 
प्रकट करते हैं । सूर्यकिरणों द्वारा जलों का वाष्पी भवन करके, मेघनिर्माण द्वारा य:८जो अपाम्‌-जलों 
के नेतान प्राप्त करानेवाले हैं, वे प्रभु ही “इन्द्र ' है। 

भावार्थ--प्रभु के प्रशासन में ही हमारी 'कर्मेन्द्रियाँ, ज्ञानेन्द्रियाँ, प्राणसमूह व शरीर-रथ' 
गति कर रहे हैं। आधिदेविक जगत में भी प्रभु के प्रशासन में ही “सूर्य, उषा व मेघ” आदि 
देव अपना-अपना कार्य करते हैं। 
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ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
सर्वाराध्य प्रभु 

यं क्रन्दसी संयती विह्नयेंते परेडव॑र उभयां अमित्रा:। 

समान चिद्रथ॑मातस्थिवांसा नाना हवेते स ज॑नास इन्द्र: ॥ ८॥ 

१. हे जनास:-लोगो! इन्द्र: सः-परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं, यम्‌-जिनको संयती-सम्यक्‌ 
गति करते हुए क्रन्दसी-परस्पर आह्वान-सा करनेवाह्ने ये च्यावापृथिवी विह्लयेते-विविध रूपों में 
पुकारते हैं। च्ुलोक से पृथिवीलोक तक निवास करनेवाले सब प्राणी प्रभु को ही पुकारते हैं। 
२. परे-उत्कृष्ट मोक्षमार्ग पर चलनेवाले निष्काम कर्मयोगी भी प्रभु का आराधन करते हैं और 
अवरे-सकाम कर्म-मार्ग पर चलनेवाले ये निचली श्रेणी के व्यक्ति भी प्रभु को ही पुकारते हैं। 
३. उभया: अमित्रा:-रणाज्गभण में एक-दूसरे के विरुद्ध मो्चों को लगाये हुए ये दोनों शत्रु -सैन्य 
भी विजय के लिए उस प्रभु को ही पुकराते हैं। ४. चित्‌-निश्चय से समानं रथम्‌जसमान ही 
गृहस्थरूप रथ पर आतस्थिवांसा-स्थित पति-पत्नी भी नाना हवेते-भिन्न-भिन्न रूपों में उस प्रभु 
का ही आराधन करते हैं। पति उचित धन के लिए आराधन करता है तो पत्नी गृह को 
सुचारुरूपेण चला सकने के लिए याचना करती है। 

भावार्थ--सब संसार प्रभु का ही आराधन करता है। प्रभु से ही उस-उस कामना को प्राप्त 
करता है 'लभते च ततः कामान्मयैव विहितान्‌ हि तान्‌!। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
'सर्वविजेता ' प्रभु 

यस्मान्न ऋते विजय॑न्ते जनांसो यं युध्य॑माना अव॑से हव॑न्ते। 

यो विश्व॑स्य प्रतिमान ब॒भूव यो अ॑च्युतच्युत्स ज॑नास इन्द्र: ॥ ९॥ 

१. है जनास:-लोगो! इन्द्र: सः-परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैं, यस्मात्‌ ऋते-जिनके विना 
जनास:-लोग न विजयन्ते-विजय को प्राप्त नहीं करते। वस्तुतः सब विजय प्रभु की ही है 
*जयोऊस्मि व्यवसायोउस्मि, सत्त्वं सत््ववतामहम्‌'। २. प्रभु वे हैं, यम्-जिनको युध्यमाना:चचयुद्ध 
करते हुए लोग अवसे-रक्षण के लिए हवसन्ते-”पुकारते हैं। प्रभु ही युद्ध में हमें शत्रुपराभव की 
शक्ति प्राप्त कराते हैं | ३. प्रभु वे हैं य:-जो विश्वस्य"संसार का प्रतिमानम्‌ (॥ 80ए९७87५ ) 5 
प्रतिस्पर्द्धा करनेवाले योद्धा बभूवन्हैं । सारा संसार हमारे विरुद्ध हो, परन्तु प्रभु का हमें साथ 
प्राप्त हो तो हम पराजित न होंगे। प्रभु तो वे हैं, यः-जो अच्युतच्युत्-दृढ़-से-दृढ़ (च्यावयितुम्‌ 
अशक्यम्‌) भी लोकों को च्युत करनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही सब विजयों के करनेवाले हैं । सबके रक्षक हैं | अनन्तशक्तिवाले हैं। सब 
शत्रुओं के पराजेता हैं। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
“दस्यु-हन्ता ' प्रभु 

यः शश्व॑तो मह्ोनों दधानानम॑न्यमानाञ्छवीं जघान॑। 

यः शर्धीते नानुददांति श्रुध्यां यो दस्योर्हन्ता स ज॑नास इन्द्र:॥ १०॥ 

९. यः-जो शश्वत:-बहुत ही महि एन: दधानानूलमहान्‌ पापों को धारण करनेवाले, 
अमन्यमानान्‌ल्‍प्रभु में आस्था न रखनेवाले पापियों को शर्वाच्हनन-साधन वजत्र आदि से 
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जघान-_नष्ट कर डालते हैं। हे जनास:-लोगो ! सः इन्द्र:-वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। २. प्रभु 
वे हैं, यः-जो शर्धते-बल के अभिमान में निर्बलों का हिंसन करनेवाले के लिए शुध्याम>शत्रु 
प्रसहनशक्ति को न अनुददाति>-नहीं देते हैं और य:-जो दस्यो: हन्ता-औरों का उपक्षय करनेवाले 
दस्युओं के हन्ता हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही पापियों का विनाश करते हैं। अत्याचारियों की शक्तियों को छीन लेते 
हैं तथा दस्युओं के विनाशक हैं। 

ऋषि:-गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
पर्वतवासी शम्बर का विनाश 

यः शरम्बर पर्वतेषु सक्षियन्ते चत्वारिंश्यां श्रद्यन्वविन्दत्‌। 

ओजायमान यो अहिं जघान दानुं शयानं स ज॑नास इन्द्र: ॥ ९९॥ 

१. अविद्या पाँच पर्वोवाली होने से 'पर्वत” है। इस अविद्या-पर्वत में ही ईर्ष्या का निवास 
है। अज्ञान में फँसा मनुष्य ईर्ष्या-द्वेष में फँसा रहता है। 'आचत्वारिंशत: संपूर्णता' इस चरक 
वाक्य के अनुसार मनुष्य ४० वर्ष में सब शक्तियों के परिपाक को प्रास कर लेता है। उस समय 
भी वह इस ईर्ष्या को अपना पीछा करता हुआ देखता है। यः-जो शम्बरमू-(शं-बवर) शान्ति 
पर पर्दा डाल देनेवाली, पर्वतेषु क्षियन्तम-अविद्या-पर्वत में निवास करती हुई ईर्ष्या को 
चत्वारिंश्यां शरदि-चालीसवें वर्ष में भी अन्वविन्दत्‌-अपना पीछा करता हुआ पाता है और 
इस ईर्ष्या को विनष्ट करने के लिए यत्नशील होता है। २. उस समय ओजायमानम्‌> अत्यन्त 
ओजस्वी (बलवान्‌) की तरह आचरण करती हुई, अहिम्‌ ( आहन्ति)-विनाशकारिणी, शयानम्‌> 
हमारे अन्दर छिपे रूप में रहनेवाली दानुम्रशक्तियों को छिन्न करनेवाली इस ईर्ष्या को यः 
जघानरजो विनष्ट करते हैं, हे जनास:-लोगो! सः इन्द्र:-वे ही प्रभु हैं। प्रभु ही हमें ईर्ष्या - 
ट्वेष से ऊपर उठने के योग्य बनाते हैं। 

भावार्थ--अज्ञान के कारण ईर्ष्या से ऊपर उठना सम्भव नहीं होता। इस अति प्रबल भी 
ईर्ष्या-द्वेष की भावना को प्रभु-कृपा से हम पराजित कर पाते हैं। 

ऋषि:-गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
“अचारुक-आस्ना! 

सः शम्बर पर्यतरत्कसींभियोंड्चांरुकास्नापिबत्सुतस्य॑ । 

अन्तर्गिरौ यर्जमानं बहुं जन॑ यस्मिन्नामूर्छत्स ज॑नास इन्द्र: ॥ १२॥ 

१. यः-जो कसीभि:-गतिशीलताओं के द्वारा--निरन्तर कर्म में लगे रहने के द्वारा शम्बरं5शान्ति 
के विनाशक ईर्ष्या नामक असुर को पर्यतरत्> ( पर्यतारयत्‌ सा०) पार करने में--तैर जाने में हमें 
समर्थ करता है। प्रभु हमें निरन्तर क्रियाओं में प्रेरित करके ईर्ष्या से ऊपर उठाते हैं। अकर्मण्य 
लोग ही ईर्ष्या-द्वेष में फँसते हैं | २. वे प्रभु ही वस्तुत: अचारुक-आस्ना"सदा न चरते रहनेवाले 
मुख से सुत्तस्य अपिबत्‌उत्पन्न हुए-हुए सोम का पान करते हैं। प्रभु उपासक को जिह्ना के 
संयम के द्वारा सोम के रक्षण के योग्य बनाते हैं। भोजन का संयम हमें ब्रह्मचर्य पालन में समर्थ 
करता है। ३. अस्मिन्‌नजिस सोम का रक्षण होने पर गिरौ अन्तः-( आचार्य उपनयमानो 
ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्त: ) आचार्य गर्भ (गिरि गुरु) के अन्दर निवास करते हुए यजमानम्‌र 
देवपूजन करते हुए--बड़ों का आदर करते हुए बहुं जनम्-बहुत लोगों को जो आमूर्छत> 
( $0०॥९2॥०॥७) शक्ति देता है, हे जनास:-लोगो! स: इन्द्र:-वही परमैश्वर्यशाली प्रभु है। 
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आचार्यकुल में निवास करते हुए विनीत ब्रह्मचारियों को प्रभु ही वृद्धि प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ--क्रियाशील बनाकर प्रभु हमें ईर्ष्या से ऊपर उठाते हैं | जिह्ला-संयम के द्वारा सोम- 
रक्षण के योग्य बनाते हैं। आचार्यकुलवासी ब्रह्मचारियों को प्रभु ही उन्नति प्राप्त कराते हैं। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्त्रिष्टुप्‌॥ 
रौहिणासुर-वध 

यः सप्तर॑श्मिर्वृषभस्तुविष्मान॒वासृजत्सतवे स॒प्त सिन्‍्धूंन्‌। 

यो रौंहिणमस्फुरद्वज्रबाहु्यामारोह॑न्तं स जनास इन्द्र: ॥ १३॥ 

२. यः-जो सप्तरश्मि:-गायत्री आदि सात छन्‍्दों में ज्ञान की रश्मियों को देनेवाले हैं। 
वृषभ:ः-ज्ञान द्वारा सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं और तुविष्मानूज"अत्यन्त प्रवृद्ध बलवाले हैं। 
हमारे जीवनों को सर्तवे-प्रवाहित करने के लिए सप्त सिन्धून>सात छनन्‍्दों में प्रवाहित होनेवाली 
ज्ञान-नदियों को अवासूजत्‌-वासनाओं के बन्धन से मुक्त करते हैं, अर्थात्‌ वासना-विनाश द्वारा 
हमारे जीवन में ज्ञान-प्रवाहों को प्रवाहित करते हैं । २. यः-जो वज्बाहु:-वज्रहस्त प्रभु रौहिणम्‌र 
निरन्तर बढ़नेवाले और बढ़ते-बढ़ते द्याम्‌ आरोहन्तम्‌-च्ुुलोक तक जा पहुँचनेवाले लोभ को 
अस्फुरत-विनष्ट कर डालते हैं। हे जनासः<लोगो! सः इन्द्र:नवे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे अन्दर सप्त छन्दोमयी ज्ञान-नदियों को प्रवाहित करते हैं। इनको 
प्रवाहित करने के लिए हीं वे विघ्नभूत लोभ को विनष्ट करते हैं। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
“ब्रह्माण्ड के शासक ' प्रभु 

दावा चिदस्मै पृथिवी न॑मेते शुष्मांच्चिदस्थ पर्वीता भयन्ते। 

यः सॉमपा निंचितो वज्र॑बाहुयों वज्नहस्तः स ज॑नास इन्द्र:॥ १४॥ 

१. अस्मै-इस प्रभु के लिए च्यावापृधिवी चित्नद्युलोक व पृथिवीलोक भी नमेतेजनमन 
करते हैं, अर्थात्‌ ये सब इस प्रभु के शासन में चलते हैं। अस्य-इसके शुष्मात्‌शत्रु-शोषक बल 
से पर्वता:-पर्वत भी भयन्ते+भयभीत होते हैं, अर्थात्‌ दृढ़-से-दृढ़ पर्वत को भी प्रभु विदीर्ण कर 
डालते हैं | २. यः-जो प्रभु सोमपा:-(सोम-उत्पन्न जगत्‌) उत्पन्न जगत्‌ के रक्षक हैं | निश्चित: 
(निकेति-(0 ०७5०-४०) सर्वद्रष्टा हैं। बज़बाहु:-वज्सदृश बाहुवाले हैं। कभी न थकनेवाली 
भुजाओंवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त शक्तिसम्पन्न हैं । य:-जो वज्रहस्त:-दुष्टों को दण्डित करने के लिए 
हाथ में वज्र लिये हुए हैं, हे जनास:-लोगो! सः इन्द्र:ःसब शत्रुओं के विद्रावक वे प्रभु ही 
“इन्द्र! हैं। 

भावार्थ--सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु के शासन में है। वे प्रभु अनन्तशक्तिवाले व सर्वन्रष्टा हैं। 
दुष्टों को दण्डित करके ठीक मार्ग पर लानेवाले हैं। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ब्रह्म-सोम-राधः ! 

यः सुन्वन्तमव॑ति यः पच॑न्तं यः शंस॑न्तं यः शैशमानमूती। 

यस्य ब्रह्म वर्धन॑ यस्य सोमो यस्येदं राधः स ज॑नास इन्द्र: ॥ १५॥ 

१. यः-जो सुन्वन्तमजसोम का अभिषव करनेवाले का--शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले 
का अवतिररक्षण करता है, यः-जो पचन्‍्तम्‌नज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले को रक्षित 
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करता है, यः>जो शंसन्तम्‌-प्रभु का शंसन करनेवाले का रक्षण करता है और शशमानम्‌रप्लुत 
गति से अपने कर्त्तव्य-कर्मों को करनेवालों को ऊतीररक्षण के द्वारा प्राप्त होता है। २. 
यस्य-जिसका--जिससे दिया हुआ, ब्रह्म"्ज्ञान वर्धनम्८हमारी वृद्धि का कारण होता है। 
यस्य-जिसका--जिससे उत्पन्न किया गया सोमः"सोम हमारी वृद्धि का साधक होता है और 
यस्य-जिसका ड्दं राध:-यह ऐश्वर्य है, हे जनास:-लोगो ! स: इन्द्र:-वही परमैश्वर्यशाली प्रभु 
“इन्द्र! है। 

भावार्थ--प्रभु “सोमरक्षक, ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले, स्तोता, क्रियाशील' 
व्यक्ति को प्राप्त होते हैं। प्रभु से दिया गया ज्ञान, प्रभु से उत्पन्न किया गया सोम तथा प्रभु- 
प्रदत्त ऐश्वर्य हमारा वर्धक होता है। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
“स्वयम्भू! बहा 

जातो व्य [ ख्यत्पित्रोरुपस्थे भुवो न वेंद जनितुः पर॑स्य। 

स्तविष्यमांणो नो यो अस्मद्‌ ब्र॒ता देवानां स ज॑नास इन्द्र: ॥ ९८६॥ 

१. जातः-प्रादुर्भूतन हुआ-हुआ यह प्रभु पित्रोः उपस्थेनच्द्यावापथिवी की गोद में 
व्यख्यत्‌-प्रकाशित होता है। द्यावापृथिवी में सर्वत्र उस प्रभु की महिमा का प्रकाश होता है। 
यह प्रभु भुवः-मातृभूत पृथिवी को तथा परस्य जनितु:-उत्कृष्ट पितृस्थानीय चुुलोक को न 
वेदजनहीं जानता, अर्थात्‌ जैसे ये च्युलोक व पृथिवीलोक सबके माता व पिता के रूप में हैं, 
इसी प्रकार प्रभु के भी कोई “माता व पिता हों” ऐसी बात नहीं। प्रभु सबके मातृपितृभूत पृथिवी 
व द्युलोक को जन्म देते हैं। प्रभु को जन्म देनेवाला कोई नहीं--वे 'स्वयम्भू' हैं। २. य:-जो 
अस्मत्-हमसे स्तविष्यमाण:-स्तुति किये जाते हुए नः-हमारे ब्रता-कर्मों को देवानाम्‌-देवों के 
कर्म बना देते हैं। प्रभु स्तोता को दिव्य कर्मोवाला बनाते हैं। हे जनास:-लोगों! सः इन्द्र:-वे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु “इन्द्र ' हैं। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी प्रभु की महिमा का प्रकाश करते हैं। प्रभु के कोई माता-पिता नहीं 
हैं। स्तोता को प्रभु दिव्य कर्मोंवाला बनाते हैं। 

ऋषि:- गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“एकवीर' इन्द्र 

यः सोम॑कामो हर्यश्वः सूरिर्यस्माद्रेज॑न्ते भुव॑नानि बिश्वां। 

यो जघान शर्््ब॑रं यश्च शुष्णं य एंकवीर: स ज॑नास इन्द्र: ॥ १७॥ 

१२. य:>जो सोमकामः "सोम को चाहते हैं--प्रभु की सर्वोपरि कामना यही है कि हम अपने 
अन्दर उत्पन्न होनेवाले इस सोम का रक्षण करें। हर्यश्व:-सब दु:ःखों का हरण करनेवाले 
इन्द्रियाश्वों को देनेवाले हैं। प्रभु-प्रदत्त कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ हमारे सब दु:ःखों का हरण 
करनेवाली हैं। सूरिः-वे प्रभु ज्ञानी हैं--ज्ञान के पुज्ज हैं--ज्ञानस्वरूप हैं | यस्मात्‌-जिस प्रभु से 
विशए्ववा भुवनानि5सब भुवन रेजन्ते-चमकते हैं | 'तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '। २. यः:-जो प्रभु 
शम्बरम्‌नशान्ति पर पर्दा डाल देनेवाली ईर्ष्या को जघानतनष्ट कर डालते हैं च>ुऔर य:-जो 
शुष्णम्‌-सब शक्तियों का शोषण कर डालनेबाले 'काम' को नष्ट करते हैं। इसप्रकार य:-जो 
एकवीरः "अद्वितीय वीर है, हे जनास:-लोगो ! स: इन्द्र:-वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु “इन्द्र ' है। 

भावार्थ-प्रभु हमसे चाहते हैं कि हम सोम का रक्षण करें | वे प्रभु हमें दुःखहारक इन्द्रियाँ 
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देते हैं। वे सर्वज्ञ प्रभु ही सब भुवनों को दीसत करते हैं। प्रभु ही हमें ईर्ष्या व काम के संहार 
में समर्थ करते हैं। 
ऋषि:--गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रियास: -सुवीरास: 

यः सुन्व॒ते पच॑ते दुध आ चिद्वाजं दर्दीर्षि स किलांसि स॒त्य:। 

बयं त॑ इन्द्र विश्वह॑ प्रियार्स: सुबीरांसो विदथमा वंदेम॥ २९८ ॥ 

१. यः-जो दुष्च:-दुर्धर्ष व अजेय प्रभु सुन्वतेजअपने अन्दर सोम का अभिषव करनेवाले 
के लिए तथा पच्तेूज्ञानाग्रि में अपना परिपाक करनेवाले के लिए चित्‌-निश्चय से वाजम्‌रुशक्ति 
को आवदर्दर्षि-खूब ही प्राप्त कराते हैं। सः-वे आप किलरनिश्चय से सत्य: असिन्सत्यस्वरूप 
हैं। २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! बयम्‌5हम विश्वह5सदा ते5आपके प्रियास:-प्रिय बनें, 
तथा सुवीरास:-उत्तम वीर बनते हुए विद्थम्‌ आवदेमलज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें-- 
ज्ञानी बनने के लिए यत्नशील हों। 

भावार्थ--सोमरक्षक, ज्ञानाग्रि में अपना परिपाक करनेवाले पुरुष को प्रभु शक्ति देते हैं। 
हम सदा प्रभु के प्रिय, वीर होते हुए ज्ञान की वाणियों का ही उच्चारण करें। 

यह ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाला व्यक्ति प्रभु का प्रिय स्तोता बनता है, अतः 
“नोधा:” कहलाता है--स्तुति का धारण करनेवाला। यह अपने अन्दर शक्ति को भर पाता है, 
अतः “भरद्वाज” होता है। यह स्तवन करता हुआ कहता है कि-- 

३५७५. [ पछ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“स्तवन व हवन' से प्रभु-परिचरण 

अस्मा इदु प्र तबसें तुराय प्रयो न हर्मि स्तोमं माहिनाय। 

ऋषचींषमायाश्रिंगल ओहमिन्द्रांय ब्रह्मांणि रातत॑मा।॥ १॥ 

१. अस्मैनइस तवसे-प्रवृद्ध, तुराय"शत्रु-संहारक, माहिनाय-पूजनीय ऋचीषमाय-( ऋचा 
समः) जितनी भी स्तुति की जाए उससे अन्यून, अश्विगवे"अप्रतिहत गमनवाले प्रभु के लिए 
ओहम-(वहनीय ) प्रापणीय स्तोममू>स्तुतिसमूह को इत्‌ उ-निश्चय से प्र हर्मिल्‍प्रकर्षेण प्राप्त 
कराता हूँ, (हरामि) । उसी प्रकार प्राप्त कराता हूँ नन्‍जैसेकि प्रय:”अन्न को | जैसे मैं नियमपूर्वक 
अन्न का सेवन करता हूँ, उसी प्रकार नियमितरूप से प्रभु-स्तबन भी करता हूँ। २. इन्द्रायनइस 
प्रभु की प्राप्ति के लिए. ही मुझसे ब्रह्माणि-प्रवृद्ध सोम आदि हवियाँ राततमा5अतिशयेन प्रदत्त 
होती हैं, अर्थात्‌ जहाँ मैं स्तुति करता हूँ, वहाँ इस प्रभु की प्राप्ति के लिए यज्ञादि कर्मों को भी 
करता -हूँ। 

भावार्थ--मैं नियमितरूप से प्रभु-स्तबन व यज्ञ आदि करता हुआ प्रभु की प्रीति के लिए 
प्रयत्नशील होता हूँ। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“हदा, मनसा, मनीषा 
अस्मा इदु प्रय॑डव॒ प्र यैसि भरांम्याड्गूषं बाधें सुवृक्ति। 
इन्द्रांय हुदा मन॑सा मनीषा प्रत्नाय पत्ये धियो मर्जयन्त॥ २॥ 
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१. अस्मै इत्‌ उ-इस प्रभु के लिए निश्चय से प्रयः: इब"अजन्न की भाँति प्रयंसि"तू अपने 
को प्राप्त कराता है। जैसे प्रात:-सायं तू अन्न का सेवन करता है, उसी प्रकार प्रात:-सायं तू प्रभु 
का उपासन भी करता है। तू यह निश्चय कर कि मैं बाथे"शत्रुओं के बन्धन के निमित्त सुवृक्तिर 
शत्रुओं का सम्यक्‌ वर्जन करनेवाले आंगूषम्‌रस्तोत्र को भरामि"सम्पादित करता हूँ। प्रभु-स्तवन 
ही काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का वर्जन करनेवाला होगा। २. उस प्रत्नाय"सनातन पत्ये> 
सबके रक्षक इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए स्तोता लोग हृदा-हृदय से--हृदयस्थ 
श्रद्धा से, मनसा5मन से--मन के दृढ़ संकल्प से तथा मनीषा-बुद्धि के द्वारा धिय:>अपने कर्मों 
को मर्जयन्तन्‍शुद्ध करते हैं। इस कर्मशुद्धि के होने पर ही प्रभु का दर्शन होगा। 

भावार्थ--हम प्रात: -सायं प्रभु-स्तवन करें। प्रभु-प्राप्ति के लिए 'हदय, मन व बुद्धि' की 
पवित्रता से कर्मों की पवित्रता का सम्पादन करें। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
उपम॑ स्वर्षा आंगूषम्‌ 

अस्मा इदु त्यमुपमं स्वर्षा भराम्याड्न्गूषमास्थे | न। 

मंहिष्ठमच्छोंक्तिभिर्मतीनां सुवृक्तिभिं: सूरिं वांवृधध्यें ॥। ३ ॥ 

१. अस्मै इत्‌ उनइस प्रभु के लिए निश्चय से त्यम-उस उपमम्‌-(उपमीयते अनेन) 
समीपता से मापनेवाले, अर्थात्‌ यद्यपि प्रभु का पूर्ण मापन सम्भव नहीं, तो भी बहुत कुछ प्रभु 
के गुणों का प्रतिपादन करनेवाले स्वर्षाम5सुख व प्रकाश को प्राप्त करानेवाले आंगूषम्‌स्तोत्र 
को आस्यथेन"मुख से भरामि>”सम्पादित करता हूँ। २. उस मंहिष्ठम्-दातृतम--सर्वाधिक देनेवाले 
सूरिमूज्ञानी प्रभु को मतीनाम्‌ अच्छ उक्तिभि:-मननपूर्वक की गई स्तुतियों के स्वच्छ बचनों 
से तथा सुवृक्तिभि:-सम्यक्‌ पापों के वर्जन से वावृधध्यै-अपने में बढ़ाने के लिए होता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से प्रकाश की प्राप्ति होती है। स्तुति व पापवर्जन के द्वारा हम प्रभु 
की भावना को अपने में बढ़ा पाते हैं। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्तुति व ज्ञान 

अस्मा ड्दु स्तोम॑ सं हिनोमि रथं न तटष्टेंव तत्सिनाय। 

गिरएच गिर्वीहसे सुवृक्तीन्द्रांय विश्वमिन्वं मेधिंराय | ४॥ 

१. इवनजैसे तष्टा-बढ़ई तत्सिनाय-( तेन सिनम्‌ अन्न॑ यस्य) रथ द्वारा आजीविका करनेवाले 
रथ-स्वामी के लिए रथम्‌-रथ को प्राप्त कराता है, इसी प्रकार मैं भी अस्मैनइस प्रभु के लिए 
इत्‌ उ"निश्चय से स्तोम॑ संहिनोमि-स्तुति को प्राप्त कराता हूँ। २. च-ओऔर गिर्बाहसेज"ज्ञान की 
वाणियों को धारण करनेवाले प्रभु के लिए गिर:-इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों को प्राप्त 
कराता हूँ। उस मेधिराय" ( मेध-यज्ञम्‌) यज्ञ के योग्य अथवा मेधावी इन्द्राय"परमैश्वर्यशाली प्रभु 
के लिए विश्वमिन्वम्5सब गुणों का व्यापन करनेवाली सुवृक्ति"सम्यक्‌ पापों का वर्जन 
करनेवाली स्तुति को प्रेरित करता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए मैं ज्ञान व स्तुति को अपनाता हूँ। 
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ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
अर्क जुद्मला समज्जे ( सतत स्तवन ) 

अस्मा इदु सप्तिमिव अ्रवस्येन्द्रायार्क जुह्ला३ सम॑ज्जे। 

वीर दानौक॑सं वन्दर्ध्यैँ पुरां गूर्तअंवसं दर्माण॑म्‌॥ ५॥ 

१. अस्मै इन्द्राय इत्‌ उनइस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए ही निश्चय से श्रवस्यात"्ज्ञान व 
यश की प्राप्ति के हेतु से अर्कम्‌्"स्तुतिसाधन मन्त्रों को जुह्बातआह्वान की साधनभूतवाणी से: 
समज्जेल्‍"संगत करता हूँ । इसप्रकार संगत करता हँ--सदा स्तवन करनेवाला बनता हूँ इब-जैसेकि 
एक व्यक्ति श्रवस्या"अन्न-प्राप्ति की इच्छा से सप्तिम्ल्‍घोड़े को रथ से जोड़ता है। २. तथा मैं 
उस प्रभु को बन्दध्यै-वन्दन करने के लिए प्रव॒ृत्त होता हूँ, जो बीरम्‌-शत्रुओं को विशेषरूप से 
कम्पित करनेवाले हैं। दानौकसम्‌-दान के ओकस (गृह) हैं--सब-कुछ देनेवाले हैं। पुरां 
दर्माणम्‌>”असुरों की पुरियों का विदारण करनेवाले हैं| “काम, क्रोध, लोभ' के दुर्गों के विनाशक 
हैं | गूर्त अवसम्‌रउद्यत (उत्कृष्ट) ज्ञानवाले हैं। ' प्रभु सर्वज्ञ' हैं-- भक्तों के ज्ञान को उत्कृष्ट करते 
हैं। 


भावार्थ--मैं सदा उस प्रभु का स्तवन करता हूँ, जो बीर, सर्वप्रद, शत्रु-विनाशक व ज्ञान 

देनेवाले हैं। 
ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
“स्वपस्तम स्वर्य ' वज्र 

अस्मा इदु त्वष्टां तश्नद्वज्जं स्वप॑स्तमं स्व॒र्य] रणाय। 

वृत्रस्य॑चिद्विदद्येन मर्म' तुजन्नीशानस्तुज॒ता किंयेधा: ॥ ६॥ 

१. त्वष्टा-वह देवशिल्पी प्रभु अस्मा इत्-इस उपासक के लिए निश्चय से वज्रम्-क्रियाशीलता 
रूप वज्र को तक्षत्‌-निर्मित करता है। यह वज्र स्वपस्तमम्‌-अतिशयेन उत्कृष्ट कर्मोवाला है तथा 
स्वर्यम्-स्तुत्य व शत्रुओं को सन्‍्तप्त करनेवाला है (“स्व ' शब्दोपतापयो: ) । इसप्रकार उत्तम कर्मों 
में प्रवृत्त करके तथा शत्रुओं को विनष्ट करके यह वज्र रणाय"जीवन की रमणीयता के लिए 
होता है। २. यह कियेधा:-(क्रममाणधा: नि ६.२०) आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का निग्रह 
करनेवाला, ईशान:-जितेन्द्रिय पुरुष तुजता येन”"शत्रुओं का संहार करनेवाले जिस वज़ के द्वारा 
तुजनू5शत्रुसंहार करता हुआ चित््‌-निश्चय से बृत्रस्यचज्ज्ञान की आवरणभूत वासना के मर्म 
विद॒त्‌नमर्मस्थल को प्राप्त करता है। बृत्र के मर्म पर प्रहार करता हुआ यह वृत्र का विनाश कर 
डालता है। वृत्र-विनाश से ही अपने जीवन में उत्तम कर्मों को करता हुआ प्रभु को प्राप्त 
करनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें क्रियाशीलतारूप वज्र प्राप्त कराते हैं। इसके द्वारा वासनाओं को विनष्ट 
करके हम रमणीय जीवनवाले बनते हैं। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
सोम-रक्षण व सात्त्विक अन्न-सेवन 

अस्येदु मातुः सर्व॑नेषु सद्यो महः पितुं प॑पिवां चार्वन्ना। 

मुषायद्विष्णु: पच॒तं सहींयान्विध्य॑द्राहं तिरो अद्विमस्ता। ७॥ 

१. अस्य इत्‌ उ मातु:-इसी निश्चय से, गतमन्त्र के अनुसार, वज्र का निर्माण करनेवाले 
के सवनेषु-उत्पादनों के निमित्त, अर्थात्‌ प्रभु के दर्शन के निमित्त (प्रथम शक्तिमान्‌ के रूप में, 
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फिर बुद्धिमान्‌ के रूप में और अन्ततः दयालुरूप में दर्शन के निमित्त) सद्यः८शीघत्र ही महः 
पितुम्‌तेजस्विता के रक्षक सोम का यह उपासक पपिवान्‌-पीनेवाला होता है | शरीर में सुरक्षित 
सोम हो ज्ञानाग्नि को दीघ्त करके प्रभु का दर्शन कराएगा। इस सोम के रक्षण के लिए ही यह 
उपासक चारू अन्नानसुन्दर सात्त्विक अन्नों का ग्रहण करता है। २. सोम-रक्षण द्वारा विष्णु:-व्यापक 
उच्नति करनेवाला--' शरीर-मन-मस्तिष्क' तीनों को उन्नत करनेवाला--यह उपासक सहीयान्‌र 
शत्रुओं का अतिशयेन अभिभव करता है तथा पचतम्‌-' अन्न से रस, रस से रुधिर, रुधिर से 
मांस, मांस से मेदस, मेदस्‌ से अस्थि, अस्थि से मज्जा, मज्जा से शुक्र ' इसप्रकार परिपक्व हुए- 
हुए इस वीर्य को मुषायत्‌-चुरा लेता है। प्रभु ने इसे अन्न में छिपाकर रखा है, यह विष्णु इसका 
अपहरण कर लेता है । यह वराहम्‌र ( मेघ-वृत्रम्‌, बरं वर॑ आहन्ति) "ज्ञान की आवरणभूत अच्छी 
बातों को नष्ट करनेवाली--वासना को विध्यदन्‍बींधता हुआ अद्विम्अविद्यापर्वत को तिरः 
अस्ताजसूदूर (8९८ ०5४, ७०५०7०), सात समुद्रपार फेंकनेबाला होता है। 

भावार्थ--हम प्रभु-दर्शन के निमित्त सोम का रक्षण करें। सोम-रक्षण के लिए सात्त्विक 
अन्न का सेवन करें। वासना को विनष्ट करके अविद्या को परे फेंकें और सोम-रक्षण के योग्य 
बनें। 


ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
बेदवाणियों द्वारा प्रभु-स्तवन 

अस्मा इदु ग्राश्चिंद्देवप॑त्रीरिन्द्रायार्कर्महिहत्य॑ ऊबु:। 

परि द्यावांपथिवी ज॑भ्र उर्वी नास्य ते मंहिमान परिं छ्टः॥ ८ ॥ 

१. अस्मै इन्द्राय इत्‌ उच्ड्स जितेन्द्रिय पुरुष के लिए ही देवपत्नी:-दिव्यगुणों का पालन 
करनेवाली ग्नाः चित्रुगायत्री आदि छन्‍्दोमयी बेदवाणियाँ निश्चय से अहिहत्ये"ज्ञान की 
आवरणभूत वासना के विनाश के निमित्त अआर्कम्‌-स्तुतिसाधन मन्त्रों को ऊबुः-( अतन्वत) 
विस्तृत करती हैं | इन वेंदवाणियों के द्वारा प्रभु का स्‍्तवन करता हुआ यह स्तोता वासनाओं का 
शिकार नहीं होता। २. यह इस रूप में प्रभु का स्तवन करता है कि वे प्रभु उर्बी-इन विस्तृत 
च्यावापृथिवी-"द्यावापृथिवी को परिजश्रे-( ह-५५॥॥ ०५०८०) विजय करनेवाले हैं अथवा (हज० 
९४०) प्रभु इन्हें गति देते हैं ( भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया ) । त्तेज्वे च्यावापृथियी अस्य 
महिमानम्‌-इसकी महिमा को न परि स्तःचारों ओर से व्याप्त नहीं कर पाते, प्रभु इन्हें व्याप्त 
करके बाहर भी विद्यमान हैं (एतावानस्य महिमातो ज्यायाँश्च पूरुष: ) | इसप्रकार प्रभु-स्तवन 
करता हुआ यह व्यक्ति बवासनाओं से पराभूत नहीं होता। 

भावार्थ--वेदवाणियाँ हमारे लिए प्रभु-स्तोत्रों को उपस्थित करती हैं। इनसे प्रभु-स्तवन 
करता हुआ यह स्तोता वासना का विनाश कर पाता है। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरि: ववक्षे रणाय 

अस्येदेव प्र रिंरिचे महित्वं दिवस्पृथिव्या: पर्यन्तरिक्षात्‌। 

स्व॒राडिन्द्रो दम आ विश्वगृर्त: स्व॒रिरमंत्रो ववक्षे रणांय।॥ ९॥ 

१. अस्यनइस प्रभु की महित्वमू-महिमा इत्‌ एव"निश्चय से ही दिवः पृथ्िव्या:-दझ्युलोक 
से व पृथिवीलोक से प्ररिरिचे-बढ़ी हुई है। वह प्रभु द्यावाप्रथिवी से व्याप्त नहीं किये जाते। 
अन्तरिक्षात्‌ परिज"अन्तरिक्ष से भी उस प्रभु की महिमा ऊपर है--बढ़ी हुई है । ये सब लोकत्रयी 
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प्रभु के एक देश में ही समायी हुई है (पादो5स्य विश्वा भूतानि)। २. वे इन्द्र:>सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु स्व॒राट्5स्वयं देदीप्यमान हैं, व अपना शासन स्वयं करनेवाले हैं | दमे5"इसप्रकार दमन के 
होने पर वे प्रभु आनुसमन्तात्‌ विश्वगूर्त:-सब उद्यमोंवाले हैं । यह सारा संसार प्रभु की ही रचना 
है। प्रभु के शासन में ही सारा संसार गतिवाला होता है। ३. वे प्रभु स्वरिः-(सु अरि: ) उत्तम 
आक्रान्ता हैं, शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले हैं | अमत्र:-( अम त्र) गति के द्वारा सबका रक्षण 
करनेवाले हैं। ये प्रभु रणाय-रमणीय संग्राम के लिए ववक्षे-स्तोता को शक्तिशाली बनाते हैं। 
(वक्ष्‌ 70 56 79०एलापी। ) । 

भावार्थ-प्रभु की महिमा त्रिलोकी से व्याप्त नहीं की जाती। प्रभु स्वराट्‌ हैं। स्तोता को 
शत्रुओं के साथ युद्ध के लिए शक्तिशाली बनाते हैं। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
श्रव: अभि 

अस्येदेव शव॑सा शुषन्तं वि वृश्चद्वज़ेंण वृत्रमिन्द्रि:। 

गा न ब्राणा अवनीरमुज्चद्भि श्रवों दावने सच्षेता:॥ १०॥ 

२. अस्य इत्‌ एवइस प्रभु के ही शवसा-बल से शुषन्तम्‌-सूखते-से हुए चृत्रम्5ज्ञान के 
आवरणभूत इस कामदेव को इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष बज्नरेण-क्रियाशीलतारूप वज्र से विवृश्चदर 
विशेषरूप से काट डालता है। प्रभु-स्मरण से दुर्बल हुई-हुई वासना को यह क्रियायशीलता के 
द्वारा नष्ट ही कर डालता है। एवं प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रियाशीलता से बासना का विनाश हो जाता 
है। २. व्राणा:-वृत्र से--वासनात्मक काम से आवृत्त हुई-हुई अवनी:-रक्षक सोमशक्तियों को 
यह वासना-विनाश के द्वारा अमुज्चतूनमुक्त करता है। इसप्रकार मुक्त करता है नः-जैसेकि 
बआाणा:-बाड़े में घिरी हुई गा:-गौओं को कोई मुक्त किया करता है। इस दावनेनप्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाले के लिए सेचताः "सचेत प्रभु इसे श्रव: अभिल्‍्ज्ञान व यश की ओर 
ले-चलते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण से क्षीण कर दी गई वासना को हम क्रियाशीलता द्वारा विनष्ट कर 
डालें | वासना-विनाश के द्वारा शक्तिकणों का रक्षण करें| इसप्रकार हम इस योग्य बनें कि प्रभु 
हमें यश व ज्ञान की ओर ले-चलें | 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्तरिष्टुप्‌। 
ज्ञानसिन्धु-प्रवाह ; 

अस्येदु॑ त्वेष्सां रन्त सिन्ध॑वः परि यद्धज़ेंण सीमय॑च्छत्‌। 

ईशानकृद्दाशुषें दशस्यन्तुर्वीत॑ये गार्ध तुर्वणि: कः॥ ११॥ 

१. यत्‌रजब एक जितेन्द्रिय पुरुष वज्जेण-क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा सीम-निश्चय से 
'परि अयच्छत्‌-वासना का सर्वतः नियमन करता है तब अस्य इत्‌ उ-इस प्रभु की ही त्वेषसा- 
दीप्ति से सिन्धवः-ज्ञान के प्रवाह रन्तत्हमारे जीवन में रमण करते हैं। वासना ज्ञान-प्रवाह को 
रोक देती है। वासना-विनाश से यह ज्ञान-प्रवाह फिर से प्रवाहित हो उठता है। २. प्रभु ही 
इस जितेन्द्रिय पुरुष को ईशानकृत्‌रइन्द्रियों का स्वामी बनाते हैं तथा दाशुषे>भोगासक्त न होने 
के कारण दाश्वान्‌ पुरुषों के लिए दशस्यन्‌>”सदा इष्ट धनों को देते हुए ये तुर्वण्िः-शीघ्रता से 
धनों का सम्भजन करनेवाले प्रभु तुर्वीतये-वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष के लिए गार्ध॑ 
कः-प्रतिष्ठा करनेवाले होते हैं | इस तुर्वीति का जीवन अप्रतिष्ठ नहीं होता । यह जीवन में स्थिर 
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आधार को प्राप्त करके उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता है। 

भावार्थ--हम क्रियाशील बनकर वासना का नियमन करते हुए प्रभु की दीप्ति से अपने 
जीवन में ज्ञानप्रवाहों को प्रवाहित करें। ईशान बनकर प्रभु से आवश्यक धनों को प्राप्त करते 
हुए प्रभुरूप स्थिर आधार को प्राप्त करके जीवन-पथ में आगे बढ़ें। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
गो-पर्व विदारण 

अस्मा इदु प्र भ॑रा तूर्त॑जानो वृत्राय वज्रमीशानः कियेधा:। 

गोर्न पर्व वि र॑ंदा तिरश्चेष्यन्नणीस्यपां चरध्यै॥ १२॥ 

२. हे प्रभो! तूतुजानः"शीघ्रता से कार्यों को करते हुए अथवा खूब ही शत्रुओं का हिंसन 
करते हुए ईशान: सबके स्वामी कियेधा:>अपरिमित बल को धारण करनेवाले (कियत्‌ धा नि० 
६.२०) आप अस्मै वृत्रायडइस ज्ञान की आवरणभूत वासना के लिए इत्‌ उ-निश्चय से वच्र 
प्रभरा"वज्र का प्रहार कीजिए । वज्ज-प्रहार से इस वृत्र को समाप्त करके हमारे लिए ज्ञान का 
प्रकाश कीजिए। २. गोः पर्व नत्गौ के एक-एक पर्व की तरह इस बेदवाणीरूप गौ के पर्बों 
को विरदा"विच्छिन्न कीजिए । एक-एक शब्द का निर्वचन करते हुए उसके भाव को स्पष्ट 
कीजिए। हे प्रभो! आप अर्गासिज्रेत:कणरूप जलों को तिरएचारू(तिर: अज्च्‌) तिरोहित 
गतिवाले रूप में डृष्यन्‌>प्रेरित करते हुए अपां चरध्यै-ज्ञान-जलों के चरण के लिए हों। प्रभु 
के अनुग्रह से हमारे शरीर में रेत:कण रुधिर में इसप्रकार व्याप्त रहें जैसेकि दूध में घृतकण रहते 
हैं । इसप्रकार सुरक्षित रेत:कण बुद्धि को दीस करनेवाले हों और हमारे जीवन में ज्ञान की धाराओं 
का प्रवाह बहे। 

भावार्थ--प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करें| हमें वेद के अन्तर्निहित तत्त्वों को समझने 
के योग्य बनाएँ। सुरक्षित रेतः:कण हमारी बुद्धियों को दीप्त करें और हममें ज्ञानजलों का प्रवाह 
प्रवाहित हो। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
शत्रुसंहार के लिए अभस्त्र-प्राप्ति 

अस्येदु प्र ब्रृंहि पूर्व्याणिं तुरस्य कर्मीणि नव्य॑ उक्‍्थे:। 

युधे यर्दिष्णान आयुधान्युघायमांणो निरिणाति शर्त्रन्‌॥ १३॥ 

१. अस्यचइस तुरस्य-त्वरा से कार्यों को करनेवाले अथवा शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभु 
के इत्‌ उल्‍्ही निश्चय से पूर्व्याणि>पालन व पूरण में उत्तम कर्माणित्कर्मों को प्रब्रूहि-"व्यक्त 
रूप से कहनेवाला बन। ये प्रभु ही उक्थेः:-स्तोत्रों के द्वारा नव्यनस्तुतिके योग्य हैं। प्रभु का ही 
स्तवन करना योग्य है। २. वे प्रभु ही युधेजवासनाओं के साथ संग्राम के लिए यत्जब 
आयुधानि- ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय, मन व बुद्धि! रूप आयुधों को इृष्णानः-प्रेरित करते हैं तब 
शत्रून्‌ ऋघायमाण: शत्रुओं को हिंसित करते हुए निरिणाति"([9092८ ०पां, ०:७८।) हमारे 
जीवनों से बाहिर कर देते हैं। प्रभु हमें इन्द्रियाँ, मन व बुद्धिरूप अमस्त्रों को प्राप्त कराके इस 
योग्य बनाते हैँ कि हम बासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर कर सकें। 
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ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
ओणिं जोगुवान: 

अस्येद॑ भिया गिरय॑ए्च दूढा द्यावां च॒ भूमा जनुष॑स्तुजेते। 

उपों वेनस्थ जोगुंवान ओणिं सद्यो भुंवद्वीर्या [य नोधा:॥ १४॥ 

१. अस्य डत्‌ उल्‍इस प्रभु के ही भिया"भय से गिरयः ये पर्वत चजभी दूढा:ः5अपने स्थान 
पर स्थित हैं--दृढ़ हैं चआओऔर जनुष:-उत्कृष्ट प्रादुर्भाववाले प्रभु के भय से ही द्यावाभूमाये 
झुलोक व पृथिवीलोक तुजेते-काँपते हैं। ' भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति सूर्य: । भयादिन्द्रश्च 
वायुश्च मृत्युर्धावति पठ्चम: '-प्रभु के भय से ही ' अग्नि, सूर्य, इन्द्र, वायु व मृत्यु” अपना-अपना 
कार्य कर रहे हैं। २. नोधा:-इन्द्रिय-नवक (अप्टाचक्रानवद्वारा० ) को धारण करनेवाला यह स्तोता 
वेनस्य"उस कान्त प्रभु के ओणिमू-सब दुःखों का अपनयन करनेवाले रक्षण को जोगुवान:5अनेक 
सूक्तों से स्तुत करता हुआ वीर्यायचशक्ति की प्राप्ति के लिए सद्यः"शीघत्र उप उच्समीप 
भुवत्‌ज्होता है। स्तुति के द्वारा प्रभु का यह सान्निध्य स्तोता को भी शक्तिशाली बनाता है। 

भावार्थ--पर्वतों व द्यावापृथिवी को शासित करनेवाले प्रभु का स्तवन करता हुआ स्तोता 
भी शक्ति प्राप्त करता है। हम प्रभु के रक्षण का गायन करें--उस रक्षण को अनुभव करें। 

ऋषि:--नोधाः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“एतश-स्वशएव-सुष्वि ' 

अस्मा डदु त्यदनु दास्येषामेको यद्व॒व्ने भूरेरीशान:ः। 

प्रैतंशं सूर्य! पस्पृधानं सौव॑श्व्ये सुष्विमाव॒दिन्द्र: ॥ १५॥ 

१. अस्मै इत्‌ उच्ड्स प्रभु के लिए ही एषाम्‌-इन स्तोताओं का यत्‌"वह-वह कर्म 
अनुदायित्अनुक्रमेण दिया जाता है। “यत्करोषि पदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌ | यत्‌ तपस्यसि 
कौन्तेय तत्कुरुष मदर्पणम्‌” के अनुसार ये स्तोता जो कुछ करते हैं--प्रभु के अर्पण करते चलते 
हैं। 'कुरु-कर्म, त्यजेति च' करते हैं और कर्तृत्व का अहंकार छोड़कर उसे प्रभु से होता हुआ 
जानते हैं। यत्रचूँकि वस्तुत: एकः-वे अद्वितीय प्रभु ही बव्नेजसबका विजय करते हैं। वे ही 
भूरे: ईशान:ल्‍इन सब पालनात्मक कर्मों के (भू-धारणपोषणयो: ) ईशान हैं। २. वे इन्द्र:- 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही एतशम्‌-(इ, श्ये: एति श्यति) गतिशील और गतिशीलता द्वारा मलों को 
तनूकृत करनेवाले स्तोता को प्रावत्‌-प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। प्रभु उसका रक्षण करते हैं, जोकि 
सौवशएव्ये-उत्तम इन्द्रियाश्वों के विषय में सूर्य पस्पृधानम्‌जसूर्य में स्पर्धावाला है। सप्ताश्व सूर्य 
के किरणरूप अश्व तो चमक ही रहे हैं। यह स्तोता अपने “कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' 
सप्ताश्वों को भी उसी प्रकार चमकाता है। इसी उद्देश्य से सुष्विम्>यह सुष्वि बनता है--सोम 
का सम्यक्‌ सम्पादन करता है। प्रभु इस सुष्वि का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--हम सब कर्मों का प्रभु के प्रति अर्पण करें। गतिशील व वासनाओं का क्षय 
करनेवाले बनें, उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले बनें, सोम का सम्पादन करें। इसप्रकार प्रभु की रक्षा के 
पात्र हों। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
धियावसु 

एवा तें हारियोजना सुवृक्तीन्द्र ब्रह्माँणि गोत॑मासो अक्रन्‌ू। 

ऐघुं विश्वपेंशसं धिये धाः प्रातर्मक्षू धियाव॑सुर्जगम्यात्‌॥ १६॥ 
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२१. हे हारियोजन>”ऊउत्तम इन्द्रियाश्वों (हरि) को हमारे शरीर-रथ में जोड़नेवाले इन्द्र 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभों! एवाजइसप्रकार गोतमासः ये प्रशस्तेन्द्रिय व्यक्ति सुवृक्ति:-दोषों का 
सम्यक्‌ वर्जन करनेवाले त्ते-आपके ब्रह्माणि-स्तोत्रों को अक्रन-करते हैं। २. एघु-इन स्तोताओं 
में आप विश्वपेशसम्‌नसंसार को सुन्दर रूप देनेवाली धियम्‌ज्बुद्धि को आधाः:-स्थापित 
कीजिए । इन्हें वह बुद्धि दीजिए जो संसार का सुन्दर निर्माण करनेवाली हो हे प्रभो! हमें प्रात: 
प्रात: मक्षु-शीघ्र ही धियावसु:-बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा निवास को उत्तम बनानेवाला व्यक्ति 
जगम्यात्‌रप्राप्त हो। इनके संग में हम भी 'घियावसु' बन पाएँ। 

भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाश्व प्राप्त कराते हैं | हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें उत्तम 
निर्माणवाली बुद्धि दें। 'घधियावसु पुरुषों का हमें संग प्रास हो। 

धियावसु पुरुषों के संग में यह “भरद्वाज” बनता है, शक्ति को अपने में भरनेवाला। यह 
प्रभु का स्तबन करता है कि-- 

३६. [ घट्त्रिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
एकमात्र उपासनीय 

य एक इब्दव्यश्चर्षणीनामिन्द्रं त॑ गी्िरभ्य | र्च आशभिः। 

यः पत्य॑ते वृषभो वृष्ण्यांवान्त्स॒त्य: सत्वां पुरुमायः: सह॑स्वान्‌॥ १॥ 

१. यः"जो चर्षणीनाम्‌>मनुष्यों का एक: इतरएकमात्र ही हव्यः"पुकारने योग्य है-- 
आराधना के योग्य है तं इन्द्रम्नउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को आशभिः: गीर्मि:-इन स्तुतिवाणियों 
से अभि अर्चे5पूजित करता हूँ। प्रभु ही पूजनीय हैं--मैं उस प्रभु का स्तवन करता हूँ। २. 
यः-जो प्रभु पत्यते-सबके ईश्वर हैं| वृषभ:-सब कामनाओं के वर्षक हैं। वृष्णयावान्‌रसुखों 
का वर्षण करनेवाली शक्तिवाले हैं। सत्य:-सत्यस्वरूप हैं। सत्वा"शत्रुओं के बल को विनष्ट 
करनेवाले हैं, पुरुमाय:-अनन्त प्रज्ञावाले हैं, सहस्वानू-शत्रुमर्षक बलवबाले हैं। 

भावार्थ--एकमात्र प्रभु ही उपासनीय हैं। वे ही शत्रुओं के बल को विनष्ट करनेवाले हैं। 
इसप्रकार हमपर सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
कौन प्रभु को प्राप्त करते हैं ? 

तर नः पूर्व! पितरो नव॑ग्वा: स॒प्त विप्रांसो अभि वाजय॑न्त। 

नक्षद्याभं ततुरिं पर्वतेष्ठामद्रॉंघवार्च मतिभि: शविष्ठम्‌॥ २॥ 

१. नः"हममें ते पूर्व-अपना पालन व पूरण करनेवाले, पितरः-रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत्त 
(पा रक्षणे), नवग्वाः-स्तुत्यगतिवाले, सप्तविप्रास:- कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌” इन 
स्तोता ऋषियों का अपने में पूर्ण करनेवाले लोग त़म्‌ उन्‍उस परमात्मा को ही अभिवाजयन्तः- 
अपने को (गमयन्त: ) प्राप्त कराते हैं। इनका लक्ष्य प्रभु-प्राप्ति ही होता है। प्रभु को प्राप्त करने 
के उद्देश्य से ही ये अपना पूरण करते हैं (पूर्वे), रक्षणात्मक कार्यों में प्रवृत होते हैं (पितर: ), 
स्तुत्यगतिवाले बनते हैं (नवग्व) और शरीर में सप्त ऋषियों का पूरण करते हैं (सप्तविप्रास: ) 
३. उस प्रभु को पाना ये अपना ध्येय बनाते हैं जोकि “नक्षद्दाभम्ःअभिगमन शत्रुओं का हिंसन 
करते हैं, ततुरिम्-दुस्तर भवसागर से तराते हैं, पर्वतेष्ठम्-अपना पूरण करनेवालों में स्थित होते 
हैं अथवा अविद्या-पर्वत को पाँव तले रोंद डालते हैं, अद्रोघवाचम्‌-द्रोहशून्य ज्ञान की वाणियोंवाले 
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हैं तथा मतिभिः:-बुद्धियों के साथ शविष्ठम्‌>अतिशयेन बलवान हैं। अपने उपासकों को भी प्रभु 
बुख्धि व बल प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति को ही अपना लक्ष्य बनाकर हम अपने जीवनों को प्रशस्त बनाएँ। 
प्रभु हमें बुद्धि व शक्ति प्रास कराएँगे। हम शत्रुओं का संहार करते हुए भवसागर को पार कर 
पाएँगे। 

ऋषि:--भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कैसा धन? 

तमींमह इन्द्रमस्य राय: पुरूवीर॑स्य नृवतः पुरुक्षो:। 

यो अस्कृधोयुरजरः स्व [ वॉन्तमा भ॑र हरिवो मादयध्यें॥ ३॥ 

१. तम्‌ इन्द्रमलठस प्रभु से अस्य रायःलइस धन की ईमहे"याचना करते हैं जोकि 
पुरुवीरस्य-खूब वीर सन्‍्तानोंवाला है, अर्थात्‌ जिसके विनियोग से हम सन्‍्तानों को वीर बना 
पाते हैं। नृवत:-जो प्रशस्त मनुष्योंवाला है--जिसके विनियोग से सब गृहवासियों का जीवन 
उत्तम बनता है। पुरुक्षो:-जो धन पालक व पूरक अन्नवाला है। २. उस धन को माँगते हैं 
यः-जोकि अस्कृधोयु:-अनल्प व अविच्छिन्न है। अजर:-( अविद्यमाना जरा यस्मात्‌) हमें वृद्ध 
नहीं होने देता--जिसके सद्व्यय से हम सदा युवा-से बने रहते हैं। स्वर्वान"जो धन प्रकाश 
व सुखवाला है | जिसके द्वारा हमारे ज्ञान व सुख की वृद्धि होती है। हे हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! तमरउस धन को हमें मादयध्यै-आनन्दित करने के लिए आभरूप्राप्त 
कराइए। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह धन प्राप्त कराएँ जो हमारे सन्‍्तानों को वीर बनाए, हमें प्रशस्त 
जीवनवाला बनाए, पालक अन्न को प्राप्त कराए, अविच्छिन्न हो, हमें जीर्ण होने से बचाए तथा 
प्रकाशमय जीवनवाला करे। 

ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
'कः भागः, किं वयः ? 

तन्नो वि वॉचों यर्दिं ते पुरा चिज्जरितार आनशु: सुम्नमिन्द्र । 

कस्तें भाग: किं वयों दुध्न रिबरद्ठः पुरुंहूत पुरूवसोउसुरक्षः॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! पुराचित्‌लपहले भी यदिन्यदि जरितार:-स्तोता लोग 
त्ते-आपसे सुम्नम्‌ आनशु:-सुख को प्राप्त हुए हैं, ततूऋतो नः-हमारे लिए. भी विवोच:ल्‍उन 
स्तोत्रों का प्रतिपादन कीजिए जिससे हम भी आपका स्तवन करते हुए सुख के भागी हों। प्रभु- 
स्तवन सदा सुख का साधन बनता है। इसे अपनाकर हम भी सुखी हों। २. हे दुष्च"शत्रुओं 
से न धारण करने योग्य बलवाले रिब्रद्द:-शत्रुओं को खदेड़नेवाले ! पुरुहूत-बहुतों से 'पुकारे गये 
पुरूवसो-पालक व पूरक वसुओंवाले प्रभो! असुरघ्नः त्ते"असुरों का विनाश करनेवाले आपका 
कः भाग:-कौन-सा भजनीय स्तोत्र है ? किस स्तोत्र द्वारा हम आपको प्रीणित कर सकते हैं ? 
कि वयः-कौन-सा हविर्लक्षण अन्न है जिसके द्वारा हम आपके प्रिय बनेंगे ? वस्तुत: स्तवन व 
यज्ञ करते हुए ही हम आपकी प्रीति के पात्र बन सकेंगे। 

भावार्थ-प्रभु का स्तोता अवश्य सुखी होता है। प्रभु-स्तोता के आसुरभावरूप शत्रुओं को 
खदेड़कर तथा उसे पालक व पूरक धन प्राप्त कराके सुखी करते हैं। स्तोत्रों व यज्ञों से हम प्रभु 
के प्रिय बनें। 
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ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु की चर्चा व प्रभु की ओर 

तं पृच्छन्ती वर्ज्रहस्तं रथेष्ठामिन्द्रं वेपी वक्करी यस्य नू गीः। 

तुविग्राभं तुंविकूर्मि रैभोदां गातुमिंषे नक्षते तुम्रमच्छ॥। ५॥ 

१. यस्य"जिस स्तोता की वेपी5( वेप-कर्म) यागादि लक्ष्ण कर्मोबाली--यज्ञशीला वकक्‍्वरीनज प्रभु 
के गुणों का प्रवचन करनेवाली गी:"वाणी नु>निश्चय से तं॑ वज्रहस्तम्5उस वज्र को हाथ में 
लिये हुए, रथेष्ठाम्-हमारे शरीर-रथों में स्थित इन्द्रम्-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पृच्छन्ती-पूछती हुई 
होती है, यह स्तोता सदा गातुम्‌ इषे-मार्ग को ही चाहता है--सदा सन्मार्ग पर चलने की हो 
कामना करता है। सदा प्रभु की ही चर्चा करता हुआ यह कुमार्गगामी नहीं होता। २. इसप्रकार 
सनन्‍्मार्ग पर चलता हुआ यह उस प्रभु को ही अच्छ नक्षते-आभिमुख्येन प्राप्त होता है जोकि 
तुविग्राभमूजमहान्‌ ग्राहक हैं--सारे ही ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर लिये हुए हैं। तुविकूर्मिम्‌्"महान्‌ 
कर्मोंवाले हैं। रभोदाम-बल के दाता है तथा तुम्रम्शत्रु के प्रति आक्रमण करनेवाले हैं। 

| भावार्थ--हम सदा प्रभु की ही चर्चा करें और सनन्‍्मार्ग पर चलते हुए प्रभु की ओर ही 
जाएँ। 
ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्तवन व वृत्रविनाश 

अया ह त्यं माययां वावृधानं म॑नोजुवां स्वतवः पर्वतेन। 

अच्युता चिद्ठीढिता स्वॉजो रूजो वि दृढा धृषता विर॑प्शिन्‌॥ ६॥ 

१. है स्वतव:-स्वायत्तबल ! स्वाधीन बलवाले--किसी और से शक्ति को न प्राप्त करनेवाले 
प्रभो! आप त्यम्चउस हःनिश्चय से अया मायया-इस माया के द्वारा वावृधानम्‌"खूब बढ़ते 
हुए--संसार के आकर्षणों से वृद्धि को प्राप्त करते हुए बृत्र को--ज्ञान की आवरणभूत वासना 
को मनोजुवा>"मन को प्रेरित करनेवाले पर्वतेन-(पर्व पूरणे) अपनी न्‍्यूनताओं को दूर करने व 
पूरण के भाव से विरुज:-विनष्ट करते हो। जिस किसी के हृदय में अपने पूरण की भावना 
का विकास हो जाता है, वह फिर वासना का शिकार नहीं होता। २. हे स्वोज:-शोभन बलवाले 
विरप्शिनू>महान्‌ प्रभो! आप अच्युता चित्‌्-दूसरों से च्युत न करने योग्य वीढिताबड़ी दृढ़, 
प्रबल दुृढा-स्थिर भी शत्रुओं की पुरियों की धृषता-शत्रुधर्षक शक्ति से विरुज:-विदीर्ण कर 
देते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही वस्तुत: हमारे मनों में पूरण की भावना को पैदा करके हमें संसारमाया 
में फँसने से बचाते हैं । प्रभु ही आसुरभावों को विनष्ट करते हैं । 'काम-क्रोध-लोभ ' की नगरियों 
का विनाश प्रभु ही करते हैं। 

ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
दुर्गय भी धर्मपथ का आक्रमण 

त॑ं वो धिया नव्य॑स्या शर्विष्ठ प्र॒त्न॑ प्रंत्नवत्प॑रितंसयध्यें। 

स नों वक्षदनिमानः सुवह्योन्द्रो विश्वान्यतिं दुर्गहाँणि॥ ७॥ 

१. मैं तमून्ठस वः शविष्ठम्‌न्तुम सबके अतिशयेन बलवाले प्रत्नम-पुरातन प्रभु को 
प्रत्नावत्‌ःअपने से पूर्व के ज्ञानियों के समान नव्यस्या धियात”"अत्यन्त प्रशस्त बुद्धि के द्वारा 
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परितंसयध्यै-अपने जीवन में अलंकृत करने में प्रवृत्त होता हूँ। प्रभु ही सर्वशक्तिमान्‌ हैं। वे ही 
सबकी शक्ति हैं 'बलं बलवतां चाहं कामरागविवर्जितम्‌'। प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु के 
द्वारा अपने जीवन को अलंकृत करें और. प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनें। २. सःच्वे 
अनिमान:-मानरहित--शक्ति से शून्य परिमाणातीत सुवह्या-शोभनतया संसार का वहन करनेवाले 
इन्द्र:-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः८हमें विश्वानिसब दुर्गहाणि-दुस्तर मार्गों से अतिवक्षत्‌रपार प्राप्त 
कराएँ। प्रभु हमें इस योग्य बनाएँ कि “निशित दुरत्यय क्षुरधारा' के समान दुर्गम मार्ग का भी 
हम अतिक्रमण कर सकें। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन द्वारा प्रभु की भावना से अपने जीवनों को अलंकृत करते हुए हम 
शक्ति प्राप्त करें और दुर्गम भी धर्म के मार्ग का पूर्ण आक्रमण कर सकें। 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
ड्ुह्णे तह्मद्धिषे 

आ जनांय बड्रुह्नंणे पार्थिवानि दिव्यानिं दीपयोऊन्तरिक्षा | 

तपां वृषन्विश्वत॑: शोचिषा तान्ब्रह्मद्विषिं शोचय क्षामपश्च॑॥ ८ ॥ 

१. हे वृषन्‌-शक्तिशालिन्‌ प्रभो! आप ह्ुह्नणेनद्रोह (जिघांसा) की भावनावाले जनाय--पुरुष 
के लिए पार्शरिवानि-पृथिवी पर होनेवाले, दिव्यानिन्द्युलोक में होनेवाले तथा अन्तरिक्षार 
अन्तरिक्ष में होनेवाले पदार्थों को आदीपयः-समन्तात्‌ तपाइए। ये सब पदार्थ द्रोही पुरुष को 
संताप देनेवाले हों। २. हे वृषन्‌! आप विश्वत:ः-सब ओर से तानूलउन द्रोही जनों को शोचिषाऊ 
अपनी संतापक शक्ति से तपानसंतप्त कीजिए। ब्रह्मद्धिषि-इस ज्ञान से अप्रीति रखनेवाले पुरुष 
के लिए क्षाम्-पृथिवी को च>और अपः-जलों को शोचयदीप्त व संतप्त कर डालिए। इन 
ब्रह्मद्धिट्‌ द्रोहियों को ये पदार्थ दुःखद हों। 

भावार्थ--संसार के सब पदार्थ द्रोह करनेवाले, ज्ञान में अरुचिवाले पुरुषों के लिए संतापक 
हों। 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र:; ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
“दिव्यस्य जनस्य-पार्थिवस्थ-जगत: ' राजा 

भुवो जन॑स्य दिव्यस्य॒ राजा पार्थिवस्य॒ जगतस्त्वेषसंदूक्‌ । 

धिष्व वज्ं दक्षिण इन्द्र हस्ते विश्वां अजुर्य दयसे वि माया:॥ ९॥ 

१. हे त्वषेसंदुकू-दीस संदर्शन--दीप्त प्रकाश के रूप में दिखनेवाले प्रभो! आप दिव्यस्य 
जनस्य-देववृत्ति के--प्रकाशमय जीवनवाले लोगों के राजा भुवः >जीवनों को दीप्त करनेवाले हैं । 
इनको ज्ञान का प्रकाश व तेजस्विता आप ही प्राप्त कराते हैं। इसीप्रकार पार्थ्रिवस्थ जगत: इस 
पार्थिव जगत्‌ के भी आप ही राजा हैं--यहाँ सब ज्योतिर्मय पिण्डों को आप ही ज्योति प्राप्त 
कराते हैं | “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति |” २. हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो। आप 
दक्षिणे हस्ते-दाहिने हाथ में बज धिष्व-वज्र को धारण कीजिए। हे अजुर्य-कभी जीर्ण न 
होनेवाले प्रभो! आप उस धारण किये गये वज्र से विश्वा:-सब मायाः”आसुरी मायाओं को 
विद्यसे-विशेषरूप से बाधित करते हैं। 

भावार्थ--सब दिव्यजनों को व सूर्य आदि ज्योतिर्मय पिण्डों को दीप्ति देनेवाले प्रभु ही हैं। 
प्रभु ही बच्र के द्वारा आसुरी माया का बाधन करते हैं। 
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ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
दास से आर्य 

आ संयत॑मिन्द्र णः स्व॒स्तिं शंत्रुतूयीय बृहतीममृध्राम्‌। 

यया दासान्यायीणि कृत्रा करों वचज़िन्त्सुतुका नाहुंषाणि।॥। १०॥ 

१. हे इन्द्र>शत्रुविद्रावक प्रभो! आप नः:-हमारे लिए शत्रुतूर्याय"शत्रुओं के विनाश के लिए 
बृहतीम-वृद्धि की कारणभूत अमृश्चाम्-हिंसित न होनेवाली संयतं स्वस्तिम्‌-संयमरूप 
कल्याणकारिणीवृत्ति को आकरः-करनेवाले होइए | संयमवृत्ति को अपनाते हुए हम कल्याण को 
सिद्ध कर सकें। २. यया"जिस संयमवृत्ति से आप दासानि>"उपक्षीण कर्मवाले लोगों को 
आर्याणि( ऋ गतौ) नियमित गतिवाला करः-कर देते हैं, उस संयमवृत्ति को हमारे लिए भी 
कीजिए | हे वज़िनूज्वज्रहस्त प्रभो! इस संयमवृत्ति के द्वारा ही आप नाहुषाणि>मनुष्य -सम्बन्धी-- 
मनुष्यों में आ-जानेवाली बृत्रान्‍ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को सुतुका-पूर्णरूप से हिंसित 
कर डालते हैं। इन वासनाओं के विनाश से ही तो हमारा कल्याण होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें कल्याणकारिणी संयमवृत्ति को प्राप्त कराके दास से आर्य बना दें तथा 
वासना-विनाश द्वारा हमें कल्याणभाक्‌ बनाएँ। 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
न अदेव: वरते, न देव: 

स नो नियुद््धि: पुरुहृत वेधो विश्ववाराभिरा गंहि प्रयज्यो। 

न या अर्देवो वरते न देव आभिर्याहि तूयमा मंद्रद्यद्रिक्‌॥ ११॥ 

१. हे पुरुह्ूत-बहुतों-से पुकारे जानेवाले बेध:-विधात: ! सः-वे आप नः-हमें विश्ववाराभि:- 
सबसे वबरने योग्य नियुद्धि:-इन्द्रियाश्वों के साथ आगहिरप्राप्त होइए। हमें उन इन्द्रियाश्वों को 
दीजिए, जिन्हें कि सब चाहें। २. हे प्रयज्यो-प्रकर्षण यष्टव्य (पूज्य) प्रभो। आप हमें उन 
इन्द्रियाश्वों को दीजिए, या:-जिन्हें कि अदेव: न वरते-कोई भी आसुरभाव धर्मपथ पर आगे 
बढ़ने से रोक नहीं पाता और जिन्हें देव:-'क्रीड़ा, मद व स्वप्न” का भाव भी रोकनेवाला नहीं 
होता। हे प्रभो! आप आशभि:-इन इन्द्रियाश्वों से तूयम-शीघ्र ही मद्रगद्विकुतअस्मदभिमुख 
दृष्टिवाले होकर आयाहिचआइए। 

भावार्थ--प्रभु हमें इन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराएँ जो न तो आसुरभावों से आक्रान्त होते 
हैं और नहीं “क्रिड़ा, मद व स्वप्न! के वशीभूत हो जाते हैं। 

इसप्रकार इन्द्रियाश्बों को पूर्णरूप से वश में करनेवाला व अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाला यह व्यक्ति “वसिष्ठ” बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तिग्मशुंगो वृषभो न भीम: 

सस्तिग्मश्ृृ्रो वृषभो न भीम एक: कृष्ठीएच्यावय॑ति प्र विश्वां:। 

यः शश्व॑तों अदांशुषो गय॑स्य प्रय॒न्ता5सि सुष्वितराय वेद: ॥ १॥ 

१. हे इन्द्र! य:-जो आप हैं वे तिग्मशूंग:-तीक्ष्ण सींगोंवाले वृषभः न-बैल के समान 
भीमः-शत्रुओं के लिए भयंकर हैं | एकः-आप अकेले ही विश्वा:कृष्टी:-सब शत्रुभूत मनुष्यों 
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आप हैं, वे अदाशुषः-अदानशील शश्वतः-व्यापारादि के लिए प्लुतगतिवाले-व्यापार में ख़ूब 
निमग्न पुरुष के गयस्यच्धन के (५४८७) प्रयन्तार(72508॥7, डा०9, 5प्/[श०७७ ) निग्रह 
करनेवाले असिनहैं और सुष्वितराय>अतिशयेन यज्ञशील पुरुष के लिए वेदः-धन को प्रयन्त 
असिनदेनेवाले हैं (०्ॉीलि, ५9० » 

भावार्थ-प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करते हैं। अदानशील पुरुषों के धन का निग्रह करते 
हैं और यज्ञशील पुरुषों के लिए धन प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
कुत्स का रक्षण 

त्वं ह त्यदिंन्द्र कुत्समावः शुश्रृंषमाणस्तन्वा [ समर्ये। 

दासं यच्छ॒ुष्णं कुय॑वं न्‍य [ समा अर॑न्धय आर्जुनेयाय शिक्ष॑न्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्रन्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्व॑ हजआंप निश्चय से कुत्सम्ज्वासनाओं का संहार 
करनेवाले पुरुष का आवः-रक्षण करते हैं। त्यत्‌-तब (तत्‌) यह समर्येनइस जीवन-संग्राम में 
तन्‍्वा-शक्तियों के विस्तार के साथ शुभ्रूषमाण:-सदा गुरुजनों से ज्ञान के श्रवण की कामनावाला 
होता है। प्रभु से रक्षित व्यक्ति शक्तियों का विस्तार करता है और ज्ञान-प्राप्ति के लिए यत्नशील 
होता है। २. हे प्रभो! यत्‌-जब अस्मैच्ड्स कुत्स के लिए दासम्‌रशक्तियों का उपक्षय कर 
देनेवाले क्रोध को, शुष्णम्‌नसुखा देनेवाले काम को तथा कुयवम्‌ल्सब बुराइयों का मिश्रण 
करनेवाले लोगों को नि अरन्धयरपूर्णरूप से वशीभूत करते हैं तब इस आर्जुनेयाय ( अर्जुनी-श्वेता) 
अर्जुनी पुत्र के लिए--अत्यन्त श्वेत (शुद्ध ) जीवनवाले के लिए शिक्षन-धनों को देनेवाले होते 
हैं। 

भावार्थ--हम वासनाओं के संहार के लिए यत्नशील हों। प्रभु हमारे काम, क्रोध, लोभ 
का विनाश करेंगे और हमें शुद्ध जीवनवाला बनाकर धन प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
वीतहव्य, सुदास, पौरुकुत्सि, त्रसदस्यु, पूरू 

त्वं धृंष्णो धूष॒ता वीतह॑व्यं प्रावों विश्वांभिरूतिभिः सुदास॑म्‌। 

प्र पौरूकुत्सिं त्रस्दस्युमाव: क्षेत्रैसाता वृत्रहत्येंषु पूरूम॥ हे ॥ 

१. हे धरृष्णो"शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो! आप धृषता-शत्रुधर्षक बल को प्राप्त कराके 
वीतहव्यम्‌च्हव्य का भक्षण करनेवाले--यज्ञशेष का सेवन करनेवाले--यज्ञशील पुरुष को 
प्राव:-प्रकर्षेण रक्षित करते हैं। आप सुदासम्‌जवासना का सम्यक्‌ उपक्षय करनेवाले को (दस 
उपक्षये) अथवा दानशील पुरुष को (दा) विश्वाभि: ऊतिभि:-सब रक्षणों के द्वारा रक्षित करते 
हैं। २. आप पौरुकुत्सिमलवासनाओं का खूब ही संहार करनेवाले को तथा ज्रसदस्युम्रजिससे 
दास्यव वृत्तियाँ भयभीत होकर दूर रहती हैं, उस त्रसदस्यु को प्र आवः-प्रकर्षेण रक्षित करते 
हैं। आप वृत्रहत्येषु-संग्रामों में क्षेत्रसाता>उत्तम शरीर- क्षेत्र की प्राप्ति के निमित्त पूरुम्तअपना 
पालन व पूरण करनेवाले को रक्षित करते हैं। 

भावार्थ--हम “वीतहव्य-सुदास-पौरुकुत्सि-त्रसदस्यु-व पूरु! बनें और इसप्रकार प्रभु से 
रक्षणीय हों। 
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ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“दस्यु, चुमुरि, धुनि” का स्वापन 

त्वं नृभिनमणो देववींतौ भूरीणि चृत्रा हर्यश्व हंसि। 

त्वें नि दस्युं चुमुरिं धुनिं चास्वांपयों दभीत॑ये सुहन्तुं॥ ४॥ 

१. है नृमण:-(नृभि: मननीय) उन्नति-पथ पर चलनेवाले पुरुषों से मनन के योग्य, 
हर्यश्व-तेजस्वी इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! त्वमू-आप देववीतौ-दिव्यगुणों के प्रापण 
के निमित्त नृ्ि:"उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले माता-पिता व आचार्यों द्वारा भूरीणि वृत्रा" 
बहुत-सी वासनाओं को हंसि-विनष्ट करते हैं। २. आप ही दभीतये-वासनाओं के संहार में 
प्रवृत्त मनुष्य के लिए सुहन्तु>उत्तम हननसाधन वज्र के लिए दस्युम्‌-शक्तियों को क्षीण करनेवाले 
क्रोधरूप दस्यु को चुमुरिम्रशक्तियों को पी जानेवाली कामवासना को च-और धुनिम॒-”सब गुणों 
को कम्पित करके दूर करनेवाले लोभ को नि अस्वापय:-निश्चय से सुला देते हैं। ये 'दस्यु, 
चुमुरि व धुनि” दबे पड़े रहते हैं। ये प्रबल होकर इस दभीति का विनाश नहीं कर पाते। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं। वे दभीति के लिए 'दस्यु, चुमुरि 
व धुनि' को सुला-सा देते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
न वृत्र, न नमुचि 

तर्व॑ च्यौत्लानिं वज्रहस्त तानि नव यत्पुरों नव॒तिं च॑ सद्यः। 

निवेशने शततमाविवेषीरहें न वृत्रं नमुचिमुताह॑न्‌ू॥ ५॥ 

१. हे वचञ्रहस्तनवज्र को हाथ में लिये हुए प्रभो! तानि-वे च्यौत्ननिशत्रुओं को च्युत 
करनेवाले बल तव"आपके ही हैं, यत्‌ू*जब आप नव नवतिं अच्शत्रुओं की निन्‍्यानवें पुरियों 
को सद्यः-शीघ्र ही अहनू-नष्ट कर डालते हैं। २. असुरों की निन्‍यानवें नगरियों को नष्ट करके 
निवेशने-उत्तम जीवन के निवेशन की निमित्त श्ततमाज"सौवीं पुरी में अविवेषी-आप व्याप्त होते 
हैं चऔर आप वृत्रमू>ज्ञान की आवरणभूत वासना को अहनू-विनष्ट करते ही हैं, उत-और 
नमुचिम्‌रपवित्रात्माओं का भी पीछा न छोड़नेवाली अहंकारवृत्ति को भी अहनू-नष्ट करते हैं। 

भावार्थ-- प्रभु अपनी प्रबल शक्ति से असुरों की निन्‍यानवें नगरियों का विध्वंस करके हमें 
उत्तम निवास के लिए सौवीं नगरी को प्राप्त कराते हैं, जिसमें न वृत्र का स्थान हो, न नमुचि 
का। वस्तुत: यह सौवीं देवपुरी काम व अहंकार से शून्य है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
रातहव्य-दाश्वान्‌-सुदास्‌ 

सना ता त॑ इन्द्र भोज॑नानि रातह॑व्याय दाशुषें सुदासें। 

वृष्णें ते हरी वृष॑णा युनज्मि व्यन्तु ब्रह्माँणि पुरुशाक वाज॑म्‌॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र:लपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ता-वे ते-आपके भोजनानि-पालन करनेवाले धन 
रातहव्याय-दत्तहविष्यक--यज्ञशील पुरुष के लिए तथा दाशुषे-दानशील पुरुष के लिए तथा 
सुदासे-वासनाओं का सम्यक्‌ उपक्षय करनेवाले के लिए सनानसदा से हैं। * रातहव्य-दाश्वान्‌ - 
सुदास्‌' को आप ये धन प्राप्त कराते ही हैं। २. वृष्णे ते-सब सुखों का वर्षण करनेवाले आपके 
लिए वृषणा हरी5शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों को युनज्मि-इस शरीर-रथ में जोड़ता हूँ, अर्थात्‌ इन 
इन्द्रियों को मैं ज्ञान-प्राप्ति व यज्ञादि कर्मों में लगाये रखता हूँ। हे पुरुशाक”"अनन्तशक्तिसम्पन्न 
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प्रभो। आपके ये उपासक ब्रह्माणिज"ज्ञान की वाणियों को तथा वाजम्‌-बल को व्यन्तु-विशेष 
रूप से प्राप्त हों। कर्मेन्द्रियाँ इन्हें सबल बनाएँ तथा ज्ञानेन्द्रियाँ प्रकाशमय | 

भावार्थ--प्रभु यज्ञगील दानी व वासनाओं से ऊपर उठे हुए व्यक्तियों को धन प्राप्त कराते 
हैं। प्रभु के उपासक सदा इन्द्रियों को कर्त्तव्यकर्मों में लगाये रखकर ज्ञान व शक्ति प्राप्त करते हैं । 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
मा अघाय, मा परादे 

मा तें अस्यां संहसावन्परिंष्टावघाय॑ भूम हरिवः परादै। 

त्राय॑स्व॒ नोउवृकेमिर्वरूथैस्तव॑ प्रियास॑ः सूरिषु स्थाम॥ ७॥ 

२. हे सहसावनूरुशत्रुओं को कुचलनेवाले बल से सम्पन्न, हरिवः-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो। हम ते-आपके अस्याम्‌-इस परिष्टौ"अन्वेषणा में (| 5०चाएा ० 6९) 
अघाय-पाप के लिए माभूम>मत हों। परादै-परादान के लिए--आपफसे त्यागे जाने के लिए न 
हों। आपकी खोज में लगे हुए हम न तो पापों में फँसे और न ही आप से परित्यक्त हो हू; 
आप नः हमें अवृकेभि:-बाधा से शून्य (अबाधे: सा०) वरूथे:-रक्षणों द्वारा त्रायस्वररक्षित 
कीजिए | हम तब प्रियास:-आपके प्रिय हों और सूरिषु स्थाम<ज्ञानियों में गिनतीवाले हों--ज्ञान- 
प्रधान जीवन बिताएँ। 

भावार्थ-प्रभु की खोज में लगे हुए हम प्रभु से परित्यक्त न हों--पाप में न फँसे। प्रभु 
द्वारा रक्षित होकर कर्त्तव्य-कर्मों में लगे हुए हम प्रभु के प्रिय बनें--ज्ञानप्रधान जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रियासः इत्‌ ते 

प्रियास इत्तें मघवन्नभिष्टी नरों मदेम शरणे सरखांय: । 

नि तुर्वशं नि याद शिशीह्मतिथिग्वाय॒ शंस्यें करिष्यन्‌॥ ८॥ 

१. हे मघवनू-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते अभिष्टौ>आपके अन्वेषण मैं--प्रार्थना व आराधना 
में प्रियास: इत्‌ननिश्चय से आपके प्रिय होते हुए, नरः८उन्नति-पथ पर चलते हुए (ते) 
सखाय:-आपके मित्र बनकर शरणे5आपकी शरण में मदेम>आनन्द का अनुभव करें। २. हे 
प्रभो! आप तुर्वशम्‌-त्वरा से शत्रुओं को वश में करनेवाले उपासक को निशिशीहिखूब तीक्ष्ण 
कीजिए--इसे तीक्ष्ण-बुद्धि बनाइए। याद्वमूनइस यत्नशील मनुष्य को नि (शिशीहि) तीक्ष्ण 
कीजिए। इसे काम-क्रोध आदि शत्रुओं के लिए भयंकर बनाइए। अतिथिग्वाय"अतिथियों के 
प्रति उनके सत्कार के लिए जानेवाले इस पुरुष के लिए शंंस्यं करिष्यन्‌ःआप सदा प्रशंसनीय 
बातों को ही करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की आराधना करते हुए हम प्रभु के प्रिय बनें। प्रभु के प्रिय बनकर प्रभु 
की शरण में आनन्द का अनुभव करें। शत्रुओं को वश में करनेवाले, यत्नशील व अतिथिसेवी 
बनें, प्रभु अवश्य हमारा कल्याण करेंगे। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
उक्थशासः 

सद्यश्चिन्नु तें मघवन्नभिष्टौ नर: शंसन्त्युक्थशार्स उक्था। 

ये ते हवेभिर्वि पर्णीरदांशन्नस्मान्वृणीस्व॒ युज्यांय तस्में॥ ९॥ 

१. हे मघवनूनऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते अभिष्टौ-आपकी अभ्येषणा (प्रार्थना) में उक्थशास:+ 
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स्तोत्रों का शंसन करनेवाले नरः-स्तोता लोग सद्यः चित्‌-शीघ्र ही नु-निश्चय से उक्थारूस्तोत्रों 
को शांसन्ति5उच्चरित करते हैं। २. ये"जो ते हवेजि:-आपकी पुकारों से--आराधनाओं से 
'पणीन्‌>वणिक्‌ वृत्तिवालों को वि अदाशन्‌>दानवृत्तिवाला बना देते हैं, उन अस्मान्‌ज्हमें तस्मे 
युज्याय-उस अपनी मित्रता के लिए वृणीष्व-वरिये। हम आपकी मित्रता में चलें। आपकी 
आराधना करते हुए हम कृपणों को भी दानशील बनाने का यत्न करें। 

भावार्थ--प्रभु की आराधना में हम स्तोत्रों का उच्चारण करें। पवित्र जीवनवाले बनते हुए 
हम कृपणों को भी दानशील बना पाएँ। 

ऋषि:--वसिष्ठ:॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
शिवः:-सरखा-अविता 

एते स्तोमां नरां नृतम तुभ्य॑मस्म॒द्रयज्चो ददतो मघानिं। 

तेषामिन्द्र कृत्रहत्यें शिवरों भू: सखा च शूरोंउविता च॑ नृणाम्‌॥ १०॥ 

१. हे नरां नृतम-नायकों में सर्वोत्तम नायक प्रभो ! एते स्तोमा:-ये स्तुतिसमूह तुभ्यमआपकी 
प्राप्ति के लिए हैं। इन स्तोमों द्वारा हम आपको प्राप्त करते हैं। अस्मद्र्यज्चो- हमारे अभिमुख 
होते हुए ये स्तोम मघानि ददतः-ऐश्वर्यों को देते हुए होते हैं। आपका स्तवन करते हुए हम 
सब आवश्यक ऐएशर्यों को प्राप्त करते हैं। २. हे इन्द्र>शत्रुविद्रावक प्रभो । वृत्रहत्ये-संग्राम में तेषां 
नृणाम्‌न्उन उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यों का शिव:-कल्याण करनेवाले भू:-होइए च-ओऔर 
सरबा>उनके मित्र होते हुए शूरः-उनके शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले च-और अविता-रक्षक 
होइए। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करनेवाला सब ऐश्वर्यों को प्राप्त करता है। प्रभु इनके शत्रुओं को 
शीर्ण करके इनका कल्याण करते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“वाजानू+स्तीन्‌' ( उपमिमीहि ) 

नू इन्द्र शूर स्तव॑मान ऊती ब्रह्म॑जूतस्तन्वा | वावृधस्व। 

उप॑ नो वाजान्मिमीह्युप स्तीन्यूयं पांत स्व॒स्तिझ्िः सदा नः॥ १५॥ 

१. हे इन्द्रलशत्रुविद्रावक शूर"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो |! स्तवमान:-स्तुति किये जाते 
हुए आप ऊतीररक्षा के हेतु से नु-निश्चय से वावृधस्व-हमारा खूब ही वर्धन कीजिए। 
बह्मजूत:-ज्ञान की वाणियों के द्वारा हृदयों में प्रेरित हुए-हुए आप तन्‍वाूशक्तियों के विस्तार 
के हेतु से ( वावृधस्व )-हमारा खूब ही वर्धन कीजिए। २. नः-हमारे लिए वबाजानर'शक्तियों 
को उपमिमीहि>समीपता से निर्मित कीजिए तथा स्तीनू”ज्ञान की वाणीरूप शब्दसमूहों का 
उपरनिर्माण कौजिए। यूयम्‌्-आप सब देव सदा"सदा नः-"हमें स्वस्तिभि:-कल्याणों के द्वारा 
पातररक्षित कीजिए । 

भावार्थ--स्तुति किये जाते हुए प्रभु हमारा रक्षण करें। प्रभु हमारी शक्तियों का विस्तार करें। 
हमें बल व ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराएँ। 

प्रभु-स्तवन करता हुआ यह व्यक्ति 'इरिम्बिठि' बनता है (ऋ गतौ, बिठं-अन्‍्तरिक्षम्‌) - 
क्रियाशीलता को भावना से युक्त हृदयान्तरिक्षवाला होता है तथा “मधुच्छन्दा: '-मधुर इच्छाओंवाला 
बनता है। ये इरिम्बिठि व मधुच्छन्दा ही अगले सूक्त में क्रमश: प्रथम तीन व पिछले तीन मन्त्रों 
के ऋषि हैं-- 
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३८. [ अष्टब्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गाखत्री ॥ 
प्रभु को हृदय में आसीन करना 

आ यांहि सुषुमा हि त॒ इन्द्र सोम॑ पिबां इमम्‌। एदं ब॒र्हिं: स॑दो सम॑॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आयाहि"आइए। हिरुनिश्चय से ते"आपकी प्राप्ति के 
लिए ही सुषुम-हमने इस सोम का सम्पादन किया है। इमं सोम॑ं पिब-आप इस सोम का पान 
(रक्षण) कीजिए। आपके अनुग्रह से ही हम इस सोम को शरीर में सुरक्षित कर पाएँगे। २. 
आप सदा ही मम-मेरे इदं बर्हिः-इस वासनाशून्य हृदय में आसदः"आसीन होइए। आपके 
सान्निध्य से ही वासनाओं का यहाँ प्रवेश नहीं होता। वासनाओं के अभाव में ही सोम का पान 
सम्भव होता है। इस सुरक्षित सोम के द्वारा हम “सोम” प्रभु को प्राप्त करते हैं। 

भावार्श--प्रभु-प्राप्ति के लिए हम शरीर में सोम का सम्पादन करते हैं। इसके लिए हृदय 
में प्रभु का ध्यान करते हैं। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“ब्रह्मययुजा केशिना' हरी 

आ त्वां ब्रह्मययुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिनां। उप ब्रह्माँणि न श्रूणु॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ब्रह्ययुजा-ज्ञान के साथ मेलवाले केशिनान्प्रकाश की 
रशिमयोंवाले हरी-इन्द्रियाश्व त्वा-आपको आवहताम-हमारे लिए, प्राप्त करानेवाले हों। हम 
इन्द्रियों के द्वारा ज्ञान-प्राप्ति में प्रवृत्त हुए-हुए. अपने में ज्ञानरश्मियों को बढ़ानेवाले हों। यही प्रभु- 
प्राप्ति का मार्ग है। २. हे प्रभो! उपतहमें हृदयों में समीपता से प्राप्त हुए-हुए आप नः"हमसे 
किये जानेवाले ब्रह्माणिस्तोत्रों को शूण्पु>सुनिए। 

भावार्थ--इन्द्रियों को ज्ञानप्राप्ति में लगाते हुए हम प्रभु के समीप हों । हृदयस्थ प्रभु के स्तोत्रों 
का उच्चारण करें। 


ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
बह्याण: +सोमिनः 
ब्रह्माण॑स्त्वा ब॒यं युजा सॉमपाम्मिन्द्र सोमिन॑:। सुताव॑न्तो हवामहे॥ ३॥ 
९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वयम्‌-हम त्वा युजा-तुझ साथी के साथ ऋ्रह्माण:-ज्ञानवाले 
बनते हैं-हम अपने जीवन की साधना इसप्रकार करते हैं कि यह ज्ञान-प्रधान बने। २. 
सुतावन्त:-सोम का सम्पादन करनेवाले हम सोमपामून्सोम का रक्षण करनेवाले ज्ञान को 
हवामहे-पुकारते हैं और सोमिन:"सोमी बनते हैं--सोम का रक्षण करनेवाले बनते हैं। इस 
सुरक्षित सोम ने ही तो हमारी ज्ञानाग्रि को दीप्त करके हमें * ज्ञानी! (ब्रह्माण:) बनाना है। 
भावार्थ--प्रभुरूप मित्र को पाकर हम सोम का रक्षण करते हुए दीप्त ज्ञानाग्रिवाले बनें। 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
गाथिन:-अर्किण: 
इन्द्रमिद्वाथिनों बृहदिन्द्रमर्केभिर॒किंणं:। इन्द्र वार्णीरनूघत | ४॥ 
१. गाथिन:-साम वाणियों का गायन करनेवाले इत्‌लनिश्चय से इन्द्रम-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को बृहत-खूब ही अनूषत-स्तुत करते हैं। २. अर्किणः >ऋड्मन्त्रों द्वारा अर्चन करनेवाले 
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उपासक अर्केभि:5ऋचाओं के द्वारा इन्द्रमूनउस प्रभु का ही पूजन करते हैं। ३. वाणी: न्यजूरूप 
वाणियाँ भी इन्द्रमू>उस प्रभु को ही स्तुत करती हैं। 

भावार्थ--हम 'ऋगू-यजु-साम' मन्त्रों से प्रभु का ही पूजन करें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
बच्ची हिरण्यय: 

इन्द्र इब्द्र्यो: सचा संमिश्ल आ व॑चोयुजा'। इन्द्रों वज्जी हिरण्यय॑:॥ ५॥ 

१. इन्द्र:नवह परमैश्वर्यशाली प्रभु इत्‌-निश्चय से हर्यो:-इन इन्द्रियाश्वों का संमिशल:-हमारे 
साथ मिलानेवाला है। ये ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व सचा-परस्पर मेलवाले होते हैं और 
वचोयुजातशास्त्रवचनों के अनुसार कार्यों में प्रवृत्त होनेवाले होते हैं। ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ 
मिलकर कार्य करती हैं और शास्त्रवचनों का उल्लंघन न करती हुई अपने कार्यों में प्रवृत्त होती 
हैं। २. इन्द्र:-वे परंमैश्वर्यशाली प्रभु वच्री-वज्रहस्त है--क्रियाशील है | क्रियाशीलता ही वस्तुतः 
इनका वज्र है। हिरण्यय:-ये ज्योतिर्मय हैं--ज्ञानज्योति से दीस हैं। 

भावार्थ--प्रभु-प्रदत्त कर्मेन्द्रियाँ हमें वज़ी बनाएँ और ज्ञानेन्द्रियाँ हिरण्यय बनानेवाली हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सूर्य व ज्ञानरश्मियाँ 

इन्द्रों दीर्घाय चक्ष॑स आ सूर्य! रोहयद्िवि। वि गोभिरद्रिमैरयत्‌॥। ६॥ 

१. इन्द्र:लवे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही दीर्घाय चक्षसे>अन्धकार का विदारण कर देनेवाले 
विशाल प्रकाश के लिए सूर्यम-सूर्य को दिवि आरोहयत्‌र्चुलोक में आरूढ़ करते हैं। सूर्योदय 
हुआ और अन्धकार भागा। २. इसी प्रकार हमारे जीवनों में भी वे प्रभु गोभि:-ज्ञान की वाणियों 
व ज्ञान की रश्मियों से अद्विम्>अविद्यापर्वत को वि ऐरयत्-विशिष्ट रूप से कम्पित करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही बाह्यजगत्‌ को सूर्य के द्वारा तथा आन्तरिक जगत को ज्ञानरश्मियों द्वारा 
प्रकाशमय करते हैं। 

इन ज्ञानरश्मियों को पाकर यह पवित्र जीवनवाला व्यक्ति मधुर इच्छाओं को करता हुआ 
*मधुच्छन्दा' होता है। यही अगले सूक्त के प्रथम मन्त्र का ऋषि है। शेष मन्त्रों के ऋषि 'गोषृक्ति 
व अश्वसूक्ति' हैं, जिनकी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ सदा उत्तम कर्मों को करनेवाली हैं-- 

३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
केवलः 

इन्द्रे जो विश्वतस्परि हवामहे जनेंभ्य:। अस्मार्कमस्तु केव॑लः॥ १॥ 

१. हम वः इन्द्रमूनतुम सबके शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को विश्वतःपरि-सब 
ओर से इन्द्रियों को विषयों से पृथक्‌ करके (परि-वर्जने) जनेभ्य:-सब लोगों के हित के लिए 
हवामहे-पुकारते हैं। हम प्रभु-स्तवन करते हैं--प्रभु हमारे अन्दर लोकहित की भावनाओं को 
भरते हैं। २. वे प्रभु अस्माकम॒-हमारे केवल:-”आननद में संचार करानेवाले अस्तु-हों। (क-सुख, 
वल्‌ संचरणे) । 

भावार्थ--प्रभु का आराधक लोकहित में प्रवृत्त होता है। प्रभु इसे आनन्दमय जीवनवाला 
बनाते हैं। 
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ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सोमस्य मदे 

व्य१न्तररिक्षमतिर॒न्मदे सोम॑स्य रोचना। इन्द्रो यद्रिनद्वललम्‌॥ २॥ 

१. इन्द्र:८एक जितेन्द्रिय पुरुष सोमस्य मदे"सोम-रक्षण से जनित उल्लास के होने पर 
अन्तरक्षिम्‌्-हृदयान्तरिक्ष को रोचनारज्ञानदीप्तियों से व्यतिरत्‌-बढ़ाता है। सुरक्षित सोम ज्ञानाग्रि 
का ईंधन बनता है और हृदय ज्ञान के प्रकाश से दीस्त हो उठता है। २. यह सब तब होता है 
यत्-जब इन्द्र:-वे शत्रुविद्रावक प्रभु बलम्‌5ज्ञान की आवरणभूत वासना को अभिनत्-विदीर्ण 
कर देते हैं। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हमारी वासना विनष्ट हो और हम सोम का रक्षण करते हुए 
हृदयान्तरिक्ष में ज्ञानदीसि का अनुभव करें। 

ऋषि: --गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“वल' का अपनोदन 

उद्रा आंजदडद्धिरोभ्य आविष्कृण्वन्गुहां स॒ती:ः। अर्वाज्च नुनुदे वलम्‌॥ ३॥ 

१. प्रभु अंगिरोभ्य:-गतिशील पुरुषों के लिए गुहासतीः”अविद्यापर्वत की गुफ़ा में बन्द- 
सी हुई-हुई गाःइन्द्रियों को आविष्कृण्वन्‌"पुन: अज्ञानान्थकार से बाहर लाते हुए उद्‌ 
आजत्ूरउत्कृष्ट गतिवाला करते हैं। २. इसी उद्देश्य से वे प्रभु बलम्‌-इस वासना के पर्दे को 
अर्वाज्च नुनुदे-अधोमुख करके विनष्ट कर डालते हैं | वासनारूप पर्दे के हटने पर ही तो ज्ञान 
का प्रकाश होगा। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से वासना विनष्ट होती है और इन्द्रियाँ प्रकाशमय होकर उत्कृष्ट 
गतिवाली होती हैं। 

ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
दिवः रोचना 

इन्द्रेंण रोचना दिवो दूढानिं दूंहितानिं च। स्थिराणि न पराणुदें॥ ४॥ 

१. इन्द्रेण-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से दिव:-मस्तिष्करूप झुलोक के दूढानिल्‍बड़े प्रबल 
रोचना-विज्ञान-नक्षत्र च-निश्चय से दूंहितानिल्‍्दृढ़ किये गये हैं। प्रभु अपने उपासक के 
मस्तिष्क को ज्ञान-नक्षत्रों से दीस कर डालते हैं। २. ये विज्ञान-नक्षत्र स्थिराणि-बड़े स्थिर होते 
हैं। न पुराणुदेनये परे धकेले जाने के लिए नहीं होते। कोई भी वासनारूप शज्रु इन्हें विनष्ट 
नहीं कर पाता। 

भावार्थ--उपासक का मस्तिष्करूप द्युलोक विज्ञान-नक्षत्रों से दीप्त हो उठता है। 

ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
मदाः 

अपामूर्मिर्मद॑न्निव॒ स्तोर्म॑ इन्द्राजिरायते। वि. ते मर्दां अराजिषु: ॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! अपाम्‌ ऊर्मि: इब-जलों की तरंग की भाँति मदन्‌-उल्लसित 
होता हुआ स्तोम:न्‍यह स्तवन अजिरायते"अत्यन्त शीघ्र गतिवाला होता है। यह स्तोम हमारे 
मुख से उच्चरित होकर शीघ्रता से आपकी ओर गतिवाला होता है। २. ऐसा होने पर हे प्रभो! 
ते मदा:"आपसे प्राप्त कराये गये उललासजनक सोम वि अराजिषु:-विशिष्ट रूप से दीघ्त होते 
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हैं। प्रभु-स्तवन से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता और सोम-रक्षण होकर आनन्द का अनुभव 
होता है। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते हैं, परिमाणतः हमारा जीवन शक्ति-सम्पन्न व 
उल्लासमय बनता है। 

अगले सूक्त का ऋषि “मधुच्छन्दा:' ही है--उत्तम मधुर इच्छाओंबवाला-- 

४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
मन्दू समानवर्चसा 

इन्द्रेंण सं हि दृक्ष॑से संजग्मानो अबिभ्युषा। मन्दू स॑मानव॑र्चसा।॥ १॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु-स्तवन करनेवाले हे उपासक ! तू अबिभ्युषानठस भीतिरहित 
इन्द्रेण-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से संजग्मान: हिच्संगत-सा हुआ-हुआ ही संदृक्षसे-सम्यक्‌ दृष्टिगोचर 
होता है । उपासना उसे प्रभु के समीप लाती हुई प्रभु से मिला-सा देती है। 'यथा नद्य: स्यन्दमाना: 
समुद्रम्‌!। २. इसी वृत्ति में ये दोनों उपासक व उपास्य मन्दूल्आनन्दमय होते हैं। प्रभु तो 
आनन्दस्वरूप हैं ही, जीव भी उसके आनन्द में भागी बन जाता है। समानवर्चसा-ये उपास्य 
व उपासक समान दीप्तिवाले हो जाते हैं। उपास्य की दीप्ति से उपासक भी दीस हो उठता है। 

भावार्थ--उपासक प्रभु से संगत होकर निर्भय, आनन्दमय व दीप्तरूपवाला बन जाता है। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“प्रशस्त, ज्योर्तिमय, सबल' जीवन 

अनवद्यैरभिद्युभिर्मख: सह॑स्वदर्चति | गणैरिन्द्रस्थ काम्यैं: ॥ २॥ 

१. मखः-एक यज्ञशील पुरुष प्राणसाधना करता हुआ प्राणों के साथ सहस्वत्‌र ( बलोपेतं 
यथा स्यात्तथा सबलम्‌ अर्चति) प्रभु का अर्चन करता है। अर्चना उपासक को सबल बनाती 
है। २. यह उपासक जिन प्राणों की साधना करता हुआ उपासना करता है वे प्राण अनवद्यैः-प्रशस्त 
हैं--हमें पापों से बचाते हैं, प्राणसाधक से कभी कोई निन्‍्दनीय कर्म नहीं होता। अभिद्युभि: ये 
ज्ञान-ज्योति की ओर ले-जाते हैं। प्राणसाधना से ज्ञान दीप्त हो जाता है। ये प्राण गणै:5गणनीय 
व प्रशंसनीय हैं, इन्द्रस्य काम्यै:-जितेन्द्रिय पुरुष की सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम प्राणसाधना के साथ यज्ञशील बनते हुए प्रभु का अर्चन करें। यह अर्चना 
हमें प्रशस्त ज्योतिर्मय व सबल जीवनवाला बनाएगी। 

ऋषि:--मशथ्ुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
पुनः गर्भत्वम्‌ ऐरिरे 

आदह॑ स्व॒धामनु पुन॑र्गर्भत्वमेंरिरि। दधांना नाम॑ यज्ञिय॑म्‌॥ ३॥ 

१. आत्‌-गतमन्त्र के अनुसार उपासना करने के एकदम बाद ही अहनिश्चय से स्वधाम्‌ 
अनुन-आत्मधारणशक्ति के अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जितना आत्मधारण करते हैं उतना-उतना 
पुन:-फिर गर्भत्वम्‌ एरिरि-परमात्मा कौ गोद में होने की स्थिति को अपने में प्रेरित करते हैं। 
अपने को ये प्रभु की गोद में अनुभव करते हैं। इनका जप यही होता है 'अमृतोपस्तरणमसि, 
अमृतापिधानमसि '-अमृत प्रभों! आप ही हमारे उपस्तरण हो, आप ही अपिधान हो। २. ये 
उपासक उस प्रभु के यज्ञियम्‌ नाम-पवित्र नाम को दधाना:-धारण करते हुए होते हैं। यह नाम- 
जप उन्हें प्रेरणा देता है। इस प्रेरणा से वे भी प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करते हैं। 
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भावार्थ--उपासक आत्मधारणशक्ति के अनुपात में अपने को प्रभु की गोद में अनुभव 
करता है। यह प्रभु के पवित्र नामों का जप करता है। 

इसप्रकार पवित्र जीवनवाला प्रशस्तेन्द्रिय यह उपासक “गोतम” होता है--अत्यन्त प्रशस्त 
इन्द्रियोंचाला यह प्रभु-स्तबन करता है-- 

४२. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
दधीचि की अस्थ्यों से वृत्र का विनाश 

इन्द्रों दधीचो अस्थिप्रिंर्वृत्राण्यप्रतिष्कुतः । जघान नव॒तीर्नव॥ १॥ 

१. इन्द्र:-एक जितेन्द्रिय पुरुष दधीच:-( ध्यान प्रत्यक्त: ) ध्यानी पुरुष की अस्थभि:-( असु 
क्षेपणे) विषयों को दूर फेंकने की शक्तियों से वृत्राणि"ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
नवतीः नव-निन्यानवे वार जघान-नष्ट करता है। इन बृत्रों के विनाश से ही शतवर्ष तक जीवन 
पवित्र बना रहता है। २. ध्यान-परायण व्यक्ति ही 'दध्यड्र ' है। विषयों को दूर फेंकने की वृत्तियाँ 
ही अस्थियाँ हैं। वासना ही वृत्र है। यह ध्यानी पुरुष प्रभु के ध्यान द्वारा विषयवासनाओं को 
परे फेंकनेवाला बनता है। अप्रतिष्कुत:-यह प्रतिकूल शब्द से रहित होता है, अर्थात्‌ कोई भी 
इसका प्रतिह्वन्द्दी नहीं रहला। यह सब वासनाओं का पराजय करनेवाला बनता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का ध्यान करते हुए प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनकर वासनाओं 
को दूर फेंकनेवाले बनें। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
शर्यणावान्‌ में अश्व के शिर की प्राप्ति 

इच्छन्नएव॑स्य यच्छिरः पर्वतेष्वप॑ितम्‌। तद्विंदच्छर्यणाव॑ति ॥ २॥ 

१. पर्वतेषु-शरीर में मेरुदण्डरूप मेरुपर्वतों पर अपश्रितम्‌-उल्टा करके रखा हुआ (अर्वाग्‌ 
बिलश्चमस ऊर्ध्वब्नुध्न:) अश्वस्य यत्‌ शिरः-( अश्नुते) सब विषयों का व्यापन करनेवाला जो 
सिर है। तत्‌्-उसको इच्छन्‌5चाहता हुआ साधक शर्यणावति विदत्ल्‍वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले व्यक्ति में विदत्‌-प्राप्त करता है। २. यहाँ “पर्वत! मेरुदण्ड ही है | वासना-विनाश के 
द्वारा सब विषयों का ज्ञान करनेवाला मस्तिष्क ही ' अश्व' का मस्तिष्क है | वासनाओं का हिंसन 
करनेवाला व्यक्ति 'शर्यणावान्‌! है। 

भावार्थ--यदि हम चाहते हैं कि शरीर में मेरुदण्ड पर उलटा-सा पड़ा हुआ यह हमारा 
सिर सब विषयों के ज्ञान का व्यापन करनेवाला बने तो हमें चाहिए कि हम वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले बनें। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
अन्द्रमा के घर में 

अत्राह गोर॑मन्वत नाम त्वष्ट॑रपीच्य | म्‌। इत्था चन्द्रम॑ंसों गृहे॥ ३॥ 

२. अन्न अहन्यहाँ ही, गतमन्त्र के अनुसार अश्व के सिर में ही--सब विषयों का व्यापन 
करनेवाले मस्तिष्क में गो: अमन्वतूज्ञान की वाणियों का--वेदधेनु का मनन करते हैं। इसी 
मस्तिष्क में वेद का तत्त्व स्पष्ट होता है। यहाँ ही त्वष्टु:-उस निर्माता के अपीच्यम्‌-सर्वत्र 
अन्तर्हिंत नामल्‍तेज व यश को भी जान पाते हैं। ये गतमन्त्र के शर्यणावान्‌ पुरुष ही सूर्य आदि 
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सब पिण्डों को प्रभु की दीसि से दीस होता हुआ देखते हैं। २. इत्था-इसप्रकार वेदज्ञान को 
व प्रभु के यश को मनन करते हुए ये व्यक्ति अन्द्रमसः गृहेःआह्लादमय प्रभु के गृह में निवास 
करते हैं (चदि आह्ादे) | 

भावार्थ--वासनाशून्य पुरुष के दीप्त मस्तिष्क में ही वेदज्ञान व प्रभु के यश का मनन होता 
है। यह पुरुष ऐसा करता हुआ आनन्दमय प्रभु में ही निवास करता है। 

प्रभु के यश का मनन करनेवाला यह व्यक्ति प्रभु -स्तवनपूर्वक क्रियामय जीवनबाला होता 
है, अत: यह 'कुरुसुति” कहलाता है। यह इन्द्र का स्तवन करता है-- 

४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--कुरुसुति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
अष्टटापदी वाक्‌ 

वाच॑मष्टापंदीमहं नव॑स्त्रक्तिमृतस्पृर्शम्‌। इन्द्रात्परिं तन्‍्व॑ | ममे ॥ १ ॥ 

१. प्रभु का सतवन करता हुआ कुरुसुति कहता है कि अहम्‌र-मैं इन्द्रात-परमैश्वर्यशाली प्रभु 
से वाचमज्वाणी को परिममेज्अपने अन्दर निर्मित करता हूँ। उस वेदवाणी को जोकि 
अष्टापदीम>कर्ता, कर्म आदि के पद से आठ पदोंवाली है। नवस्त्रक्तिम्5जो हमारे जीवन का 
स्तुत्य (नु स्तुती) निर्माण करती है और ऋतस्पृशम्‌-सब सत्य विद्याओं के स्पर्शवाली है। २. 
यह कुरुसुति ज्ञान की बाणी का अपने अन्दर निर्माण करता हुआ तनन्‍्वम्‌-"शक्तियों के विस्तार 
को अपने अन्दर निर्मित करता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के उपासन के द्वारा अपने अन्दर सत्य-ज्ञान की वाणियों का निर्माण 
करते हुए शक्तियों का विस्तार करनेवाले हों। 

ऋषि:--कुरुसुति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
क्रक्षमाण 

अनु त्वा रोदसी उभे क्रक्ष॑ंमाणमकृपेताम्‌ | इन्द्र यह॑स्युहाभ॑व: ॥ २॥ 

१९. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌रजब तू दस्युहा अभव:-वासनारूप दास्यव वृत्तियों को 
नष्ट करनेवाला होता है तब क्रक्षमाणम्‌-शत्रुओं को कुचलनेवाले त्वा अनुनतेरे अनुसार उभे 
रोदसी-दोनों द्यावापृथिवी--मस्तिष्क व शरीर अकृपेताम्‌ऊसामर्थ्य-सम्पन्न बनते हैं। 

भावार्थ--जितना-जितना हम काम-क्रोध आदि का विनाश कर पाएँगे, उततना-उतना ही 
शरीर व मस्तिष्क को शक्तिशाली बना पाएँगे। 

ऋषि:--कुरुसुति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
शिप्रे अवेषय: 

उत्तिष्ठन्नोज॑सा सह पीत्वी शिप्रें अवेपय: | सोम॑मिन्द्र चमू सुतम्‌॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू चमू सुतम्‌्र( चम्वो: च्यावापृथिव्यो:) शरीर व मस्तिष्क के 
निमित्त उत्पन्न किये गये सोममजन्‍सोम को--बीर्यशक्ति को पीत्वीजअपने अन्दर ही पीकर 
ओजसा सहरू-ओजस्विता के साथ उत्तिष्ठन्‌"उन्‍नत होता हुआ शिप्रे अवेषय: शत्रुओं के जबड़ों 
को कम्पित कर देता है। २. सोम-रक्षण से शरीर में शक्ति तथा मस्तिष्क में ज्ञानदीपम्ति का निवास 
होता है। इसी स्थिति में हम शत्रुओं से पराभूत नहीं होते। 

भावार्थ--सोम-रक्षण द्वारा शक्ति व ज्ञानदीप्ति को प्राप्त करके उन्‍नत होते हुए हम शत्रुओं 
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को कम्पित करनेवाले हों। 
सब शत्रुओं को कम्पित करनेवाला यह व्यक्ति--'शरीर, मन व मस्तिष्क' तीनों को दीप्त 
करके 'त्रिशोक' बनता है। अगला सूक्‍त इस त्रिशोक का ही है-- 
४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूकक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--ब्रिशोकः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
द्विष:-बाधो-मृथः ( परिजहि ) 

भिन्धि विश्वा अप द्विषः परि बाधों जही मृध॑:। वसु स्पा तदा भ॑र॥ १॥ 

१. विश्वा:-सब द्विष:>द्वेष की भावनाओं को भिन्धि-विदीर्ण कर दीजिए। हमारे जीवन 
में द्वेष का साम्राज्य न हो। हम सबके साथ प्रीतिपूर्वक वर्तनेवाले बनें। बाध:-उन्‍नति के मार्ग 
में बाधक बनी हुई अशुभवृत्तियों को या व्यक्तियों को परिजहि"हमसे दूर कीजिए। (हन्‌ गतौ)। 
इसी प्रकार मृधः:-हमें मार डालनेवाली दास्यव वृत्तियों को भी हमसे दूर कीजिए। २. द्वोषों को, 
बाधाओं को व दास्यव वृत्तियों को हमसे पृथक्‌ करके तत्नउस वसु-निवास के लिए आवश्यक 
धन को आभरच्सर्वथा प्राप्त कराइए जोकि स्पाईमरस्पृहणीय है--सबसे प्राप्त करने के लिए 
वाजञ्छनीय है। 

भावार्थ-प्रभु हमसे द्वेषों, बाधाओं व शत्रुओं को पृथक्‌ कर स्पृष्णीय धन प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--त्रिशोकः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वीडु-स्थिर-पर्शाने 

यद्वीडाविन्द्र यत्स्थिरि यत्पशीने पराभूतम्‌। वसु स्पा तदा भ॑र॥ २॥ 

१. यत्ूजो धन वीडौ-दुृढ़, सबल शरीरवाले पुरुष में है, हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
चत्रजो स्थिरे-स्थिर-शान्त चित्तवृत्तिवाले पुरुष में है और यत्रजो 'पर्शाने-विचारशील पुरुष में 
पराभृतम्‌-धारण किया गया है। तत्‌रउस स्पाईम्‌-स्पृहणीय वसुर्धन को आभरनूहमारे लिए 
प्राप्त कराइए 

भावार्थ--हम उस स्पृष्णीय धन को प्राप्त करें, जिसे प्राप्त करके हम दृढ़ शरीरवाले, स्थिर 
चित्तवृत्तिवाले तथा विचारशील बन पाएँ। 

ऋषि:--त्रिशोकः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विश्वमानुष 

यस्य॑ ते विश्वमानुषो भूरेंर्दत्तस्य वेद॑ति। बसु स्पा तदा भ॑र॥ ३॥ 

१. यस्य-जिस ते दत्तस्य"्आपसे दिये हुए भूरेःनपालन व पोषण के साधनभूत ( भू- 
धारणपोषणयो: ) धन को विश्वमानुषः"अपने परिवार में सभी को सम्मिलित करनेवाला-- 
वसुधाकुटम्बी-पुरुष वेदतिप्राप्त करता है, तत्‌ःउस स्पाहईम्‌ वसु-स्पृहणीय धन को आभरू्हमारे 
लिए भी प्राप्त कराइए | 

भावार्थ--हम सारे विश्व को अपना परिवार समझते हुए 'विश्वमानुष' बनें। हम प्रभु- 
प्रदत्त धन के द्वारा सभी के पालन के लिए यत्नशील हों। प्रभु के अनुग्रह से हमें यह 
“विश्वमानुष' को मिलनेवाला स्पृहणीय धन प्राप्त हो। 

“विश्वमानुष' बनने के लिए क्रियाशीलता नितान्‍्त आवश्यक है। कितना बड़ा बोझ हमारे 
कन्धों पर आ पड़ा है। अकर्मण्यता से इसे कैसे उठा पाएँगे, अत: क्रियाशीलता के संकल्पवाला 
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यह व्यक्ति 'इरिम्बिठि ' कहलाता है--(बिठम्‌ अन्तरिक्षम्‌) जिस के हृदय में क्रियाशीलता की 
भावना है। यह इन्द्र का स्तवन करता हैं-- 
४४. [ चतुशचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सम्राट्‌-मंहिष्ठ 

प्र सम्राजे चर्षणीनामिन्द्रे स्तोता नव्य गीर्भि:। नरें नृषाहं मंहिंछठम्‌। १॥ 

१. चर्षणीनाम्‌र श्रमशील मनुष्यों के सम्राजम्-जीवनों को सम्यक्‌ दीघ्त करनेवाले नव्यम्‌-स्तुति 
के योग्य इन्द्रमूनपरमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्भि:-इन ज्ञानपूर्वक उच्चारित स्तुतिवाणियों से 
प्रस्तोत-प्रकर्षण स्तुत करो। यह स्तवन ही हमें श्रमशील व परिणामतः दीस जीवनवाला 
बनाएगा। २. उस प्रभु का स्तवन करो जोकि नरम्‌5हमें उन्‍नति-पथ पर ले-चलनेवाले हैं । 
नृषाहम्‌-हमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैं, मंहिष्ठम-दातृतम हैं--सर्वाधिक दाता हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु ही हमारे जीवनों को दीस बनानेवाले हैं, उन्‍नति- 
पथ पर ले-चलनेवाले हैं, हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं और हमें सब-कुछ देते हैं। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
उक्थानि श्रवस्यथा 

यस्मिन्रुक्थानि रण्य॑न्ति विश्वानि च श्रवस्था [। अपामवो न संमुद्रे॥ २॥ 

५. उस प्रभु का स्तवन करो यस्मिन"जिस प्रभु में विश्वानि उक्थानि-सब स्तोत्र 
रण्यन्ति-रमणीय होते हैं च-ओऔर उस प्रभु का ही स्तवन करो जिससे श्रवस्या ( श्रवस्यम्‌> 
6]0% ) "सब यश इसप्रकार रमणीय होते हैं, न-जैसेकि अपाम्‌ अवः-जलों का प्रवाह समुद्रे-समुद्र 
में । २. सब जल-प्रवाहों का अन्तिम निधान समुद्र है, इसी प्रकार सब स्तोत्रों व यशों का निधान 
प्रभु हैं। 

भावार्थ--हम उस प्रभु का स्तवन करे जो सब स्तोत्रों व यशों का निधान हैं। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ज्येछ्ठराट्‌- भरे कृत्नु 

तं सुष्टुत्या विवासे ज्येष्ठराजं भरें कृल्रुम्‌। महो वाजिनं सनिभ्य॑:॥ ३॥ 

१. तम्‌>उस ज्येष्ठटराजमसबसे महान्‌ सम्राट, भरे कृत्नुम"संग्राम में कुशल प्रभु को 
सुष्टुत्या-उत्तम स्तुति से आविवासे-"पूजित करता हूँ। २. उस प्रभु का मैं पूजन करता हूँ जो 
सनिभ्य:-संभजन करनेवालों के लिए महः वाजिनम्‌-महनीय शक्ति देनेवाले हैं। अपने उपासक 
को प्रभु महान्‌ शक्ति प्रदान करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु सबसे बड़े समुद्र हैं, युद्धों में प्रभु ही विजय प्राप्त कराते हैं। उपासकों के 
लिए शक्ति देनेवाले हैं। 

प्रभु से शक्ति प्राप्त करके यह स्तोता वास्तविक सुख का निर्माण करनेवाला होता है-- 
“शुनःशेप ' बनता है। यह देवों में दान देनेवाला 'देवरात” भी कहलाता है। यह प्रभु-स्तवन करता 
हुआ कहता है-- 
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४७. [ पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शुनःशेपो देवरातापरनामा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
क-पोतः 

अयमु ते समंतसि क॒पोत॑डव गर्भधिम्‌। वचस्तच्चिच्न ओहसे ॥ ५॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे जीव ! अयमून्यह सोम उ-निश्चय से तेल्‍तेरा है, तेरे लिए 
उत्पन्न किया गया है। सम्‌ अतसिल्‍तू इसे सम्यक्‌ प्रास करता है। यह तेरे लिए क-पोतः 
इब>आनन्द की नाव के समान है। तेरे सारे आनन्दों का निर्भर इसी पर है। २. इस सोम के 
रक्षण से ही तू नः-हमारे तत्‌ वचः5उस वेदवाणीरूप ज्ञानवचन को चित्रभी आ ऊहसे-सम्यक्‌ 
जाननेवाला होता है जो गर्भधिम्‌-अपने अन्दर सम्पूर्ण सत्य-ज्ञान को धारण करनेवाला है। सोम 
ही सुरक्षित होकर हमें दीप्त बुद्धिवाला बनाकर इसके समझने के योग्य बनाता है। 

भावार्थ-प्रभु ने हमारी उन्नति के लिए सोम का सम्पादन किया है। यह सुख देनेवाला 
है। दीस बुद्धि बनाकर हमें ज्ञान की वाणियों के तत्त्वों को समझने के योग्य बनाता है। 

ऋषि:--शुनःशेपो देवरातापरनामा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
राधानां पते 

स्तोत्र॑ रांधानां पते गिर्वीहो वीर यस्य॑ ते। विभूंतिरस्तु सूनूता ॥ २॥ 

५. हे वीर"शत्रुओं को विशेषरूप से कम्पित करनेवाले ! राधानां पते"सोम-रक्षण द्वारा 
सफलताओं के स्वामिन्‌ ! गिर्वाहः"ज्ञान की वाणियों को धारण करनेवाले जीव ! यस्य ते5-जिस 
तेरा स्तोत्रमूनयह प्रभु-स्तवन चलता है, उस तेरी विभूतिः अस्तु-विशिष्ट ऐश्वर्यशालिता हो तथा 
ऐश्वर्य के साथ सूनृताचसदा प्रिय, सत्य वाणी हो। 

भावार्थ--सोम-रक्षण करनेवाला पुरुष वीर तो बनता ही है। वह जीवन में कभी असफल 
नहीं होता। यह ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाला बनता है। ऐसा बनकर सदा प्रभु-स्तवन 
करता है| परिणामत: विशिष्ट ऐश्वर्य प्राप्त करके भी सदा प्रिय, सत्य वाणीवाला--सौम्य स्वभाव 
होता है। 

ऋषि:--शुनःशेपो देवरातापरनामा॥ देवता--इन्द्र:॥ छन्‍्द: --गायत्री ॥ 
प्रभु-प्रेरणा से कार्य करें 

ऊर्ध्वस्तिष्ठा न ऊतयेउस्मिन्वाजें शतक्रतो। समन्येषुं त्रवावहै ॥ ३॥ 

२. गतमन्त्र का सौम्य पुरुष प्रभु से प्रार्था करता है कि हे शततक्रतो"अनन्त प्रज्ञानवाले 
प्रभो! अस्मिन्‌ वाजेनइस जीवन-संग्राम में नः 'ऊतये-"हमारे रक्षण के लिए ऊर्ध्वःतिष्ठ-आप सदा 
ऊपर स्थित हों--जागरित रहें । हमें सदा आपका रक्षण प्राप्त हो। २. हम अन्येघु-जीवन के अन्य 
सब कार्यों में भी सं ब्रवावहै-मिलकर बात कर लें, अर्थात्‌ आपसे पूछकर-- अन्तःस्थित आपकी 
प्रेरणा को लेकर ही हम सब कार्यों को करनेवाले हों। 

भावार्थ--सौम्य पुरुष सदा संग्राम में प्रभु से रक्षणीय होता है। यह प्रभु-प्रेरणा से प्रेरित 
होकर ही सब कार्यों को करता है। 

हृदयान्तरिक्ष में सदा क्रियाशीलता की भावनावाला यह 'इरिम्बिठि' कहाता है। यह इस 
रूप में इन्द्र का स्तवन करता है-- 
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४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
'प्रशस्त मन तथा ज्योति' के कर्ता प्रभु 

प्रणेतारं वस्यो अच्छा कतीरं ज्योति: समत्स|। सासहंसे युधामित्रान्‌॥ १॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हम अपने अन्दर प्रभु से प्रेरणा का वर्धन करनेवाले हों जो हमें 
वस्यः-प्रशस्त धन की अच्छा"ओर प्रणेतारम-ले-चलनेवाले हैं तथा समत्सुन्संग्रामों में 
ज्योति:5हमारे लिए ज्ञान का प्रकाश कर्तारम्करनेवाले हैं। इस ज्ञान के प्रकाश में ही तो शत्रुभूत 
वबासनाओं के अन्धकार का विलय होता है। २. उन प्रभु को ही हम बढ़ाएँ जोकि युधान-युद्ध 
के द्वारा अमित्रान्‌-हमारे सब शत्नुओं को सासह्वांसम्<कुचल देनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिए प्रशस्त धन देते हैं। काम-क्रोध आदि शत्रुओं के साथ संग्राम 
में हमारे लिए ज्ञानज्योति प्राप्त कराते हैं। इन शत्रुओं के साथ युद्ध में उन्हें ज्ञानाग्नि में भस्म 
कर डालते हैं। 

ऋषि:--इरिम्बिलि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: --गायत्री ॥ 
पार होने के लिए द्वेष से दूर 

स नः पप्रिं: पारयाति स्वस्ति नावा पुरुहूतः। इन्द्रो विश्वा अति द्वि्ष:॥ २॥ 

१. सःल्‍वे प्रभु पप्रि:-हमारा पूरण करनेवाले हैं--हमारी न्‍्यूनताओं को दूर करते हैं| नः-हमें 
स्वस्ति-कल्याणपूर्वक पारयाति5इस भवसागर के पार ले-चलते हैं। इसी प्रकार जैसेकि एक 
नाविक नावा-नौका के द्वारा पार ले-जाता है। २. वे पुरुहृत:-जिनका आह्वान ( आराधन) हमारा 
पालन व पूरण करनेवाला है; वे इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु हमें विश्वा:-सब द्विष:-"द्वेष की 
भावनाओं से अतिरपार ले-जाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें द्वेष से दूर करते हुए भवसागर से पार पहुँचानेवाले हैं। 

ऋषि:--डरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
सुम्न॑ अच्छ 

स त्वं न॑ इन्द्र वार्जेभिर्दशस्या च॑ गातुया च॑। अच्छां च नः सुम्रं नेंघि॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रल्सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! सः त्वम्-वे आप नः-हमें वाजेमि:-शक्तियों 
के साथ दशस्या>"धनों को अवश्य दीजिए च>"तथा गातुयाच"हमारे लिए उत्तम मार्ग की इच्छा 
कीजिए (मार्गम्‌ इच्छ)) २. इसप्रकार हे प्रभो! आप नः"हमें च-अवश्य सुम्नम्5सुख अच्छ-की 
ओर नेषिजले-चलते हैं। 

भावार्थ--पप्रभु हमें शक्ति व धन देते हैं तथा मार्ग का दर्शन कराते हैं। इसप्रकार वे प्रभु 
हमें सुख की ओर ले-चलते हैं। 

प्रभु की शरण में जानेवाला--उत्तम शरणवाला--' सुकक्ष ' अगले सूक्‍त के प्रथम तीन मन्त्रों 
का ऋषि है। इसकी भावना यह है कि-- 

४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वृत्र-हनन व सुख-वर्षण 

तमिन्द्रें वाजयामसि महे वृत्राय हन्त॑वे। स वृषां वृषभो भुंवत्‌॥ १॥ 
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१. हम तम्‌ इन्द्रम-सब शत्रुओं के संहारक उस प्रभु को वाजयामसित्अपने अन्दर 
गतिवाला करते हैं, अर्थात्‌ उस प्रभु का पूजन करते हैं। वे प्रभु हमारे महे वृत्राय-महान्‌ शत्रु 
चृत्र के हन्तवे-विनाश के लिए होते हैं | ज्ञान की आवरणभूत वासना को वे प्रभु ही विनष्ट करते 
हैं। सः-वे प्रभु वृषानसब सुखों का वर्षण करनेवाले व शक्तिशाली हैं। हमारे शत्रुओं को नष्ट 
करके हमारे लिए वृषभ: भुवत्‌्-सुखों का वर्षण करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का पूजन करें। प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करके हमपर सुखों का 
वर्षण करेंगे। 

ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“इन्द्र' का लक्षण 

इन्द्रः स॒ दाम॑ने कृत ओजिंष्ठ: स मद्दे हितः। झुम्नी शलोकी स सोम्यः॥ २॥ 

१. इन्द्र: स:-इन्द्र वह है--इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव वह है जो दामने"इन्द्रियों के दमन 
के निमित्त कृत:-किया गया है--जिसका ध्येय इन्द्रियों का वशीकरण है। यह ओजिष्ठ:-ओजस्वितम 
बनता है--इन्द्रियविजय ही इसे ओजस्वी बनाता है। ओजस्विता के कारण सः-वह मदे"सोमरक्षण- 
जनित उल्लास में हितः-स्थापित होता है। २. यह इन्द्र द्युम्नी-सुरक्षित सोम को ज्ञानाग्नि का 
ईंधन बनाकर दीप्त ज्ञानज्योतिवाला होता है। श्लोकी-उत्तम कर्मों को करता हुआ यशस्वी होता 
है। सः-वह यशस्वी होता हुआ भी सोम्यः"अत्यन्त शान्त, विनीत स्वभाववाला होता है। 

भावार्थ--इन्द्र वह है जो इन्द्रियदमन को अपना ध्येय बनाता है । इन्द्रियदमन द्वारा ओजस्वी 
बनता है। सोम-रक्षण द्वारा उललासमय जीवनवाला होता है। ज्ञानज्योति को प्राप्त करके बड़े 
यशस्वी जीवनवाला होता है। इस सबके होते हुए अतिविनीत बनता है। 

ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सबल: अनपच्युत: 

गिरा वज्रो न संभ॑तः सबलो अन॑पच्युतः। ववक्ष ऋष्वो अस्तृतः ॥ ३॥ 

१. गिराऊुज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों के द्वारा सम्भुत:-हृदय में सम्यक्‌ धारण किये 
गये प्रभु वच्रः नज्वज्र के समान होते हैं। स्तोता के सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं का वे संहार 
करनेवाले होते हैं । सबल:-वे प्रभु सदा बल के साथ वर्तमान हैं| अनपच्युत:-किन्हीं भी शत्रुओं 
से स्थान-भ्रष्ट नहीं किये जा सकते। २. वे प्रभु ऋष्वः"महान्‌ हैं अस्तृतः-अहिंसित हैं। किन्हीं 
भी शत्रुओं से प्रभु के हिंसित होने का सम्भव नहीं। ये प्रभु ववक्षे>उपासक के लिए सब 
आवश्यक धन आदि पदार्थों के प्राप्त कराने की कामनावाले होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे लिए वज् के समान होकर शत्रुओं का संहार 
करेंगे। वे हमें सब आवश्यक धरनों को प्राप्त कराते हैं। 

अगले तीन मन्त्रों के ऋषि 'मधुच्छन्दा: ' हैं-- 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“ऋगू-यजु-साम ' द्वारा प्रभु का पूजन 

इन्द्रमिद्वाथिनों बृहदिन्द्रमर्केभिरकिफा: | इन्द्रं बाणीरनूषत ॥ ४॥ 

१. गाथिनः-साममन्त्रों का गायन करनेवाले उदगाता इत्‌-निश्चय से इन्द्रम-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु का बृहत्‌ अनूषत-बहुत ही स्तवन करते हैं। अर्किण:5ऋचाओं के द्वारा प्रभु का पूजन 
करनेवाले अर्केभि:-इन ऋड्मन्त्रों के द्वारा इन्द्रमूनठस प्रभु का ही पूजन करते हैं। २. हमसे 
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उच्चरित बाणीच्यजूरूप वाणियाँ भी उस इन्द्रमपरमैश्वर्यशाली प्रभु को ही स्तुत करती हैं। 
भावार्थ--साम, ऋक व यजूरूप वाणियाँ उस प्रभु का ही स्तबन व पूजन करती हैं। 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वज्री हिरण्ययः 

इन्द्र इब्धर्यो: सचा संमिश्ल आ व॑चोयुजा'। इन्द्रों वज्जी हिरण्य्य॑: ॥ ५॥ 

२. इन्द्र:लवे परमैश्वर्यशाली प्रभु इत्‌्-निश्चय से हर्यो:-इन्द्रियाश्वों को संमिश्ल:ः-हमारे 
साथ मिलानेवाले हैं। हमारे शरीर में प्रभु ही ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को जोतते हैं। 
ये इन्द्रियाश्व सचा-परस्पर मेलवाले हैं, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियों के ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्म 
करती हैं। ये इन्द्रियाश्व आरसर्वथा वचोयुजा-वेदवाणी के अनुसार कर्मों में प्रवृत्त होनेवाले हैं। 
२. परिणामत: इन्द्र:-इन इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव बच्रीः-क्रियाशीलतारूप बज्र को हाथ में लिये 
हुए होता है और हिरण्यय:-ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला होता है । क्रियाशीलता इसे शक्ति-सम्पन्न 
बनाती है और स्वाध्याय ज्ञान-सम्पन्न। 

भावार्थ--हम इस शरीर में कर्मेन्द्रियों द्वारा कर्मों को करते हुए. शक्ति-सम्पन्न बनें। 
ज्ञानेन्द्रियों के द्वारा ज्ञान-वृद्धि करते हुए ज्योतिर्मय जीवनवाले हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
अविद्या-पर्वत का विदारण 

इन्द्रों दीर्घाय चक्ष॑ंस॒ आ सूर्य! रोहयहिवि। वि गोभिरद्रिमैरयत्‌ ॥ ६ ॥ 

१. इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु दीर्घाय चक्षसे>अन्धकार का विदारण करनेवाले विस्तृत 
प्रकाश के लिए सूर्यम्‌-सूर्य को दिविज्दयुलोक में आरोहयत्‌-आरूढ़ करते हैं। २. जिस प्रकार 
प्रभु बाह्य अन्धकार को दूर करने के लिए सूर्य को उदित करते हैं, इसी प्रकार गोभि: "ज्ञान 
की रश्यमियों के द्वारा अद्विमअविद्या-पर्वत को वि ऐरयत्-विशिष्टरूप से कम्पित करके विनष्ट 
करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु बाह्य आकाश में सूर्य का उदय करते हैं और अन्त:आकाश (मस्तिष्क) 
में ज्ञानरश्मियों का। 

इन ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करके इनके अनुसार अपने कर्त्तव्यपालन में प्रसित पुरुष ' इरिम्बिठि' 
बनता है। क्रियाशीलता की भावना से युक्त हृदयान्तरिक्षवाला यही अगले तीन मन्त्रों का ऋषि 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु को हदयासन पर बिठाना 

आ यांहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌। एदं बर्हिः स॑ंदो मर्म॥ ७॥ 

१. आयाहिच्हे प्रभो! आइए | हि-निश्चय से ते+आपकी प्राप्ति के लिए सुषघुम-हमने सोम 
का सम्पादन किया है। इस सोम-रक्षण के द्वारा ही तो हम आपको प्राप्त कर पाएगे। हे इन्द्र-सब 
शत्रुओं के विद्रावक प्रभो ! आप इमं सोम पिब"इस सोम का पान कीजिए। आपने ही वासना- 
विनाश द्वारा हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाना है। २. इदम्‌-इस मम-मेरे बर्हि:-वासनाशून्य 
हृदयासन पर आसदः"आप विराजिए। आपके हृदय में आसीन होने पर वहाँ ज्ञान के प्रकाश 
में वासनाओं का अन्धकार विलीन हो जाता है। 

भावार्थ--हम सोम-रक्षण द्वारा प्रभु-प्राप्ति के अधिकारी बनें। प्रभु को हृदयासन पर आसीन 
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करके ही हम वासनान्धकार का विलय कर सकेंगे। 
ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“ब्रह्ययुजा केशिना' हरी 

आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिनां। उप ब्रह्माँणि नः श्रूणु॥ ८॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो! त्वातआपको हरी-वे इन्द्रियाशय आवहताम्‌-हमारे लिए 
प्राप्त कराएँ, जोकि ब्रह्मययुजा-ज्ञान के साथ मेलवाले हैं और अतएव प्रकाश की केशिनाररश्मियोंवाले 
हैं। २. हे प्रभो! आप उप5"समीपता से नः-हमसे उच्चरित ब्रह्माणि"ज्ञानपूर्वक स्तुतिवचनों को 
श्रृणु>सुनिए। 

भावार्थ--हम इन्द्रियों द्वारा ज्ञान प्राप्त करते हुए प्रकाश की रश्मियों से दीस जीवनवाले बनें। 
हम ज्ञानपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करें। यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषि:--इरिम्बिठि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ब्रह्माण: ( ज्ञानी ) सोमिन: ( सोमरक्षक ) सुतावन्तः ( यज्ञशील ) 

ब्रह्मार्णस्त्वा व॒यं युजा सॉमपामिंन्द्र सोमिन:। सुताव॑न्तो हवामहे॥ ९॥ 

१. बह्माण:"ज्ञान की वाणियोंवाले वयम्‌्तहम युजान्योग के द्वारा-चिततवृत्ति-निरोध के 
द्वारा त्वाजआपको हवामहे>पुकारते हैं। हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! सोमिनः-प्रशस्त 
सोमवाले--सोम को सुरक्षित करनेवाले हम सोमपाम्‌-सोम के रक्षक आपको पुकारते हैं। २. 
है प्रभो! सुतावन्त:-प्रशस्त यज्ञोंवाले हम आपको पुकारते हैं। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के तीन साधन हैं (१) ज्ञान को प्राप्त करना (२) सोम का रक्षण व 
(३) यज्ञशीलता। 

अगले तीन मन्त्रों का ऋषि 'मधुच्छन्दा: ' है--अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाला | यह कहता है-- 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“सूर्य, अग्नि, वायु, लोक, नक्षत्र! 

युज्जन्तिं ब्रध्नम॑रुषं चर॑न्तंं परिं तस्थुर्ष:। रोच॑न्ते रोचना दिवि॥ १०॥ 

१. उपासक लोग ब्रध्न॑ युड्जन्तिअपने मन को (असौ आदित्यौ वै ब्रध्त-:) उस महान्‌ 
आदित्य में लगाते हैं। उस सूर्य में प्रभु की महिमा को देखते हैं तथा अपने मस्तिष्करूप झुलोक 
में भी ज्ञान-सूर्य को उदित करने का प्रयत्न करते हैं। २. अरुषम्‌्ःअपने मन को (अग्निर्वा 
अरुष:) अग्नि में लगाते हैं। मन में प्रगतिशीलता की भावना को धारण करते हैं। ३. 
चरन्तम-( वायुर्वे चरन्‌) मन को वायु में लगाते हैं| वायु की भाँति निरन्तर गतिशील होने का 
निश्चय करते हैं। ४. परितस्थुष:-(इमे लोका वै परितस्थुष:) इन चतुर्दिक अवस्थित लोकों 
में अपने मन को लगाते हैं। इन लोकों में प्रभु की महिमा को देखते हैं तथा सब लोगों के 
साथ मिलकर आगे बढ़ने की भावनावाले होते हैं। ५. ये इन रोचनाल्‍तनक्षत्रों में अपने मन को 
लगाते हैं, जोकि दिवि रोचन्ते-आकाश में चमकते हैं। इन नक्षत्रों में ये जहाँ प्रभु की महिमा 
को देखते हूँ, वहाँ अपने अन्दर भी विज्ञान-नक्षत्रों को उदित करने के लिए यत्नशील होते हैं। 

भावार्थ--हम अपने मनों को 'सूर्य-अग्नि-वायुलोक व नक्षत्रों” में लगाने का ध्यान करें। 
अपने मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान के सूर्य व विज्ञान के नक्षत्रों को उदित करें। प्रगतिशीलता, 
निरन्तर गति तथा सर्वलोकहित की भावना को धारण करें। 
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ऋषि:--मधुच्छन्दा : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“*विपक्षसा नृवाहसा' हरी 

युज्जन्त्य॑स्थ काम्या हरी विप॑क्षसा रथें। शोणा' धृष्णू नृवाहंसा॥ ११॥ 

१. साधक लोग रथम्‌रशरीररूप रथ में हरी>अपने इन्द्रियाश्वों को युड्जन्ति-जोतते हैं 
अर्थात्‌ इन्द्रियों को जीवन-यात्रा की पूर्ति का साधन बनाते हैं। इनको केवल चरने के लिए ही 
हर समय इधर उधर भटककने से रोकते हैं। ये इन्द्रियाश्व अस्य काम्या-प्रभु-प्राप्ति की कामनावाले 
होते हैं | विपक्षसा-विशिष्ट परिग्रहवाले होते हैं--एक विशेष उद्देश्य को लिये हुए होते हैं। २ 
इस विशिष्ट उद्देश्य की ओर निरन्तर बढ़ने से ये शोणा"तेजस्वी तथा धृष्णू>शत्रुओं का धर्षण 
करनेवाले बनते हैं और नृवाहसा>"उनन्‍नति-पथ पर चलनेवाले लोगों को लक्ष्य की ओर ले- 
चलनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम इन्द्रियाश्वों को सदा चरने में ही न लगाएँ रक्‍्खें | शरीर-रथ में जुतकर ये 
हमें आगे ले-चलें। इनके सामने एक विशिष्ट उद्देश्य हो--प्रभु-प्राप्ति की ये कामनावाले हों। 
तेजस्वी व शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हों। हमें लक्ष्य की ओर ले-चलें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा : ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभुभक्‍त का जीवन 

केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशों मर्या अपेशसें | समुषद्धिंरजायथा: ॥ १२॥ 

१. एक साधक अकेतवे"अज्ञानी के लिए केतुं कृण्वन्‌"ज्ञान को करनेवाला होता है। इसके 
जीवन का उद्देश्य ज्ञान-प्रसार हो जाता है। हे मर्याज"मनुष्यो! यह अपेशसे"न (पेशस्‌ ७४४2॥- 
॥०५5, |५४८) दीपिवाले के लिए पेश:-दीप्ति को करनेवाला होता है। यह मनुष्यों को ज्ञान देकर 
उन्हें ठीक मार्ग पर ले-चलता है, उन्हें प्राकृतिक पदार्थों के यथायोग्य प्रयोग की प्रेरणा देता 
है तथा प्रीति से चलकर उन्नत होने की प्रेरणा देता हुआ उन्हें दीसत जीवनवाला बनाता है। २. 
है साधक! तू उषद्द्धिः-उषाकालों के साथ सम्‌ अजायथा:-उठ खड़ा होता है (जन्‌-।० हंड८, 
5/॥72 ५०) सूर्योदय के समय सोये न रहकर तू तेजस्वी बनता है | वह तेजस्विता ही तुझे अथक 
कार्य करने में समर्थ करती है। 

भावार्थ--साधक (१) अज्ञानियों के लिए ज्ञान देनेवाला बनता है (२) अदीप्त जीवनवालों 
को दीप्त जीवनवाला बनाता है और (३) उषःकाल में जागकर कार्यों में प्रवृत्त हो जाता है। 

यह प्रात:जागरणशील ज्ञानी पुरुष ही “प्रस्कण्व' है--उत्कृष्ट मेधावी पुरुष है। यही अगले 
मन्त्रों का ऋषि है-- 


ऋषि:--प्रस्कण्व : ॥ देवता--सूर्य : ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
दूशे विश्वाय 

उदु त्यं जातवेंदसं देवं वहन्ति केतव॑: | दृशे विश्वांय सूर्यम॥ १३॥ 

१. केतवःये ज्ञानी पुरुष त्यमूनउस जातवेदसम्‌ल-सर्वज्ञ देवम्‌-प्रकाशमय प्रभु को उन्ही 
उद्‌वहन्तिजसर्वोपरि धारण करते हैं । इनके जीवन का मुख्य ध्येय प्रभु-प्राप्ति होता है। २. ये उस 
सूर्यम-सूर्य के समान दीस्त प्रभु को बिश्वाय दृशे"सबके दर्शन के लिए धारण करते हैं। प्रभु 
के ज्ञान का ही सर्वत्र प्रसार करते हैं। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष प्रभु का ही धारण करते हैं--प्रभु के ज्ञान का ही प्रसार करते हैं। 
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ऋषि:--प्रस्कण्व : ॥ देवता--सूर्य: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सूर्योद्य-नक्षत्रविलय 

अप त्ये तायवों यथा नक्षंत्रा यन्त्यक्तुभि:। सूरांय विश्वच॑क्षसे॥ १४॥ 

१. विश्वचक्षसे-सबको प्रकाशित करनेवाले सूराय"सूर्य के लिए--मानो सूर्य के आगमन 
के लिए स्थान को रिक्त करने के उद्देश्य से ही--नक्षत्रा>नक्षत्र अक्तुभिः #रात्रियों के साथ 
इसप्रकार अपयन्तिल्‍दूर चले जाते हैं, यथा>जैसेकि रात्रियों के साथ त्ये तायबःवले चोर चले 
जाते हैं | चोर रात्रि के अन्धकार में ही चोरी करते हैं। अन्धकार-विलय के साथ ये चोरी आदि 
कार्य समाप्त हो जाते हैं। २. हमारे जीवनों में भी ज्ञान-सूर्योदय होता है और वासना-अन्धकार 
का विलय हो जाता है। वासना-विनाश से ही सांसारिक पदार्थों की प्राप्ति के इच्छारूप नक्षत्र 
भी विलीन हो जाते हैं। ये भोग-इच्छाएँ ही तो हमारी शक्तियों का अपहरण करने के कारण 
चोरों के समान थीं। ज्ञान-सूर्योदय के होते ही ये समाप्त हो जाती हैं। 

भावार्थ--जीवनों में ज्ञान-सूर्य के उदय होते ही भोग-इच्छारूप नक्षत्र अस्त हो जाते हैं। 

ऋषि:--प्रस्कण्व : ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ज्ञान-सूर्य में बुराइयाँ भस्मसात्‌ 

अदृश्रच्नस्य केतवो वि र॒इमयो जनाँ अनु। भ्राज॑न्तो अग्रयों यथा॥ १५०॥ 

१. अस्य-इस उदित हुए-हुए सूर्य की केतवः-प्रकाश देनेवाली रशमय:-किरणें जनान्‌ 
अनु-मनुष्यों का लक्ष्य करके वि अदृशन्‌ूलविशिष्टरूप से इसप्रकार दिखती हैं यथा>-जैसेकि 
भ्राजन्त: अग्नय:-चमकती हुई अग्नियाँ। २. सूर्य के उदित होने पर जैसे सूर्य की किरणें सारे 
ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करनेवाली होती है, उसी प्रकार हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का उदय 
होता है और जीवन प्रकाशमय हो जाता है। यह प्रकाश देदीप्यमान अग्नि के समान हो जाता 
है। इसमें सब बुराइयाँ भस्म हो जाती हैं। 

भावार्थ--हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का उदय हो और उसके प्रकाश में सब बुराइयों 
का अन्धकार विलीन हो जाए। 

ऋषि:--प्रस्कण्व : ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'तरणिः-ज्योतिष्कृत्‌ 

तरणिंर्विश्वर्दर्शतो ज्योतिष्कृद॑सि सूर्य । विश्व॒मा भांसि रोचन॥ १६॥ 

१. हे सूर्य-सूर्य ! तू तरणि>उदय होता हुआ रोगकृमियों के विनाश के द्वारा हमें रोगों से 
तारनेवाला है। विश्वदर्शत:-इसप्रकार तू सारे संसार का ध्यान करता है (विश्वं द्रष्टव्यं यस्य 
दृश्‌।० 0०८ ८ ), ज्योतिष्कृत्‌ असि-तू सर्वत्र प्रकाश करनेवाला है | विश्वम्‌ रोचनम्‌्सम्पूर्ण 
अन्तरिक्ष को आ भासिनतू भासित करता है। २. सूर्य रोगकृमियों के विनाश के द्वारा शरीर को 
स्वस्थ करता है (तरणि:) मस्तिष्क को यह ज्योतिर्मय करता है (ज्योतिष्कृत्‌) हृदयान्तरिक्ष को 
सब मलिताओं से रहित करके चमका देता है। एवं, सूर्य के प्रकाश का प्रभाव 'शरीर, मन व 
मस्तिष्क' तीनों पर पड़ता है। यह इन्हें नीरोग, निर्मल व दीसत बनाता है। 

भावार्थ--उदय होता हुआ सूर्य “शरीर, मन व मस्तिष्क' के स्वास्थ्य को प्राप्त कराता है। 
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ऋषि:--प्रस्कण्व : ॥ देवता--सूर्य: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
देव व मानव बनकर प्रभु-दर्शन 

प्रत्यडः देवानां विश: प्र॒त्यड्डुदेंषि मानुषी:। प्र॒त्यडः विश्व स्व [ देशे॥ ९७॥ 

१. हे सूर्य! तू देवानां विशः प्रत्यड्र नदेवों की प्रजाओं के प्रति गति करता हुआ 
उदेषि"उदित होता है, अर्थात्‌ सूर्य का प्रकाश प्रजाओं को दिव्य गुणोंवाला व दैवी वृत्तिवाला 
बनाता है। सूर्य के प्रकाश में रहनेवाले लोग दिव्य गुणोंवाले बनते हैं। सूर्य का प्रकाश मन पर 
अत्यन्त स्वास्थ्यजनक प्रभाव डालता है। २. मानुषी: प्रत्यडः उदेषि-मानव-प्रजाओं के प्रति गति 
करता हुआ तू उदित होता है। सूर्य का प्रकाश हमें मानुष बनाता है--' मत्वा कर्माणि 
सीव्यति '-विचारपूर्वक कर्म करनेवाला बनाता है। सूर्य के प्रकाश में विचरनेवाले व्यक्ति 
समझकर काम करते हैं। अथवा यह प्रकाश हमें मनुष्य बनाता है (मानुष प्प्शाक्षा )-- 
अक्रूरवृत्तिवाला बनाता है। सामान्यतः: हिंसावृत्ति के पशु व असुर रात्रि के अन्धकार में ही कार्य 
करते हैं। सूर्य का प्रकाश उनके लिए प्रतिकूल होता है। ३. स्वःदृशे-उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
*ब्रह्म' के दर्शन के लिए तू विएवं प्रत्यडः -सबके प्रति गति करता हुआ उदय होता है। इस 
डदय होते हुए सूर्य के अन्दर द्रष्टा को प्रभु की महिमा का आभास मिलता है। यह सूर्य उसे 
प्रभु की विभूति के रूप में दिखता है। 

भावार्थ--सूर्य का प्रकाश देव बनाता है, एक सच्चा मानव बनाता है और हमारे लिए यह 
प्रभु के दर्शन का आधार बनता है। 

ऋषि:--प्रस्कण्व : ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
पवित्र-निर्द्वेष-लोकहितप्रवृत्त 

येनां पावक चक्ष॑ंसा भुरण्यन्तं जनाँ अनु। त्वं वरुण पश्यंसि॥ १२८॥ 

१. हे पावक-प्रकाश से जीवनों को पवित्र करनेवाले ! वरूण-सब रोगों व आसुरभावों का 
निवारण करनेवाले सूर्य ! त्वमू-तू जनान्‌ भुरण्यन्तम-लोगों का भरण-पोषण करनेवाले को येन 
अक्षसा-जिस प्रकाश से अनुपश्यसि"अनुकूलता से देखता है, उसी प्रकाश को हम प्राप्त करें। 
वही प्रकाश हमसे स्तुत्य हो, जो लोग द्वेष का निवारण करके (वरुण) अपने हृदयों को पवित्र 
बनाकर (पावक) लोकहितकारी कार्यों में प्रवृत्त होते हैं ( भुरण्यन्‌ू) उनके लिए सूर्य का प्रकाश 
सदा हितकारी होता है। वृत्ति के उत्तम होने पर सब लोक हमारे लिए हितकर होते हैं। वृत्तियों 
के विकृत हो जाने पर आधिदैविक आप पत्तियाँ आया करती हैं। 

भावार्थ--सूर्य का प्रकाश उनके लिए हितकर होता है जो पवित्र व निर्द्ठेघब बनकर लोकहित 
के कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। 

ऋषि:--प्रस्कण्व : ॥ देवता--सूर्य: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
दिन-रात्रि का 'पालन-चक्र ' 

वि द्यार्मेषि रज॑स्पृथ्वहर्मिमांनो अक्तुभिं:। पशए्यं जन्मानि सूर्य ॥ १९॥ 

१. हे सूर्य-आकाश में निरन्तर सरण करनेवाले आदित्य ! तू च्याम-इस विस्तृत झुलोक में 
वि एथि-विशेषरूप से प्रास होता है। द्युलोक में आकर पृथुरज:-इस विस्तृत अन्तरिक्षलोक में 
आगे और आगे बढ़ता है। इस गति के द्वारा अक्तुभिः-रात्रियों के साथ अहः मिमान:-दिनों 
का तू निर्माण करनेवाला होता है। २. इसप्रकार अपनी गति के द्वारा दिन-रात का निर्माण करता 
हुआ यह सूर्य जन्मानि5जन्म लेनेवाले प्राणियों को पश्यन्‌-देखता है--उनका पालन करता है 
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(दृश्‌ (0 ।0०६ थी००) | दिन-रात्रि का यह चक्र हमारा सुन्दर निर्माण करता है। दिनभर की 
थकावट रात्रि में दूर हो जाती है। अकेला दिन व अकेली रात्रि मृत्यु ही है। दिन-रात्रि के क्रम 
के द्वारा सूर्य हमारा पालन करता है। 

भावार्थ--सूर्य उदय होकर अन्तरिक्ष में आगे बढ़ता हुआ दिन व रात्रि के निर्माण द्वारा 
हमारा पालन करता है। 

ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
देव+विचश्षण 

स॒प्त त्वां हरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्य। शोचिष्केशं विचक्षणम्‌॥ २०॥ 

१. हे देवन्द्योतमान--हदयों को निर्मल करके प्रदीस्त करनेवाले सूर्य-निरन्तर सरणशील 
सूर्य ! त्वा>तुझे सप्त हरितः-सात रंगोंवाली रसहरणशील किरणें रथे-रथ में वहन्ति-धारण करती 
हैं। २. उस तुझको धारण करती है जो तू शोचिष्केशम्‌र-देदीप्यमान किरणरूप केशोंवाला है तथा 
विचक्षणम्‌-मस्तिष्क को ज्ञानज्योति से दीस करनेवाला है। सूर्य की किरणें सात प्रकार की हैं, 
अतः सूर्य का नाम ही सप्ताश्व हो गया है। ये सात किरणें सातों प्राणदायी तत्त्वों को हमारे शरीरों 
में प्रविष्ट कराती हुई हमें नीरोग बनाती हैं। रोग-हरण करने से ये किरणें हरित हैं। रोगकृमियों 
का संहार करती हुई ये किरणें हमारे शरीरों को शुद्ध कर डालती हैं, इसी से सूर्य * शोचिष्केश 
है। 

भावार्थ--सूर्य सप्ताश्व है । यह अपनी सात किरणों के द्वारा सातों प्राणों को हममें पुष्ट करता 
है। हमारे हृदयों को देव-हदय बनाता है। मस्तिष्क को विचक्षण करता है। 

ऋषि:--प्रस्कण्व : ॥ देवता--सूर्य : ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
नप्त्य:-शुन्ध्युत्रः 

अयुक्त स॒प्त शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्याः। ताभि्याति स्वयुक्तिभिः॥ २१॥ 

१. सूरःचसूर्य रथस्य-हमारे शरीररूप रथों को नप्त्यःल्न गिरने देनेवाली सप्तच्सात 
शुन्ध्युवः-शोधक किरणों को अयुक्त-रथ में जोतता है। सूर्य की किरणें सात रंगों के भेद से 
सात प्रकार की हैं। ये हमारे शरीरों में प्राणशक्ति का संचार करके हमारे शरीरों का शोधन करती 
हैं और उन शरीरों को गिरने नहीं देतीं। २. यह सूर्य ताभिः-उन स्वयुक्तिभिः”"अपने रथ में 
जुती हुई किरणरूप अश्वों के साथ याति”"अन्तरिक्ष में आगे और आगे चलता है। 

भावार्थ--सूर्य अपनी किरणों के साथ आगे और आगे चल रहा है। ये 'किरणें हमारे शरीरों 
में प्राशशक्ति का संचार करती हैं और उनका शोधन कर डालती हैं। 

सूर्य के समान वासनान्धकार का पूर्ण पराजय करनेवाला 'खिलम्‌' अगले सूक्‍त का ऋषि 
है (खिल्‌ (० #क्ाव्णंड॥ ०ण०एछ।००>») | यह प्रभु-स्तवन करता हुआ कहता है।- | 

४८. [ अपष्टचत्वारिंशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--खिल: ॥ देवता--सूर्य : ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
त्तेजस्विता व क्रियाशीलता 

अभि त्वा वर्चीसा गिरः सिज्च॑न्तीराचरण्यव॑ः । अभि ब॒त्सं न घेनव:॥ १॥ 

१. मेरी ये गिर:-स्तुतिवाणियाँ वर्चसा सिड्चन्ती:-मुझे तेजस्विता से सींचती हुई हैं, तथा 
आचरण्यव:-मुझे समन्तात्‌ कर्त्तव्यों में चरणशील बनाती हैं। इन स्तुतिवाणियों से मुझे भी वैसा 
बनने की प्रेरणा मिलती है। यह प्रेरणा मुझे क्रियामय जीवनवाला बनाती है। २. ये स्तुतिवाणियाँ 
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हे प्रभो। त्वा अशभ्विआपकी ओर इसप्रकार प्रवृत्त होती हैं न-जैसेकि वत्सम्‌ अभि धेनव:-बछड़े 
की ओर गौवें। मैं प्रीतिपूर्वक आपका स्तवन करता हूँ। 

भावार्थ--हम प्रेम से प्रभु का स्तबन करें, यह स्तवन हमें तेजस्वी व क्रियामय जीवनवाला 
बनाएगा। 

ऋषि:--स्बिल : ॥ देवता--सूर्य: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
शुभ्रता-तेजस्विता-प्रीति 

ता अर्षन्ति शुभ्रिय॑: पृज्च॑न्तीर्वर्चीसा प्रियः। जात॑ जात्रीर्यथां हृदा॥ २॥ 

१. यथानजैसे जातम्‌रुउत्पन्न हुए-हुए बच्चों को जात्री:-माताएँ हृदा-हृदय से सम्पृक्‍त 
करती हैं, इसी प्रकार ता:"हमारी वे स्तुतिवाणियाँ, हे प्रभो! आपकी ओर अर्षन्तिगतिवाली 
होती हैं। हम प्रेम से आपका स्तवन करते हैं। २. ये स्तुतिवाणियाँ शुश्रिय:-हमारे जीवनों को 
बड़ा शुभ्र (स्वच्छ) बनाती हैं। वर्चसा पृञ्चन्ती:-हमें तेजस्विता से सम्पृक्‍्त करती हुई होती 
हैं तथा प्रिय:-(प्रीणाति) हमें प्रीणित करनेवाली होती हैं। 

भावार्थ--प्रेम से उच्चरित प्रभु की स्तुतिवाणियाँ हमें 'शुभ्र, तेजस्वी व प्रीतियुक्त” जीवन 
प्राप्त कराती हैं। 

ऋषि:--खििल : ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
आयु:, घृतं, पय: 

वजाॉपवसाध्य॑: कीर्तिप्रियमांणमार्वहन्‌। मह्ममायुर्धृत॑ पर्य: ॥ ३ ॥ 

१. वच्र आपव-साध्य:-(वज्‌ गतौ, पू पकने) क्रियाशीलता व पवित्रता के द्वारा सिद्ध 
होनेवाला कीर्ति:>यश प्रियमाणम॒ल्युद्ध में प्राणत्याग करनेवाले को आवहनू्‌रस्वर्ग में प्राप्त 
करानेवाला हो। जीवन में हम क्रियाशील बनें तथा पवित्रता को सिद्ध करें। इसप्रकार यशस्वी 
जीवनवाले हों । इस जीवन-संग्राम में बीरतापूर्वक प्राणत्यागनेवाले हों । वह जीवन हमें स्वर्ग प्राप्त 
करानेवाला हो २. महामम्‌-मुझे इस जीवन में आयु:-दीर्घ जीवन प्राप्त हो घृतम्‌रज्ञान की दीघ्ि 
व मलों का क्षरण, अर्थात्‌ निर्मलता प्राप्त हो (घृ क्षरणदीप्तयो:), पय:"मुझे सब शक्तियों का 
आप्यायन प्राप्त हो। 

भावार्थ--मेरा यह जीवन सुन्दर बने तथा परलोक में भी मुझे उत्तम गति प्राप्त हो। 

ऋषि:--उपरिबश्रव: सार्पराज्ञी वा॥ देवता--गौ: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
कुण्डल्ननी का जागरण 

आयं गौ: पृश्निरक्रमीदस॑दन्मातरें पुरः। पितरेँ च॒ प्रयन्त्स्व॒ः ॥ ४॥ 

१. अयमल्‍ूयह गौः5जागरित होने पर मेरुदण्ड में ऊपर गति करनेवाली (गच्छति) 
कुण्डलिनी पृष्टिनः (संस्प्रष्टो भासामू--नि० २.१४) ज्योति के साथ सम्पर्कवाली होती है। यह 
प्राणायाम की उष्णता से अक्रमीत्‌-कुण्डल को तोड़कर आगे गति करती है। २. यह पुरः"आगे 
और आगे बढ़ती हुई मातरम्‌>वेदमाता को (स्तुता मया वरदा बेदमाता) असदत्‌-प्राप्त करती 
है। इसके जागरण व ऊर्ध्वगत होने पर 'ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा' ऋत का पोषण करनेवाली प्रज्ञा 
उत्पन्न होती है। यह प्रज्ञा वेदज्ञान का प्रकाश करती है। ३. च5ओऔर इस बेदज्ञान का प्रकाश 
होने पर यह स्व:-उस देदीप्यमान पितरमू-प्रभुरूप पिता की ओर प्रयन्त-जानेवाली होती है, 
अर्थात्‌ यह योगी अन्ततः प्रभु का दर्शन करनेवाला होता है। 

भावार्थ--कुण्डलिनी के जागरण से बुद्धि का प्रकाश होता है | वेदार्थ का स्पष्टीकरण होता 
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है और प्रभु की प्राप्ति होती है। 
ऋषि:--उपरिबशभ्रव:ः सार्पराज्ञी बवा॥ देवता--गौ: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु की रोचना 

अन्तश्च॑रति रोचना अस्य प्राणाद॑पान॒तः। व्य॑ख्यन्महिष: स्व [:॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार कुण्डलिनी का जागरण होने पर अस्य अन्त:-इस साधक के हृदय 
में रोचना चरतिनप्रभु की दीप्ति गतिवाली होती है। इसके हृदयदेश में प्रभु की दीसि का प्रकाश 
होता है। यह रोचना प्राणात्‌-इसके अन्दर प्राणशक्ति का संचार करती है और अपानतः5"अपान 
के द्वारा शोधन का कार्य करती है। २. इसप्रकार प्राण व अपान के कार्य के ठीक से होने पर 
यह महिषः-प्रभु का पुजारी स्वः-स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को व्यख्यत्‌-विशेषरूप से देखता 
है। इस पुजारी का हृदय प्रकाश से दीप्त हो उठता है। 

भावार्थ--साधना से साधक का हृदय प्रभु की दीप्ति से दीप्त हो उठता है । उसकी प्राणापान 
शक्ति ठीक से कार्य करती हुई इसे प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है। 

ऋषि:--उपरिबश्रव: सार्पराज्ञी वा॥ देवता--गौ: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
तीसों धाम 

त्रिंशव्द्वामा वि रांजति वाक्प॑तड़ो अंशिश्चियत्‌। प्रति वस्तोरह्युभ्िं: ॥ ६॥ 

१. यह साधक त्रिंशत्‌ धामलतीसों स्थानों में विराजति-चमकता है | दिन की तीसों घड़ियों 
में वा महीने के तीसों दिनों में दीप्तिवाला होता है। इसकी वाक्‌जवाणी पतड़्ः"उस सूर्यसम 
ज्योतिवाले ब्रह्म को अशिश्चियत्‌-सेवित करती है, अर्थात्‌ यह वाणी से प्रभु का ही गुणगान 
करता है। २. यह साधक प्रतिवस्तो:-प्रतिदिन अहः (एव )-निश्चय से द्युभिः5"ज्ञान-ज्योतियों 
से उपलक्षित होता है। इसका ज्ञान उत्तरोत्तर बढ़ता ही जाता है। 

भावार्थ--हम सदा प्रभु के नाम का जप करें और अपने को ज्ञान-ज्योति से दीप्त करें। 

अगले सूक्‍त में भी ऋषि पूर्ववत्‌ ही है-- 

४९. [ एकोनपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--स्रिलः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
शक्र+देव 

यच्छक्रा वाच्रमारुंहन्नन्तरिक्षं सिघासथ: । स देवा अमदडन्वृषां॥ १॥ 

१. यत्रजब अन्‍न्तरिक्षं सिघासथः८"हदयान्तरिक्ष का सेवन करने की इच्छावाले, अर्थात्‌ 
हमारे हृदयों में निवास करनेवाले प्रभु वाचम्‌-वाणी को शक्रा: शक्तिशाली पुरुष आरुहन्‌"आरुढ़ 
करते हैं, अर्थात्‌ जब हृदयास्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनते हैं अथवा वेदवाणी का अध्ययन करते 
हैं तब देवा:-ये देववृत्ति के पुरुष बृषा:-सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु के साथ सममदन्‌ (सम्‌ 
अमदन्‌) आनन्द का अनुभव करते हैं। २. प्रभु सर्वव्यापक हैं, परन्तु भक्तों के हृदय प्रभु के 
सर्वोत्तम निवास-स्थान हैं। सर्वव्यापक होने पर भी प्रभु का दर्शन हृदय में ही होता है। हृदय 
ही वह स्थान है, जहाँ आत्मा व परमात्मा--ज्ञाता व ज्ञेय दोनों की स्थिति है। इस हृदय में स्थित 
प्रभु की वाणी को हम सुनते हैं तो सब वासनाओं से ऊपर उठकर शक्तिशाली बनते हुए हम 
देववृत्ति के बन पाते हैं। 

भावार्थ--हम हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनें। यही मार्ग है जिससे हम 'शक्र व देव! 
बनेंगे। 
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ऋषि:--स्बिल: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
मंहिष्ठ 

शक्रो वाचमधृष्टायोरु॑वचो अधृष्णुहि। मंहिष्ठ आ मंदर्दिविं॥ २॥ 

१. शक्र:-वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वाचम्5अपनी वाणी को अधृष्टाय-वासनाओं से पराजित 
न होनेवाले के लिए देते हैं। प्रभु की वाणी को वही सुन पाता है जोकि काम-क्रोध आदि 
वासनाओं से अभिभूत नहीं होता। २. हे उपासक ! तू भी उरुवाच:-प्रभु की विशाल, ज्ञान- 
परिपूर्ण इन बेदवाणियों का अशधुृष्णुहिनधर्षण करनेवाला न हो, अर्थात्‌ इन वाणियों को अनसुना 
न कर दे। जहाँ हदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनने का प्रयत्न करे वहाँ वेदवाणियों का भी तू 
अध्ययन कर--इसमें प्रमाद न कर। ३. मंहिष्ठ:-दातृतम--उदार--दानशील बनता हुआ तू 
दिविरज्ञान-ज्योति में--प्रकाश में आमद:-हर्ष अनुभव करनेवाला हो। 

भावार्थ--हम प्रभु की वाणी को सुनते हुए दानशील बनें और ज्ञान-ज्योति में ही आनन्द 
लेने का प्रयत्न करें। 

ऋषि:--खििल: ॥| देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
धाम+ धर्म 

शक्रो वाचमश्ष॑ष्णुहि धाम॑धर्मन्विरांजति। विम॑दन्बर्हिरासर॑न्‌॥।| ३॥ 

१. हे जीव! शक्रः-शक्‍्तिशाली बनता हुआ तू वाचम्‌-हदयस्थ प्रभु की वाणी का 
अधृष्णुहिनधर्षण करनेवाला न हो। इस वाणी को तू सदा अप्रमत्त होकर अपनानेवाला हो। २. 
इस वाणी को सुननेवाला व्यक्ति विमदन्‌>विशिष्ट आनन्द को अनुभव करता हुआ बर्हिः 
आसरन्‌ू"हदयान्तरिक्ष में गति करता हुआ धामधर्मन्‌-तेज व धारणात्मक कर्मों में विराजति-विशिष्ट 
दीप्तिवाला होता है। 

भावार्थ-हम प्रभु की वाणी को सुनने में कभी प्रमाद न करें। यह प्रभुवाणी-श्रवण हमें 
तेजस्वी बनाएगा, धर्मप्रवण करेगा, आनन्दमय जीवनवाला बनाएगा तथा हमें हृदयान्तरिक्ष की 
ओर गतिवाला, अर्थात्‌ आत्मनिरीक्षण की वृत्तिवाला बनाएगा। 

ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाईत: प्रगाथ: ( समाबृहती+विषमा-सतोबूहती )॥ 
“दस्म' प्रभु 

त॑ं वो दस्ममृतीषह वसोर्मन्दानमन्ध॑सः। 

अभि ख॒त्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्र गी्भिनवामहे।॥ ४॥ 

१. तम्‌5उस इन्द्रमू-परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्मि:-स्तुतिवाणियों से नवामहे>स्तुत करते 
हैं, जोकि वः दस्मम-तुम्हारे दु:ःखों के दूर करनेवाले हैं, ऋतीषहमरआर्ति (पीड़ा) के नाशक 
हैं तथा बसो: अन्धसः मन्दानम-निवास के कारणभूत सोम के द्वारा आनन्दित करनेवाले हैं। 
२. स्वसरेषु (स्व: आदित्य: एतान्‌ सारयति) दिनों में--दिन के निकलने पर नः-जैसे धेनवः-गौवें 
वत्सम्‌ अभि-बछड़े का लक्ष्य करके हम्भारव करती हैं, उसी प्रकार हम प्रभु का स्तवन करते 
हैं। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन प्रात: प्रभु का स्मरण करें | यह स्मरण ही हमारे सब कष्टों को दूर 
करेगा और सोम-रक्षण द्वारा हमारे आनन्द का साधक होगा। 
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ऋषि:--नोधा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( समाबृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
'झुक्ष सुदानु' प्रभु 

झुक्ष॑ं सुदानुं तविषीभिरादृतं गिरिं न पुरुभोज॑सम्‌। 

क्षुमन्तं वाजे शतिने सहस्त्रिणं म॒क्षू गोम॑न्तमीमहे॥ ५ ॥ 

१, हम उस प्रभु से मश्लू-शीघ्र वाजम्‌-बल को ईमहे-"माँगते हैं, जो बल क्षुमन्तम्‌रप्रभु 
के स्तवन से युक्‍त है (श्लु शब्दे), शतिनम्‌>सौ-के-सौ वर्ष तक स्थिर रहता है अथवा शतवर्ष 
के जीवन को प्राप्त कराता है। सहस्त्रिणम्‌ (सहस्‌)-जीवन को आनन्दयुक्त रखता है तथा 
गोमन्तम्‌-प्रशस्त इन्द्रियोंचाला है। २. उन प्रभु से हम बल की याचना करते हैं जोकि 
झुक्षमरज्ञानज्योति में निवास करनेवाले हैं। सुदानुम-ज्ञान के द्वारा वासनाओं का खण्डन 
करनेवाले हैं। तविषीभि: आवृतम्‌-बलों से आवृत्त हैं-बल के पुज्ज हैं। ये प्रभु शक्ति प्राप्त 
कराके हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान व शक्ति के पुज्ज हैं। प्रभु से हम भी उस बल की याचना करते हैं. 
जो ज्ञान व स्तवन से युक्‍त है। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत:ः प्रगाथ: ( समाबृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
सुवीर्य+ब्रहाय 

तत्त्वा यामि सुवीर्य तद्‌ ब्रह्म॑ पूर्वचचित्तये। 

येना यर्तिभ्यो भृग॑वे धनें हिते येन प्रस्कण्वमाविथ।॥ ८६॥ 

१. हे प्रभो! त्वाआपसे तत्उस सुवीर्यम्उत्तम शक्ति को यामिन्माँगता हूँ, और तत्‌ 
अह्ा-उस ज्ञान को पूर्वच्चित्तये-पालक व पूरक चेतना के लिए (पृ पालनपूरणयो: ) चाहता हूँ 
येन-जिस सुवीर्य व ब्रह्म के द्वारा यततिभ्य:-( संन्यासियों ) संयमी पुरुषों के लिए तथा भृगवेरज्ञान 
से अपना परिपाक करनेवाले के लिए आविथल्‍आप रक्षण करते हो। २. मैं उस सुवीर्य व ब्रह्म 
की याचना करता हूँ जिससे हिते धने5"हितकर धन के निमित्त आ प्रस्कण्वम्‌रमेधावी पुरुष का 
आविधनरक्षण करते हो। 

भावार्थ-प्रभु हमें वह सुवीर्य व ब्रह्म (ज्ञान) प्राप्त कराएँ जिससे हम संयमी, ज्ञानी व 
मेधावी बनकर प्रभु-रक्षण के पात्र हों। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥| देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( समाबृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
वृष्णि शवः 

येनां समुद्रमस॑जो महीरपस्तदिन्द्र वृष्णिं ते शर्व॑ः। 

सद्यः सो अस्य महिमा न संनशे यं क्षोणीर॑नुचक्रदे॥ ७॥ 

१. हे इन्द्रन्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ते शवः तत्-आपका बल वह है येन-जिससे समुद्रम--समुद्र 
को असृज:-आप उत्पन्न करते हैं। महीः-पृथिवियों को तथा अपः<जलों को उत्पन्न करते हैं। 
आपका यह बल इन सब लोक-लोकान्तरों का निर्माण करता हुआ वृष्णि"सुखों का वर्षण 
करनेवाला है। २. अस्यरइन प्रभु की सः महिमा-वह महिमा सद्यः"शीघ्र न सन्‍नशे5"हमसे प्राप्त 
करने योग्य नहीं होती (नशू (0 7०४०॥ ), यम्‌-जिस महिमा को क्षोणी:-ये पृथिवियाँ अनुचक्रदे- 
ऊँचे-ऊँचे कह रही हैं। “यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहु: ' ये हिमाच्छादित 
पर्वत, समुद्र व पृथिवी उस प्रभु की महिमा को कह रही हैं। 
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भावार्थ--प्रभु अपनी शक्ति की महिमा से समुद्र आदि की सृष्टि करते हैं। ये सब लोक 
हमारे लिए सुख का वर्षण करनेवाले हैं। 

प्रभु-स्तवन करता हुआ प्रभु की ओर चलनेवाला यह “मेध्यातिथि' बनता है| यही अगले 
सूक्‍त का ऋषि है-- 


५०. [ पज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
प्रभु की 'महिमा-इन्द्रिय-स्वः” का आननन्‍्त्य 

'कन्नव्यों अतसीनों तुरो गृंणीत मर्त्यी:। 

नही न्व॑स्य महिमान॑मिन्द्रियं स्व [ गृणन्त आनशुः॥ १॥ 

१. अतसीनाम्‌रपरित्राजकों की (निरन्तर गतिशील संन्‍न्यासियों की) तुरः"वासनाओं का 
संहार करनेवाले उस प्रभु की नव्यः मर्त्य:-स्तुति करने में उत्तम मनुष्य भी कत्‌ गृणीत>कैसे 
स्तुति करे। प्रभु के गुणों व सामर्थ्यों का वर्ण कर सकना उसकी शक्ति से परे की बात है। 
कुशल-से-कुशल स्तोता भी प्रभु का स्तुति के द्वारा व्यापन नहीं कर सकता। २. गृणन्तः-स्तुति 
करते हुए व्यक्ति नु॥निश्चय से अस्यच्इस प्रभु की महिमानम्‌5महिमा को इन्द्रियम्नबल को 
व स्व:-प्रकाश को नहि आनशुः-व्याप्त करनेवाले नहीं होते। प्रभु की महिमा बल व प्रकाश 
अनन्त हैं। सान्‍त शक्ति व ज्ञानवाले जीवों के लिए प्रभु का पूर्ण यशोगान सम्भव नहीं है। 

भावार्थ-मनुष्य प्रभु की “महिमा, बल व प्रकाश” को अपनी स्तुति द्वारा व्यक्त नहीं कर 
पाता। 


ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
सुन्व॒तः स्तुब॒तः 

'कदु स्तुवन्त॑ ऋतयन्त देवत ऋषि: को विप्र॑ ओहते। 

क॒दा हवे मघवल्निन्द्र सुन्व॒तः कर्दु स्तुबत आ ग॑मः॥ २॥ 

२. हे प्रभो! सतुबन्त:-स्तुति करनेवाले लोग उ"निश्चय से कत्‌्-कैसे ऋतयन्त-ऋत की 
कामनावाले होते हैं। प्रभु के सच्चे स्‍तोता अवश्य अपने जीवन को ऋतवाला बनाते हैं | क:-कोई 
विरला ही देवता-दिव्यगुणोंवाला, ऋषि: -तत्त्वद्रष्टा विप्र:-अपना पूरण करनेवाला ज्ञानी ओहते- 
आपका विचार करता है। २. हे मघवन्‌ू-ऐश्वर्यशालिन्‌! इन्द्र>सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! कदा"कब 
सुन्व॒त:ः-इस यज्ञशील पुरुष की हवमू-पुकार को आप सुनते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का स्तोता ऋत का आचरण करता है। ज्ञानीदेव प्रभु का विचार करते हैं। 
प्रभु यज्ञशील स्तोताओं की पुकार को सुनते हैं। 

यह प्रभु का स्तोता 'प्रस्कण्व” मेधावी बनता है। यह पुष्ट इन्द्रियोंबाला 'पुष्टिगु' होता है। 
यह प्रस्कण्व ही अगले सूक्‍त के १-२ मनन्‍्त्रों का ऋषि है, ३-४ मन्त्रों का पुष्टिगु। ये कहते 
हैं कि-- 
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५१९. [ एकपज्चाशं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--प्रस्कण्व: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोबूहती )॥ 
मघवा-पुरूवसु: 

अभि प्र व॑ः सुराध॑समिन्द्रर्च यथा बिदे। 

यो ज॑रितृभ्यों मघवां पुरूवसु: सहस्त्रेंणेव शिक्षति॥ १॥ 

१. सुराधसम्‌८उत्तम सफलता देनेवाले इन्द्रमूनपरमैश्वर्यशाली प्रभु का ही प्र वः >प्रकर्षेण 
वरण करनेवाला बन । यथा विदेन्यथार्थ ज्ञान के लिए उस प्रभु को ही अभि अर्च॑-प्रात:-सायं 
पूजित कर। २. यः"जो मघवात्यज्ञशील पुरूवसु:न्‍पालक व पूरक धनोंवाले प्रभु हैं, वे 
जरितृभ्य:-स्तोताओं के लिए सहस्त्रेण इब शिक्षति5हज़ारों के रूप में देने की कामना करते 
हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का वरण करें, प्रभु का अर्चन करें। यथार्थ ज्ञान की प्राप्ति का यही मार्ग 
है। वे प्रभु स्तोताओं के लिए सब आवश्यक धरनों को देते हैं। 

ऋषि: --प्रस्कण्व: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बाहईतः प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोबूृहती )॥ 
हन्ति वृत्राणि दाशुषे 

शञतानींकेव॒ प्र जिंगाति धृष्णुया हन्तिं वृत्राणिं दाशुणें। 

गिरेरिंव प्र रसां अस्य पिन्विरे दत्राँणि पुरुभोज॑सः॥ २॥ 

५. शत-अनीका इव्न्‍्सैकड़ों सैन्यों के समान ये प्रभु प्रजिगातिआगे बढ़ते हैं और 
धृष्णुया-अपनी धर्षण-शक्ति से दाशुषे-आत्मार्पण करनेवाले पुरुष के लिए, वृत्राणि हन्तिर 
वासनाओं को विनष्ट करते हैं | हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें--प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश 
करेंगे। २. अब शरत्रुविनाश के बाद अस्य पुरुभोजसःल्‍इस अनन्त पालक धरनोंवाले प्रभु के 
दत्राणि-दान पिन्विरे"इसप्रकार हमें सिक्‍त व प्रीणित करनेवाले होते हैं, इब-जैसेकि गिरे:-पर्वत 
के रसा:-रस | पर्वतों से बहनेवाले जल जैसे प्रीति का कारण बनते हैं, इसीप्रकार प्रभु से दिये 
गये धन हमपर सुखों का सेचन करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु अपने अनन्त सामर्थ्य से हमारे शत्रुओं को विनष्ट करते हैं और इस प्रभु 
के दान हमें सुखों से सिक्‍त करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--पुष्टिगु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बार्हतः प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोबूहती )॥ 
काम्यं वसु 

प्र सु श्रुतं सुराध॑समर्ची श॒क्रमभिष्टये। 

यः सुन्वते स्तुंवते काम्यं बसु सहस्त्रेंणेव मंहते॥ ३॥ 

५. उस सुश्रुतमउत्तम ज्ञानवाले, सुराधसम्‌रउत्तम ऐश्वर्योवाले शक्रम्‌्-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को अभिष्टये-इष्ट-प्राप्ति के लिए अथवा वासनारूप शत्रुओं पर आक्रमण के लिए (अभिष्टि- 
2४४०८) प्र अर्च-प्रकर्षेण पूजित कर। प्रभु की अर्चना से वासनारूप शत्रुओं पर विजय प्राप्त 
करके हम भी उत्तम ज्ञान-ऐश्वर्य व शक्तिवाले बनेंगे। २. उस प्रभु का तू पूजन कर जोकि 
सुन्वते-यज्ञशील स्तुव॒ते-स्तोता के लिए काम्यं वसु-कमनीय (चाहने योग्य) धन को सहत्त्रेण 
इबहज़ारों के रूप में मंहते<देते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-पूजन से वासनाओं का विजय करके हम उत्तम ज्ञान-ऐश्वर्य व शक्ति को 
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प्राप्त करें। ऐश्वर्य को प्राप्त करके हम यज्ञशील स्तोता बनें। इसप्रकार हम प्रभु के काम्य वसुओं 
की प्राप्ति के पात्र होंगे। 
ऋषि:-पुष्टिगु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोब्हती )॥ 
दुष्ठरा हेतय: समिषो महीः 

शतानींका हेतयों अस्य दुष्टरा इन्द्रस्थ समिषों महीः। 

गिरिर्न भुज्मा मघव॑त्सु पिन्वते यदीं सुता अम॑नन्दिषु:॥ ४॥ 

१. अस्य इन्द्रस्य-इस सर्वशक्तिमान्‌ शत्रु-विद्रावक प्रभु के इझतानीकालसैकड़ों बलोंवाले 
हेतय:-हनन-साधन"आयुध दुष्टरा:-कठिनता से तैरने योग्य हैं। इनसे बच निकलना किसी के 
लिए सम्भव नहीं । इस इन्द्र की सम्‌ इष:-उत्तम प्रेरणाएँ भी मही:-महनीय व पूजनीय हैं। प्रभु 
की प्रेरणाएँ अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं। २. यत्‌-जब ईम्‌-निश्चय से सुता:-(सुतं अस्य अस्ति इति) 
सोम का सम्पादन करनेवाले यज्ञशील पुरुष अमन्दिषु-(0 9४७४४७०) उस प्रभु का स्तवन करते 
हैं तब ये प्रभु मघवत्सु-उन यज्ञशील पुरुषों में पिन्वते-धनों का सेचन करते हैं | प्रभु उनके लिए. 
गिरिः न-( गुरु: न) एक उपदेष्टा के समान होते हैं और भुज्मा-उनका पालन करनेवाले होते 
हैं। गुरु शिष्य को गर्भ में धारण करता हुआ उसका रक्षण करता है। ये यज्ञशील पुरुष भी प्रभु 
से रक्षणीय होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के आयुध दुष्टर हैं। उनकी प्रेरणाएँ महत्त्वपूर्ण हैं। प्रभु यज्ञशील स्तोता को 
उचित प्रेरणा देते हुए उसे पालित करते हैं। 

यह यज्ञशील स्तोता “मेध्यातिथि' बनता है--निरन्तर पवित्र प्रभु की ओर गतिवाला। यह 
स्तवन करता हुआ कहता है-- 

५२. [ द्विपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
सुतावन्त:-वृक्‍तबर्हिष: 

बयं घ॑ त्वा सुताव॑न्त आपो न वृक्तबंर्हिष: । 

पविन्र॑स्य प्रस्त्रव॑णेषु वृत्रहन्परिं स्‍्तोतार॑ आसते।॥ १॥ 

१. हे वृत्रहनू-वासनाविनाशक प्रभो | बयम्‌-हम घ-निश्चय से सुतावन्त:-सोम का सम्पादन 
करनेवाले व यज्ञशील बनकर आप: न>जलों के समान निरन्तर शान्तभाव से कर्मों में प्रवाहित 
होते हुए वृक्‍तबर्हिष:-वासनाशून्य हदयान्तरिक्षवाले स्तोतार:-स्तोता बनकर त्वा परि आसते- 
आपका सेवन करनेवाले हों। २. आपकी उपासना करते हुए हम पवित्रस्य"ज्ञान के (नहि ज्ञानेन 
सदूशं पवित्रमिह विद्यते) प्रस्त्रवणेषु-प्रवाहों में अपने को पवित्र कर पाते हैं। आपकी उपासना 
हमें ज्ञान-जलों में स्नान के द्वारा पवित्र करनेवाली होती है। 

भावार्थ--हम सोम का सम्पादन करते हुए प्रभु का उपासन करते हैं | ज्ञान-जलों के प्रवाहों 
में अपने को पवित्र करते हैं। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बूहती ॥ 
स्वब्दीव वंसगः 

स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो बसों निरेक उक्थिन॑:। 

कदा सुतं तृषाण ओक आ गं॑म॒ इन्द्र स्वब्दीव वंस॑ग:॥ २॥ 
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५. हे प्रभो! नरः-उन्‍नति-पथ पर चलनेवाले लोग सुतेनसोम का सम्पादन होने पर 
स्वरन्ति-आपका स्तवन करते हैं। आपका स्तवन ही वस्तुतः उन्हें सोमसम्पादन के योग्य बनाता 
है। हे वसो-उत्तम निवास देनेवाले प्रभो! ये नर निरेके5(रेकू शंकायाम्‌) शंकाओं से शून्य हृदय 
में--आपके प्रति पूर्ण श्रद्धायुक्त हृदय के होने पर उक्थिनःस्तोत्रोंवाले होते हैं--आनन्दपूर्वक 
आपके स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं। २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! कदानकब आप 
तृषाण:-चाहते हुए सुतम्‌ःआपके पुत्रभूत मुझे ओकः आगमःच्यहाँ घर में प्राप्त होंगे! आप 
इबज्जैसे स्वब्दी-(सु+अपू+द) उत्तम ज्ञान-जल को प्राप्त कराते हैं, उसी प्रकार बंसग:-मननीय-- 
सेवनीय-पदार्थों के प्राप्त करानेवाले हैं। ज्ञानपूर्वक इन पदार्थों का ठीक उपयोग करता हुआ ही 
तो मैं 'अभ्युदय व नि:श्रेयस' को सिद्ध कर पाता हूँ 

भावार्थ--हम प्रभु का ही स्तवन करें। श्रद्धायुक्त हृदय में प्रभु के गुणों का गायन करें। 
प्रभु-प्राप्ति की कामनावाले हों प्रभु से ज्ञान व साधनभूत पदार्थों को प्राप्त करके उन्‍नति को सिद्ध 
करें। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बृहती ॥ 
वह बल! 

कण्वेभिर्धुष्णवा ध्ृषद्वाजें दर्षि सहस्त्रिण॑म्‌। 

'पिशड्गरूपं मघवन्विचर्षणे मक्षू गोम॑न्तमीमहे ॥ ३॥ 

१. हे ध्ृष्णवो-शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो ! आप कण्वेशि:-मेधावी पुरुषों के द्वारा-- 
उत्तम समझदार माता, पिता व आचार्य द्वारा वाजमल्बल को आदर्षि-प्राप्त कराते हैं जोकि 
धृषद्रशत्रुओं का धर्षण करनेवाला है तथा सहस्त्रिणमू-(स हस्‌ अथवा सहस्त्र) हमारे जीवन 
को आनन्दमय बनानेवाला है अथवा दीर्घजीवन का साधक है। २. हे मघवन्‌रऐश्वर्यशालिन्‌ ! 
विचर्षणे-सर्वद्र॒ष्टा प्रभो! हम आपसे मश्षु-शीघत्र उस जीवन की ईमहेल्‍याचना करते हैं, जोकि 
पिशंगरूपम्‌८तेजस्वीरूपवाला व गोमन्तम्‌लप्रशस्त ज्ञानन्द्रियोंवाला है। 

भावार्थ--हे प्रभो ! आप उत्तम माता, पिता व आचार्यो द्वारा हमें उस बल को प्राप्त कराइए्‌ 
जिससे हम वासनारूप शत्रुओं का धर्षण करते हुए आनन्दमय 'जीवनवाले हों--तेजस्वी व प्रशस्त 
ज्ञानेन्द्रियोंवाले बनें। 

अगले सूक्‍त का ऋषि भी मेध्यातिथि ही है-- 

७३. [ त्रिपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥| देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बूहती ॥ 
पुरः विभिनत्ति 

क ई' वेद सुते सचा पिब॑न्तं कद्ठयों दथे। 

अय॑ यः पुरों विभिनत्त्योज॑सा मन्दानः शिप्यन्ध॑सः ॥ १॥ 

१. कः"कोई विरला पुरुष ही ईम्‌ननिश्चय से सुतेनसोम का सम्पादन होने पर--शरीर में 
सोम का रक्षण होने पर सचा"अपने में समवेत होनेवाले--सदा साथ रहनेवाले 'पिबन्तम्चसोम 
का पान करनेवाले--सोम को शरीर में ही व्याप्त करनेवाले उस प्रभु को वेद>जानता है। प्रभु 
को जानकर कत्‌-(कं तनोति) आनन्द का विस्तार करनेवाले वयः-"आयुष्य को दधेनधारण 
करता है। २. अयम्‌नयह यः-जो मन्दानः८उस प्रभु का शंसन करनेवाला होता है, अन्धसः-सोम 
के हेतु से--वीर्यरक्षण के हेतु से शिप्री-उत्तम हनुओं व नासिकावाला बनता है, अर्थात्‌ सात्त्तिक 


ण्द्ड २०.५३.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भोजन को चबाकर खाता है और प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, वह ओजसा"ओजस्विता के 
द्वारा पुरःविभिनत्ति>असुरों की पुरियों का विदारण करनेवाला होता है। ' पुरन्दर ' बनता है। यह 
काम-क्रोध-लोभ की पुरियों का विदारण करके उत्तम शरीर (इन्द्रियों), मन व बुद्धिवाला बनता 
है। काम के विनाश से इसकी इन्द्रियशक्तियाँ जीर्ण नहीं होतीं, क्रोधविनाश से इसका मन शान्त 
रहता है तथा लोभ को दूर करने से यह अविकल बुद्धिवाला होता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करते हुए सोम-रक्षण द्वारा आनन्दमय जीवनवाले बनें। 
'प्रभु-स्तवन, सात्त्तकि भोजन को चबाकर खाने तथा प्राणायाम” द्वारा सोम-रक्षण करते हुए 
ओजस्वी बनें तथा 'काम-क्रोध-लोभ ' की नगरियों का विनाश करें। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
पुरुत्रा चरथं दे 

दाना मृगो न वारणः पुरुत्रा चरथ॑ दधे। 

नर्किष्ट्वा नि य॑म॒दा सुते ग॑मो महाँश्चरस्योज॑सा॥ २॥ 

१. दानार( दाप्‌ लवने) वासनाओं के लवन (काटने) के हेतु से यह मृगःन-सिंह के समान 
होता है। शेर जैसे शिकार को चीर-फाड़ देता है, इसी प्रकार यह वासनाओं को चीर-फाड़ देता 
है (मृग-७ ७७० ७८४७४), इसप्रकार यह वारण:-सब वासनाओं का निवारण करनेवाला होता 
है। पुरुत्रा-पालन व पूरण के दृष्टिकोण से चरथं दधे-इस शरीर-रथ को धारण करता है। भोग 
ही उसके जीवन का लक्ष्य नहीं बन जाते। २. ऐसी स्थिति में त्वा-तुझे नकिः नियमत्‌>कोई 
भी वासना बाँध नहीं पाती सुते-सोम के सम्पादन में आगम:ः "तू सर्वथा गतिवाला होता है। सब 
प्रकार से सोम का रक्षण करता है। अब महानू-(मह पूजायाम्‌) प्रभु की वृत्तिवाला होता हुआ 
तू ओजसा चरसिज"ओजस्विता के साथ सब कर्त्तव्यों को करनेवाला होता है। 

भावार्थ--वासनाओं के वशीभूत न होकर सोम-रक्षण करते हुए हम ओजस्वी बनें और 
कर्त्तव्य-कर्मों का पालन करें। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: बहती ॥ 
न योषति, आगमत्‌ 

य उग्रः सन्ननिष्टूतः स्थिरो रणाय संस्कृतः। 

यदि स्तोतुर्मघवां शूणवब्द्धवं नेन्द्रों योष॒त्या ग॑मत्‌॥ ३॥ 

१. यः जो प्रभु उग्र: सन्‌-तेजस्वी होते हुए अनिष्ट्रत:-कभी स्थानभ्रष्ट व हिंसित नहीं होते। 
वे प्रभु स्थिर:-स्थिर हैं--अविनाशी हैं। रणाय संस्कृत:-रमणीयता के लिए अथवा वबासनाओं 
के साथ संग्राम के लिए सदा हृदयों में योगिजनों से संस्कृत होते हैं। हदयों में योगिजन प्रभु 
को देखने का प्रयत्न करते हैं--प्रभु इनके जीवन को रमणीय व विजयी बनाते हैं। २. ये 
मघवारऐश्वर्यशाली प्रभु यदि-यदि स्तोतु:-स्तोता की हवम्‌-पुकार को श्रुणवत्‌रसुनते हैं तो 
इन्द्रः>वे परमैश्वर्यशाली प्रभु न योषति>अलग नहीं रहते। आगमत््‌नवे अवश्य आते ही हैं। 
हमारी आराधना को सुनते ही प्रभु प्राप्त होते हैं। वे प्रभु हमारे शत्रुओं के विनाश का कारण 
बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु तेजस्वी होते हुए अहिंसित हैं। वे स्थिर प्रभु शत्रुसंहार द्वारा हमारे जीवनों 
को रमणीय बनाते हैं। हमारी आराधना सुनते ही हमें प्राप्त होते हैं। 

यह प्रभु-स्तवन करनेवाला 'रेभ:' अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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७४. [ चतुष्पञ्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--रेभ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अतिजगती ॥ 
इन्द्रं ततक्षु: जजनु: च राजसे 

विश्वाः पृत॑ना अभिभूत॑र नर सजूस्त॑तक्षुरिन्द्रे जजनुश्च॑ राजसें । 

क्रत्वा वरिंष्ठे बर्॑ आमुररिंमुतोग्रमोजिष्ठे तवर्स तरस्विन॑म्‌॥ १॥ 

१. विश्वा: पृतनाःचसब शशत्रु-सैन्यों को अभिभूतरम-”अतिशयेन अभिभूत करनेवाले, 
नरम्5और इसप्रकार उन्‍नति-पथ पर ले-चलनेवाले इन्द्रम*परमैश्वर्यशाली प्रभु को सजू:-मिलकर 
प्रीतिपूर्वक उपासना के द्वारा (जुषी प्रीतिसेवनयो: ) ततश्लुः८(#छातत ॥ ७ 7770) मन में 
निर्मित करते हैं च-और जजनु:-उसे प्रादुर्भूत करते हैं। ध्यान द्वारा प्रभु की कल्पना करते हैं 
और उसका विकास करते हैं--प्रभु का अधिकाधिक साक्षात्कार करने के लिए यत्नशील होते 
हैं। जितना-जितना साक्षात्कार कर पाते हैं उतना-उतना ही राजसेल्‍"दीपन के लिए होते हैं-- 
उनका जीवन उतना ही अधिक दीप्त हो उठता है। २. उस प्रभु का ध्यान करते हैं जो क्रत्वा>" 
शक्ति व प्रज्ञान से वरिष्ठम्-अत्यन्त विशाल हैं। बरेनश्रेष्ठ कार्यों के निमित्त आमुरिम्‌5समन्तात्‌ 
शत्रुओं का संहार करनेवाले हैं, उत5और उग्रम्"अत्यन्त त्तेजस्वी हैं। ओजिष्ठम-ओजस्वी है, 
तवसम-बलवान्‌ हैं और त्रस्विनम5अतिशयेन वेगवान्‌ हैं। 

भावार्थ--हम मिलकर घ९रों में प्रभु की उपासना करते हुए हृदयों में प्रभु को प्रादुर्भूत करें। 
इसप्रकार हमारा जीवन दीप्त व शक्तिशाली बनेगा। शत्रु-संहार करते हुए हम उनन्‍नति-पथ पर 
आगे बढ़ेंगे। 

ऋषि:-रेभ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--उपरिष्टादबृहती ॥ 
*धृतब्रत' प्रभु 

समी रेभासों अस्वरन्निन्द्रं सोम॑स्य पीतयें। 

स्व | पपतिं यदी वृधे क्षृतत्रंतो ह्योज॑सा समूतिभि: ॥ २॥ 

१. रेभास:-स्तोता लोग ईम्‌-निश्चय से सोमस्य पीतयेल्‍"सोम का शरीर में ही रक्षण के 
लिए इन्द्रमूपरमैश्वर्यशाली प्रभु को सम्‌ अस्वरन्‌नसंस्तुत करते हैं। प्रभु-स्मरण से वासनाओं 
को दूर भगाते हुए ये स्तोता सोम को शरीर में सुरक्षित करने में समर्थ होते हैं, २. उस प्रभु 
का स्तवन करते हैं जो स्वःपतिम्‌-प्रकाश के स्वामी हैं। यत्‌-चूंकि वे प्रभु ईमू-निश्चय से 
वृधे5स्तोता की वृद्धि के लिए होते हैं, वे प्रभु ओजसात”ओजस्विता के साथ हिल्‍निश्चय से 
'ऊतिभिः-रक्षणों से सम्‌ (वृधे )-हमारे वर्धन के लिए होते हैं। ये प्रभु धृतब्रतः-हमारे ब्रतों का 
धारण करनेवाले हैं। प्रभु से रध्षित होकर ही हम ब्रतों का पालन कर पाते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन द्वारा शक्तिशाली बनकर वासनाओं का संहार करते हुए ब्रतमय 
जीवन बिता पाते हैं और सोम का शरीर में रक्षण कर सकते हैं। 

ऋषि:-रेभः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--उपरिष्टादबृहती ॥ 
अद्वुह: अपि कर्ण तरस्विनः 

नेमिं न॑मन्ति चक्ष॑सा मेघं विप्रां अभिस्वरा। 

सुदीतयों वो अद्गुहोडपि कर्णे तरस्विनः समृक्‍्व॑धिः ॥ ३॥ 

१. विप्र:८ज्ञानी लोग चक्षसाऊज्ञान के हेतु से नेमिम्नसब शत्रुओं को झुका देनेवाले उस 
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प्रभु को नमन्ति-नमस्कार करते हैं | मेषम्सुखों से सिक्‍त करनेवाले उस प्रभु को अभिस्वरानप्रात: - 
सायं स्तवन के द्वारा (स्वृ शब्दे) (नमन्ति) नमस्कार करते हैं। २. ये स्तोता ब्राह्मण ब:-तुम्हारे 
सुदीतय:-उत्तम दीपन करनेवाले होते हैं--स्वयं ज्ञानदीस होते हुए औरों के लिए ज्ञान देनेवाले 
होते हैं। अद्गुह:-किसी का द्रोह नहीं करते | अपिच्द्रोहशून्य होते हुए भी कर्णे (कृ विक्षेपे ) >शत्रुओं 
के विक्षेपरूप कार्य में ऋक्‍वण्ि: सम्‌-ऋचाओं से--प्रभुस्तोत्रों से संगत हुए-हुए तरस्विन:5अतिशयेन 
वेगवान्‌ होते हैं। द्रोहशून्य होते हुए भी ये लोग वासनाशून्य शत्रुओं को विनष्ट करने में सबसे 
तीत्र गतिवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। दीप्त व द्रोहशून्य जीवनवाले बनकर वासनारूप शत्रुओं 
को विकीर्ण करनेवाले हों। 

अगले सूक्‍त का ऋषि भी 'रेभ' ही है-- 

५५- [ पज्चपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-रेभ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अतिजगती ॥ 
राये विश्वा सुपथा कृणोतु 

तमिन्द्रें जोहवीमि मघवानमुग्रं स॒त्रा दर्धानमप्रैतिष्कुतं शवासि। 

मंहिछो गीर्भिरा च॑ य॒ज्ञियों व॒वतीद्राये नो विश्वां स॒ुपर्था कृणोतु वज्री ॥ १॥ 

१. तमू-उस इन्द्रम>सर्वशक्तिमान्‌ व परमैश्वर्यशाली प्रभु को जोहवीमि-पुकारता हूँ, जोकि 
मघवानम-सब ऐशश्वर्यो के स्वामी हैं, उग्रम्८तेजस्वी हैं, सत्रासदा शवांसि दधानमजबलों का 
धारण करनेवाले हैं, अप्रतिष्कुतम्‌-प्रतिशब्द से रहित हैं--जिनका युद्ध में कोई आह्वान नहीं कर 
सकता। २. वे प्रभु मंहिष्ठः-सर्वमहान्‌ दाता हैं चरऔर गीर्शि:-ज्ञान की वाणियों से उपासना 
के योग्य हैं। ये प्रभु आववर्तत्‌-सर्वत्र वर्तमान हैं | वज्जीचये वज्रहस्त प्रभु राये"ऐश्वर्य के लिए 
न: 5हमारे विश्वानसब सुपथा्उत्तम मार्गों को कृणोतु-करें। 

भावार्थ--हम उन प्रभु को पुकारें जो ऐश्वर्यशाली-तेजस्वी-बल के धारक व अद्वितीय 
योद्धा हैं। हम उस सर्वप्रद प्रभु को पूजें। प्रभु हमें सत्पथ से ऐश्वर्य की ओर ले-चलें। 

ऋषि:-रेभ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
“'असुरः स्तोता, वृक्‍्तबर्हिष्‌! 

या इन्द्र भुज आभरः स्व | वा असुरिभ्यः। 

स्तोतारमिन्म॑घवन्नस्य॒ वर्धय ये च॒ त्वे वृक्तर्बहिंष:॥ २॥ 

१. हे स्वर्वान-प्रकाश व आनन्द से युक्‍त इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! या: भुज:-जिन 
भोग-साधन धनों को असुरेभ्यः आभरः:-( असव: प्राणा:, तेषु रमन्ते) प्राणसाधक लोगों के लिए 
प्राप्त कराते हैं। हे मघवनरऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! स्तोतारम्‌ इतरसस्‍्तोता को निश्चय से अस्य 
वर्धय-इसके द्वारा (अनेन) बढ़ाइए। प्राणसाधना करनेवाले जिन धनों को प्राप्त करते हैं, वे धन 
इन स्तोताओं को भी प्राप्त हों। २. ये च+और जो त्वे"आपमें निवास करते हुए वृक्‍तबर्हिष:-हदय- 
क्षेत्र को पापों से रहित करते हैं, उन्हें इन धनों के द्वारा बढ़ाइए। 

भावार्थ--हम ' प्राणसाधक, स्तोता व निष्पाप” बनते हुए उन ऐश्वर्यों को प्राप्त करें जो हमारे 
जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले हैं। 
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ऋषि:-रेभ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बूहती ॥ 
“यजमान, सुन्वन्‌, दक्षिणावान्‌' 

यमिंन्द्र दधिषे त्वमएवं गां भागमव्य॑यम्‌। 

यज॑माने सुन्व॒ति दक्षिणावति तस्मिन्तं धेंहि मा प॒णौ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। त्वम्-आप यम्‌-जिस अएवं गाम्‌-”कर्मेन्द्रियसमूह तथा 
ज्ञानेन्द्रियसमूह को तथा अव्ययं भागम्‌-( अबवि अयू) विविध योनियों में भटकने का कारण न 
बननेवाले भजनीय धन को यजमानेन्यज्ञशील पुरुष में, सुन्वतिसोम का सम्पादन करनेवाले 
पुरुष में तथा दक्षिणावतिल्‍दानशील पुरुष में दधिषे-धारण करते हैं, तस्मिन"उसी “गौ, अश्व 
व अव्ययभाग ! में ततम-उस स्तोता को थेहिन्‍्धारण कीजिए। २. उस “गौ, अश्व व अव्ययभाग! 
को मारमत दीजिए जिसे हम पणौ>"वणिक्‌ वृत्तिवाले कृपण पुरुष में देखते हैं। कृपण-पुरुष 
का धन भी अव्यय5"( अ-व्यय) दान आदि में व्ययित न होकर गढ़ा ही रहता है। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से हम यज्ञशील, सोम का सम्पादन करनेवाले व दानशील बनें। 
ऐसे बनकर उत्तम कर्मेन्द्रियों, ज्ञानेन्द्रियों व प्रशस्त धनोंबाले हों। कृपण न बनें। 

यह प्रशस्तेन्द्रियोंबाला स्तोता “गोतम' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५७६. [ घट्पउ्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहु: ॥ 
मदाय-शवसे 
इन्द्रो मदांय वावृधे शव॑से वृत्रहा नृभि:। 

तमिन्महत्स्वाजिषूतेमर्भ' हवामहे स वाजेंषु प्र नॉडविषत्‌॥ १॥ 

१. नृभ्िः-उन्‍नति-पथ पर चलनेवाले लोगों से इन्द्र:-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु शवसे5बल 
की प्राप्ति के लिए तथा मदायज"आनन्द के उल्लास के लिए वावृधे"बढ़ाया जाता है। ये नर 
प्रभु का उपासन करते हैं जिससे बल व आनन्द प्राप्त कर सकें। ये प्रभु वृत्रहा-बासना का विनाश 
करनेवाले हैं तम्‌ इत्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही महत्सु-बड़े-बड़े आजिषु-संग्रामों में उत 
ईम्‌5और निश्चय से अर्भन्‍" छोटे-छोटे संग्रामों में हबामहे-पुकारते हैं। प्रभु के द्वारा ही विजय 
की प्राप्ति होती है। २. सः-वे प्रभु बाजेषु-संग्रामों में नः-हमारा प्र अविषत्‌-प्रकर्षेण रक्षण करते 
हैं। 

भावार्थ--प्रभु का उपासन हमें बल व आनन्द प्राप्त कराता है। प्रभु हमारी वासनाओं का 
विनाश करते हैं। प्रभु ही बड़े-छोटे सब संग्रामों में हमारा रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पडि: ॥ 
'सेन्य-पराददि-वृध ' प्रभु 

असि हि वीर सेन्योउसि भूरिं पराददिः। 

असि दभ्नस्य॑ चिद्‌ वृधो यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरिं ते वसु॥ २॥ 

१. हे वीर"शतन्नुओं को कम्पित करनेवाले प्रभो! आप हिजनिश्चय से सेन्य: असिल्‍्हमारी 
सेनाओं के उत्तम संचालक हैं और इसप्रकार भूरिपराददि: असि्शत्रुओं को खूब ही परादान-- 
पराजित करके दूर भगा देनेवाले हैं। २. दभ्॒स्य>अल्प के चितनभी--कम सेनावाले उपासक 
के भी वृधः असिनबढ़ानेवाले हैं। कम सेनावाला भी उपासक अधिक सेनावाले अनुपासक को 
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जीत लेता है। २. यजमानाय-यज्ञशील पुरुष के लिए शिक्षसि>"आप सदा देते हैं। सुन्वते5शरीर 
में सोम का सम्पादन करनेवाले के लिए भूरि"खूब ही ते वसुआपका धन होता है। इस सुन्वन्‌ 
को आप पालक व पोषक धन प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारी सेनाओं के उत्तम संचालक--शत्रुओं का परादान करनेवाले व हमारा 
वर्धन करनेवाले हैं । हम यज्ञशील व सोम का सम्पादन करनेवाले बनें। प्रभु हमारा रक्षण करेंगे। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड़िः ॥ 
धृष्णवे धीयते धना 

यदुदीर॑त आजयों ध्षृष्णवें धीयते धना। 

युक्ष्वा मंदच्युता हरी कं हनः क॑ वर्सौं दधोउस्माँ इन्द्र बसौं दधः॥ ३॥ 

१. यत्‌-जब आजय:- संग्राम उदीरत"उठ खड़े होते हैं तब धृष्णवे"-शत्रुओं का धर्षण 
करनेवाले के लिए धना धीयतेज"धन धारण किये जाते हैं। संग्राम में विजेता ही धनों का पात्र 
बनता है। २. हे इन्द्र-्सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो। आप मदच्युता>आनन्द को 
क्षरित करनेवाले, आनन्द को प्राप्त करानेवाले हरी-इन्द्रियाश्वों को युक्ष्वचहमारे शरीर-रथ में युक्त 
कीजिए। आप कम्‌र्किसी विरले ही उपासक को हन: (हन्‌ गतौ) प्राप्त होते हैं। कम्‌-किसी 
विरले को ही वसौ दध:-वसुओं में धारण करते हैं। हे प्रभो अस्मान"हमें तो आप अवश्य ही 
चवसौ दध:-वसुओं में धारण कीजिए। 

भावार्थ--संग्राम में विजयी को ही धन प्राप्त होते हैं। इस अध्यात्म-संग्राम में विजय के 
लिए प्रभु हमें प्राप्त हों । प्रभु हमारे शरीर-रथों में उत्तम इन्द्रियाश्वों को युक्त करें और हमें वसुओं 
में स्थापित करें । 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड़िद ॥ 
उभया हस्त्या वसु आभर 

मर्देमदे हि नों द॒दियूथा गवामृजुक्रतु: । 

सं गृंभाय पुरू श॒तोभ॑या हस्त्या वसु शिशीहि राय आ भ॑र॥ ४॥ 

२. ऋणजुक्रतु:-ऋजुता से सब कर्मों को करनेवाले ये प्रभु मदे मदे5उल्लास के जनक सोम 
का रक्षण होने पर हि-निश्चय से नः"हमारे लिए गवां यूथा-इन्द्रियों के समूहों को ददि:-देनेवाले 
होते हैं। २. हे प्रभो! आप उभया हस्त्याचदोनों हाथों से पुरूशता-बहुत सैकड़ों-- अनेक बसु 
धनों को संगृुभाय”"षग्रहण कीजिए | शिशीहिल्‍हमारी बुद्धियों को तीत्र बनाइए और राय: आभरन्‍हमारे 
लिए ऐश्वर्यों को प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाँ दें। धनों को प्राप्त कराएँ। धनों का सद्ठदिनियोग करते हुए 
हम तीक्ष्ण बुद्धि बनें। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--पड़िः ॥ 
पुरूवसु' प्रभु 

मादय॑स्व सुते सचा शव॑से शूर राध॑से। 

विद्या हि त्वां पुरूवसुमुप कामानत्ससूज्महे5थां नोडविता भ॑ंव॥ ५॥ 

१. हे शूरू"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! सुते-सोम का सम्पादन होने पर सचाल्‍"मेल 
के द्वारा--हमें अपना सान्निध्य प्राप्त कराने के द्वारा मादयस्व"आनन्दित कीजिए । इसप्रकार आप 
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हमारे शवसे-बल के लिए होइए तथा राधसे-सफलता व सिद्धि के लिए होइए। आपके मेल 
से हम शक्ति-सम्पन्न बनें और सब कार्यों को सिद्ध कर सकें। २. हम त्वानआपको हि>निश्चय 
से पुरूवसुम>अनन्त ऐश्वर्यवाला विद्याज्जानते हैं। हम उप5आपकी उपासना में कामान्‌र 
अभिलाषाओं को संसृज्महे-उत्पन्न करते हैं। आपके समीप ही सब इच्छाओं को प्रकट करते 
हैं। अथा-अब आप नः-"हमारे अविता"सब भागों का दोहन (प्रपूरण) करनेवाले भवत्होइए। 
हमारे लिए सब भजनीय धनों को देनेवाले होइए। 

भावार्थ--प्रभु का सान्निध्य ही ' आनन्द, शक्ति, सफलता व ऐश्वर्य” का साधक होता है। 

ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--पहड़िंः ॥ 
एते ते इन्द्र जन्तवः 

एते त॑ इन्द्र जन्तवो विश्व पुष्यस्ति वार्य॑म्‌। 

अन्तर्हिं ख्यो जनानामर्यो वेदों अदांशुषां तेषां नो वेद आ भ॑र॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! एते जन्तवः-ये सब प्राणधारी प्राणी ते+आपके हैं। 
आपके होते हुए ये विश्वम्-सब वार्यमूनवरणीय धन को पुष्यन्तिल्‍प्राप्त करते हैं। २. आप 
हि-निश्चय से जनानाम”सब लोगों के अन्तः”अन्दर होते हुए ख्य:-उनके सब आन्तरभावों को 
देखते हैं। अर्य:-आप ही स्वामी हैं। अदाशुषाम्‌-अदानशीलों--कृपणों के वेद:>धन को भी 
आप देखते हैं| तेषां वेद:-उनके धन को भी न: आभरूहमारे लिए प्राप्त कराइए। हम इस धन 
का दान करते हुए प्राजापत्ययज्ञ में अपनी आहुति देनेवाले बनें। 

भावार्थ--प्रभु ही सब वरणीय धरनों के देनेवाले हैं। प्रभु अन्तरस्थित होते हुए हमारे सब 
भावों को जानते हैं। आप कृपणों के धनों को दाश्वान्‌ पुरुषों में प्राप्त करानेवाले हैं। 

दान की वृत्तिवाले बनकर हम सदा “मधुच्छन्दा ' बनें--मधुर इच्छाओंवाले | यह * मधुच्छन्दा ' 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५७. [ सप्तपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
*सुरूपकृत्नु प्रभु 

सुरूपकृलुमूतयें सुदुघांमिव गोदुहें। जुहूमसि द्यर्विद्यावि ॥ १॥ 

१, हम अपने ऊतये-रक्षण के लिए उस प्रभु को छवि छावि-प्रतिदिन जुहूमसि-पुकारते 
हैं, जो प्रभु सुरूपकृत्नुम्‌-उत्तम रूप को करने में कुशल हैं। प्रभु हमें उत्तम रूप प्राप्त कराते 
हैं। २. इसी प्रकार हम इस “सुरूपकृत्नु' प्रभु को पुकारते हैं, इब-जैसेकि गोदुहे-एक गोधुक्‌ 
के लिए सुदुघाम-सुखसंदोह्य गौ पुकारा जाता है। जैसे एक ग्वाले की यही कामना होती है. 
कि मुझे सुखसंदोह्य गौ प्राप्त हो, इसी प्रकार हमारी प्रार्थना का स्वरूप यही हो कि हमें सुरूपकृत्नु 
प्रभु प्राप्त हों। 

भावार्थ--हम अपने रक्षण के लिए प्रतिदिन प्रभु का आराधन करें। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
जीवनवाला बनाते हुए “सुरूप' प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सवन+सोमपान+दान 

डउप॑ नः सब॒ना गंहि सोम॑स्य सोमपाः पिब। गोदा इद्रेवतो मर्द:॥ २॥ 


"७० २०.५७.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हे प्रभो। न: सबना उप आगहिल्‍्हमारे यज्ञों में आप समीपता से प्राप्त होइए। आपने 
ही तो इन यज्ञों को पूर्ण करना है। सोमपा:>सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो! आप सोमस्य 
पिबच्सोम का पान कीजिए | आप ही वासना-विनाश द्वारा हमारे जीवन में सोम का रक्षण करेंगे। 
२. रेवबत:-एक धनी पुरुष का मद:-वास्तविक हर्ष इत्‌-निश्चय से गोदा:"गौओं को देनेवाला 
है। यज्ञमय जीवनवाला धनी पुरुष निश्चय से दानशील होता है। वस्तुत: यह दानशीलता ही 
उसके हर्ष का कारण बनती है। 

भावार्थ--हम यज्ञों को करानेवाले हों, सोम का रक्षण करें और सम्पन्न होकर दानशील 
बनें। देने में हम आनन्द का अनुभव करें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
अन्तम सुमतियों की प्राप्ति 

अर्था ते अन्तमानां विद्यारम॑ सुमतीनाम्‌। मा नो अति ख्य आ गंहि॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! अथा>अब ते"आपकी उनन्‍्तमानाम्‌>”अत्यन्त अन्तिकतम--आपके समीप प्राप्त 
करानेवाली सुमतीनाम्‌-कल्याणी मतियों को विद्याम-प्राप्त करें । इन सुमतियों को प्राप्त करके हम 
आपके समीप पहुँचनेवाले बनें। २. हे प्रभो! आप नः"हमें मा अति ख्य:-छोड़कर ज्ञान देनेवाले 
न होइए, अर्थात्‌ हम सदा आपके ज्ञानों के पात्र बनें। आगहिज"आप हमें अवश्य प्राप्त होइए। 

भावार्थ--हम उन कल्याणी-मतियों को प्राप्त करें, जोकि हमें प्रभु तक ले-जानेवाली हैं । 
हम सदा प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान के पात्र हों। 

ऋषि:--४-७ विश्वामित्र:; ८-१० गृत्समद:; ११-१६ मेध्यातिथ्ि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-- 
४-६, ८-१० गायत्री; ७ अनुष्टुपू; १९-१६ बृहती॥ 

शुष्सिन्तमं न ऊतसयें झुप्निने पाहि जागृंविम्‌। इन्द्र सोर्मे शतक्रतो ॥ ४॥ 

इन्द्रियाणिं शतक्रतो या ते जनेंषु पञ्चस|। इन्द्र तानिंत॒ आ बृूणे॥ ५॥ 

अगन्निन्द्र श्रवों बृहद्‌ झुम्न॑ दंशिष्व दुष्टर॑म्‌। उत्ते शुष्में तिरामसि॥ ६ ॥ 

अर्वावर्तों न आ गह्मथों शक्र परावत॑:। 

उ लोको यसस्‍्तें अद्विव इन्द्रेह तत आ गहि॥ ७॥ 

इन्द्रो अड् महद्धयमभी षदर्प चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो विच्॑र्षणि:॥ ८ ॥ 

इन्द्रएच मृडयांति नो न न॑: पश्चाद्घ न॑शत्‌। भद्रं भ॑ंवाति नः पुरः॥ ९॥ 

इन्द्र आशांभ्यस्परि सर्वीभ्यो अभ॑यं करत्‌। जेता शत्रून्विच॑षणि:॥ ९०॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.२०.१-७ च् 

क ई' वेद सुते सचा पिब॑न्तं कद्दयों दधे। 

अयं यः पुरों विभिनत्त्योज॑सा मन्दानः शिफप्रयन्ध॑सः॥ १९॥ 

दाना मृगो न वारणः पुरुत्रा चरथ॑ दधे। 

नर्किष्ट्वा नि य॑म॒दा सुते ग॑मो महाँश्च॑रस्योज॑सा॥ १२॥ 

य उग्रः सन्ननिष्टतः स्थिरो रणांय संस्कृतः। 

यदि स्तोतुर्मघवां श्रणवद्धवं नेन्द्रों योष॒त्या ग॑मत्‌॥ १३॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.५३.१-३ 
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बयं घ॑ त्वा सुताव॑न्त आपो न वृक्तब॑र्हिष:। 

पवित्र॑स्य प्रस्त्रव॑णेषु वृत्रहन्पर्रि स्तोतार॑ आसते॥ ९१४॥ 

स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो व्सों निरिक उक्थिन॑:। 

कदा सुतं तृंषाण ओक आ गम इन्द्र स्वब्दीव बंसंग:॥ १५७॥ 

कण्वेंभिर्धष्णवा धृषद्वाजै दर्षि सहस्त्रिण॑म्‌। 

पिशड्गरूपं मघवन्विचर्षणे मश्यू गोम॑न्तमीमहे॥ १६॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.५२.१-३ 

ज्ञान और शक्ति को प्राप्त करके मानव हित में तत्पर “नृ-मेध” अगले सूक्‍त के प्रथम दो 
मन्त्रों का ऋषि है। इसी उद्देश्य से स्वास्थ्य का पूर्ण ध्यान करनेवाला “जमदग्नि! (जमत्‌ 
अग्नि-जिसकी जाठराग्नि मन्द नहीं) तीसरे व चौथे मन्त्र का ऋषि है-- 

५८. [ अष्टपज्चाशं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--नुमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाईत: प्रगाथ: ( विषमा-जूहती+समा-सततोब्हती )॥ 
श्रायन्त इब सूर्यम्‌ 

श्राय॑न्तड़व सूर्य विश्वेदिन्द्रस्थ भक्षत। 

वसूंनि जाते जन॑मान ओज॑सा प्रति भागं न दींधिम॥ १॥ 

१. सूर्यम्‌ इबनसूर्य की भाँति, अर्थात्‌ जैसे सूर्य कभी विश्राम नहीं लेता, इसी प्रकार 
श्रायन्त: ( श्रायति ।0 5४८४४) 5 श्रम के कारण पसीने से निरन्तर तर-बतर होते हुए इन्द्रस्य-उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के विश्वा इत्‌ वसूनि-सब वसुओं (धनों) को भक्षत-उपभुक्त करो। विना 
श्रम के खाना पाप समझो। सब धरनों को प्रभु का ही जानों। २. ओजसा-बल से--ओजस्विता 
से जाते- उत्पन्न हुए-हुए तथा जनमाने"आगे उत्पन्न होनेवाले धन में भागं नतअपने भाग के 
समान वसु को प्रतिदीधिम-प्रतिदिन धारण करें । हम श्रम से--बल से धनों का अर्जन करें और 
उन्हें अपने-अपने भाग के अनुसार बाँटकर खानेवाले बनें। 

भावार्थ-- श्रम से--पसीने से तर-बतर होकर हम धनों को कमाएँ और उन्हें अपने-अपने 
भाग के अनुसार बाँटकर खानेवाले बनें। 

ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाहतः प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोबूहती )॥ 
* अनर्शराति' प्रभु 

अन॑र्शरातिं वसुदामुप॑ स्तुहि भ॒द्रा इन्द्रस्थ रात: । 

सो अंस्य कार्म विधतो न रॉषति मनों दानाय॑ चोदय॑न्‌॥ २॥ 

१. उस अनर्शरातिम्‌-निष्पाप दानवाले (&5$॥7|०५५ 4००००) बसुदाम्‌-धनों के दाता प्रभु 
को उपस्तुहि-उपस्तुत कर | इन्द्रस्य5उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के रातयः-दान भद्राः-कल्याणकर 
हैं। २. सः-वे प्रभु अस्य विधतः-इस-[ प्रभु]-की पूजा करनेवाले की--उपासक की काममूर 
अभिलाषा को न रोषतिनहिंसित नहीं करते | प्रभु उपासक की अभिलाषा को पूर्ण करते हैं और 
मनः-उपासक के मन को दानायच्दान के लिए चोदयनू-प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ--वसुओं के दाता प्रभु का हम स्तवन करें। प्रभु स्तोता की कामना को पूर्ण करते 
हैं और उसके मन को दान के लिए प्रेरित करते हैं। 
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ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+ 
समा-सतोबृहती )॥ 
सूर्य-आदित्य 

वण्महाँ अंसि सूर्य बडांदित्य महाँ अंसि। 

महस्तें सतो महिमा प॑नस्यतेडब्द्धा देंव महाँ अंसि॥ ३॥ 

१. हे सूर्य-सम्पूर्ण जगत्‌ के उत्पादक प्रभो! आप वट्‌-सचमुच महान्‌ असिन्महान्‌ हैं। 
हे आदित्य-"प्रलय के समय सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर ले-लेनेवाले (आदानातू) प्रभो! 
आप बट्5सचमुच महान्‌ असिनपूजनीय हैं। २. महः सतः ते5महान्‌ होने हुए आपकी महिमा>महत्ता 
'पनस्यते"हमसे स्तुत होती है। हम आपकी महिमा का गायन करते हैं। हे देव5सब-कुछ 
देनेवाले, ज्ञानदीस व उपासकों को दीसत करनेवाले प्रभो! आप अद््धातसचमुच ही महान्‌ 
असिन्‍न्महान्‌ हैं। 

भावार्थ--सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले प्रभु 'सूर्य” हैं। अन्त में सारे ब्रह्माण्ड को 
अपने अन्दर ले-लेनेवाले प्रभु ' आदित्य ' हैं। उस महान्‌ प्रभु की महिमा का हम सदा गायन करें । 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोबृहती )॥ 
“विभु आदशभ्य' ज्योति 

बट्‌ सूर्य श्रव॑सा महाँ अंसि सत्रा देंव महाँ अंसि। 

म॒ह्ला देवानामसुर्य [ः पुरोहिंतो विभु ज्योतिरदाभ्यम्‌॥ ४॥ 

१. हे सूर्य-सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! आप वट्-सचमुच ही अवसाजञ"ज्ञान 
के हेतु से महान्‌ असि-पूजनीय हैं। आपके ज्ञान की पूर्णता के कारण आपका बनाया हुआ यह 
संसार भी पूर्ण है। हे देव"प्रकाशमय प्रभो! आप सत्रानसचमुच ही महान्‌ असिन्महान्‌ हैं। २. 
आप अपनी मह्लान्‍महिमा से देवानाम्‌ असुर्य:-देवों के अन्दर प्राणशक्ति का सज्चार करनेवाले 
हैं | पुरोहित:-सृष्टि बनने से पूर्व ही विद्यमान हैं (समवर्तताग्रे) अथवा सब जीवों के लिए हित 
के उपदेष्टा हैं। आप तो एक विभु-व्यापक अदाभ्यम्‌ू-कभी हिंसित न होनेवाली ज्योति:-ज्योति 
हैं। आपके उपासकों को भी यह ज्योति दीप्त अन्तःकरणवाला बनाती है। 

भावार्थ-प्रभु अपने ज्ञान के कारण महान्‌ हैं--वे एक पूर्ण सृष्टि का निर्माण करते हैं। 
अपनी महिमा से देवों के अन्दर प्राणशक्ति का सज्चार करते हैं और उन्हें हितकर प्रेरणा देते 
हैं। प्रभु एक व्यापक अहिंस्य ज्योति हैं। 

इस “विभु अदाभ्य ' ज्योति की ओर चलनेवाला 'मेध्यातिथि' अगले सूक्‍त के प्रथम दो मन्त्रों 
का ऋषि है। पवित्र जीवनवाला “वसिष्ठ” तीसरे व चौथे मन्त्र का ऋषि है-- 

५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥| देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा- 
सतोबूहती )॥ 

उठु त्ये मर्धुमत्तमा गिर स्तोमांस ईरते। 

सत्राजितों धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथांडव॥ १॥ 
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कण्वांइव भूग॑वः सूर्यीडइव विश्वमिन्द्वीतमानशु: | 

इन्द्रं स्तोमेंभिर्महय॑न्त आयव॑: प्रियमेंधासो अस्वरन्‌॥ २॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.१०.१-२ 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाईत: प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोब्हती )॥ 
इन्द्र:-हरिवान्‌-सोमी 

ऊदिच्न्वस्य रिच्यतेंड्शो धन न जिग्युष॑:। 

य इन्द्रो हरिंवान्न:ः द॑भन्ति तं रिपो दक्ष॑ दधाति सोमिनिं॥ ३॥ 

२. जिग्युष: धन न-विनयशील पुरुष के धन के समान अस्यइस पुरुष का य:-जोकि 
इन्द्र:-जितेन्द्रिय बनता है, उस जितेन्द्रिय पुरुष का अंशः:”अंश नु"”अब इत्लनिश्चय से उत्‌ 
रिच्यते"उद्रिक्त होता चलता है--इसका अंश बढ़ता ही जाता है। पिता की सम्पत्ति में भाग को 
'अंश' कहते हैं। प्रभु पिता हैं। उनकी सम्पत्ति में इस जितेन्द्रिय पुरुष का भाग बढ़ता ही जाता 
है, अर्थात्‌ इसका जीवन अधिक और अधिक दिव्य होता चलता है। २. (य: )-जो हरिवान्‌र 
जितेन्द्रियता द्वारा सोम-रक्षण करता हुआ प्रशस्त इन्द्रियोंबाला बनता है, तम्‌-उस प्रशस्तेन्द्रियाश्वोंवाले 
पुरुष को रिपः न दभ्न्तिः"ुशत्रु हिंसित नहीं करते। यह रोग व वासनारूप शत्रुओं का शिकार 
नहीं होता। वे प्रभु सोमिनितइस सोमरक्षक पुरुष में दक्ष॑ दधातिन्‍बल की स्थापना करते हैं। 

भावार्थ--जो जितेन्द्रिय बनता है--उसमें प्रभु की दिव्यता का अंश बढ़ता जाता है। जो 
प्रशस्त इन्द्रियाश्वॉंबाला बनता है उसे रोग व वासनाएँ हिंसित नहीं कर पातीं | सोमरक्षक पुरुष 
में बल का वर्धन होता है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोबूहती )॥ 
“अखार्व ' ज्ञान 

मन्त्रमर्ख॑र्व सुधितं सुपेश॑सं दर्धांत यज्ञियेष्वा। 

पूर्वीश्चन प्रसितयस्तरन्ति तं य इन्द्रे कर्मंणा भव॑त्‌॥ ४॥ 

१. हे जीवो ! यज्ञियेषु-यज्ञात्मक कर्मों के होने पर मन्त्रम्‌ आदधातूइस प्रभु से दिये गये 
मन्त्रात्मक ज्ञान को धारण करो, जोकि अखर्वम्‌-खर्व--अल्प नहीं है, सुधितम्‌-जो ' अग्नि, 
वायु, आदित्य व अंगिरा' ऋषियों के हृदयों में सम्यक्‌ स्थापित किया जाता है तथा सुपेशसं-जो 
हमारे जीवनों का उत्तम निर्माण करनेवाला है। इस ज्ञान के अनुसार कर्म करने पर जीवन बड़ा 
सुन्दर बनता है। २. यः-जो कर्मणा>कर्मों के द्वारा इन्द्रे भवत्‌रसदा प्रभु में वास करता है, 
तम्‌नउसकी पूर्वी: प्रसितय:-पालन व पूरण करनेवाले ब्रतों के बन्धन चन-निश्चय से तरन्तित्ड्स 
भवसागर से तरानेवाले होते हैं। प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्मों को करनेवाला अपने को सदा ब्रतों के 
बन्धन में बाँधकर चलता है। ये ब्रतबन्धन उसे इस भवसागर में विषयों की चट्टानों से टकराकर 
नष्ट नहीं होने देते। 

भावार्थ--वेदज्ञान के अनुसार कर्म करने पर जीवन का बड़ा सुन्दर निर्माण होता है। प्रभु- 
स्मरणपूर्वक कर्म करने पर हमारा जीवन ब्रतमय बना रहता है और हम संसार के विषयों में 
फँसते नहीं। 

प्रभु में निवास करनेवाला अथवा सोम का रक्षण करता हुआ यह “सुतकक्ष' बनता है-- 
सुत को ही--सोम को ही यह अपनी शरण बनाता है। अगले मन्त्रों में ये 'सुकक्ष सुतकक्ष' 
ही ऋषि हैं। ४ से ६ तक ऋषि मधुच्छन्दा है--उत्तम मधुर इच्छाओंवाला-- 
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६०. [ षष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--सुतकक्ष: सुकक्षो बा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
शूर-स्थिर 

एवा हार्सि वीर॒युरेवा शूर्र उत स्थिर: । एवा ते राध्यं मर्न:॥ १॥ 

१. एवाजइसप्रकार, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्म करने पर तू हि"निश्चय 
से बीरयु: असि-वीरता की भावना को अपने साथ जोड़नेवाला है | एबारइसप्रकार तू शूरः-शत्रुओं 
को शीर्ण करनेवाला उत्तन्और स्थिरः-स्थिरवृत्ति का बनता है। २. एवा>”इसप्रकार ते"तेरा 
मसनः-मन राध्यम-सिद्धि व सफलता से पूर्ण बनता है (॥0 ७6 5प०ट९०७४४७। ) अथवा तेरा मन 
पूर्णता को प्राप्त होता है (॥0 96 ब220०779॥5॥20 ) न्यूनताओं से रहित होता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्म करते हुए हम “वीर, शूर व स्थिर' बनें । हम अपने मनों 
को न्यूनताओं से रहित कर पाएँ। 

ऋषि:--सुतकक्ष: सुकक्षो वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
धाता 

एवा रातिस्तुवीमघ विश्वेभिर्धायि धातृभि:। अधां चिदिन्द्र मे सर्चा॥ २॥ 

१. हे तुबीमघ-महान्‌ ऐश्वर्यवाले प्रभो! एवबानइसप्रकार, अर्थात्‌ आपके स्मरणपूर्वक कर्म 
करने के द्वारा विश्वेभि:>सब धातृशभ्रि:-धारणात्मक कर्म करनेवालों से राति: धायि"आपका दान 
धारण किया जाता है। ये धाता लोग आपसे ऐश्वर्य प्राप्त करके उस ऐश्वर्य का विनियोग 
धारणात्मक कर्मों में करते हैं। २. अधा"अब जबकि मैं ऐश्वर्य का विनियोग धारणात्मक कर्मों 
में करूँ, हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभों! आप चित्‌-निश्चय से मे सचाजमेरे साथ होनेवाले 
होइए। आपको साथी के रूप में पाकर ही मैं उत्तम कार्यों को करता रह सकूँगा। 

भावार्थ--लोकहित के कर्मों में ऐश्वर्य का विनियोग करनेवाले ही प्रभु से ऐश्वर्य को प्राप्त 
करते हैं--प्रभु इन्हीं के साथी (मित्र) होते हैं। 

ऋषि:--सुतकक्ष: सुकक्षो बा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
गोमतः सुतस्य मत्स्वा 

मो घष॒ु ब्रह्मेव॑ तन्द्र॒युर्भुवों वाजानां पते। मत्स्वां सुतस्य गोम॑तः ॥ ३॥ 

२. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे सुवाजानां पते"अपनी शक्तियों का सम्यक्‌ रक्षण करनेवाले 
जीव ! ब्रह्म इवनशक्तियों का रक्षण करता हुआ तू ब्रह्म की भाँति बन। मा उच्म्मत ही 
तन्द्रयु:-आलस्य को अपने साथ जोड़नेवाला हो। आलस्यशून्य होकर अपने कर्त्तव्यकर्मों को 
करता हुआ तू गोमतः-प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवाले व प्रशस्त इन्द्रियों--इन्द्रियों की शक्ति को 
बढ़ानेवाले सुतस्य"सोम का मत्स्व"आनन्द ले। सोम-रक्षण द्वारा जीवन को आनन्दमय बना। 

भावार्थ--शक्तियों का रक्षण करते हुए हम प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करें। आलस्यशून्य 
हों। इन्द्रियों को प्रशस्त बनानेवाले सोम का रक्षण करें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सूनृता-मही ' वेदबाणी 
एवा हांस्य सूनूतां विर॒प्शी गोम॑ती मही। पकक्‍वा शाखा न दाशुषें॥ ४॥ 
१. एवा"इसप्रकार गतमन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण होने पर हे वेदवाणि ! तू हि"निश्चय 
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से सूनृतातशुभ, दुःखों का परिहाण करनेवाले ऋत ज्ञान को देनेवाली है। (सु+ऊन+ऋत) । 
विरप्शी-विविध विज्ञानों का उपदेश देनेवाली गोमती>इन्द्रियों को प्रशस्त बनानेवाली व मही 
असिनपूजन में प्रवृत्त करनेवाली है। २. दाशुषे-दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--तेरे प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले के लिए तू पक्‍वा शाखा न-परिपकव फलों से लदी हुई वृक्ष की शाखा के समान 
है, अर्थात्‌ जैसे वह शाखा अनेकविध फलों को प्राप्त कराती है, इसी प्रकार तू इस दाश्वान्‌ के 
लिए “शरीर, मन व बुद्धि! के उत्कर्षरूप फलों को देनेवाली है। 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करके उस बेदवाणी को प्राप्त करने के पात्र बनते हैं जो 
विविध विज्ञानों को प्राप्त कराती हुई शरीर, मन व बुद्धि के उत्कर्ष को प्राप्त कराती है। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विभूतय:-ऊतय: 

एवा हि ते विभूतय ऊतय॑ इन्द्र माव॑ते। सद्यश्चित्सन्तिं दाशुषें॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | एबा5इसप्रकार--गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणी के प्रति 
अपने को अर्पण करने पर--ज्ञानप्रधान जीवन बिताने पर हि-निश्चय से ते>आपकी विभूतय:- 
विभूतियाँ--सूर्य-चन्द्र-तारे आदि उत्कृष्ट रचनाएँ मावतेनज्ञानलक्ष्मी-सम्पन्न पुरुष के लिए 
(माजज्ञानलक्ष्मी ) ऊतयः-रक्षक सन्ति"हो जाती हैं। प्रभु की सब विभूतियाँ ज्ञानी पुरुष का रक्षण 
करनेवाली होती हैं। २. ये विभूतियाँ दाशुषे-दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--ज्ञान के प्रति अपने को 
दे डालनेवाले के लिए चित्‌-निश्चय से सद्यः"शीघ्र ही प्राप्त होती हैं। प्रभु की इन विभूतियों 
से रक्षण प्राप्त करके यह सचमुच उत्तम लक्ष्मीवाला बनता है। 

भावार्थ--प्रभु की सब विभूतियाँ ज्ञानी पुरुष के लिए रक्षण का साधन बन जाती हैं। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
काम्या-शंस्या 

एवा ह्य॑स्थ काम्या स्तोर्म उकथं च्॒ शंस्यां। इन्द्रांय सोम॑पीतये॥ ६॥ 

१. एवा"इसप्रकार हिल्‍निश्चय से अस्यल्‍इस प्रभु के काम्या>कमनीय पदार्थ--सुन्दर 
रचनाएँ स्तोम:-प्रभु का स्तवन बन जाते हैं। इन पदार्थों के अन्दर एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की 
महिमा को देखता है च5ओऔर शुंंस्या>प्रभु के सब शंसनीय कर्म उक्थम्‌-ऊँचे से गायन के योग्य 
होते हैं। एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की महिमा का गायन करता है। २. ये सब स्तोम और उक्‍्थ 
इन्द्राय-एक जितेन्द्रिय पुरुष के लिए सोमपीतये"सोम-रक्षण का साधन होते हैं| इन स्तोमों और 
उक्थों को उच्चरित करता हुआ यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता और सोम को अपने ही 
अन्दर सुरक्षित कर पाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु से रचित कमनीय पदार्थों को देखते हुए प्रभु का स्तबन करें। प्रभु के 
शंसनीय कर्मों का ऊँचे से गायन करें। इसप्रकार वासनाओं से अनाक्रान्त होते हुए सदा सोम 
का रक्षण कर पाएँ। 

इस सोम-रक्षण से हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ सदा उत्तम कर्मों में ही प्रवृत्त होंगी । हम 
“गोषूक्ती व अश्वसूक्‍ती ' बनेंगे। ये ही अगले सूक्त के ऋषि हैं-- 


५७६ २०.६१.९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
६९. [ एकषघष्टितमं सूक्‍तम | 
ऋषि:--गोषूक्त्यशवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“लोककृत्नु-हरिश्री ' मद 

तं ते मर्दे गृुणीमसि वृष॑णं पृत्सु सांसहिम्‌ू। उ लोककूलुम॑द्विवो हरिश्रिय॑म्‌॥ १॥ 

१. हे प्रभो! ते-आपके द्वारा जिसकी व्यवस्था की गई है तम्‌-उस सोम के रक्षण से उत्पन्न 
मदम्‌-उललास की गृणीमसिन्हम प्रशंसा करते हैं। यह मद वृषणम्‌-हमें शक्तिशाली बनानेवाला 
है। पृत्सुूसंग्रामों में सासहिम-शत्रुओं का पराभव करनेवाला है। २. उतऔर निश्चय से यह 
मद हमारे जीवनों में ल्‍्लोककृत्नुम्5प्रकाश करनेवाला है (लोकजआलोक) । हे अद्विब:>आदरणीय 
प्रभो। यह मद (उललासजनक सोम) ही हरिश्रियम्‌-इन्द्रियों की श्री का कारण होता है। एवं, 
इन्द्रियाँ इसी से दीप होती व शक्ति प्राप्त करती हैं। 

भावार्थ-प्रभु के उपासन से वासना-विनाश के द्वारा सोम-रक्षण होकर हमें उल्लास प्राप्त 
होता है जो हमें शक्तिशाली बनाकर संग्राम में विजयी करता है, प्रकाश को प्राप्त कराता है और 
इन्द्रियों की श्री को बढ़ाता है। 

ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
आयबे-मनवे 

येन ज्योतीं ष्यायवे मन॑वे च विवेदिंथ। मन्दानो अस्य बर्हिषो वि रॉजसि॥ २॥ 

१. हे प्रभों! येन-जिस सोमपान-जनित मद से आप आयवेज"गतिशील व्यक्ति के लिए 
च>"ओऔर मनवे-"विचारशील व्यक्ति के लिए ज्योत्ींषि>ज्योतियों को विवेदिथनर-प्राप्त कराते हैं, 
अस्य-इस बर्द्िष:-वृद्धि के कारणभूत सोम का विराजसि-विशेष रूप से दीपन करते हैं। इस 
सोम के दीपन से ही मन्दान:"आप इन जीवों को आनन्दित करते हैं। २. सोम-रक्षण के लिए 
आवश्यक है कि हम “आयु! बनें, “मनु” बनें। उत्तम कर्मों में लगे रहना और स्वाध्यायशील 
होना ही हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाता है। यह रक्षित सोम ही सब वृद्धियों का कारण बनता 
है। यही जीवन में आनन्द का भी हेतु होता है। 

भावार्थ--हम गतिशील व विचारशील बनकर सोम का रक्षण करें| यह सुरक्षित सोम वृद्धि 
व आनन्द का कारण बनेगा। 

ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“वृषपत्नी: अपः ' जय 

तद॒द्या चित्त उक्थिनोउरनु ष्टुवन्ति पूर्वर्था। वृष॑पत्नीर॒पो ज॑या दिवेदिंवे॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! अद्या चित्-आज भी पूर्वथानपहले की भाँति--इस सृष्टि में भी उसी प्रकार 
जैसेकि पूर्व सृष्टि में उक्थिनः-स्तोता लोग तेआपके तत्रठस सोमपानजनित्‌ बल व उल्लास 
का अभनुष्टुवन्ति-स्तवन करते हैं। यह सोमरक्षण-जनित मद वस्तुतः प्रशस्यतम है। यही सब 
वृद्धियों व उन्‍नतियों का मूल है। २. हे प्रभो! आप हमारे लिए दिवे-दिवे-प्रतिंदिन अपः>रेतःकण- 
रूप जलों का जया"विजय कीजिए,। ये रेत:कणरूप जल ही वृषपत्नी:-हमारे जीवनों में धर्म 
का (“वृषों हि भगवान्‌ धर्म:--मनु० ') रक्षण करनेवाले हैं। वे ही हमें शक्तिशाली बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ने सोम-रक्षण से उत्पन्न होनेवाले बल व मद की अद्भुत ही व्यवस्था की 
है। प्रभु के अनुग्रह से हम इन रेत:कणरूप जलों का विजय करें। ये रेतः:कणरूप जल ही सब 
शक्तिशाली पुरुषों से रक्षणीय हैं--ये ही हमारे जीवनों में धर्म का रक्षण करते हैं। 


विंशं काण्डम्‌ २०.६९१.६ ण्छ्७छ 


ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
प्रभु-गायन, प्रभु-पूजन 

तम्व॒भि प्र गांयत पुरुहूतं पुरुष्टुतम्‌। इन्द्रे गीर्भिस्त॑विषमा विंवासत।॥ ४॥ 

१. तम्‌रउस पुरुहतम-बहुतों-से पुकारे जानेवाले पुरुष्ठुतम्नखूब ही स्तुति किये जानेवाले 
प्रभु का उच्ही अभिप्रगायतरप्रात:-साय॑ गुणगान करो। यह प्रभु का गुणानुवाद ही आसुरवृत्तियों 
को दूर भगाने का साधन बनता है। २. उस तविषम्‌>महान, सर्वशक्तिमान्‌ इन्द्रमूपरमैश्वर्यशाली 
प्रभु को ही गीर्मि:-ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों से आविवासत-पूजित करो। प्रभु-पूजन 
ही तो हमें शत्रुओं के आक्रमण से बचाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के गुणों का गायन करें--प्रभु का पूजन करें। यह गायन व पूजन ही 
हमें “महान, शक्तिमान्‌ व ऐश्वर्यवान्‌' बनाएगा। 

ऋषि:--गोषूक्त्यएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
सर्वज्ञ+सर्वशक्तिमान्‌"सर्वा धार 

अस्य॑ द्विब्हीसो बृहत्सहों दाधार रोद॑सी। गिरीरज़ौँ अपः स्व | वृषत्वना॥ ५॥ 

१. यस्य-जिस द्विबईस:-"ज्ञान व शक्ति-दोनों दृष्टिकोणों से बढ़े हुए प्रभु का बृहत्‌ 
सहः-महान्‌ बल रोदसी दाधारज”द्यावापृथिवी का धारण करता है, वे प्रभु ही वृषत्वना-अपने 
वीर्य व सामर्थ्य से गिरीन्‌-पर्वतों को, अज्ञान>खेतों को, अप:>जलों को तथा स्वः-प्रकाश को 
धारण करते हैं। २. वस्तुतः प्रभु ही सबका धारण करनेवाले हैं। सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने 
से वे प्रभु सब लोक-लोकान्तरों व भूतों का ठीक से धारण कर रहे हैं। प्रभु का उपासक भी 
ज्ञान व शक्ति को बढ़ाता हुआ अपने जीवन में मस्तिष्क व शरीर दोनों को सुन्दरता से धारित 
करता है। 

भावार्थ--वे सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अपने सामर्थ्य से सारे ब्रह्माण्ड का धारण कर 
रहे हैं। 

ऋषि:--गोषूक्त्यशवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
जैत्र बल-भ्रवणीय ज्ञान 

स रांजसि पुरुष्टतूँ एकों वृत्रारिं जिश्नसे। इन्द्र जैत्रां श्रव॒स्था [च॒ यन्‍्त॑वे॥ ८६॥ 

१. हे पुरुष्ठुतनबहुत-से मनुष्यों से स्तुत प्रभो! सः-वे आप राजसिन्सारे ब्रह्माण्ड के 
शासक हैं। एक:-बिना किसी अन्य की सहायता के अकेले ही वृत्राणि जिघ्नसे"ज्ञान की 
आवरणभूत वासनाओं को नष्ट करते हैं। २. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप 
वासनाओं को विनष्ट करके हमारे लिए जैत्रा-नविजय के साधनभूत बलों को चःऔर 
भ्रवस्या" श्रवणीय ज्ञानों को यन्तवेनदेने के लिए होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का ही स्तवन करें। प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमारे लिए 
जैत्र बल व श्रवणीय ज्ञान को प्राप्त कराते हैं। 

प्रभु-स्तवन के द्वारा 'जैत्र बल' व 'श्रवणीय ज्ञान को प्राप्त करके अपना उत्तम भरण 
करनेवाला 'सौभरि' अगले सूक्‍त में १-४ मन्त्रों का ऋषि है। ५-७ तक ऋषि *नृमेध '-मनुष्यों 
के सम्पर्क में चलनेवाला--सबके साथ उन्‍नति की कामनावाला है तथा ८-१० का ऋषि 
“गोषूक्ती व अश्वसूकती ' हैं--ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों का उत्तम प्रयोग करनेवाले। 'सौभरि' 
प्रार्थना करता है-- 


५७८ २०.६२. १९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


६२. [ द्विषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--सौभरिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--काकुभः प्रगाथ: ( विषमाककुप+समा-सतोबृहती )॥ 

वयमु त्वाम॑पूर्व्य स्थूरं न कच्चिद्धर॑न्तोड्वस्यव॑:। वाजें चित्र हंवामहे॥ १॥ 

उर्प त्वा कर्मन्रूतये स नो युवोग्रएच॑क्राम यो धृषत्‌। 

त्वामिच्द्य॑वितार ववृमहे सरांय इन्द्र सानसिम्‌॥ २॥ 

यो न॑ डदमिंदं पुरा प्र वस्य॑आनिनाय तमु व स्तुषे। सरखांय इन्द्रमूतयें ॥ ३॥ 

हर्य॑श्वं सत्प॑तिं चर्षणीसहं स॒ हि ष्मा यो अम॑न्दत। 

आ तु नः स व॑यति गव्यमणशव्ये स्तोतृभ्यों मघवां श॒तम्‌॥ ४॥ 

देखो व्याख्या अथर्व २०.१४. १-४ 

ऋषि:--नूमेथ्व: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
इन्द्र-विप्र-बृहत्‌-धर्मकृत्‌-विपश्चित्‌-पनस्यु 

इन्द्रांय सार्म॑ गायत॒ विप्रांय बृहते बृहत्‌। धर्मकृतें विपश्चितें पनस्यवें॥ ५ ॥ 

१. इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए साम गायतनसाम (स्तोत्र) का गान करो। 
विप्राय-हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले बृहते>सदा से वर्धमान प्रभु के लिए बृहत-खूब 
ही गायन करो। २. उस प्रभु के लिए गायन करो, जोकि धर्मकृते-धारणात्मक कर्मों को करनेवाले 
हैं। विपश्चितेजज्ञानी हैं और पनस्यवेनस्तुति को चाहनेवाले हैं । जीव को इस स्तुति के द्वारा 
ही अपने लक्ष्य का स्मरण होता है। यह लक्ष्य का अविस्मरण उसकी प्रगति का साधन बनता 
है, इसीलिए प्रभु यह चाहते हैं कि जीव का जीवन स्तुतिमय हो। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु के समान ही इन्द्र (जितेन्द्रिय), बृहत्‌ (वृद्धिवाले), 
विप्र (अपना पूरण करनेवाले), धर्मकृत्‌ (धर्म का कार्य करनेवाले), विपश्चित्‌ (ज्ञानी) व 
पनस्य (स्तुतिमय जीवनवाले) बनें। 

ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
विश्वकर्मा+विश्वदेव: -महान्‌ 

त्वमिन्द्राभिभूर॑सि त्वं सूर्यीमरोचय: | विश्वर्कर्मा विश्वदेवों महाँ अंसि॥ ६॥ 

१. हे इन्द्रनसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! त्वमू"आप अभिभू: असिल्‍च्हमारे सब 
काम-क्रोध आदि शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हैं और त्वम्5आप ही इन शत्रुओं का विनाश 
करके हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में सूर्यम्‌ अरोचय:-ज्ञानसूर्य को दीप्त करते हैं। बाह्य आकाश 
में सूर्य आदि का दीपन आपके द्वारा ही हो रहा है। 'तस्य भासा सर्व॑मिदं विभाति'। २. हे प्रभो! 
आप हो विश्वकर्मा-सब कर्मों के करनेवाले हैं। सब कार्यशक्ति आप से ही प्राप्त होती है। 
आप विश्वदेव:-सब दिव्य गुणोंवाले हैं। जैसे सूर्य आदि देवों को देवत्व आपसे ही प्राप्त होता 
है, इसी प्रकार सब देवपुरुषों को दैवीसम्पत्ति भी आप ही प्राप्त कराते हैं। इसी से आप महान्‌ 
असिन्महानू्‌ हैं--पूजनीय है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अभिभूत करके हमारे मस्तिष्करूप 
चुलोक में ज्ञानसूर्य का उदय करते हैं। हम सदा उस “विश्वकर्मा-विश्वदेव-महान्‌' प्रभु का पूजन 
करें । 
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ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
संयम द्वारा प्रभु-मैत्री की प्राप्ति 

विशभ्राजज्ज्योतिंषा स्व4रग॑च्छो रोचनं दिवः। देवास्त॑ इन्द्र सख्याय॑ येमिरे॥ ७॥ 

९. हे प्रभो! ज्योतिषा विश्राजन्‌-ज्योति से दीप होते हुए आप स्व: अगच्छ:-सुख को 
प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ आप सर्वज्ञ हैं और अतएव आनन्दमय हैं। आप ही अपने उपासकों को 
दिव: रोचनम-मस्तिष्करूप चुलोक की ज्ञानदीप्ति को (अगच्छ:-अगमयर) प्राप्त कराते हैं। २. 
हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! देवा:-देववृत्ति के पुरुष तेजआपकी सख्याय>मित्रता के लिए 
॥:५57 को नियमों के बन्धनों में बाँधते हैं। यह संयम ही इन देवों को महादेव का मित्र 
बनाता है। 

भावार्थ-प्रभु प्रकाशमय हैं, अतएवं आनन्दमय हैं--उपासकों को भी प्रभु ज्ञान-दीघप्ति प्राप्त 
कराते हैं। संयम-रज्जु में अपने को बाँधकर देववृत्ति के पुरुष महादेव के मित्र बनते हैं। 

ऋषि:--गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 

तम्वभि प्र गांयत पुरुहूतं पुरुष्ठतम्‌। इन्द्रें गीर्भिस्त॑विषमा विंवासत॥ ८॥ 

यस्य॑ द्विब्हसो बृहत्सहों दाधार रोद॑ंसी। गिरीरजौ अपः स्व [ वृषत्वना॥ ९॥ 

स रांजसि पुरुष्टत 'एकों वृत्राणिं जिश्नसे। इन्द्र जैत्रां श्रवस्या [ च॒ यन्त॑वे॥ १०॥ 

व्याख्या देखो अथर्व २०.६१.४-६ 

सब लोगों के हित की कामनावाला (भुवनस्य अस्ति इति) 'भुवन:' तथा साधनामय 
जीवनवाला 'साधन:' अगले सूकक्‍त में प्रथम तीन मनन्‍्त्रों का ऋषि है। तृतीय के उत्तरार्ध में 
* भरद्वाज' ऋषि है--अपने में शक्ति को भरनेवाला। बीच के तीन मन्‍्त्रों के ऋषि “गोतम!' हैं-- 
प्रशस्तेन्द्रिय। अन्तिम तीन के ऋषि “पर्वत” हैं--अपना पूरण करनेवाले। “ भुवन' प्रार्थना करते 

६३. [ त्रिषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- भुवन: साधनो वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्रिलोकी के अधिपति 

इमा नु कं भुव॑ना सीषधामेन्द्र॑एच विश्वें च देवा:। 

यज्ञं च॑ नस्त॒न्व [च प्रजां चांदित्यैरिन्द्र: सह चींक्‍्लूपाति॥ १॥ 

२. नुज्अब हम इमानइस भुवनातशरीर, मन व मस्तिष्करूप लोकों को सीषधामनसिद्ध 
करें--इन्हें अपने वश में करते हुए ठीक स्थिति में रक्खें। शरीर, मन व मस्तिष्क पर हमारा 
पूर्ण आधिपत्य हो। २. इस वशीकरण के होने पर इन्द्र: चर्वह परमैश्वर्यशाली प्रभु च>और 
विश्वेदेवा:-सूर्य-चन्द्र-अग्नि आदि सब देव कम्‌-सुख को (सीषधामनसाधयन्त सा०) सिद्ध 
करें। ३. इन्द्र:नवह परमैश्वर्यशाली प्रभु आदित्य: सह-(अदिति-प्रकृति) सूर्य आदि सब 
प्राकृतिक शक्तियों के साथ नः-हमारे यज्ञमन्यज्ञों को चीक्‍्लुपाति-शक्तिशाली बनाते हैं। 
च-और इन यज्ञों के द्वारा तन्वम्‌5हमारे शरीरों को शक्ति-सम्पन्न करते हैं, च-और शरीरों को 
शक्ति-सम्पन्न बनाने के द्वारा प्रजामू-अपनी सन्‍्तानों को सशक्त करते हैं। 

भावार्थ--हम ' शरीर, मन व मस्तिष्क' पर आधिपत्यवाले हों | इससे प्रभु व सब प्राकृतिक 
देव हमें सुखी करेंगे । ऐसा होने पर हम यज्ञों में प्रवृत्त होंगे। यज्ञों द्वारा नीरोग शरीरवाले व नीरोग 
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शरीर द्वारा उत्तम प्रजावाले बनेंगे। इन भुवनों पर आधिपत्यवाले हम सचमुच मन्त्र के ऋषि 
' भुवन' होंगे। 
ऋषि:--भुवन: साधनो वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्दः--्रिष्टुप्‌॥ 
शारीर-रक्षण--असुरहनन-देवत्वप्रासि 

आदिदत्यैरिन्द्र:ः सर्गणो मरुद्धिरस्माके भूत्वविता तनूनांम्‌। 

ह॒त्वार्य॑ देवा असुरान्यदारय॑न्देवा देंव॒त्वम॑प्रिपरक्ष॑माणा:॥ २॥ 

१. हमारे शरीर में सर्वप्रथम 'पृथिवी-जल-तेज-वायु-आकाश ' का पंचक गण है। फिर 
“प्राण-अपान-व्यान-समान व उदान” नामक प्राण पंचक है। तीसरा गण पाँच कर्मेन्द्रियों, चौथा 
पाँच ज्ञानेन्द्रियों का तथा अन्तिम गण “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय ' का है । वह सगण:- 
इन गणों के सहित इन्द्र:>परमैश्वर्यशाली प्रभु आदित्यै:-अदिति:-( प्रकृति )-पुत्रों--सूर्य, चन्द्र, 
अग्नि आदि के द्वारा तथा मरूद््रिः-प्राणों के द्वारा अस्माकम्‌रहमारे तनूनाम्रशरीरों का अविता-रक्षक 
भूतु-हो | सूर्यादि का सम्पर्क तथा प्राणसाधना शरीर-रक्षा के लिए आवश्यक हैं। २. ये प्रभु से 
रक्षित व्यक्ति देव बनते हैं । ये देवा:-देव यदा-जब असुरान्‌ हत्वाय"आसुरभावों को नष्ट करके 
आयनूर्गति करते हैं तब ये देवा:-देव देवत्वम्‌ अभिरक्षमाणा:>अपने में देवत्व का रक्षण 
करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--सूर्य आदि के सम्पर्क में रहते हुए तथा प्राणसाधना करते हुए हम शरीरों का 
रक्षण करें। आसुरभावों को नष्ट करते हुए देवत्व का अपने में साधन करें। काम-विनाश से 
स्वस्थ-शरीर बनें, क्रोधविनाश से शान्त मनवाले हों तथा लोभविनाश से दीस बुद्धिवाले बनें। 
स्वस्थ-शरीर, शान्त मन तथा दीसप्त बुद्धि ही हमें देव बनाती है। 

ऋषि:--( पूर्वार्धस्य ) भुवन: साधनो वा; ( उत्तरार्धस्य ) भरद्वाज: ॥ 
देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
इषिरा स्वधा 

प्रत्यज्च॑मर्कर्मनयं छच्चींभिरादित्स्वधामिंषिरां पर्योपएयन्‌। 

अया वाजे देवहिंतं सनेम॒ मर्देम श॒तहिंमाः सुवीरां: ॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के 'स्वस्थ-शरीर, शान्त मन व दीघ्त बुद्धि' वाले देव शचीभि:-प्रज्ञापूर्वक कर्मों 
से अर्कमरउपास्य प्रभु को प्रत्यज्चम्‌ अनयन्‌ःअपने अभिमुख प्राप्त कराते हैं। अन्तःस्थित प्रभु 
का ये दर्शन करते हैं और आत्‌ इत्रअब शीघ्र ही निश्चय से स्वधाम्‌्-उस आत्मधारणशक्ति 
को पर्यपश्यन्‌-ये देखते हैं--अपने में अनुभव करते हैं, जोकि इषिराम्‌्रइन्हें लोकहित के कार्यों 
में प्रेरित करती है। ये आत्मधारणशक्ति को प्राप्त करके लोकहित के कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। 
२. हम भी अया>-(अनया) इस आत्मधारणशक्ति से देवहितम्‌-देवों में स्थापित किये गये 
वाजमू-बल को सनेम-प्राप्त करें और सुवीरा:-उत्तम वीर सन्‍्तानोंवाले होते हुए शर्त हिमा:-शतवर्ष- 
पर्यन्त मदेमल्‍आनन्द का अनुभव करें। इसप्रकार इस मन्त्रभाग के ऋषि 'भरद्वाज” बनें। 

भावार्थ--देव प्रज्ञापूर्वक कर्म करते हुए अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन करते हैं--वे आत्मधारण- 
शक्ति का अनुभव करते हैं जो उन्हें लोकहित के कार्यों में प्रेरित करती हैं। हम भी इस 
आत्मधारणशक्ति के द्वारा बल प्राप्त करें और सुबीर होते हुए शतवर्षपर्यन्त उत्तम जीवनवाले 
बनें। 
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ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“ईशान-अप्रतिष्कुत' इन्द्र 

य एक इद्धिदय॑ते वसु मतीय दाशुषें। ईशानो अप्रतिष्कुत इन्द्रों अद्भ॥ ४॥ 

१. हे अड्भग-प्रिय ! यः-जो एकः इत््‌नबिना किसी अन्य की सहायता के अकेला ही दाशुषे 
मर्ताय-दाश्वान्‌ (दानशील) पुरुष के लिए वसु विदयते-निवास को उत्तम बनाने के लिए 
साधनभूत वसुओं को प्रास कराता है, वही ईशाना:-सबका स्वामी है। २. हे प्रिय! यह 
अप्रतिष्कुत:-किसी से कभी युद्ध के लिए न ललकारा गया इन्द्र:च्सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु है। 

* है प्रभु ही 'ईशान व अप्रतिष्कुत' हैं। दाश्वान्‌ पुरुष के लिए वसुओं को प्राप्त 
कराते हैं। 

ऋषि:--गोतम:ः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
प्रभु-स्तवन व यज्ञ-साधन 

कदा मर्तमराधसं प॒दा क्षुम्प॑मिव स्फुरत्‌। क॒दा न॑ः शुश्रवद्विर इन्द्रों अद्भ॥ ५॥ 

१. हे अड्-प्रिय ! वे प्रभु कदा-न जाने कब, अर्थात्‌ शीघ्र ही (॥॥7० ध7०) अराधसम्‌र 
यज्ञ आदि कार्यों को सिद्ध न करनेवाले मर्तम्‌-पुरुष को इसप्रकार स्फुरत्‌5समाप्त कर देते हैं-- 
उसका वध कर देते हैं इब-जैसेकि पदा-पैर से क्षुम्पमखुम्ब को परे फेंक दिया जाता है। २. 
कदा-कब इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु नः गिरः-हमारे स्तुतिवचनों को शुश्रवत्‌ूरसुनते हैं, 
अर्थात्‌ कब हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनेंगे। वस्तुत: वही सौभाग्य का दिन होगा जबकि 
हम प्रभु-स्तवन करते हुए यज्ञ आदि उत्तम कर्मों को सिद्ध करनेवाले बनेंगे। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें और यज्ञ आदि उत्तम कर्मों को सिद्ध करने में लगे रहें। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
बहुभ्य: सुतावान्‌ 

यश्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ सुतावँ आविवासति। उग्र॑ तत्प॑त्यते शव इन्द्रों अड्भ ॥ ६॥ 

१. हे अड्भच्सारे ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो। (अगि गतौ) यः"जो चित्‌ हितभी 
निश्चय से बहुभ्य:-बहुतों के लिए सुतावान्‌ज््यज्ञ आदि उत्तम कर्मोंवाला होता हुआ त्वा>आपका 
आविवासति-पूजन करता है, वह ततूरतब उग्र शव:-तेजस्वी शत्रुविनाशक बल को पत्यते-प्राप्त 
होता है। 'उग्र शव' को प्राप्त होनेवाला यह उपासक इन्द्र:-स्वयं इन्द्र हो जाता है। यह शत्रुओं 
का विद्रावण करनेवाला इन्द्र बन जाता है। 

भावार्थ--हम लोकहित के लिए यज्ञ आदि कर्म करते हुए प्रभु का पूजन करें और 
इसप्रकार तेजस्वी बनें । 

ऋषि:--पर्वत: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“सोमपातमः ' महः 

य इन्द्र सोमपात॑मों मर्द: शविष्ठ चेत॑ति। येना हंसि न्‍य"त्रिणं तमींमहे॥ '७9॥ 

१. हे शविष्ठ-अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ व क्रियाशील इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो। यः-जो सोमपातमः-अतिशयेन सोम का पान करनेवाला मदः-८उल्लास चेततिरजाना 
जाता है, तम&उसको ईमहे-हम आपसे माँगते हैं, अर्थात्‌ हम यही चाहते हैं कि क्रियाशील व 
जितेन्द्रिय बनकर आपकी उपासना करते हुए सोम का रक्षण कर सकें और जीवन को 
उल्लासमय बना पाएँ। २. इस सोमरक्षण-जनित तम्‌-उस उल्लास को प्राप्त करें येन-जिससे 
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कि आप अबत्रिणम्‌ज्हमें खा जानेवाली इन वासनाओं को निहंसि-नष्ट कर देते हैं। सोम-रक्षण 
से शरीरस्थ रोगों के नाश की भाँति मन की आधियों का भी विनाश होता है। 
भावार्थ--हम सोम-रक्षण के द्वारा उललासमय जीवनवाले बनें। रोगों व वासनाओं का 
विनाश कर पाएँ। 
ऋषि:--पर्वत: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
दशग्व-समुद्र 

येना दश्ग्वमश्रिंगुं वेपय॑न्तं स्व | ्रिम्‌। येनां समुद्रमाविंथा तमींमहे॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित येन-जिस 'सोमपातम मद ' से, हे प्रभो! आप दशग्वम्‌-दसवें दशक 
तक जानेवाले, अर्थात्‌ सौ वर्ष के दीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाले इस आराधक को आविथररक्षित 
करते हो तम्‌ ईमहे-उस मद को हम आपसे माँगते हैं । सोम-रक्षण द्वारा उललासमय जीवनवाले 
होते हुए हम शतवर्ष जीवी बनें। २. हे प्रभो ! हम उस सोमरक्षण-जनित मद को चाहते हैं जिससे 
कि आप अश्विगुम्रअधृतगमनवाले मार्ग पर चलते समय वासनारूप विघ्नों से न रुक जानेवाले 
पुरुष को रक्षित करते हो । जिस मद से आप वेपयन्तम्‌"शत्रुओं को कम्पित करनेवाले को रक्षित 
करते हो और जिससे स्वर्णरमू>अपने को प्रकाश की ओर ले चलनेवाले पुरुष को रक्षित करते 
हो, उस मद को ही हम आपसे माँगते हैं। ३. हम उस मद को चाहते हैं येन- जिससे समुद्रम्‌ 
(समुद्‌) आनन्दित रहनेवाले पुरुष को आप आविथनरक्षित करते हैं। यह सोम-रक्षण उसे 
अन्नमयकोश में “दशग्व” बनाता है, प्राणमयकोश में 'अश्निगु', मनोमयकोश में “वेपयन्‌', 
विज्ञानमयकोश में “स्वर्णर” तथा आनन्दमयकोश में “समुद्र” बनाता है। इसप्रकार बननेवाला 
व्यक्ति ही प्रभु का प्रिय होता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण-जनित मद हमें दीर्घजीवी, अधृतगमन--शत्रुओं को कम्पित करनेवाला, 
प्रकाश की ओर चलनेवाला व आनन्दमय मनोवृत्तिवाला बनाता है। 

ऋषि:-पर्वत: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
सोम-रक्षण के लाभ 

येन सिन्ध महीर॒पों रथौ|इव प्रचोदर्य:। पन्‍्थामृतस्य यात॑त्रे तमीमहे॥ ९॥ 

१. येनटजिस सोमपान-जनित मद से सिन्धुम्‌लज्ञाननदी को तथा मही:-उपासनावृत्तियों को 
और अपः कर्मों को, रथान्‌ इब"शरीर-रथों को जैसे लक्ष्य की ओर, उसी प्रकार प्रचोदय:-आप 
प्रेरित करते हो तम्‌ ईमहे>उस मद की हम याचना करते हैं। इस सोमपान -जनित मद से हमारे 
अन्दर ज्ञान-नदी प्रवाहित होती है, हमारे अन्दर उपासनावृत्ति जागती है तथा हम महत्त्वपूर्ण कर्मों 
को करते हैं और हमारा शरीर-रथ लक्ष्य की ओर चलता है। २. हम इसलिए सोमपान-जनित 
मद की याचना करते हैं कि हम ऋक्षतस्यन्यज्ञ के व सत्य के पन्थाम्‌ यातवे"मार्ग पर चलनेवाले 
हों। 

भावार्थ--सोम-रक्षण से ज्ञान की प्राप्ति होती है, उपासनावृत्ति जागती है, हम उत्तम कर्मों 
में प्रवृत्त होते हैं, शरीर-रथ लक्ष्य की ओर बढ़ता है और हम ऋत व सत्य के मार्ग पर चलते 
हैं। 

इस सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष 'नृमेध' बनता है--सबके साथ मिलकर चलनेवाला। 
यही अगले सूक्‍त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि है तथा चार से छह मन्त्रों तक 'विश्वमना: ' 
ऋषि है--व्यापक मनवाला। यह नृमेध प्रार्थना करता है-- 
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६४. [ चतु:षष्ठितमं सूकक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
सत्राजित्‌ 

एन्द्र नो गधि प्रिय: संत्राजिदगोंह्य: | गिरिर्न विश्वत॑स्पृथु: पत्तिर्दिव:॥ १॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभों! आप नः हमें आगधिज- प्राप्त होइए। प्रियः-आप प्रीति 
व आनन्द के जनक हैं। सत्राजित्‌्-सदा विजय प्राप्त करानेवाले हैं। अगोह्य:-आप किसी से 
संवृत किये जाने योग्य नहीं। सारे ब्रह्माण्ड को आपने अपने में आवृत किया हुआ है। आपकी 
महिमा कण-कण में दृष्टिगोचर होती है, आपका प्रकाश सर्वत्र है। २. आप गिरिः नच्उपदेष्टा 
के समान हैं। हृदयस्थरूपेण सदा सत्कर्मों की प्रेरणा दे रहे हैं। विश्वतः पृथु:नआप सब 
दृष्टिकोणों से विशाल हैं। आपका ज्ञान, बल व ऐश्वर्य सब अनन्त हैं। आप दिव: पति:-प्रकाश 
के--ज्ञान के स्वामी हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें विजय प्रास कराते हैं। ज्ञानोपदेश द्वारा जे हमारा कल्याण करते हैं। 

ऋषि:--नुमेध:ः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
सुन्वतो वृध: 

अभि हि संत्य सोमपा उभे ब॒भूथ रोद॑सी। इन्द्रासिं सुन्व॒तो बृधः पतिर्दिव:॥ २॥ 

१. हे सत्य>सत्यस्वरूप सोमपा:-सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो ! आप हिल्‍निश्चय से उभे 
रोदसी-दोनों च्यावापृथिवी को अभिबभूथ-अभिभूत करते हो। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड आपके वश में 
है। २. हे इन्द्र:-परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! आप सुन्व॒तः-यज्ञशील पुरुष के व सोम का सम्पादन 
करनेवाले के वृधः असि-बढ़ानेवाले हैं| द्व:-स्वर्ग के--प्रकाश के पतिः "स्वामी हैं। जो भी 
यज्ञशील बनता है अथवा अपने जीवन में सोम का सम्पादन करता है, उसे आप स्वर्ग व प्रकाश 
प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-प्रभु सारे ब्रह्माण्ड के शासक हैं। सोम का सम्पादन करनेवाले के रक्षक हैं। 
प्रकाश व सुख को प्राप्त करानेवाले हैं। 

ऋषि:--नुमे ध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
पुरां दर्ता-मनोर्व धः 

त्वं हि शश्व॑तीनामिन्द्र दर्ता पुरामसिं। हन्ता दस्योर्मनोर्वृध: पर्तिर्दिवः ॥ ३॥ 

९. है इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो! त्वं हिल्आप ही शश्वतीनाम्‌-(बह्नीनाम्‌) अनेक पुरामूर 
काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं की नगरियों के दर्ता असिनविदारण करनेवाले हैं। २. इन 
नगरियों का विध्वंस करके आप दस्यो:-हमारा उपक्षय करनेवाले के हन्ता असि-नष्ट करनेवाले 
हैं । मनो: वृध:-विचारशील पुरुष का वर्धन करनेवाले हैं तथा दिवः 'पतिः-प्रकाश व स्वर्ग के 
स्वामी हैं। 

भावार्थ--शत्रु-पुरियों का विद्रावण करके दस्यु-हनन के द्वारा प्रभु विचारशील पुरुष का 
वर्धन करते हैं और जीवन को प्रकाशमय व स्वर्गवाला बनाते हैं। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“वीर सदावृध' प्रभु का कर्मठ उपासक 
एदु मध्वों म॒दिन्तरं सिज्च वांध्वर्यों अन्ध॑सः। एवा हि वीर स्तव॑ते सदावृध: ॥ ४॥ 
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९. हे अध्वर्योनयज्ञशील पुरुष! तू इत्‌ उ-निश्चय से मध्व: अन्धसः-माधुर्य का सज्चार 
करनेवाले सोम से भी मदिन्तरम्अधिक आनन्दित करनेवाले उस प्रभु को आसिज्च-"अपने में 
सिक्‍त कर। प्रभु की उपासना का भाव तेरी नस-नस में व्याप्त हो जाए। २. वह बीरः ूशत्रुओं 
को विशेषरूप से कम्पित करके दूर करनेवाला, सदावृध:-सदा से वृद्धि को प्रास हुआ-हुआ 
प्रभु एवा हितगतिशीलता के द्वारा ही स्तबते-स्तुति किया जाता है, अर्थात्‌ क्रियाशील पुरुष ही 
प्रभु का सच्चा उपासक है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम उल्लास का कारण होता है । प्रभु का हृदय में धारण उससे 
भी अधिक आनन्दित करनेवाला होता है। उस “वीर, सदावृध' प्रभु का सच्चा उपासक वही 
है, जो क्रियाशील है। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
न शवसा, न भन्‍्दना 

इन्द्र स्थातहरीणां नकिष्टे पूर्व्यस्तुंतिम्‌। उदानंश शव॑ंसा न भन्दनां॥ ५॥ 

१. हे हरीणां स्थात:-इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठातृभूत इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | ते-आपकी 
पूर्व्यस्तुतिम-पालन व पूरण करनेवाली बातों में सर्वोत्तम इस स्तुति को नक्तिः उदानंश-कोई 
भी अतिव्याप्त नहीं कर पाता--कोई भी व्यक्ति आपकी स्तुति का अतिक्रमण करने में समर्थ 
नहीं होता। २. न शवसानकोई भी बल से आपको अतिक्रान्त नहीं कर सकता। न भन्दना-कोई 
भी कल्याण व सुख से आपका उल्लंघन करनेवाला नहीं है। आप अनन्तशक्ति-सम्पन्न व 
आनन्दस्वरूप हैं। आपके उपासक में भी इस शक्ति व आनन्द की संक्रान्ति होती है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। यह स्तवन हमारी न्‍्यूनताओं को दूर करता है। 
स्तवन से हमारे अन्दर शक्ति व आनन्द का संचार होता है। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“शक्तियों के स्वामी, यज्ञों से वर्धनीय' प्रभु 

तं॑ वो वाजानां पतिमहूमहि श्रवस्यव॑:। अप्रायुभिर्यज्ञेभिवावृधेन्य॑म्‌ ॥ ६ ॥ 

१. श्रवस्थव:-ज्ञान व यश की कामनावाले हम तमू-उस वः-तुम सबके वाजानां पतिम्जबलों 
के स्वामी प्रभु को अहूमहि-पुकारते हैं । प्रभु हमारी सब इन्द्रियों के बल का वर्धन करके हमारे 
ज्ञान व बल का वर्धन करते हैं। इसप्रकार हमारा जीवन यशस्वी बनता है। हम उस प्रभु को 
पुकारते हैं जो अप्रायुभ्ि:-प्रमाद से रहित यज्ञेभि:-यज्ञों से वाबवृधेन्यम्‌-वर्धनीय हैं। जब हम 
प्रमादशून्‍्य होकर यज्ञों में प्रवृत्त होते हैं तब प्रभु का प्रकाश हममें निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होता 
है। 

भावार्थ-प्रभु सब शक्तियों के स्वामी हैं। यज्ञों के द्वारा हममें प्रभु का प्रकाश होता है। 
ज्ञानी व यशस्ती होने के लिए हम प्रभु को पुकारते हैं। 

अगले सूक्‍त के ऋषि हैं--'विश्वमना '-व्यापक, उदार मनवाले। विश्वमना कहते हैं-- 

६५. [ पज्चषष्टितमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“स्तोम्य-नर' इन्द्र का स्तवन 
एतो न्विन्द्धं स्‍्तवाम सर्खाय स्तोम्यं नर॑म्‌। कृष्टीयों विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌॥ १॥ 
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१. हे सखाय:-मित्रो! एत उ-निश्चय से आओ नु>अब उस स्तोम्यम्‌-स्तुति के योग्य 
नरम्‌-हमें उन्‍नति-पथ पर ले-चलनेवाले इन्द्रम्लसर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का स्तवाम-स्तवन करें | यह 
सम्मिलित आराधन हमें प्रभु के अधिक और अधिक समीप लानेवाला हो। २. हम उस प्रभु 
का स्मरण करें यः-जो एकः इतरअकेले ही विश्वा: कृष्टी:-सब मनुष्यों को अभि अस्तिःअभिभूत 
करनेवाले हैं। हमारे सब शत्रुओं का पराजय ये प्रभु ही तो करेंगे। 

भावार्थ--हम सब मिलकर प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे सब शत्रुओं का अभिभव करके 
हमें उन्‍नति-पथ पर ले-चलेंगे। 

ऋषि:--विशए्वमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“घृत व मधु' से अधिक स्वादिष्ट वचन 

अगोंरुधाय गवियषें झुक्षाय दस्म्यं वर्चः। घृतात्स्वादीयो मध्धुनश्च बोचत॥ २॥ 

१. अगोरूधाय ( गा: न रुणदिद्ध )-ज्ञान की वाणियों को न रोकनेवाले--निरन्तर ज्ञान की 
वाणियों को प्रास करानेवाले, गविषे ( गो+इष्‌ )5हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों को प्रेरित करनेवाले 
और इसप्रकार द्युक्षाय-प्रकाश में निवास करानेवाले प्रभु के लिए-प्रभु की प्राप्ति के लिए दस्म्यं 
वच:-दुःख का नाश करनेवालों में उत्तम वचन को वोचत--बोलो | दुःखियों के प्रति सहानुभूतिपूर्ण 
व दुःखनिवारक वचनों को बोलनेवाला ही उस प्रभु को प्राप्त करता है, जो निरन्तर ज्ञान की 
वाणियों व उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराके हमें प्रकाश में निवासवाला बनाते हैं। २. हे मनुष्यों! 
प्रभु की प्राप्ति के लिए घृतात्‌ स्वादीय:-घृत से भी अधिक स्वादिष्ट चन्‍्तथा मथधुन:ऋ शहद 
से भी अधिक मधुर वचन (वोचत) बोलो। कडुवचन दूसरे के हृदय को काटते हुए अन्तःस्थित 
प्रभु के भी निरादर का कारण होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-प्राप्ति के लिए 'दुःखनाशक, घृत से भी स्वादिष्ट और शहद से भी 
अधिक मधुर' वचनों को बोलें। प्रभु ज्ञान की वाणियों व उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराके हमारे 
लिए प्रकाश को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
अनन्त 'वीर्य-ऐड्वर्य-ज्ञान व दान'-वाले प्रभु 

यस्यामिंतानि वीर्या३ न राधः पर्येतवे। ज्योतिर्न विश्व॑म॒भ्यस्ति दक्षिणा॥ ३॥ 

१. यस्य"जिस प्रभु के बीर्याच्वृत्रवध आदि पराक्रम के कार्य अमितानिःअगणित व 
अपरिमित हैं, उस प्रभु का राध:-ऐश्वर्य पर्येतवे न-चारों ओर से घेरे जाने योग्य नहीं है। उस 
प्रभु का पराक्रम व ऐश्वर्य अनन्त ही है। २. ज्योति: नरप्रकाश की भाँति दक्षिणाच्उस प्रभु 
का दान भी विश्वम्‌-"सम्पूर्ण संसार को अभ्यस्तिःअभिभूत करनेवाला है। उस प्रभु का ज्ञान 
व दान निरतिशय है--सर्वतिशायी है--सबसे अधिक है। । 

भावार्थ--प्रभु का पराक्रम व ऐश्वर्य अनन्त है। वे प्रभु अपनी ज्योति व दक्षिणा से सभी 
को अभिभूत करनेवाले हैं। 

अगले सूक्‍त के ऋषि भी “विश्वमना: ' ही हैं-- 

६६. [ षट्षष्टितमं सूक्तम्‌ | 
ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“अनूर्मि, वाजी, यम! प्रभु का स्तवन 
स्तुहीन्द्रे व्यश्ववदनूर्मिं वाजिनं यर्म॑म्‌। आर्यो गयं मंह॑मानं वि दाशुषें॥ १॥ 
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१. व्यश्ववत्‌लव्यश्व की भाँति--उत्तम इन्द्रियोंवाले पुरुष की भाँति तू इन्द्रम/"उस 
सर्वशक्तिशाली प्रभु का स्तुहि-स्तवन कर, जोकि अनुूर्मिम(ऊर्मि-५ #णाध्षा विवयिता३ ) 
शोक, मोह, जरा, मृत्यु व क्षुत्‌ू-पिपासारूप ऊर्मियों से रहित हैं 'शोकमोहौ जरामृत्यू क्षुत्पिपासे 
घडूर्मय: '। उस प्रभु में शोक -मोह आदि किसी भी दुर्बलता का निवास नहीं, अतएव वाजिनमूजवे 
प्रभु शक्तिशाली हैं और यममूच्सर्वनियन्ता हैं। प्रभु का स्तोता भी दुर्बलताओं से ऊपर उठता 
है, शक्तिशाली बनता है और संयम की वृत्तिवाला होता है। २. उस प्रभु का हम स्तवन करें 
जोकि दाशुषे-दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के लिए 
अर्य:-काम, क्रोध, लोभरूप शत्रुओं के गयमू-गृह को विमंहमानम्‌-विशेषरूप से प्रास कराते 
हैं । (काम' ने आज तक इन्द्रियों में अपना निवास बनाया हुआ था, “क्रोध' ने मन को अपनाया 
हुआ था और “लोभ! ने बुद्धि पर अधिकार किया हुआ था। प्रभु इन सबको दूर करके यह 
शरीर-गृह दाश्वान्‌ को प्राप्त कराते हैं। उपासक के जीवन में काम, क्रोध, लोभ का निवास नहीं 
रहता। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हम शोक-मोह आदि से ऊपर उठते हैं। शक्तिशाली व संयमी 
बनते हैं। हमारा शरीर काम, क्रोध, लोभ का घर नहीं बना रहता। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
दशमं नवम्‌ 

एवा नूनमुर्प स्तुहि वैय॑श्व दशमं नव॑म्‌। सुर्विद्वांस चर्कृत्य॑ चरणींनाम्‌॥ २॥ 

१. एवा5गतिशीलता के द्वारा--कर्त्तव्यकर्मों को करने के द्वारा हे बैयशव-उत्तम इन्द्रियाश्वों - 
वाले स्तोता! तू नूनम्‌-निश्चय से उपस्तुहि-उस प्रभु का स्तवन कर जोकि दश्मम्‌ ( दश्यन्ते 
शत्रवः अनेन )5हमारे शत्रुओं का विध्वंस करनेवाले हैं और अतएव नवम्‌ ( नु स्तुतौ )- स्तुति 
के योग्य हैं। २. उस प्रभु का स्तवन कर जोकि सुविद्वांसम्-उत्तम ज्ञानी हैं और चरणीनाम्‌ूर 
कर्त्तव्य-कर्मों के करने में तत्पर मनुष्यों के चर्कृत्यमू-फिर-फिर नमस्कार करने योग्य हैं| वस्तुत: 
यह प्रभु-नमस्कार ही उन्हें 'चरणि' बनाता है। प्रभु-नमस्कार से शक्ति-सम्पन्न बनकर वे 
कर्त्तव्यकर्म कर पाते हैं। 

भावार्थ--हम “दशम-नव-सुविद्धान्‌ू--नमस्करणीय ' प्रभु का स्तवन करते हुए उत्तम 
इन्द्रियाश्वोंबाले व शक्ति-सम्पन्न बनकर कर्त्तव्यकर्म करने में तत्पर रहें। 

ऋषि:--विश्वमना: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
निर्क्रति परिवर्जन 

वेत्था हि निऋरतीनां वर्ज्रहस्त परिवृज॑म्‌। अहरहः शुन्ध्यु: प॑रिपर्दासिव॥ ३॥ 

१. हे वज्रहस्त-त्रज को हाथ में लिये हुए प्रभो! आप हि-निश्चय से निर््रतीनाम्‌-उपद्रवकारी 
राक्षसी भावों के परिवृजम्‌्-परिवर्जन को--हमसे पृथक्‌ करने को बेत्थ-जानते हैं। आपका स्मरण 
व स्तवन होते ही हमारे हृदयों को राक्षसीभाव छोड़कर चले जाते हैं। २. आप राक्षसीभावों के 
परिवर्जन को इसी प्रकार जानते हैं, इब-जिस प्रकार शुन्ध्यु:-सब अन्धकार का शोधन कर 
देनेवाला सूर्य अहरह:-प्रतिदिन परिपदाम्‌-आहार के लिए चारों ओर गतिवाले पशु पक्षियों के 
स्वस्थान परिवर्जन को जानता है। सूर्योदय होते ही सब पक्षी घोंसलों को छोड़कर इधर-उधर 
निकल जाते हैं। इसी प्रकार प्रभु-स्मरण होते ही राक्षसीभाव हृदयों को छोड़ जाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण राक्षसीभावों को दूर भगा देता है। इनको दूर रखने के लिए दिन- 


विंशं काण्डम्‌ २०.६७.२ ण्८टछ 


रात प्रभु-स्मरण आवश्यक है। सूर्यास्त होने पर पक्षी जैसे घोंसलों में लौट आते हैं, इसी प्रकार 
प्रभु-विस्मरण होते ही राक्षसीभावों के लौट आने की आशक्ल्ा होती है। 

निर्क्रति परिवर्जन करता हुआ यह व्यक्ति 'परुत्‌” बनता है--पालन व पूरण करनेवाला। 
इसप्रकार जीवन का सुन्दर निर्माण करनेवाला यह “शेप” कहलाता है। यह * परुच्छेप” अगले 
सूक्‍त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि है। चार से सात तक ऋषि ' गृत्समद ' है (गृणाति माद्यति)- 
प्रभु-स्तवन करता है व आनन्द में रहता है-- 

६७. [ सप्तषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--अत्यष्टि: ॥ 
“सुन्वन्‌' का सुन्दर जीवन 

वनोति हि सुन्वन्क्षयं परींणसः सुन्वानो हि ष्मा यज़त्यव द्विषों देवानामव द्विष॑:। 

सुन्वान इत्सिषासति सहस्त्रां वाज्यवृतः। 

सुन्वानायेन्द्रों ददात्याभुव रयिं दंदात्याभुव॑ंम्‌॥ १॥ 

१. सुन्वनू>अपने शरीर में सोमरस (वीर्य) का अभिषव करनेवाला व्यक्ति हिनिश्चय से 
क्षयम्‌-(क्षि निवासगत्यो:) उत्तम निवास व गतिवाले शरीररूप गृह को वनोति-प्राप्त करता है 
(५/॥४७) | इस सोम के रक्षण से शरीर की शक्तियाँ बनी रहती हैं और क्रियाशीलता में कमी 
नहीं आती | सुन्वान:-सोम का अभिषव करनेवाला यह हि>निश्चय से परीणसः (परितो नद्धान्‌ 
सा०)-चारों ओर से बाँधनेवाले--हमपर आक्रमण करनेवाले द्विष:न"द्वेष आदि शत्रुओं को 
अवयजातिनदूर करता है। देवानां द्विष:-दिव्य भावनाओं के दुश्मनों को--दिव्य भावनाओं कौ 
विरोधी आसुरभावनाओं को अवज"अपने से दूर करता है। रोगरक्षण से द्वेष आदि आसुरभावनाएँ 
दूर होकर मानस पवित्रता का लाभ होता है। २. सुन्वान: इत्‌नसोम का अभिषव करता हुआ 
ही वाजी-शक्तिशाली बनता है, अवृतः-द्वेष आदि शत्रुओं से घेरा नहीं जाता और सहस्त्रा-शतश: 
धनों को सिषासत्ति-संभकत करना चाहता है, अर्थात्‌ यह सुन्वान शतश: धनों को प्राप्त करके 
उन्हें देने की वृत्तिवाला होता है। ३. सुन्वानाय"सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए ही 
इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु आभुवम-सर्वतो व्याप्त, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध रयिमधन को ददातिरदेता 
है। उस धन को ददातिल्‍देता है जोकि आभुवम्‌्-समन्तात्‌ भवनशील होता है, अर्थात्‌ सब 
आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए पर्याप्त होता है। 

भावार्थ--शरीर में सोम के रक्षण से (क) हमारा शरीररूप गृह उत्तम बनता है (ख) हम 
यज्ञ से आसुरभावों को दूर कर पाते हैं (ग) शक्तिशाली बनकर शतश: धनों को प्राप्त करते 
हैं (घ) उन धनों को प्राप्त करते हैं जो हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--अत्यष्टि: ॥ 
“चित्त-नव्य-अमर्त्य ' सोमरूप धन 

मो षु वो अस्मदभि तानि पौंस्या सना भूवन्युम्नानि मोत जारिषुर॒स्मत्पुरोत जारिषु:। 

यद्व॑श्चित्र॑ युगेयुंगे नव्यं घोषादमंत्यम्‌। 

अस्मासु तन्म॑रुतो यच्च॑ दुष्ट दिधता यर्च्च॑ दुष्टरम्‌॥ २॥ 

१. हे मरूतः-प्राणो! बः-आपके--आपकी साधना से उत्पन्न होनेवाले तानिनवे प्रसिद्ध 
सना"संभजनीय--सेवनीय-पौंस्या-बल अस्मत्‌्-हमसे उ-निश्चयपूर्वक मा सु अभिभूवन्‌र 
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( अपगतानि मा भूवन्‌ सा०) मत ही अलग हों। उततऔर झुम्नानिजज्ञान की ज्योतियाँ मा 
जारिषु:"क्षीण न हों। उत-और अस्मत्‌रहमारी पुराच्ये शरीररूप नगरियाँ मा जारिषु:-जीर्ण न 
हो जाएँ। एवं, प्राणसाधना से (क) शक्ति प्राप्त होती है (ख) ज्ञानज्योति बढ़ती है (ग) शरीर 
स्वस्थ होता है। २. हे मरुतो ! यत्नजों बः८आपका चित्रम्अदभुत युगे-युगे-जीवन के प्रत्येक 
काल में--बाल्य, यौवन व वार्धक्य में--नव्यम्‌रस्तुति के योग्य धन है, जो धन अमर्त्य घोषात्‌- 
मनुष्य की अमर्त्यता की घोषणा करता है तत्रूउस धन को अस्मासु"हममें दिधृता"धारण 
कीजिए चअ>ओऔर उस धन को धारण कीजिए यत्जो दुष्टरम-शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं है यत्‌ 
चअरओऔर जो सचमुच दुष्टरम-शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं। मरुतों का यह धन सोम ही है। 
प्राणसाधना से इस सोम का शरीर में रक्षण होता है। रक्षित सोमरूप धन (चित्रम्‌-)अद्भुत है। 
यह जीवन के प्रत्येक अन्तर (7८७००) में स्तुत्य परिणामों को पैदा करता है (नव्यम्‌) | यह 
हमें अमर्त्य बना देता है--रोगों का शिकार नहीं होने देता। रोगकृमिरूप शत्रुओं से यह सोम 
दुष्टर होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमें शक्ति प्राप्त होती है, हमारी ज्ञानज्योति बढ़ती है, शरीर क्षीण 
नहीं होते। इस साधना से सोम-रक्षण द्वारा ' अद्भुत” स्तुत्य-पूर्ण जीवन को प्राप्त करानेवाला-- 
दुष्टर बल प्राप्त होता है। 

ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अत्यष्टि: ॥ 
जातवेदा अग्नि का उपासन 

अग्नि होतार मन्ये दास्व॑न्तं बसु सूनुं सह॑सो जातवेंदसं विप्र॑ न जातवेंदसम्‌। 

य ऊर्ध्वयां स्वध्व॒रो देवो देवाच्या कृपा। 

घृतस्य विश्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्लानस्य सर्पिष॑: ॥ ३॥ 

१. मैं अग्निम्नउस सर्वाग्रणी--हमारी अग्रगति के साधक प्रभु का मन्ये-मनन व विचार 
करता हूँ जो प्रभु होतारम्‌-”सृधष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैं, दास्वन्तम-सब-कुछ देनेवाले हैं, 
वसुम्-निवास के लिए आवश्यक सब धरनों को प्राप्त कराके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले 
हैं, सहसः: सूनुम्-बल के पुत्र--शक्ति के पुज्ज हैं तथा जातवेदसम॒सर्वज्ञ हैं। वे प्रभु विप्रं 
नत्जैसा हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले हैं, उसी प्रकार जातबेदसम्‌-( जाते जाते विद्यते) 
हम सबके अन्दर विद्यमान हैं। अन्त:स्थित होते हुए वे हमारा पूरण कर रहे हैं। २. प्रभु वे हैं 
यः-जो स्वध्वर:-उत्तम अहिंसात्मक यत्ञोंबाले देवः-प्रकाशमय होते हुए ऊर्ध्बया" अत्यन्त उन्नत 
देवाच्या (देवान्‌ अज्चति) -देवों को प्राप्त होनेवाले कृपान"सामर्थ्य से हमारे जीवनों में घृतस्यन 
ज्ञानदीप्ति की विश्वाष्टिम्‌ अनु-ज्योति के बाद शोचिषाज"मन की शुद्धता के साथ आजुह्लानस्थ 
सर्थिष:"आहुति दिये जाते हुए घृत की वष्टिम्कामना करते हैं। प्रभु हमारे जीवनों में तीन बातें 
चाहते हैं (क) ज्ञान की दीप्ति (ख) हृदय की पवित्रता (ग) हाथों से यज्ञों का प्रवर्तन। 

भावार्थ-प्रभु ' अग्नि-होता-दास्वान्‌ू-सहस: सूनु व जातवेदा: ' हैं; उनसे सामर्थ्य प्राप्त 
करके हम मस्तिष्क में ज्ञानदीप्तिवाले, हृदय में पवित्रतावाले तथा हाथों में यज्ञोंवाले बनें। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--सरूतः ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
भरतस्य सूनव: 
यज्जैः संमिंश्लाः पृष॑तीभिक्रष्टिभियार्मे छुआासों अज्जिर्षु प्रिया उत। 
आसपच्या बर्हिर्भरतस्य सूनवः पोत्रादा सोमें पिबता दिवो नरः॥ ४॥ 


विंशं काण्डम्‌ २०.६७.६ ण्८९ 


१. नरः>अपने को उन्‍नति-पथ पर ले-चलनेवाले मनुष्यो ! बहिं: आसद्यनवासनाशून्य हृदय 
में आसीन होकर आप दिवः-"ज्ञान-प्रकाश के हेतु से तथा पोत्रात"पोतृकर्म के हेतु से--अपने 
जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से सोमम्‌ आपिबतल्‍सोम (वीर्य) का अपने अन्दर ही 
पान करो। इसप्रकार तुम भरतस्य सूनवः-भरत के पुत्र बनो--अपना भरण बड़ी उत्तमता से 
करनेवाले बनो। २. यज्ञैः संमिशलाः:-"ये सोमपान करनेवाले यज्ञों से युक्त होते हैं--इनका जीवन 
यज्ञमय बनता है। ये लोग यामम्‌-इस जीवन-यात्रा के मार्ग में पृषतीभि: (पृष्‌ सेचने )-जिनका 
शक्ति से सेचन किया गया है, ऐसे ऋष्टिभि:”आयुधों से--इन्द्रियों, मन व बुद्धिरूप साधनों 
से शुभ्रास:ः-उज्ज्वल जीवनवाले होते हैं| इनकी इन्द्रिय, मन व बुद्धि सभी चमकते हैं उत5और 
ये सोमरक्षक पुरुष अडिजषु-आभरणों में प्रिया-बड़े प्रिय लगते हैं। स्वास्थ्य, निर्मलता व बुद्धि 
की तीव्रता ही इनके आभरण होते हैं। इन आभरणों से इनकी शोभा बढ़ जाती है। 

भावार्थ--ज्ञान व पवित्रता के उद्देश्य से हम सोम का रक्षण करें। इससे हमारा जीवन 
यज्ञमय, प्रकाशमय व शक्ति-सम्पन्न होगा। 

ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सोम-रक्षण से अग्नितत्त्व की उच्चित स्थिति 

आ व॑क्षि देवाँ इह विंप्र यक्षि चोशन्होंतर्नि घ॑दा योनिषु त्रिषु। 

प्रतिं वीहि प्रस्थितं सोम्य॑ मधु पिबाग्रींध्रात्तज॑ भागस्य॑ तृप्णुहि॥ ५॥ 

१. हे होतः-दानपूर्वक अदन करनेवाले विप्र5ज्ञानिन्‌! इह"इस जीवन में देवान्‌"देवों को-- 
दिव्य गुणों को आवध्षि ( आवह )-प्राप्त कर, चतऔर उशन्‌रप्रभु-प्राप्ति की कामना करता हुआ 
यक्षि-दिव्यगुणों को अपने साथ संगत कर त्रिषु योनिषु-तीनों घरों में निषद-तू आसीन हो। 
स्थूलशरीर में आसीन हुआ-हुआ तू पूर्ण स्वस्थ बन। सूक्ष्मशरीर में आसीन हुआ-हुआ तू ज्ञान 
को बढ़ानेवाला हो। कारणशरीर में स्थित हुआ-हुआ तू सबके साथ एकत्व का अनुभव कर। 
२. इस प्रस्थितमन्‍निरन्तर गतिवाले--चलने के स्वभाववाले--सोम्यं मधुसोम-सम्बन्धी मधु 
का तू प्रतिवीहि-भक्षण कर--इसे तू शरीर में ही सुरक्षित कर। आग्नीश्वातू-अपने अन्दर 
अग्नितत्त्व के धारण के उद्देश्य से तू इसे पिब>अपने अन्दर पीनेवाला हो । तू तब5अपने भागस्य 
तृप्णुह्ििड-इस भजनीय सोम के पान से तृप्ति (प्रीति) का अनुभव कर। इस सोम के पान से तेरा 
मन सदा प्रसन्‍न हो। 

भावार्थ--सोम-रक्षण से शरीर में अग्नितत्त्व ठीक बना रहता है और मन में प्रसन्‍नता होती 


है। 
ऋषि:--गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
नुम्ण-सह:-ओज: 

एष स्य तें तनन्‍वो [| नृम्णवर्धनः सह ओज॑ प्रदिविं बाह्वोर्हितः। 

तुभ्यें सुतो मंघवन्तुभ्यमाभृतस्त्वम॑स्थ॒ ब्राह्म॑णादा तृपत्पिंब ॥ ६॥ 

१. एः स्यःच्ये जो गतमन्त्रों में वर्णित सोम ते तन्वः तेरे शरीर के नृम्णवर्धन:-बल का 
वर्धन करनेवाला है, इसके द्वारा प्रदिवि-प्रकृष्ट ज्ञान होने पर सहः-शत्रुमर्षक बल तथा 
ओज:-इन्द्रियशक्तियों का वर्धक बल बाह्लो:-तेरी भुजाओं में हितः-स्थापित होता है। २. तुभ्यं 
सुतः तेरे लिए इस सोम को उत्पन्न किया गया है। हे मघवन्‌ल्यज्ञशील पुरुष! तुभ्यमनतेरे हित 
के लिए आशभ्रतःन्‍यह शरीर में समन्‍्तात्‌ भूत हुआ है। त्वम्‌्-तू ब्राह्मणातू-ब्रह्मज्ञान की प्राप्ति 
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के हेतु से आतृपत्पिब-खूब तृप्त होता हुआ इसे पी। इसे तू अपने अन्दर ही व्याप्त करनेवाला 
बन । 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित हुआ सोम बल व सुख को बढ़ानेवाला है। यह रोगकृमिरूप 
4-5 ४६ कुचलनेवाला है । इन्द्रियशक्तियों का वर्धक है। अन्तत: यह ब्रह्म-प्राप्ति का साधन 
बनता है। 

ऋषि:--गृत्समद्‌: ॥ देवता--द्रविणोदा: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“प्रभु-स्मरण व यसज्ञों' में लगे रहना 

यमु पूर्वमहुवे तमिदं हुवे सेदु हव्यों ददियों नाम पत्य॑ते। 

अध्वर्युभिः प्रस्थितं सोम्यं मधु पोत्रात्सोमें द्रविणोद: पिब॑ ऋतुमि: ॥ ७॥ 

३२. यम्‌ उ-जिस प्रभु को ही पूर्वम्‌ अहुवे"मैं दिन के प्रारम्भ में पुकारता हूँ तम्‌ इृदं हुवे-उस 
प्रभु को ही अब सायं भी पुकारता हूँ। सः इत्‌ उल्‍वह प्रभु ही हव्यः-पुकारने योग्य हैं-- आराधना 
के योग्य हैं। ददि:-वे ही सब-कुछ देनेवाले हैं, यः-जो नाम-"निश्चय से पत्यते"सारे संसार 
के ईश व पति हैं। २. अध्वर्युभ्रि:-जीवन-यज्ञ को चलानेवाली इन्द्रियों, मन व बुद्धि से 
प्रस्थितमन प्रस्थान व गति के स्वभाववाले सोम्यं मधु-सोम-सम्बन्धी मधु का तू पिबनपान कर। 
यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त इन्द्रियों से ही सोम का रक्षण सम्भव होता है। ३. हे 
द्रविणोद:-धनों को दान करनेवाले यज्ञशील पुरुष | पोत्रात-अपने जीवन को पवित्र बनाने के 
दृष्टिकोण से ऋतुभि: सोम॑ पिब"समय रहते तू सोम का पान कर। तू युवावस्था में ही सोम 
को शरीर में सुरक्षित करनेवाला बन। 
लि भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें--यज्ञों की वृत्तिवाले बनें। यही सोम-रक्षण का मार्ग 

| 

सोम-रक्षण से हम 'मधुच्छन्दा: '-उत्तम इच्छाओंवाले बनते हैं। यही अगले सूक्त का ऋषि 
है। 

६८. [ अष्टषष्टितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 

सुरूपकलुमूतयें सुदुघांमिव गोदुहें। जुहूमसि चद्यविद्यवि॥ ९॥ 

उप॑ नः सब॒ना गंहि सोम॑स्य सोमपा: पिब। गोदा इडद्रेवतो मर्द:॥ २॥ 

अ्था ते अन्त॑मानां विद्यार्म सुमतीनाम्‌। मा नो अति ख्य आ गंहि॥ ३॥ 

व्याख्या देखें अथर्ब०ग २०.५७,१-३ 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“विग्र, अस्तृत, विपश्चित्‌' 

परेंहि विग्रमस्तृतमिन्द्रे पृच्छा विपश्चित॑म्‌। यस्ते सर्खिभ्य आ वर॑म्‌॥ ४॥ 

१. गतमन्त्रों में वर्णित 'सुमतियों' के प्रापण के लिए प्रभु जीव से कहते हैं--परेहि-विषयों 
व सांसारिक कामनाओं से दूर हो | विग्रम-मेधावी अस्तृतम-काम-क्रोध आदि से अहिंसित पुरुष 
को प्राप्त हो। इस ज्ञानी व संयमी पुरुष के समीप प्राप्त होकर तू ज्ञान का संग्रह करने में यत्नशील 
हो। इस विपकश्चितम्‌>ज्ञानी पुरुष से इन्द्रं पृच्छा-परमात्मा के विषय में पूछनेवाला हो। २. उस 
विपश्चित्‌ से तू प्रश्न करनेवाला बन, यः जो तेनचतेरे लिए तथा सरिब्रभ्य:-तेरे समान ज्ञान-प्राप्त 
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करने हर कामनावाले मित्रों के लिए उस वरमरुश्रेष्ठ वरणीय ज्ञानधन को आ (नयति) प्राप्त 
कराता हो। 

भावार्थ--हम विषयों से ऊपर उठें और “विग्र, अस्तृत, विपश्चित्‌ ! पुरुषों से आत्मज्ञान 
प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
व्यर्थ के कार्यों से दूर 

उत ब्लुंवन्तु नो निदो निरन्यत॑श्चिदारत। दर्धाना इन्द्र इद्ुब:॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हम ज्ञानी व संयमी पुरुषों के समीप पहुँचकर ज्ञान प्राप्त करने के 
लिए प्रयत्न करें ही, उत-और इसके साथ हम निद:-निन्‍्दाओं को नो (न+उ)-न ही ब्लुवन्तु-बोलें-- 
हमारे मुख से कभी निन्दात्मक शब्दों का उच्चारण न हो। २. प्रभु कहते हैं कि अन्यत:<दूसरे 
कामों से, अर्थात्‌ अनावश्यक अनुपयोगी कार्यों से चित्‌-निश्चयपूर्वक नि: आरतनबाहर गति 
करनेवाले हों। 'ताश खेलते रहना या गपशप मारते रहना' आदि कर्मों से निश्चयपूर्वक बचो। 
३. जब भी कभी अवकाश हो, अर्थात्‌ हम घर के कार्यों को कर चुके हों--स्वाध्याय से श्रान्त 
हो गये हों तब हम इत्‌ूनिश्चयपूर्वक इन्द्रे“उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में दुबः८परिचर्या को 
दधाना:"धारण करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम निन्‍्दा न करें, व्यर्थ के कार्यों से दूर रहने का ध्यान करें। अवकाश के समय 
में सदा प्रभु के नाम का जप करें, उसी के अर्थ का भावन करें (तज्जप:, तदर्थभावनम्‌) 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
इन्द्रस्य शर्मणि 

उत न॑: सुभग। अरिवॉचेयुर्दस्म कृष्टर्य: | स्यामेदिन्द्रस्थ शर्मीणि ॥ ६॥ 

१. हे दस्म"शत्रुओं का क्षय करनेवाले प्रभो |! आपकी कृपा से हमारा जीवन इसप्रकार भद्रता 
को लिये हुए हो कि अरिः5"शत्रु भी नःच्हमें सुभगान्‌-उत्तम भाग्यशाली--उत्तम ज्ञान आदि 
सम्पन्न बोचेयु:-कहें | हमारी भद्रता शत्रुओं के हृदयों को भी प्रभावित करें। २. उतनुऔर 
'कुष्टय:-कर्षणशील-- श्रमशील बनकर हम इन्द्रस्य-परमैश्वर्यशाली प्रभु के शर्मण्णि-सुख मैं-- 
आनन्द में इत्‌-निश्चय से स्थाम-निवास करनेवाले हों। प्रभु की ओर से आनन्द का लाभ उन्हें 
ही होता है जो श्रमशील बनते हैं, अकर्मण्यता के साथ आनन्द का सम्बन्ध नहीं है। 

भावार्थ--हम क्रोध आदि से दूर होकर भद्र जीवन बिताते हुए शत्रुओं से भी भागयशाली 
समझे जाएँ तथा श्रमशील बनकर प्रभु के आनन्द में भागी हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण व शोभामय जीवन 

एमाशुमाशवें भर यज्ञश्निय॑ नृमार्दनम्‌। पत॒यन्म॑न्दयत्संखम्‌॥ ७॥ 

१. आशवे-"(अशूा व्याप्ती) सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में होनेवाले उस प्रभु की प्राप्ति के लिए 
ईम्‌-निश्चय से आशुम्‌रसम्पूर्ण रुधिर में व्याप्त होनेवाले इस सोम को आभरन-सब प्रकार से 
अपने में धारण करने का प्रयत्न कर। २. उस सोम का तू भरण कर जोकि यज्ञञ्नियम्‌लच्यज्ञमय 
जीवनवाले पुरुष की श्री का कारण है | नृमादनम्‌ज्यह उन्‍नतिशील नरों को आनन्दित करनेवाला 
है । पतयत्‌्-( पतयन्तम्‌कर्मणि व्याप्लुवन्तम्--सा० ) यह सोम कर्मों में व्याप्त होनेवाला है--यह 
अपने रक्षक को कर्मशूर बनाता है। मन्दयत्सखम्‌-उस आनन्दित करनेवाले प्रभु में यह सोम 
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सखिभूत है--परमात्म-प्राप्ति का यह प्रमुख साधन बनता है और प्रभु-प्राप्ति द्वारा अद्भुत आनन्द 
को प्राप्त करानेवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए सोम-रक्षण आवश्यक है। यह हमें यज्ञों में प्रवृत्त कर 
शोभावाला बनाता है, हमारी उन्‍नति को सिद्ध करके आनन्दित करता है। यह हमें कर्मशूर बनाता 
है, आनन्दित करनेवाले प्रभु का सखिभूत है। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण व संग्राम-विजय 

अस्य पीत्वा शं॑तक्रतो घनो चृत्राणामभव:। प्रावों वार्जेषु वाजिन॑म्‌॥ ८ ॥ 

१. हे शतक्रतो"अनन्त कर्मों व प्रज्ञानोंवाले प्रभो! आप अस्य पीत्वानइस सोम की रक्षा 
करके वृत्राणामरज्ञान पर आवरण के रूप में आ जानेबाली काम आदि वासनओं के घन:-मारनेवाले 
अभव: "होते हैं। सोम-रक्षणवाला पुरुष क्रोध आदि का शिकार नहीं होता। २. हे प्रभो! आप 
वाजेषु-इन वासना-संग्रामों में वाजिनम्‌-प्रशस्त अन्नवाले को (वाजज"अन्न) प्राव:-प्रकर्षेण 
रक्षित करते हैं। जब एक मनुष्य सात्त्विक अन्न का सेवन करता है तब उसकी बुद्धि व मन 
भी सात्त्विक बनते हैं। स्रात्त्विक बुद्धिवाला वासना-संग्राम में अवश्य वियजी बनता है। 

भावार्थ--प्रभु-नामस्मरण से हम बासनाओं से ऊपर उठते हैं--शरीर में सोम का रक्षण 
कर पाते हैं। प्रभु हमें शक्तिशाली बनाकर संग्रामों में रक्षित करते हैं। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-पूजन व संग्राम-विजय 

तं त्वा वा्जेषु वाजिने वाजयांम: शतक्रतो। धर्नानामिन्द्र सातयें॥ ९॥ 

१. हे शतक्रतो"अनन्त प्रज्ञानों व शक्तियोंवाले प्रभो! बाजेषु-काम-क्रोध आदि के साथ 
होनेवाले संग्रामों में वाजिनम्‌-प्रशस्त शक्ति देनेवाले तं त्वान्डन आपको हम वाजयाम:"अर्चित 
करते हैं। (वाजयतिनज्अर्चति नि०)। प्रभु की उपासना से--प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न 
होकर ही हम शत्रुओं को पराभूत कर पाते हैं। २. हे इन्द्र>सर्वैश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो! इन शत्रुओं 
को जीतकर ही हम धनानां सातयेन-धनों की प्राप्ति के लिए होते हैं। आपने ही शरत्रुविजय द्वारा 
हमें 'स्वास्थ्य-नैर्मल्य-बुद्धि की तीव्रता” रूप ऐश्वर्यों को प्राप्त कराना हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही हमें अध्यात्म संग्रामों में विजयी बनाते हैं और धन प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--मध्ुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'सुपार' प्रभु 

यो रायो३वर्निर्महान्त्सुपारः सुन्व॒तः सर्रा। तस्मा इन्द्रांय गायत॥ १५०॥ 

१, तस्मै इन्द्राय5उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए गायतरगुणों का गायन करो, य:"जोकि 
राय:-धनों के अवनिः-रक्षक व स्वामी हैं| महान्‌नवे प्रभु ही पूजनीय हैं। प्रभु अपने उपासकों 
को आवश्यक धन प्राप्त कराते ही हैं। २. सु-पारः८"प्रभु ही हमें सब कार्यों के पार ले-चलनेवाले 
हैं--प्रभु-कृपा से ही सब कार्य पूर्ण होते हैं | सुन्व॒तः सरखानवे प्रभु यज्ञशील पुरुष के मित्र हैं 
अथवा सुन्वत:-सोम का सम्पादन करनेवाले के वे मित्र हैं। प्रभु की प्राप्ति यक्ञश्तील व सोमरक्षक 
को ही होती है। 

भावार्थ-प्रभु ही धनों के दाता, पूजनीय, कार्यों के साधक व यज्ञशील के मित्र हैं। हम 


प्रभु का ही गायन करें। 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सम्मिलित प्रभु-पूजन 

आ ल्वेता नि षींद्तेन्द्रमभि प्र गांयत। सखांय स्तोम॑वाहसः॥ ११॥ 

१. हे स्तोमवाहसः-प्रभु के स्तोत्रों का धारण करनेवाले सखाय:-मित्रो ! आ तु एतन्आप 
निश्चय से आइए और आकर निषीदत"आपने-अपने आसनों पर नम्रता से बैठिए. तथा 
इन्द्रमनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु का अभिप्रगायत-प्रातः -सायं गायन कीजिए,। २. 'स्तोमवाहस: ' 
शब्द से यह भाव स्पष्ट है कि हमें प्रभु के स्तोत्रों को अपने जीवन में अनूदित करना है (वह्‌ 
(० ०धा7/ ०७४) | 'सखाय: '” का भाव “तुल्य ख्यानवाले--समान विचारवाले हैं । प्रभु-स्तवन की 
वृत्तिवाले एकत्र होते हैं” और मिलकर नम्नरता से प्रभु का पूजन करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन सम्मिलित होकर नम्नता से प्रभु-पूजन करनेवाले हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
पुरूणां पुरूतमम्‌ 

पुरूतमें पुरूणामीशान्‌ं वार्यीणाम्‌। इन्द्र सोमे सर्चा सुते॥ १२॥ 

२. गतमन्त्र के अनुसार हम मिलकर उस प्रभु का गायन करें, जो पुरूणां पुरूतमम-( पृ 
पालनपूरणयो: ) पालकों में सर्वोत्कृष्ट पालक हैं। अथवा जो हमारे “पुरून्‌ तमयति ग्लापयति' 
बहुत भी शत्रुओं को क्षीण बकरनेवाले हैं। शत्रुओं को क्षीण करके ही तो वे प्रभु सब वरणीय 
धनों को हमें प्राप्त कराते हैं । वे प्रभु वार्यणाम-वरणीय धनों के ईशानमजईशान हैं। २. इन्द्रम्‌र 
उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का सुते सोमे"सोम का अभिषव (सम्पादन) करने पर सचानप्रभु से 
मेल होने पर हम गायन करें। यह सोम हमें उस सोम (प्रभु) से मिलाने का साधन बनता है। 

भावार्थ--प्रभु पालकों में सर्वोत्तम पालक हैं। वे हमारे शत्रुओं को क्षीण करते हैं। वरणीय 
धनों के वे ईशान हैं। उस प्रभु का स्तवन यही है कि हम सोम के रक्षण से बुद्धि को सूक्ष्म 
करके प्रभु का दर्शन करनेवाले बनें। 

अगला सूक्‍त भी “मधुच्छन्दा:' का ही है-- 

६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'धन, बुदर्द्धि व शक्ति' के दाता प्रभु 

स घां नो योग आ भुव॒त्स राये स पुर॑न्ध्याम्‌। गमद्वा्जेंभिरा स न॑:॥ १॥ 

२. सः-वे प्रभु घाननिश्चय से नः८हमारे योगे"”अप्राप्त वस्तु की प्राप्ति के विषय में 
आशभुवत्लसाधक होते हैं। प्रभु के अनुग्रह से ही हमें सब आवश्यक वस्तुएँ मिलती हैं। सः-वे 
प्रभु रायेन्धन के लिए ( आभुवत्‌-) सहायक होते हैं | सः-वे प्रभु ही पुरन्ध्याम्नपालन व पूरण 
करनेवाली बुदर्द्धि की प्राप्ति में सहायक होते हैं--प्रभु ही हमारे लिए बुद्धि प्राप्त कराते हैं। २. 
सः-वे प्रभु नः-हमें वाजेभिः-सात्त्विक अन्नों व बलों के साथ आगमत॒जप्राप् होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही हमें सब अप्राप्त वस्तुओं को प्राप्त कराते हैं। वे ही धन, बुद्धि व शक्ति 
देते हैं। 
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ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु को हृदय में आसीन करना 

यस्य॑ संस्थे न वृण्वते हरीं समत्सु शत्र॑वः | तस्मा इन्द्रांय गायत॥ २॥ 

१. यस्य-जिसके संस्थे-हदयदेश में स्थित होने पर झत्रवः-काम-क्रोध आदि शत्रु 
समत्सु-अध्यात्म-संग्रामों में हरी>ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों को न वृण्वते-आक्रमण के 
लिए नहीं चुनते--इनपर आक्रमण नहीं करते--इनपर आवरण के रूप में नहीं आ जाते। तस्मा 
इन्द्राय गायत>उस प्रभु का मिलकर गायन करो। २. प्रभु-स्मरण हमें काम आदि के आक्रमण 
से बचाता है | जिस घर में परिवार के सदस्य मिलकर प्रभु का गायन करते हैं, वहाँ शरीर रोगादि 
से आक्रान्त नहीं होते और मन काम-क्रोध का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण होने पर इन्द्रियाँ काम-क्रोध आदि से आक्रान्त नहीं होतीं । 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“शुचय:-दध्याशिर: ' सोमासः 

सुतपात्नें सुता डमे शुच्॑॑यो यन्ति वीतयें। सोमांसो दश्यांशिर:॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब इन्द्रियों पर वासनाओं का आक्रमण न होगा तब हम सोम 
की रक्षा कर पाएँगे। इमे सुता:-ये उत्पन्न हुए-हुए सोमकण सुतपाव्ने5उत्पन्न हुए-हुए सोमकणों 
को रक्षा करनेवाले के लिए शुच्चयय:-पवित्रता करनेवाले होते हैं। सोमकणों का असंयम ही 
आर्थिक अपवित्रता की ओर ले-जाता है। २. ये सुरक्षित सोमकण बीतये-( वी (0 50९ ) हमारे 
जीवन को चमकाने के लिए यन्ति"हमें प्राप्त होते हैं। इनके द्वारा ज्ञानाग्नि दीस हो उठती है। 
ये सोमास:>सोमकण दशध्याशिर:-( धत्ते, आश्वणाति) हमारे शरीरों को धारण करते हैं और सब 
दोषों को शीर्ण कर देते हैं। 

भावार्थ--हम उत्पन्न सोमकणों का रक्षण करके पवित्र मनवाले (शुच्य: ), दीप्त मस्तिष्कवाले 
(वीतये) व सबल शरीरवाले बनें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण द्वारा वृद्द्धि व ज्येष्ठता की प्राप्ति 

त्वं सुतस्य॑ पीयतें स॒द्यो वृद्धों अंजायथा:। इन्द्र ज्यैछ्याय॑ सुक्रतो॥ ४॥ 

१. हे सुक्रतो-उत्तम कर्मसंकल्प व ज्ञानवाले जीव! त्वम-तू सुतस्य पीतये-इस उत्पन्न 
हुए-हुए सोम के पान के लिए हो--सोम का तू शरीर में ही रक्षण करनेवाला बन | इस सोम- 
रक्षण से तू सद्य:-शीघ्र वृद्ध:ः-बढ़ी हुई शक्तियोंवाला अजायथा:-हो जाता है | इससे तेरा शरीर 
स्वस्थ बनता है, मन ज्येछ्याय-ज्येष्ठता के लिए होता है। ब्राह्मण बनकर तू ज्ञान से ज्येष्ठ बनता 
है, क्षत्रिय बनकर बल के दृष्टिकोण से ज्येष्ठ होता है और वैश्य के रूप में बढ़े हुए धन- 
धान्यवाला होता है। 

भावार्थ--सोम-रक्षण ही वृद्धि व ज्येष्ठता का मूल है। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
क्रियाशीलता-शान्ति-प्रकृष्ट चेतना 

आ त्वा विशन्त्वाशवः सोमांस इन्द्र गिर्वण:। शं तें सन्‍्तु प्रचेंतसे ॥। ५॥ 

९. हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! सोमास:-ये सोमकण त्वा आविशन्तु-तुझमें समन्‍्तात्‌ प्रवेश 
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करें- तेरे शरीर में व्याप्त हो जाएँ। ये सोमकण आशव:ः तुझे सदा कर्मों में व्याप्त करनेवाले हैं 
(अश्‌ व्याप्ती) | सोमकणों के शरीर में व्याप्त होने पर तुझे अकर्मण्यता नहीं घेर सकती। २. हे 
गिर्वण:-ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले पुरुष ! ये सुरक्षित हुए- हुए सोमकण ते शं सन्‍्तु> 
तुझे शान्ति देनेवाले हों। प्रचेतसे-ये तेरी प्रकृष्ट चेतना के लिए हों | इनके रक्षण से तू सदा आत्म- 
स्मरणवाला हो। “मैं कौन हूँ', “मैं यहाँ क्यों आया हूँ”, इन बातों का स्मरण तुझे कभी मार्गभ्रष्ट 
न होने देगा। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम हमें 'क्रियाशील, शान्तस्वभाव व प्रकृष्ट चेतनायुकत ' बनाता 
है। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: गायत्री ॥ 
स्तोम+उक्थ-गीः 

त्वां स्तोमां अवीवृधन्त्वामुक्था शंतक्रतो। त्वां व॑र्धन्तु नो गिर: ॥ ६॥ 

१. हे शतक्रतो-अनन्त कर्मों व प्रज्ञानोंवाले प्रभो! त्वामू-आपको स्तोमा:लहम सामगान 
करनेवालों के स्तोम (स्तुतिसमूह) अवीबृधन्‌-बढ़ानेवाले हों। हम हदय में भक्ति की भावना 
से भरित होकर साममन्त्रों से आपके गुणों का गायन करें। २. ज्ञानी पुरुष के उक्थारस्तुतिवचन 
भी त्वामःआपकी महिमा को ही बढ़ाते हैं। नःत्हम कर्मकाण्डियों की गिरः-वाणियाँ भी त्वां 
वर्धन्तु-आपको ही बढ़ानेवाली हैं। 

भावार्थ-- भक्तों के स्तोम, ज्ञानियों के उक्थ तथा कर्मकाण्डियों की गिराएँ--सभी प्रभु की 
महिमा का वर्धन करनेवाली हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सात्त्विक अन्न द्वारा बल-वर्धन 

अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रं: सहस्त्रिण॑म्‌। यस्मिन्विश्वानि पौंस्याँ ॥ ७॥ 

५. अक्षितोति:-यह न नष्ट हुए-हुए रक्षणवाला--स्रोम-रक्षण द्वारा अपनी रक्षा करनेवाला 
इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष इममू-इस सहस्त्रिणम्‌-(स+हस्‌) सदा हास्य व ब्रस॒न्‍नता देनेवाले 
वाजम-अन्न का सनेत्‌लसेवन करे | यस्मिन्‌-जिस सात्तिक अन्न में विश्वानि पौंस्यात्सब बल 
हैं। २. हम सात्त्विक अन्नों का सेवन करते हुए अपनी शक्ति का वर्धन करें और सदा अपना 
रक्षण करनेवाले हों । 

भावार्थ--हम सात्त्विक अन्न का सेवन करें। इसप्रकार अपने बलों का वर्धन करके अनष्ट 
रक्षणवाले हों । 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
न द्रोह, न वध 

मा नो मती अभि डुहन्तनूनांमिन्द्र गिवर्ण:। ईशानो यवया वधम्‌॥ ८॥ 

१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष ! नः तनूनाम्‌-हमारे शरीरों का--हमसे दिये गये इन शरीरों का 
मर्ता-विषयों के पीछे मरनेवाले मनुष्य मा अभिद्गुहन्‌जद्रोह न करें--वे इन शरीरों को मारने की 
कामनावाले न हों। विषयासक्ति शरीर-ध्वंस का कारण बनती है। २. हे गिर्वणः: "ज्ञान की 
वाणियों का संभजन करनेवाले जीव ! ईशान:-इन्द्रियों का ईश होता हुआ तू वधम्‌ यवयच्वध् 
को अपने से पृथक्‌ कर। अपने शरीर का वध न होने दे। 

भावार्थ--हम विषयासक्ति से ऊपर उठकर शरीरों से द्रोह न करें। जितेन्द्रिय बनकर वध 
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को अपने से दूर रखें। 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 

युझ्जन्तिं ब्रक्नमरुषं चर॑न्तं परिं तस्थुष॑:। रोच॑न्ते रोचना दिवि॥ ९॥ 

युझ्जन्त्य॑स्थ॒ काम्या हरी विप॑क्षसा रथें। शोणां धृष्णू नृवाहंसा॥ १०॥ 

केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशों मर्या अपेशस्से। समुषच्द्धिरजायथा: ॥ १९॥ 

देखो व्याख्या, अथर्व० २०.२६.४-६ ॥ न 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 

आदर स्वधामनु पुन॑र्गर्भत्वमेरिंर। द्धाना नाम॑ यज्ञिय॑म्‌॥ १२॥ 

देखो व्याख्या, अथर्व० २०.४०.३ ॥ 

अगले सूक्‍त का ऋषि भी 'मधुच्छन्दा:' ही है-- 

७०. [ सप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वासनाविनाश द्वारा ज्ञानरश्टिम-प्रादुर्भाव 

वीडु चिंदारुजलुभिर्गुह्दां चिदिन्द्र वह्विभि:। अरविन्द उस्त्रिया अनु॥ १॥ 

९. हे इन्द्र-इन्द्रियों को वश में करने के लिए यत्नशील जीव ! वीडु चित्‌-अत्यन्त प्रबल 
भी गुहा चित्‌-कहीं हृदय गुहा में छिपकर बैठी हुई भी इन वासनाओं को आरुजल्नुभि:-सब 
प्रकार से पूर्णतया नष्ट करनेवाले और इसप्रकार वह्लिभि:-लक्ष्य-स्थान तक ले-जानेवाले इन 
मस्तों (प्राणों) से युक्त होकर तू उस्त्रिया:-ज्ञानरश्मियों को अनु अविन्द:-प्राप्त करता है। २. 
यहाँ मन्त्र में मरुत्‌ शब्द नहीं है तब भी “मरूत: ' देवता होने से मरुत्‌ शब्द को अर्थ करते समय 
उपयुक्त कर लिया गया है। ये प्राण ही वासनाओं का भंग करनेवाले व हमें लक्ष्य-स्थान पर 
ले-जानेवाले हैं। 

भावार्थ--इन्द्र (जीवात्मा) सेनानी है, मरुत्‌ (प्राण) उसके सैनिक हैं। ये प्राण वासनारूप 
शत्रुओं का विनाश करते हैं और आवरण को हटाकर ज्ञान-रश्मियों का प्रादुर्भाव करते हैं। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“देवयन्त:-गिरः ! 

देवयन्तो यर्था मतिमच्छां विदद्व॑सुं गिर:। महाम॑नूषत श्रुतम्‌॥ २॥ 

१. देवयन्त:-( देवमात्मनमिच्छन्त: ) उस प्रभु को प्राप्त करने की कामनावाले गिर:-स्तोता 
लोग महामजपूजनीय श्रुतम्‌-सर्वज्ञत्व आदि गुणों से प्रसिद्ध प्रभु को अनूषत-स्तुत करते हैं। २. 
उस प्रभु को अच्छ-लक्ष्य करके स्तवन करते हैं जो यथामतिमजयथार्थ ज्ञानवाले हैं और 
विद्द्ठसुम्-सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना से जहाँ यथार्थ ज्ञान प्राप्त होता है, वहाँ निवास के लिए 
आवश्यक सब धन भी प्राप्त हो जाते हैं। 

ऋषि:--मशथ्रुच्छन्दा: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
मन्दू समानवर्चसा 

इन्द्रेंण सं हि दृक्ष॑से संजग्मानो अनिभ्युषा। मन्दू स॑मानव॑र्चसा।॥ ३॥ 


विंशं काण्डम्‌ २०.७०.५ ५९७ 


१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु-स्तवन करता हुआ तू अबिभ्युषा"सब प्रकार के भयों से रहित 
उस इन्द्रेण-परमैश्वर्यशाली प्रभु से संजग्मान:-संगत होता हुआ हि>निश्चय से संदृक्षसे-दिखता 
है। यह प्रभु-संगम तुझे भी भीतिरहित व परमैश्वर्यवाला बनाता है। २. प्रभु-संगम के होने पर 
ये उपास्य-उपासक दोनों मन्दू&आनन्दमय व समानवर्चसाू"समान तेजवाले हो जाते हैं। प्रभु की 
गोद में पूर्ण निर्भीक यह उपासक भी आनन्दमय हो जाता है और प्रभु की शक्ति से शक्ति- 
सम्पन्न हो जाता है। जैसे अग्नि में पड़कर लोहशलाका भी अग्निमय हो जाती है, इसी प्रकार 
यह उपासक भी प्रभु की भाँति हो जाता है। उपनिषदों के शब्दों में “ब्रह्म इव!। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से प्रभु से संगत होकर हम भी प्रभु के समान “आनन्द व 
शक्ति” का अनुभव करते हैं। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“निर्दोष-ज्ञानमय-प्रशंसनीय ' जीवन 

अनवच्यैरभिद्युभिर्मख: सह॑स्वदर्चीति | गणैरिन्द्रस्थ काम्यैं: ॥ '४॥ 

१. प्रभु की उपासना करनेवाला यह उपासक मखः: (मख गतौ ) 5गतिशील--कर्मनिष्ठ होता 
है। यह मसरुतों (प्राणों) के साथ उस प्रभु की सहस्वत्‌ (बलोपेतं यथा स्यात्तथा) सबल 
अर्चतिज"अर्चना करता है। प्रभु की अर्चना की वस्तुत: पहचान ही यह हैं कि उपासक में 'सहस्‌' 
की उत्पत्ति हुई या नहीं। २. जिन प्राणों की साधना करता हुआ इन्द्र प्रभु की अर्चना करता 
है, वे प्राण अनवचद्यै:>अवद्य--निन्दनीय पाप से रहित हैं। प्राणसाधना वासना-विनाश द्वारा 
साधक को निष्पाप बनाती है। अभिद्युभि: "ये प्राण प्रकाश की ओर ले-जानेवाले हैं | वासनारूप 
वृत्र (आवरण) का विनाश करके ये ज्ञान को अनावृत्त कर देते हैं। गणै:-ये प्राण संख्यान 
के योग्य हैं--प्रशंसनीय हैं। (गणू ५० 9०४७०) इन्द्रस्य*काम्यैः-जीवात्मा के चाहने योग्य हैं। 
वस्तुत: इन प्राणों के द्वारा ही 'हम निर्दोष-ज्ञानमय-प्रशंसनीय ' जीवनवाले बनते हैं। 

भावार्थ--यज्ञमय जीवनवाले बनकर प्राणसाधना द्वारा हम प्रभु का अर्चन करें। यह अर्चन 
हमें 'सहस्वान्‌' बनाएगा। प्राणसाधना से हम “निर्दोष-ज्ञानयुक्त-प्रशंसनीय ' जीवनवाले बनेंगे। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--मरूत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सर्वत्र प्रभु की महिमा का दर्शन 

अत॑: परिज्मन्ना गहि दिवो वां रोचनादधि। सम॑स्मिन्नृज्जते गिर: ॥ '५॥ 

१. गतमन्त्र का आराधक प्रभु से आराधना करते हुए कहता है कि परिज्मनूज"हे चारों ओर 
गये हुए सर्वव्यापिन्‌ प्रभो! आगहि"आप हमें प्रात होइए। अत:-इस पृथिवीलोक से दिव:वान्या 
चुलोक से रोचनात्‌ अधि-इस चन्द्र व विद्युत्‌ की दीप्तिवाले अन्तरिक्ष से (आगहि) आप हमें 
प्राप्त होइए, अर्थात्‌ पृथिवीस्थ अग्नि आदि देवों का चिन्तन करता हुआ मैं उन देवों में स्थापित 
किये गये देवत्व का दर्शन करूँ। इसी प्रकार अन्तरिक्ष के देवों में मैं आपकी महिमा का दर्शन 
करूँ तथा झुलोक के देवों में मुझे आपका प्रकाश मिले। २. इस प्रकार सर्वत्र प्रभु की महिमा 
को देखनेवाले गिर:-स्तोता लोग अस्मिन्‌-इस परमात्मा में समृज्जते+अपने जीवन को सुभूषित 
करते हैं। प्रभु के अनुरूप बनने का प्रयत्न करते हुए ये स्तोता लोग सुन्दर जीवनवाले बन जाते 
हैं। 

भावार्थ--हम सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखें। प्रभु में स्थित हुए-हुए, प्रभु के अनुरूप 
बनने का प्रयत्न करते हुए अपने जीवन को सुन्दर बना पाएँ। 
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ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'दूृढ़ शरीर-उज्ज्वल मस्तिष्क-स्निग्ध हृदय” ( आदर्श भक्त ) 

डइतो वां सातिमीम॑हे दिवो वा पाथिवादधि। इन्द्रे महो वा रज॑सः ॥ ६॥ 

१. इन्द्रमून्ठस परमैश्वर्यशाली प्रभु से हम इतः पार्थिवात्‌ अधिज्इस पार्थिवलोक से 
सातिम्‌-धनदान को ईमहे-माँगते हैं। पार्थिवलोक यह शरीर है। इसका धन यही है कि यह 
वज्र-तुल्य दृढ़ हो, अत: हम प्रथम आराधना यही करते हैं कि हमारा शरीर पत्थर के समान 
दृढ़ हो। २. हम उस प्रभु से दिवः वानइस द्युलोक का धन माँगते हैं। चुलोक का धन दीप्ति 
है--हम ज्ञानदीम्ति की याचना करते हैं। ३. महः रजस:ः वातहम इस महान्‌ अन्तरिक्षलोक से 
(सातिम्‌ ईमहे ) धन-दान माँगते हैं। अन्तरिक्षलोक में जैसे चन्द्रमा शीतल किरणों से ज्योत्स्ना 
फैला रहा है उसी प्रकार हमारा हृदय प्रेम की स्निग्ध भावना से शीतलता को प्रवाहित करनेवाला 
हो। 

भावार्थ--प्रभुभक्त का आदर्श है “दृढ़ शरीर, उज्ज्वल मस्तिष्क, स्निग्ध हृदय !'। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 

इन्द्रमिद्वाथिनों बृहदिन्द्रमर्केभिरकिंएर: | इन्द्र वाणीरनूषत || ७॥ 

इन्द्र इच्दर्यो: सचा संमिएल आ व॑चोयुजा। इन्द्रों वज्रजी हिंरण्य्य॑: ॥ ८ ॥ 

इन्द्रों दीर्घाय चक्ष॑ंस आ सूर्य! रोहयदधिवि। वि गोभिरद्रिमेरयत्‌॥ ९॥ 

व्याख्या देखो, अथर्व० २०.३८.४-६ या २०.४७.४-६ ॥ 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“वाजों व सहस्त्रप्रधनों ' में विजय 

इन्द्र वाजेषु नोडव सहस्त्रप्रधनेषु च। उग्र उग्राभिरूतिभिं: ॥ १०॥ 

१. वैदिक साहित्य में छोटे युद्ध 'वाज' कहलाते हैं और अध्यात्म-जीवन को सुन्दर बनाने 
के लिए काम-क्रोध आदि के साथ चलनेवाले संग्राम 'सहस्त्रप्रधन' हैं। हे इन्द्र"शत्रुओं का 
विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप नः"हमें वाजेषु-युद्धों में अब-रक्षित कौजिए। आपकी कृपा से 
हम धनों का विजय करके ' अभ्युदयशाली ' बनें। २. चनऔर आप हमें सहस्त्रप्रधनेषु (सहस्‌+ 
प्रधन )>आनन्द-प्रासि के कारणभूत संग्रामों में भी रक्षित कीजिए । काम को पराजित करके हम 
“प्रेम ' वाले बनें, क्रोध को पराजित करके “करुणा! को अपनाएँ तथा लोभ-विनाश से हम “दया” 
वाले बनें। इन “प्रेम, करुणा व दया' ने ही तो हमें 'नि:श्रेयस' प्राप्त कराना है। ३. हे उग्रज 
त्तेजस्विन्‌ प्रभो! आप अपने उग्गराभि: ऊतिश्रि:-तेजपूर्ण, प्रबल रक्षणों से इन युद्धों में हमें विजयी 
बनाइए । 

भावार्थ--प्रभु की सहायता से वाजों में विजयी बन हम “अभ्युदय ' को प्राप्त करें तथा 
सहस्तप्रधनों में विजयी बनकर “नि:श्रेयस”' को सिद्ध करें। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“महाधन व अर्भ' में विजय 

इन्द्रे वयं महाधन इन्द्रमर्भे! हवामहे। युज॑ वृत्रेषु वज्ि्णम्‌॥ १५॥ 

१. इन्द्रम्नउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को हम महाधने-' दमन-दया व दान ' रूप महाधनों की 
प्राप्ति के निमित्त हवामहे-पुकारते हैं। प्रभु-कृपा से काम को पराजित करके मैं मन को दान्त 
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करता हूँ। प्रभु-कृपा से ही क्रोध को पराभूत करके मैं दयावाला बनता हूँ और लोभ को विनष्ट 
कर मैं दानशील होता हूँ। २. इन्द्रमूनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही हम अर्भज"छोटे धनों के 
निमित्त--सांसारिक धरनों की प्राप्ति के निमित्त हवामहे-पुकारते हैं। ३. उस प्रभु को हम पुकारते 
हैं जोकि युजमू-सदा हमारा साथ देनेवाले हैं और बृत्रेषु-हमारे ज्ञान पर पर्दा डालनेवाली 
वासनाओं पर वज्रिणम्‌-वज्र का प्रहार करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर हम छोटे-बड़े सभी संग्रामों में विजयी 
बनें। प्रभु हमारा साथ न छोड़नेवाले सच्चे मित्र हैं। उनके अनुग्रह से ही हम वासनाओं पर विजय 
पाकर ज्ञानदीप्त बन पाते हैं। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरुत: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“चरुू-अपावरण ' 

स नों वृषन्नमुं चरुं सत्रांदावन्नपां वृधि। अस्मभ्यमप्रैतिष्कुत:॥ १५२॥ 

१. हे वृषन्‌चूसंग्रामों में विजय प्राप्त कराके सुखों का वर्षण करनेवाले सत्रादावन्‌-"सदा धनों 
व ज्ञानों को देनेवाले प्रभो! स:-वे आप नः-5हमारे लिए अमुं चरुम्ःअपने उस ज्ञान के कोश 
को अपावृधि>-खोलिए | 'ब्रह्मचर्य ' शब्द में ज्ञान के चरण का संकेत हैं, ' आचार्य ” इस ज्ञान के 
चरण को करानेवाले- हैं, ब्रह्मचारी इस चरण को करनेवाला है। इस चरु का प्रकट करना ही 
इसका अपावरण है। “यस्मात्‌ कोशादुभराम वेदम्‌' इन शब्दों में ज्ञान एक कोश है, उस कोश 
को प्रभु-कृपा से ही हम खोल पाएँगे। २. हे प्रभो। अस्मभ्यम्‌ू-हमारे लिए आप अप्रतिष्कुतः- 
प्रतिशब्द से रहित हो--आप हमारे लिए 'न' इस शब्द का उच्चारण कीजिए ही नहीं। हमारी 
प्रार्थाा सदा आपसे सुनी जाए। 

भावार्थ--प्रभु हमारी प्रार्थना को सदा सुनें। हमारे लिए वे ज्ञान के कोश को खोल दें। 
हमपर सदा सुखों का वर्षण करें, हमारे लिए इष्ट धनों को देनेवाले हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरुत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
अनन्त दान-सान्त स्तवन 

तुज्तेतुज्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्थ वज़िर्ण:। न विन्धे अस्य सुष्टुतिमू॥ १३॥ 

१. तुज्जे तुज्जे-प्रत्येक दान के कर्म में ये>जो उस वच्धिण:-काम, क्रोध, लोभ आदि पर 
वज्र का प्रहार करनेवाले इन्द्रस्य”शत्रुओं के विद्रावक परमैश्वर्यशाली प्रभु के उत्तरे स्तोमा:" 
उत्कृष्ट स्तवन होते हैं, उन स्तवनों द्वारा अस्य5इस प्रभु की सुष्टुतिम्-उत्तम स्तुति को न विन्धे5 
(न विन्दामि) नहीं प्राप्त करता हूँ। २. प्रभु के दान अनन्त है, मेरी स्तुति तो सान्‍्त ही है। मैं 
कितना भी प्रभु का स्तवन करूँ, प्रभु के दान उस स्तवन से अधिक ही होते हैं। प्रभु के दान 
समाप्त नहीं होते, मेरी स्तुति समाप्त हो जाती है। 

भावार्थ--प्रभु के अनन्त दानों का स्तवन करना हमारे सामर्थ्य से बाहर है। दान अनन्त 
हैं, हमारी शक्ति तो सान्‍्त ही है। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
हम “गौएँ' हों, प्रभु हमारे “गोपाल 

बृषां यूथेव॒ वंस॑गः कृष्टीरिय॒त्योज॑सा। ईशानो अप्रैतिष्कुतः ॥ १४॥ 

१. वे प्रभु वृषा-शक्तिशाली हैं, हमपर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। वे हमें इसप्रकार 
प्राप्त होते हैं इब-जैसेकि वंसग:-वननीय (सुन्दर) गतिवाला गडरिया यूथा> भेड़ों के झुण्डों को 
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प्राप्त होता है। वे प्रभु कृष्टी:- श्रमशील मनुष्यों को ओजसा इयर्तितओजस्विता के साथ प्राप्त होते 
हैं। हमें प्रभु ओजस्वी बनाते हैं। २. ईशान:-वे प्रभु ईशान हैं--सब ऐश्वर्यों के स्वामी हैं और 
अप्रतिष्कुत:-प्रति शब्द से रहित हैं-कभी न करनेवाले नहीं है। प्रभु के दरबार में “हमारी 
प्रार्थाा कभी अस्वीकृत होगी ', ऐसी सम्भावना नहीं है। 

भावार्थ--हमें चाहिए कि हम प्रभु के निर्देश में इसप्रकार चलें जैसे भेड़ें गडरिये के निर्देश 
में चलती हैं। प्रभु का यह निरन्तर सम्पर्क हमें ओजस्वी बनाएगा। प्रभु हमें सब-कुछ देते हैं, 
“न!” नहीं करते। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
अर्षणीनाम्‌-वसूनाम्‌ 

य एक॑श्चर्षणीनां वसूनामिरज्यतिं। इन्द्र: पड्च स्षितीनाम्‌॥ १५॥ 

१. प्रभु वे हैं यः-जो एकः5"अकेले ही चर्षणीनाम्‌जश्रमशील मनुष्यों के व बसूनाम्5सब 
धनों के इरज्यति-ईश हैं| ' श्रमशील मनुष्य ' भी प्रभु के हैं, 'वसु' भी प्रभु के। प्रभु इन श्रमशील 
मनुष्यों को सब वसु प्राप्त करातें हैं। श्रमशील मनुष्य ही प्रभु को प्रिय हैं। इनसे भिन्‍न मनुष्य 
प्राकृतिक भोगों में फँस जाते हैं। २. इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु पञ्च क्षितीनाम्‌-पाँचों मनुष्यों 
के स्वामी हैं। मानव-समाज पाँच भागों में बँटा है, “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद!। 
प्रभु इन सबके स्वामी हैं। सभी का हित करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु अपनी सर्वशक्तिमत्ता से सब मनुष्यों के ईश हैं। श्रमशील मनुष्यों के लिए 
सब वसुओं--धनों को प्राप्त करानेवाले हैं। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
इन्द्र वो विश्वतस्परि हवामहे जनेंभ्य:। अस्मार्कमस्तु केवल: ॥ १५६॥ 
देखो व्याख्या, अथर्व० २०.३९.१॥ 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
उत्कृष्ट धन 

एन्द्र सानसिं रयि स॒जित्वानं सदासह॑म्‌। वर्षिष्ठमूतयें भर॥ १७॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! रयिं आभरू्हमें ऐश्वर्य प्राप्त कराइए। उस रयि को 
जोकि सानसिम्‌्-संभजनीय है--समविभागपूर्वक सेवनीय है । हम इस धन को अकेले न खाएँ। 
“केवलाघो भवति केवलादी” इस बात का स्मरण रखें कि अकेला खाना तो पाप को ही खाना 
है । यह धन सजित्वानम-विजयशील हो । हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करता हुआ हमें 
वासनाओं में फँसानेवाला न हो । सदासहम्‌-सदा वासनाओं का पराभव करनेवाला हो। यह धन 
वासनापूर्ति का साधन न बन जाए। ३, वर्षिष्ठमून्यह धन सदा बढ़ा हुआ हो--हमारे जीवनों 
में सुखों की वर्षा करनेवाला हो । इस धन को ऊतयेन"हमारे रक्षण के लिए प्राप्त कराइए। जीवन- 
यात्रा की पूर्ति के लिए साधन बनता हुआ यह धन हमारा रक्षक हो। 

भावार्थ-प्रभु हमें वह धन प्राप्त कराएँ जिसे हम बाँटकर खाएँ, जो हमें विजयी बनाए, 
वासनाओं का पराभव करे, सब आवश्यक साथरनों को प्राप्त कराने के लिए पर्याप्त हों। यह धन 
हमारा रक्षक हो। 
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ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरुत: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
धन का राष्ट्ररक्षा में विनियोग 

नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि कृत्रा रूणधांमहै। त्वोतांसो न्‍्यर्बीता।। १८ ॥ 

१. हमें वह धन प्राप्त कराइए येन-जिसके द्वारा अपने सैनिकों के मुष्टिहत्यया- ( मुष्टिप्रहारेण ) 
मुक्‍्कों के प्रहारों से नि-निश्चितरूप से बृत्रातशत्रुओं को-राष्ट्र को घेर लेनेवाले दुश्मनों को 
निरुणधामहै-निरुद्ध कर दें। उनको राष्ट्र पर आक्रमण करने से रोक सकें। २. हे प्रभो! त्वा 
ऊतासः-आपसे रक्षित हुए-हुए हम अर्वता"अपने घोड़ों से शत्रुओं को नि (रुणधमहै)- 
रोकनेवाले बनें। धन का विनियोग इस पदातिसैन्य व अश्वसैन्य के संग्रह में करके हम राष्ट्र 
का रक्षण करनेवाले हों। 

भावार्थ--हमें प्रभु ' वर्षिष्ठ ' धन दें, जिससे उचित संख्या में सैन्यसंग्रह द्वारा राष्ट्र का रक्षण 
सम्भव हो। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
धन द्वारा शस्त्रास्त्र संग्रह 

इन्द्र त्वोतांस आ ब॒यं वजन घना द॑दीमहि। जयेंम॒ स॑ युधि स्पृर्ध:॥ १९॥ 

१. हे इन्द्रलशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वा ऊतासः:”आपसे रक्षित हुए-हुए 
वयम्‌-हम घनान्दूढ़ वज्रमन्वजत्ञ को--शस्त्रास्त्रसमूह को आददीमहिल्‍सब प्रकार से ग्रहण करें । 
राष्ट्ररक्षा के लिए शस्त्रास्त्र की कमी न हो। सैनिकों के लिए उपकरण होंगे तभी तो विजय 
प्रात होगी। २. इस अस्त्र-संग्रह द्वारा हम युधिन्युद्ध में स्पृध:-शत्रुओं को संजयेमनसम्यक्‌ 
पराजित कर सकें। 

भावार्थ-हम धन से सैन्यसंग्रह के साथ शस्त्रास्त्र संग्रह करके शत्रुओं का पराभव 
करनेवाले हों। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रमरूत: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
रक्षणात्मक युद्द्ध 

चबयं शूरेंभिरस्तृंभिरिन्द्ध त्वयां युजा वयम्‌। सासह्ाार्म पृतन्‍्यतः॥ २०॥ 

१. हे इन्द्रल्शत्रुविद्रावणकुशल प्रभो! वयम्‌लहम शूरेभिः >शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले वीर 
अस्तृभ्िः"”अमस्त्रों के फेंकने (चलाने) में कुशल सैनिकों के द्वारा तथा त्वया युजानआपको साथी 
पाकर, अर्थात्‌ धर्मयुक्त रक्षणात्मक युद्ध करते हुए, पृतन्यतः-हमपर सेनाओं द्वारा आक्रमण 
करनेवाले शत्रुओं को सासह्याम-खूब ही पराभूत करनेवाले हों। 

भावार्थ-हम नाना शस्त्र-प्रहरण में प्रवीण वीर सैनिकों के द्वारा, प्रभु के आशीर्वाद से 
हमारे राष्ट्र पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को कुचल सकें। 

अगले सूक्‍त का ऋषि भी 'मधुच्छन्दा:' ही है-- 

७२. [ एकसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“महान्‌ परः इन्द्र: 
महाँ इन्द्र: परश्च नु मंहित्वम॑स्तु वज्रिणें। दयर्न प्रंथिना शर्ब॑ः॥ १॥ 
१. वे इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु महान्‌ूल्‍महान्‌ हैं--पूजनीय हैं और नु च-अब निश्चय से 
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परः नसर्वोत्कृष्ट हैं। उस प्रभु की महिमा अनन्त है, उनकी महिमा का वर्णन शब्दों से परे है। 
वज़िणे5उस वज्रहस्त प्रभु के लिए महित्वम्‌ अस्तु-हमारे हृदयों में पूजा का भाव हो। २. उस 
प्रभु का शव:-बल झयौ: न प्रथिना-आकाश के समान सर्वत्र फैला हुआ है। आकाश में सर्वत्र 
प्रभु की शक्ति दृष्टिगोचर होती है। 

भावार्थ--सर्वत्र प्रभु की शक्ति को कार्य करता हुआ देखते हुए हम प्रभु का पूजन करें । 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
विजय किनको मिलती है 

समोहे वा य आशंत नर॑स्तोकस्य सर्नितौ। विप्रांसो वा धियायर्व॑:॥ २॥ 

१. संग्राम में विजय वानया तो उन्हें प्राप्त होती है येजो समोहे"संग्राम में आशत-शक्ति 
के कार्यों को करनेवाले इन्द्र को स्तुति से व्याप्त करते हैं। २. तथा जो नर:-उन्‍नति पर चलनेवाले 
सब व्यक्ति तोकस्य( तु-पूर्ती) आवश्यकताओं की पूर्ति के लिए आवश्यक धनों को सनितौ-प्रासत 
करने में लगते है ( आशत ) ३. वा5तथा धियायव:-प्रज्ञा की कामनावाले विप्रास:- अपना पूरण 
करनेवाले होते हैं। वे प्रभु-स्तवन करते हुए विजयी होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन करते हुए क्षत्रिय संग्राम विजय को, वैश्य धनवृद्धि को तथा 
ब्राह्मण ज्ञान को प्राप्त करते हैं। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
कर्मबीर, न कि वाग्वीर 

यः कुक्षिः सोॉमपात॑मः समुद्रइ॑व पिन्व॑ते। उर्वीरापो न काकु्द:॥ ३॥ 

१. यः कुछ्षिः-जो उदर सोमपातम:"अधिक-से-अधिक सोम का पान करनेवाला होता 
है, अर्थात्‌ सोम को अपने में पूर्णतया सुरक्षित करता है, वही समुद्र: इब"अन्तरिक्ष के समुद्र 
की भाँति पिन्वते-सेचन करनेवाला होता है। समुद्र जैसे मेघरूप होकर सबपर सुखों की वर्षा 
करनेवाला होता है, इसी प्रकार यह संयमी पुरुष भी सभी को सुखी करने का प्रयत्न करता 
है। २. इस संयमी पुरुष के आपः-कर्म उर्बवी-विशाल होते हैं। 'उदारं धर्ममित्याहु:' उदारता व 
विशालता ही तो कर्मों को धर्म बनाती है। संकुचित मनोवृत्ति से किये जानेवाले कर्म पाप होते 
हैं। न काकुद:-यह कर्मवीर पुरुष बहुत बोलता नहीं। (काकुद-वबाणी ) | यह वीर कर्म पर ही 
बल देता है, बोलने पर नहीं। 

भावार्थ--हम सोम-रक्षण करते हुए अन्तरिक्षस्थ मेघ की भाँति सबपर सुखों का वर्षण 
करनेवाले हों, उदार (विशाल) कार्यों को करनेवाले बनें, बोलें कम। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सूनूता, मही, पक्‍चया शाखा न ( वेदवाणी ) 

एवा ह्|॑स्य सूनृतता विर॒प्शी गोम॑ती मही। पक्‍वा शाखा न दाशुषें॥ ४॥ 

१. एवा5गतमन्त्र के अनुसार सोमपायी बनने पर हिल्‍निश्चय से अस्य"इस ज्ञानरूप 
परमैश्वर्यवाले प्रभु की सूनृता-(सु ऊन ऋत) उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली तथा 
सत्यज्ञान देनेवाली वेदवाणी विरप्शी-विविध सत्यविद्याओं का प्रतिपादन करनेवाली होती है 
(रप्रव्यक्तायां वाचि) | गोमतीचयह बेदवाणी प्रशस्त इन्द्रियोंवाली है। अध्ययन करनेवाले की 
इन्द्रियों को निर्मल बनाती है। मही-( मह पूजायाम्‌) अपने उपासक की मनोवृत्ति को पूजावाली 
बनाती है। वेदबाणी का उपासक ज्ञानपूर्ण मस्तिष्कवाला-यज्ञादि कर्मों में लगी हुई प्रशस्त 
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इन्द्रियोंवाला तथा मन में पूजा की वृत्तिवाला होता है। २. यह वेदवाणी दाशुषे-दाश्वान्‌ के 
लिए--दानशील के लिए पक्‍वा शाखा नरूपरिपक्व शाखा के समान होती है। यह उसके लिए 
परिपक्व शाखा के समान विविध फलों को प्राप्त करानेवाली होती है । इस वेदवाणी से इसे ' क्षीर, 
सर्पि, मधु, उदक (सामवेद १२९९) पुण्यभक्ष व अमृतत्व (१३०३ साम) प्राप्त होता है। यह 
उसे “आयु-प्राण-प्रजा-पशु-कीर्ति-द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌' (अथर्व) प्राप्त कराती है। 

भावार्थ--वेदवाणी सब सत्यविद्याओं की प्रतिपादक है। यह धनों को देनेवाली है। पूजा 
की वृत्ति को प्रात कराती है तथा इष्टफलों को देनेवाली है। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-गायत्री ॥ 
मावानू-दाश्वान्‌ 

एवा हि ते विभूृतय ऊतय॑ इन्द्र माव॑ते। स॒द्यश्चित्सन्तिं दाशुषें॥ ५॥ 

१. एवाजइसप्रकार हितनिश्चय से हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते विभूतय: आपके 
ऐश्वर्य हैं। ये ऐश्वर्य मावते-( प्रमावते) ज्ञानवाले पुरुष के लिए, ऊतयः-रक्षा के साधन होते 
हैं। ज्ञान के द्वारा इनका ठीक प्रयोग करते हुए हम जीवन को “'सत्य-शिव व सुन्दर ' बना पाते 
हैं। २. ये ऐश्वर्य दाशुषे-दाश्वानू-दानशील--लोभरहित पुरुष के लिए चित्लनिश्चय से 
सद्य:-शीघ्र सन्ति-प्राप्त होते हैं। त्यागशील पुरुष ही इनसे लाभान्वित हो पाता है। 

भावार्थ--हम ज्ञानवान्‌ व त्यागशील बनकर प्रभु के सब पदार्थों का ठीक व मात्रा में प्रयोग 
करते हुए अपने कल्याण को सिद्ध करें--अपने जीवन को सुरक्षित बनाएँ। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
स्तोम व उक्थ 

एवा ह्ा॑स्थ॒ काम्या स्तोम॑ उक्‍थं च शंस्यां। इन्द्रांय सोम॑पीतये॥ ६॥ 

१. एवा"इसप्रकार हि-निश्चय से अस्य-इन ऐश्वर्यों व रक्षणोंवाले इन्द्र के सस्‍्तोम:ः"साम- 
सन्त्रों द्वारा स्तवन च-आऔर उक्थम-ऋचाओं द्वारा महिमा का प्रतिपादन काम्यानकामयितव्य है-- 
चाहने योग्य है और शंस्या-शंसन के योग्य है। सामन्त्रों द्वारा हम प्रभु के गुणों का कीर्तन करें 
तथा ऋड्टमन्त्रों द्वारा सृष्टि के पदार्थों में रचना-सौन्दर्य-दर्शन से प्रभु की महिमा का शंसन करें। 
२. ये स्तोम व उक्‍्थ--भक्तिप्रधान व विज्ञानप्रधान स्तवन हृदय व मस्तिष्क से होनेवाला उपासन 
इन्द्राय-परमैश्वर्य की प्रासि के लिए होगा और सोमपीतये-सोम के रक्षण के लिए होगा। प्रभु- 
स्तवन द्वारा वासनाओं का विनाश होकर सोम का रक्षण सम्भव होता है। सोम-रक्षण द्वारा यह 
स्तवन हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु का गुणस्तवन व महत्त्वकथन ही हमारे लिए कामयितव्य व शंसनीय हो। 
यही मार्ग परमैश्वर्य की प्राप्ति का साधक है और सोम-रक्षण में सहायक है। 

ऋषि:--मथुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण व महत्त्व-प्राप्ति 

इन्द्रेहि मत्स्यन्ध॑सों विश्वेभि: सोमपर्व॑भिः। महाँ अंभिष्टिरोज॑सा ॥ ७॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे इन्द्रलइन्द्रियों के अधिष्ठात: जीव! तू इहि-मेरी ओर आ। 
अन्धसः-इस सोम के द्वारा तू मत्सिआनन्द का अनुभव कर | इन विश्वेभि:5सब सोमपर्वशि: 
सोम के शरीर में ही पूरणों के द्वारा महानलतू बड़ा बनता है। सोम-रक्षण द्वारा मनुष्य उन्नत 
होता हुआ अन्ततः ब्रह्म को प्राप्त होता है। २. इसप्रकार महान्‌ बनकर ओजसा अभिष्टि:-ओजस्विता 
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के साथ शत्रुओं का अभिभविता बन। (शत्रूणामभिभविता )। सोम-रक्षण से ही 'तेज, बल, 
ओज, व सहस्‌' प्राप्त होते हैं और हम शत्रुओं को कुचलने में समर्थ होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु की उपासना करते हुए हम सोम का रक्षण करनेवाले बनें । यही महत्त्व- 
प्राप्ति का मार्ग है। इसी से हम ओजस्वी बनकर शत्रुओं का अभिभव करनेवाले बनेंगे। 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
मन्दी+चक्रि ( स्तोता क्रियाशील ) 

एमेंन॑ सजता सुते मन्दिमिन्द्रांय मन्दिनें। चक्रिं विश्वांनि चक्र॑ये। ८॥ 

१२. ईम्‌-निश्चय से सुते5उत्पन्न होने पर एनमूनइस सोम को आ सृजता- ( पुन: अभ्युन्नयत 
सा०) शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला करने का प्रयत्न करो। ऊर्ध्वरेता बनना ही जीव का मूल कर्त्तव्य 
है। २. यह सोम मन्दिने5( मन्दते: स्तुतिकर्मण:) स्तुति करनेवाले इन्द्राय-जितेन्द्रिय पुरुष के 
लिए मन्दिम्ःआनन्द व हर्ष का देनेवाला है। यही विश्वानि चक्रये5सब कर्त्तव्य कर्मों को करने 
के स्वभाववाले जीव के लिए अक्रिम्‌्-क्रियाशीलता को उत्पन्न करनेवाला है। 

भावार्थ--शरीर में उन्‍नीत सोम हमें नीरोगता प्राप्त कराके आनन्दित करता है और शक्ति 
की वृद्धि द्वारा अनथक कार्य करनेवाला बनाता है। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'सुशिप्र' बनना 

मत्स्वा सुशिप्र मन्दिभि स्तोमेंभिविश्वचर्षणे । सचैषु सर्वनेष्वा | ९॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं--हे सुशिप्र (हनू नासिके वा नि० ६.२७) -८शोभन हनुओं व 
नासिका-छिद्रोंवाले जीव ! हनुओं द्वारा भोजन को खूब चबाकर खानेवाले तथा नासिका-छिउ्रों 
से प्राणसाधना करनेवाले पूर्ण नीरोग व निर्दोष जीवनवाले जीव ! तू मन्दिश्मिःःआनन्द देनेवाले 
स्तोमेभि:-प्रभु-स्तवनों से मत्स्व-एक मस्ती का अनुभव कर-तेरा हृदय प्रभु-स्तवन द्वारा 
आनन्द से परिपूर्ण हो जाए। खूब चबाकर खाने से भोजन का सम्यक्‌ परिपाक होकर वीर्य आदि 
धातुओं का उत्तम निर्माण होगा। प्राणसाधना से इस वीर्य की ऊर्ध्वगति होगी। प्रभु-स्तबन भी 
इस कार्य में सहायक होगा। अब जीवन में एक मस्ती का अनुभव होगा। २. हे विश्वचर्षणे-" 
सब मनुष्यों का ध्यान करनेवाले स्तोता! एघु सवनेषु-जीवन के “प्रात:-माध्यन्दिन व सायन्तन' 
सवनों में सचानसदा सोम के साथ रहता हुआ (सह) अथवा सोम का शरीर में ही समवाय 
(षच्‌ समवाये) करता हुआ आ (गच्छ)-तू हमारे प्राति आ। 

भावार्थ--हम खूब चबाकर भोजन करते हुए वीर्य का सुन्दर निर्माण करें| प्राणसाधना द्वारा 
वीर्य की ऊर्ध्वगतिवाले हों। प्रभु-स्तबन में एक मस्ती का अनुभव करें। लोकहित में रत हुए- 
हुए सदा सोम-रक्षण द्वारा प्रभु को प्राप्त करें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
*सुखों के वर्षक व पालक' प्रभु 

असृग्रमिन्द्र ते गिरः प्रति त्वामुदहासत। अजोंषा वृषभं पतिम्‌॥ १०॥ 

१. हे इन्द्र-्मेरे सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! ते गिरः असुृग्रम्रूआपके 
स्तुतिवचनों का निर्माण करता हूँ। ये स्तुतिवचन त््वाम्‌ प्रति>आपके प्रति उद्‌ अहासत5उद्गत 
होकर प्राप्त होते हैं। २. ये मेरे स्तुतिबचन वृषभम्‌्-सब सुखों का वर्षण करनेवाले पतिम-सबके 
रक्षक आपको अजोषारप्रिय हों--आपकी प्रीति का कारण बनें। मै कर्मशील बनकर इन 
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स्तुतिवचनों से आपको आराधित कर पाऊँ। 

भावार्थ--हम कर्मों के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। प्रभु को ही सुखों का वर्धक व पालक 
जानें। ये हमारी स्तुतियाँ हमें प्रभु का प्रीतिपात्र बनाएँ। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“चित्र-वरेण्य-विभु' राधस्‌ 

सं चोंदय चित्रमर्वाग्राध॑ इन्द्र वरेंण्यम्‌। असदित्तें विभु प्रभु॥ ११॥ 

९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप राध:-उस कार्य-साधक ऐश्वर्य को अर्वाक्‌ 
संचोदय-हमारे अभिमुख प्रेरित कीजिए जोकि चित्रमू"”ज्ञान का वर्धक है (चितू+र) तथा 
वरेण्यमूलवरने के योग्य है--श्रेष्ठ है--श्रेष्ठ साधनों से कमाया गया है। २. हे प्रभो! त्तेनआपकी 
कृपा से ही वह धन असत्-प्राप्त होता है जोकि विभु>आवश्यक योग्य वस्तुओं के जुटाने के 
लिए पर्याप्त है और प्रभु-प्रभावजनक है। इत्ननिश्चय से हे प्रभो! वह धन ते"आपका ही है। 

भावार्थ-प्रभु हमें 'चित्र-वरेण्य-विभु-प्रभु” धन प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
रभस्वतः:-यशस्वतः 

अस्मान्त्सु तत्र॑ चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वत:ः। तुविद्युं्न यर्शस्वत:॥ १२॥ 

१. हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! अस्मान्‌"हमें तत्र-वहाँ राये-ऐश्वर्य के 
लिए सुचोदय-सम्यक्‌ प्रेरित कीजिए । उन हमें प्रेरित कीजिए जोकि रभस्वतः-उद्योगवाले हैं। 
हम श्रम द्वारा ही धन को प्राप्त करें और धन को प्राप्त करके भी श्रमशील बने रहें। आराम 
करनेवाले न बन जाएँ। २. हे तुविद्युम्न-महान्‌ धनवाले प्रभो ! हम यशस्व॒त:-यशस्वी जीवनवालों 
को ऐश्वर्य के लिए प्रेरित कीजिए। धन का अर्जन करके, महाधन बनकर, हम उस धन का 
यज्ञ आदि उत्तम कार्यों में विनियोग करें, जिससे यशस्वी हों। इस धन से भोगविलास में फँसकर 
हम अपयश व विनाश के मार्ग पर न चल दें। 

भावार्थ- श्रम द्वारा धन का अर्जन करते हुए हम उसे यज्ञ आदि उत्तम कार्यों में विनियुक्त 
करते हुए यशस्वी बनें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“विश्वायु-अक्षित' धन 

सं गोम॑दिन्द्र बाज॑बदस्मे पृथु श्रवों बृहत्‌। विश्वायुर्थेह्माक्षितम्‌॥ १३ ॥ 

९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्मे"हमारे लिए. उस श्रव:-यशस्वी धन को संधेहि-धारण 
कीजिए जोकि गोमत्‌-प्रशस्त गौओंवाला हो--जिस धन के द्वारा हम घरों में गौवों को रख सकें। 
चवाजवत्‌-प्रशस्त अन्नवाले धन को धारण कीजिए। धन के द्वारा हम शक्तिवर्धक अन्‍्नों को जुटा 
सकें | यह धन पृथु-विस्तारवाला व बृहत्‌-वृद्धिवाला हो। इस धन के विनियोग से हम शक्तियों 
का विस्तार करते हुए वृद्धि को प्राप्त हों। २. यह धन हमें विश्वायु:-पूर्ण जीवन देनेवाला हो। 
इस धन से हमारे शरीरों में शक्ति का वर्धन हो, मनों में पवित्रता बढ़े, अर्थात्‌ हम यज्ञादि की 
प्रवृत्तिवाले बनें न कि भोगवृत्तिवाले तथा ज्ञान के साधनों को जुटाते हुए हम दीप्त मस्तिष्कवाले 
बनें। यह धन अक्षितम्‌-किसी भी प्रकार से हमें क्षीण न करे। 

भावार्थ-प्रभु हमें 'गोमान्‌ू-वाजवान्‌-पृथु-बृहत्‌-विश्वायु-अक्षित' धन प्राप्त कराएँ। 
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ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
झुम्नं, श्रव:, रथिनी, इषः 

अस्मे धेंहि श्रवों बृहद्‌ झुम्नं संहस्त्रसात॑मम्‌। इन्द्र ता रथिनीरिष॑:॥ १४॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्मे-हमारे लिए श्रव:-श्रवणीय--यशस्तवी धन को 
धेहि-धारण कीजिए, जो धन बृहत्‌-वृद्धि का कारण बने, झ्ुम्नम्रज्ञान की ज्योतिवाला हो, 
सहस्त्रसातमम्‌्-सहस्त्रों के साथ संविभागपूर्वक सेवनीय हो--जिस धन को हम अकेले ही नहीं 
खा जाते। २. हे प्रभो! हमारे लिए ता:-उन इष:"अमनन्‍्नों को प्राप्त कराइए, जोकि रथिनी:-उत्तम 
शरीररूप रथोंवाले हैं--जिनके द्वारा शरीररूप रथ उत्तम बनता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें यशस्त्री व ज्ञानज्योति को बढ़ानेवाला धन दें तथा उन उत्तम अन्‍्नों को 
प्राप्त कराएँ जिनके द्वारा हम शरीर-रथ को उत्तम बना सकें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वसुपतिं-ऋग्मियम्‌ 

वसोरिन्द्रं वर्सुंपतिं गीरिगणन्त॑ ऋग्मिय॑म्‌। होम गन्तारमूत्तयें ॥ १५॥ 

१. हम गीर्शिः गृणन्तः-यज्ञरूप वाणियों से प्रभु का स्तवन करते हुए बसो: ऊतये>"धनों 
से आवश्यकताओं की पूर्ति के द्वारा आभरण के लिए उन इन्द्रमपरमैश्वर्यशाली प्रभु को 
होमू-पुकारते हैं, जो वसुपतिम्‌्5सब धनों के स्वामी हैं तथा ऋग्मियम्‌-विज्ञानात्मक ऋचाओं 
का निर्माण करनेवाले हैं (ऋचौ मिमीते--सा० ) | वस्तुत: ऋचाओं द्वारा विज्ञान को प्राप्त करके 
ये वैज्ञानिक सब पदार्थों में प्रभु की महिमा को देखते हुए प्रभु का स्तवन करते हैं। २. हम 
उन प्रभु को (ऊतये) अपने रक्षण के लिए पुकराते हैं जो गन्तारम्5स्तोता को अवश्य प्राप्त होते 
ही हैं। 

भावार्थ--प्रभु सब धनों के स्वामी व ऋचाओं द्वारा ज्ञान देनेवाले हैं। हम प्रभु का स्तवन 
करते हैं। हम प्रभु को पुकराते हैं, प्रभु हमें धन व ज्ञान प्राप्त कराके हमारा रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
शत्रु-शोषक बल की अर्चना 

सुतेसुते न्‍यो [ कसे बृहद्‌ बृंहत एदरिः। इन्द्रांय शूषम॑त्रीति ॥| १६॥ 

१. बृहत्‌न्‍वृद्धि को प्राप्त करनेवाला अरिः (इयर्ति)-क्रियाशील व्यक्ति सुते-सुते-प्रत्येक 
सोम-सम्पादन का कार्य होने पर न्‍्योकसे-निश्चितरूप से हममें निवास करनेवाले बृहते5सदा 
से वृद्ध इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए--प्रभु की प्राप्ति के लिए--शूषम्‌>शत्रु-शोषक बल 
को अर्चति"पूजित करता है। २. प्रभु को वही प्राप्त करता है जोकि वृद्धिशील है--क्रियामय 
जीवनवाला है, सोम का रक्षण करता है और बल का सम्पादन करता है। 

भावार्थ--हम सोम का सम्पादन करें, वर्धनशील व क्रियामय जीवनवाले बनें, शक्ति की 
अर्चना करें, कामादि शत्रुओं का शोषण करके प्रभु को प्राप्त हों। 

यह शक्ति की अर्चना करनेवाला अंग-प्रत्यंग में--प्रत्येक पर्व में शक्तिशाली बनता हुआ 
“परुच्छेप:'” कहलाता है-पर्व-पर्व में शक्तिवाला। यह इन्द्र की अर्चना करता हुआ कहता है-- 
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७२. [ द्विसपततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--परूच्छेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अत्यष्टि: ॥ 
यज्ञ+स्तोम+प्रभु-दर्शन 

विश्वेषु हि त्वा सर्व॑नेषु तुछ्जतें समानमेकं वृष॑मण्यव॒ः पृथक्स्व [: सनिष्वयव: 

पृथ॑ंक्‌। तं॑ त्वा नावं न पर्षणिं शूषस्य॑ धुरि धीमहि। 

इन्द्रं यज्जैश्चितर्यन्त आयब स्तोमेंभिरिन्द्रमायर्व: ॥ १॥ 

१. हे प्रभो! वृषमण्यव:5आपको ही सब सुखों का वर्षक जाननेवाले लोग हिचनिश्चय 
से विश्वेषु-सब सवनेषु-यज्ञों में त्वाआपके प्रति तुड्जते>अपने को दे डालते हैं | इन सब यज्ञों 
को आपसे ही होता हुआ वे देखते हैं। ये सब पृथक्"अगल-अलग स्व: सनिष्यव:-सुख व 
प्रकाश को प्राप्त करने की कामनावाले लोग पृथक्‌्ु"अगल-अलग होते हुए भी समानम्‌5सबके 
प्रति समान एकम्‌”अट्वितीय आपके ही प्रति अपने को दे देनेवाले होते हैं। आपके प्रति अर्पण 
करते हुए आपकी शक्ति से अपने यज्ञ आदि कर्मों को सिद्ध करनेवाले होते हैं। २. नावं न 
पर्षणिम्‌्-नाव के समान इस भवसागर से पार लगानेवाले तं त्वान्डन आपको ही शूषस्य धुरि> 
सब सुखों व बलों के अग्रभाग में धीमहि-धारण करते हैं। आप ही सब शक्तियों के देनेवाले 
हैं, आप ही इन शक्तियों के द्वारा सुखों को प्रास कराते हैं। ३. आयवब:-क्रियाशील मनुष्य 
यज्ञैः-देवपूजा-संगतिकरण व दानरूप धर्मों से इन्द्र न (न:एवं)5उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
ही चितयन्तः"अपने में चेताने के लिए यत्नशील होते हैं। आयवः-ये क्रियाशील मनुष्य 
स्तोमेभिः-स्तुतिसमूहों से इन्द्रमूनउस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने हृदयों में प्रबुद्ध करते हैं । यज्ञों 
व स्तोत्रों से अपने को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाते हैं। 

भावार्थ--यज्ञों को करना और उन्हें प्रभु के प्रति अर्पित करना ही मोक्ष व सुख-प्राप्ति का 
साधन है। प्रभु ही हमें शक्तियों व सुखों को प्राप्त कराते हैं। वे ही भवसागर से तराते हैं। यज्ञों 
व स्तोत्रों से हम प्रभु-दर्शन के पात्र बनते हैं। 

ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अत्यष्टि: ॥ 
क्रियामय जीवन व प्रभु-पूजन 

वि त्वां ततस्त्रे मिथुना अंव॒स्यवों ब्र॒जस्य॑ साता गव्य॑स्यथ निःसृज॒ः सक्ष॑न्त 

इन्द्र निःसूर्ज:। यद्व॒व्यन्ता द्वा जना स्वर्यन्तां समूहंसि। 

आविष्करिक्रद्‌ वृष॑णं सचाभुव॒ं वज्र॑मिन्द्र सचाभुव॑म्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अवस्यवः-रक्षण की कामनावाले मिथुना:-छन्‍्दों के रूप 
में रहनेवाले पति-पत्नी त्वान्आपका लक्ष्य करके विततस्त्रेनवासनाओं को विनष्ट करते हैं। 
(वितस्‌-० टां००५) । २. गव्यस्य ब्रजस्य-इस इन्द्रियसमूह के साता>प्राप्ति के निमित्त निःसुज:- 
ये निश्चय से त्याग की वृत्तिवाले होते हैं अथवा पापों को अपने से निर्गत करनेवाले होते हैं 
(पापं निर्गमयन्तः ) | हे इन्द्र | सक्षन्त-आपका सेवन करते हुए ये निःसृज:-पाप को अपने से 
दूर करते हैं। ३. यत्‌-जब गव्यन्ता-वेदवाणी की कामना करते हुए द्वा जनाल्‍दो लोगों को-- 
अर्थात्‌ पति-पत्नी को स्वर्यन्ता-स्वर्ग की ओर जाते हुओं को--जो अपने घर को स्वर्ग बना 
रहे हैं उनको समूहसिआप सम्यक्‌ धारण करते हो तब आप हे इन्द्र"प्रभो! सचाभुवम्‌- सदा 
साथ रहनेवाले वृषणम्‌-शक्‍्ति देनेवाले अथवा सुखों का वर्षण करनेवाले वच्रम्‌न क्रियाशीलतारूप 
वज्र को आविष्करिक्रत्‌-प्रकट करते हुए होते हो। उस क्रियाशीलता को जोकि सदा साथ रहती 
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है (सचाभुवम्‌) | इस क्रियाशीलता के द्वारा ही हम ज्ञान प्राप्त कर पाते हैं--अपनी शक्ति का 
वर्धन करनेवाले होते हैं और इसप्रकार अपने जीवन को स्वर्गोपम सुखवाला बनाते हैं। 
भावार्थ--पति-पत्नी का मूल कर्त्तव्य प्रभु की उपासना के द्वारा जीवन को पवित्र रखना 
है। ज्ञान की रुचिवाले बनकर वे अपने घर को स्वर्गोपम बनाएँ। उसका जीवन सतत क्रियामय 
हो। 
ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अत्यष्टि: ॥ 
प्रात: जागरण-- ध्यान व हवन 

उतो नों अस्या उषसों जुषेत ह्व4र्कस्य॑ बोधि हविषों हवींमभिः स्व॑र्षाता हवींमभि:। 

यदिंन्द्र हन्त॑वे मृधो वृ्षा वज्िज्चिकेतसि। 

आ में अस्य वेधसो नवींयसो मन्‍्म॑ श्रुधि नरवीयसः ॥ ३॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि मनुष्य उत उच"निश्चय से नः"हमारी अस्या: उषसः5इस उषा का 
जुषेत-प्रीतिपूर्वक सेवन करे, अर्थात्‌ हम प्रातःकाल जाग जाएँ। यह प्रात:जागरण हमें प्रभु का 
प्रिय बनाएगा । हि-निश्चय से अर्कस्यन-स्तुतिमन्त्रों को बोधि>जानें | हम प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले 
बनें | हवीमश्रि:-प्रभु पुकारों के साथ हविष:-हवि को बोधिजजानें, अर्थात्‌ हम प्रभु की प्रार्थना 
के साथ अग्निहोत्र करनेवाले बनें। २. हे इन्द्र"शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! आप 
हवीमशभि:-हमारी प्रार्थनाओं के साथ स्वर्षाता"स्वर्ग-प्राप्ति की साधनभूत हवियों को जानिए। 
हम स्तुति के साथ अग्निहोत्र अवश्य करें। वृषा-शक्तिशाली बच्रिन"क्रियाशीलतारूप बच्रवाले 
प्रभो। आप मृधः-शत्रुओं को हन्तवे चिकेतसि>-मारने के लिए जानते हो। आप नवीयस:-अतिशयेन 
स्तवन करनेवाले वेधस: मे"मेधावी मेरे मन्मनस्तोत्र को आश्रुधिच्सर्वथा श्रवण कीजिए। 
नवीयस:-नवतर जीवनवाले मेरे सतवन को अवश्य ही सुनिए। 

भावार्थ--हम प्रात: जागें, प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हों, अग्निहोत्र करें। प्रभु हमारे काम आदि 
शत्रुओं का संहार करेंगे। हम मेधावी व नमनशील बनकर स्तोत्रों का उच्चारण करें। 

इसप्रकार उत्तम जीवनवाले हम “वसिष्ठ ' होंगे। यह वसिष्ठ अगले सूक्‍त में प्रथम तीन मन्त्रों 
का ऋषि है। काम आदि शत्रुओं का संहार करके उत्तम वसुओं को प्राप्त करनेवाले (क्रामति 
गच्छति) “वसुक्र ' होंगे। ४-६ तक यही ऋषि है-- 

७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: || देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
सवबना ब्रह्माणि 

तुभ्येदिमा सर्वना शूर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माँणि वर्धेना कृणोमि। 

त्वं नृभिर्हव्यों विश्वधांडसि॥ १॥ 

१. हे शूरूशत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! इमा"चये विश्वा-सब सवनान्यज्ञ तुभ्य 

इत्लआपके लिए ही हैं--आपकी प्राप्ति के लिए ही ये यज्ञ किये जाते हैं। तुभ्यम्-आपकी ही 
वर्धना-महिमा का वर्धन करनेवाले इन ब्रह्माणि"ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तोत्रों को कृणोमि5करता 
हूँ। आपकी महिमा का स्तवन करता हुआ मैं आपके प्रकाश को अपने में बढ़ा पाता हूँ। २ 
हे प्रभो। त्वम्आप नृभ्ि:>उन्‍नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यों से विश्वधा-सब प्रकार से हव्य 
असिनपुकारने योग्य हैं। आपका आराधन करता हुआ ही मनुष्य वासनाओं से बचकर उनन्‍नति- 
पथ पर आगे बढ़ता है। 
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कम भावार्थ--हम यज्ञों-स्तोत्रों व आराधनों को करते हुए आगे बढ़ते चलें और प्रभु को प्राप्त 
। 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ 
अनन्त 'महिमा-पराक्रम व ऐश्वर्य ' 

नू चित्रु ते मनन्‍्य॑मानस्य दस्मोदश्नुवन्ति महिमान॑मुग्र। 

न वीर्य | मिन्द्र ते न राध:॥ २॥ 

१. हे उग्रल्‍्तेजस्विन्‌ दस्मूदर्शनीय प्रभो! मन्‍्यमानस्य5सब-कुछ जानते हुए तेआपको 
महिमानम्‌महिमा को नू चित्‌ नु-न ही कोई उत्‌ अश्नुवन्ति-व्यास करने में समर्थ होते हैं। 
आपकी अनन्त महिमा को यह सारा ब्रह्माण्ड भी व्याप्त नहीं कर पाता। यह तो आपके एक 
देश में ही है 'एतावानस्य महिमातो ज्यायाँश्च पूरुष: '। २. हे इन्द्र>सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! नन्‍नहीं 
त्ते-आपके वीर्यम्‌-पराक्रम को और न राधः-न ही ऐश्वर्य को कोई नाप सकता है। आपका 
पराक्रम व ऐश्वर्य अनन्त है, वह मापा नहीं जा सकता। 

भावार्थ--प्रभु की “महिमा, पराक्रम व ऐश्वर्य” अनन्त हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
स्तवन+सुमति 

प्र वो महे मंहिवृर्थें भरध्वं प्रचेंतसे प्र सुमतिं कृणुध्वम्‌। 

विश: पूर्वी प्र च॑रा चर्षणिप्राः॥ ३॥ 

१. हे मनुष्यो! उस महे-महान्‌, महिवृधे-"महान्‌ वृद्धि करनेवाले प्रभु के लिए प्रभरध्वम्‌र 
स्तुति का भरण करो। प्रच्ेतसे"उस प्रकृष्ट ज्ञानवाले प्रभु के लिए सुमतिमकल्याणीमति को 
प्रकृणुध्वम-प्रकर्षण करनेवाले बनो। यह स्तुति व सुमति ही तुम्हें प्रभु की ओर ले-चलेगी | 
२. हे प्रभो! आप पूर्वी-पालन व पूरण करनेवाली विश:-प्रजाओं में प्रचरः-गतिवाले होते हो। 
वस्तुत: चर्षणिप्रा:-आप ही इन श्रमशील मनुष्यों का पूरण करते हो। जितना-जितना मैं प्रभु 
का भाव जागरित करूँगा उतना-उतना ही उन्‍नत होता जाऊँगा। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए. हम स्तवन की वृत्तिवाले बनें, सुमति का सम्पादन करें, अपना 
पालन व पूरण करने के लिए यत्नशील हों। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
“हिरण्य-वज् ! 

य॒दा वज्ं हिर॑ण्यमिदथा रथं हरी यम॑स्यथ वह॑तो वि सूरिभि:। 

आ तिंछति मघवा सन॑श्रुत इन्द्रो वाज॑स्य दीर्घश्रंवसस्पतिं: ॥ ४॥ 

१५. यदा-जब वज्ञम्-(वज्‌ गतौ) हमारी क्रिया हिरण्यम-हित-रमणीय (स्वर्णीय) होती 
है, अथवा जब हमारी सब क्रियाएँ स्वर्णीय मध्य से होती हैं, अर्थात्‌ जब हम जागने व खाने- 
पीने आदि सारी क्रियाओं में मध्यमार्ग का अवलम्बन करते हैं, अथा"तब इत्‌्ऋनिश्चय से रथम्‌र 
हमारे शरीर-रथ को हरी-इन्द्रियाश्व यमस्य बहतः-उस नियन्ता प्रभु की ओर ले-चलते हैं। २. 
उस समय मघवाजरऐश्वर्यों व यज्ञोंवाला होकर सनश्रुत:-सनातन वेदज्ञानवाला होता हुआ 
विसूरिभि:-विशिष्ट ज्ञानियों के साथ आतिष्ठतित्सर्वथा स्थित होता है| यही व्यक्ति इन्द्र:-जितेन्द्रिय 
बनता है और वाजस्य-बल का तथा दीर्घश्रवस:-तामस्‌ व राजस्‌ वासनाओं के विदारक ज्ञान 
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का पतिः<स्वामी होता है। 

भावार्थ--प्रभुभक्त हितरमणीय क्रियाओंवाला होता है। बल व ज्ञान का पति बनता है। 

जितेन्द्रिय होता है। 
ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सुक्षयम्‌ ( उत्तम गृह ) 

सो चिचन्नु वृष्टियूथ्या३ सवा सचाँ इन्द्र: एमश्रृणि हरिताभि प्रुष्णुत्ते। 

अर्व वेति सुक्षय सुते मधूदिव्दुनोति वातो यथा वन॑म्‌॥ ५७॥ 

१. स॒ उ>ओऔर वह इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष चित्‌ नु-निश्चय से अब वृष्टि:ः-सबपर सुखों की 
वृष्टि करनेवाला होता है। प्रभुभकत सर्वभूतहितेरत होता ही है। यह सवा यूथ्या>अपने समूह में 
होनेवाले ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय, प्राण व अन्तःकरण के पञ्चकों को सचानउस प्रभु से मेलवाला 
करता है। २. इन्द्र:-यह जितेन्द्रिय पुरुष एमश्रूणि"शरीर में (श्म) आश्रित (श्रि) “इन्द्रियों, मन 
व बुद्धि! को हरितानसब मलों का हरण करनेवाले सोमकणों से अभिप्रुष्णुते-सींचता है। यह 
सोम इन्द्रियों को सशक्त, मन को निर्मल व बुद्धि को तीत्र बनाता है। इसप्रकार यह सुक्षयम्‌रउत्तम 
शरीररूप गृह को अववेतिज"-आभिमुख्येन प्राप्त होता है। सुतेनसोम के उत्पन्न होने पर मधुल्‍यह 
सारभूत सोम इत्‌ननिश्चय से उत्‌ धूनोति-सब मलों को इसप्रकार कम्पित कर देता है यथान-जैसे 
वात: वनम्‌रवायु वन को । वायु पत्रों को हिलाकर उनके मल को दूर कर देता है, इसी प्रकार 
सोम “इन्द्रियों, मन व बुद्धि! को निर्मल कर देता है। 

भावार्थ--सोम शरीर में सुरक्षित होकर निर्मलता का साधक होता है। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अभिसारिणीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
न विवाच:, न मृश्चवाच:ः 

यो वाच्ा विवाचो मृश्नवांचः पुरू सहस्त्राशिंवा जघान। 

तत्तदिद॑स्य॒ पौंस्ये ग्रणीमसि पितेव यस्तविंषीं वावृधे शर्व॑ः॥ ६॥ 

१. य:-जो वाच:-वेदवाणी के द्वारा विवाच:-विरुद्ध वाणीवाले अथवा बहुत बोलनेवाले 
तथा मृश्चनवाच:-हिंसायुक्त वाणीवाले, अर्थात्‌ कटुभाषी पुरू सहस्त्राजअनेक हज़ारों अशिवाऊ 
अकल्याणकर शत्रुओं को जघान-नष्ट करते हैं। बेदवाणी द्वारा उपदेश देकर प्रभु मनुष्यों को 
“बहुत बोलने से तथा कड़वा बोलने से” रोकते हैं। बहुत बोलने व कड़वा बोलनेवाले व्यक्ति 
कर्मबीर नहीं हुआ करते। २. कर्मबीर बनने के लिए हम अस्यचइस प्रभु के तत्‌ तत्‌-उस- 
उस पौंस्थ-वीरतायुक्त कर्म का इत्‌-निश्चय से गुणीमसि-स्तवन करते हैं। इस स्तबन के द्वारा 
हम भी वीरतापूर्ण कर्मों को करने की प्रेरणा करते हैं। उस समय वे प्रभु पिता इब्हमारे पिता 
की भाँति होते हैं, य:-जोकि तविषीम्‌८हमारे बलों को तथा बल के द्वारा श्बः-क्रियाशीलता 
को वावृधे"बढ़ाते हैं। 

भावार्थ--हम असंगत व बहुत प्रलापों को तथा हिंसायुक्त वाणियों को छोड़कर बीरतापूर्ण 
कर्मों में प्रवृत्त हों। प्रभु हमारे रक्षक होंगे, वे हमें बल व क्रियाशीलता प्राप्त कराएँगे। 

कर्मवीर बनकर हम सुख-निर्माण करनेवाले 'शुन:शेप ' बनेंगे। 'शुन:शेप' ही अगले सूक्‍त 
के ऋषि हैं-- 
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७४. [ चतुःसप्ततितमं सूकक्‍्तम्‌ 
ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:ः--पहुिं: ॥ 
प्रशस्त, न कि अनाशस्त 

यच्चिद्द्धि संत्य सोमपा अनाशस्ताइंव॒ स्मसिं। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेंषु शुभ्रिषु सहस्त्रेंषु तुतीमघ॥ १॥ 

५. है सत्य-"सत्यस्वरूप सोमपात”हमारे सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो! यतूनजो हम 
चित्-निश्चय से अनाशस्ता: इवज"अप्रशस्त से जीवनवाले स्मसिन्‍हैं, अतः हे इन्द्र>परमैश्वर्यवाले 
प्रभो! आप नः-हमें तुगतो आरसब प्रकार से शुभ्रिषु-शुद्ध व सहस्त्रेषु (स हस )5मनःप्रसाद 
से युक्त गोषु-ज्ञानेन्द्रियों में तथा अश्वेषुकर्मेन्द्रियों में शंसय-प्रशस्त बनाइए। २. है प्रभो! आप 
तुवीमघ>महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं। आपके ऐश्वर्य में भागी बनकर हम भी प्रशस्त व आनन्दमय 
जीवनवाले बनें। हे प्रभो! आप “सत्य” हैं, मैं भी सत्य के द्वारा पवित्र मनवाला बनूँ। आप 
“सोमपा: ' हैं--मन को पवित्र करके मैं भी सोम का रक्षण करनेवाला बनूँ। “इन्द्र' नाम से आपका 
स्मरण करता हुआ मैं भी जितेन्द्रिय बनूँ। यह जितेन्द्रियता ही तो मुझे 'त्रिभुवन-विजेता' व 
“तुवीमघ' बनाएगी। 

भावार्थ--वे “सत्य, सोमपा इन्द्र' मेरे जीवन को शुभ व मेरी इन्द्रियों को निर्मल बनाने 
की कृपा करें। मैं अनाशस्त से प्रशस्त बन जाऊँ। 

ऋषि:--शुनःशेपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहिः ॥ 
स्वकर्मो द्वारा ( तव दंसना ) 

शिप्रिन्वाजानां पते शर्चीव॒स्तव॑ दंसना। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेंषु शुभ्रिषु सहस्वेंषु तुवीमघ॥ २॥ 

१. जीव की प्रार्थना पर प्रभु जीव से कहते हैं कि शिप्रिनू-उत्तम हनुओं व नासिकावाले ! 
सात्त्विक पदार्थों को चबाकर खाने के द्वारा उत्तम जबड़ोंवाले तथा प्राणसाधना द्वारा उत्तम 
नासिकावाले ! सात्त्विक भोजन व प्राणायाम द्वारा वाजानां पते5"शक्तियों के स्वामिन्‌! तथा 
शचीव:-उत्तम प्रज्ञा व कर्मोंवाले इन्द्र>इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! तब दंसनाचतेरे कर्मों से ही 
तूने 'तुवीमघ' बनना है। २. तेरे कर्मों से ही तू नः “हमारी--हमसे दी गई इन शुझभ्रिषु-शुद्ध व 
सहस्त्रेषु-प्रसन्‍न गोघुनज्ञानेन्द्रियों में तथा अश्वेषु-कर्मेन्द्रियों में आशंसयच्अपने जीवन को 
प्रशंसनीय बना | वस्तुत: हमारे कर्म ही हमें * तुवीमघ ' बनाएँगे | सबसे प्रथम तो हम (क)(शिप्रिन) 
उत्तम सात्त्विक भोजन को चबाकर खाएँ तथा नियमित रूप से प्राणसाधना करनेवाले हों। (ख) 
(वाजानां पते) सात्त्विक भोजन व प्राणायाम द्वारा शक्तियों का रक्षण करें। (ग) (शचीव:ः ) 
उत्तम प्रज्ञा व कर्मोवाले बनें। 

भावार्थ--हम ' शिप्री, वाजानां पति व शचीवान्‌ तथा इन्द्र ' बनकर शुद्ध, प्रशस्त इन्द्रियोंवाले 
व अत्यन्त प्रशस्त जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--शुनःशेपः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-पह्िः ॥ 
आत्मालोचन व स्वाध्याय 

नि ष्वांपया मिथूदूशा स॒स्तामत्रुध्यमाने। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेंषु शुभ्रिषु सहस्त्रेषु तुवीमघ॥ ३॥ 


६१२ २०.७४. ४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. मिथूदृशा-एक-दूसरे को ही देखनेवालों को निः:ष्वापया-निश्चितरूप में सुला दीजिए, 
अर्थात्‌ हम एक-दूसरे के ही दोषों को देखने में न लगे रहें, प्रत्युत्‌ अपने ही जीवन का आलोचन 
करके अपने दोषों को दूर करनेवाले बनें। २. अबुध्यमाने-जो प्रतिदिन स्वाध्याय के द्वारा अपने 
बोध को बढ़ाते नहीं वे सस्ताम-समाप्त हो जाएँ (सस्‌ ८०४४०) | हम नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा 
अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले बनें। प्रभु से कहते हैं कि हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आत्मालोचन 
व स्वाध्याय करनेवाले नःहमें आप शुभ्रेषु-शुद्ध व सहस्त्रेषु-आनन्दयुक्त गोषु-ज्ञानेन्द्रियों में 
तथा अश्वेषु-कर्मेन्द्रियों में आशंसय-प्रशंसायुक्त जीवनवाला बनाइए । तुवीमघ5"आप तो महान्‌ 
ऐश्वर्यवाले हैं--हमें भी अपने ही समान ऐश्वर्ययुक्त कीजिए। 

भावार्थ--हम आत्मालोचन व स्वाध्याय के द्वारा प्रशस्त इन्द्रियोंवाले बनें। 

ऋषि:--शुन:शेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्ुिः ॥ 
अराति-स्वप्न, राति-जागरण 

ससन्तु त्या अरातयो बोध॑न्तु शूर रातय॑:। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेंषु शुभ्रिषु सहस्त्रेषु तुवीमघ।॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र>सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आपकी कृपा से त्या-वे अरातय:-न 
दान की वृत्तियाँ ससन्तु-हमारे जीवन में समाप्त हो जाएँ और शूरूहे सब शत्रुओं का हिंसन 
करनेवाले प्रभो। रातय:-दानवृत्तियाँ बोधन्तु-जाग उठें। वस्तुत: यह दानवृत्ति ही सब बुराइयों 
का खण्डन करके (दापू लवने) हमारे जीवन को शुद्ध बनाती हैं। (दैप्‌ शोधने)। २. हे इन्द्र 
(शत्रुओं के विद्रावक प्रभो) ! आप इस दानवृत्ति से न:"हमें शुभ्निषु-शुद्ध व सहस्त्रेषुजआनन्दयुक्त 
गोषु अश्वेषुनज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों में आशंसयनसर्वत: प्रशंसनीय बना दीजिए तुबीमघ-आप 
महान्‌ ऐश्वर्यशाली हैं। जीवन को शुद्ध बनाकर हम भी आपके ऐश्वर्य में भागी बनें। 

भावार्थ--हम अदानवृत्ति से दूर हों। दान की वृत्ति हमारे जीवन को शुद्ध बना दे। 

ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहिः ॥ 
“गर्दभ' न बनना 

समिनद्र गर्दभं मृण नुवन्ते पापयामुया। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेंषु शुश्रिषु सहस्त्रेपु तुवीमघ।॥ ५ ॥ 

१. हे इन्द्रनसब इन्द्रियों के ऐश्वर्य को प्राप्त करानेवाले प्रभो! अमुया पापया"उस पापयुक्त 
सदा अशुभ शब्दों को बोलनेवाली वाणी से नुवन्तम्‌्-शब्द करते हुए--बकवास करते हुए 
गदर्भम्‌न-इस गधे को--नासमझ को संमृण>"सम्यकू, पूर्णतया नष्ट कर दे (मृण हिंसायाम्‌), 
अर्थात्‌ प्रभु-कृपा से हम कभी भी अशुभ शब्दों के बोलनेवाले न हों। गधे न बनें। समझदार 
बनकर सदा शुभ ही शब्द बोलें। २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप नः-हमें शुप्निषु-शुद्ध 
व सहस्त्रेषु-सदा प्रसन्‍न गोषु अश्वेषु"ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों में आशंसयरप्रशंसनीय जीवनवाला 
बना दीजिए। तुवीमघरआप महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं। मैं भी औरों की निन्‍दा न करता हुआ अपने 
जीवन को उत्कृष्ट बनाता हुआ आपके समान ही “तुवीमघ' बनने का प्रयत्न करूँ। 

भावार्थ--वह वाणी पापमय है, जो औरों की निन्‍दा ही करती रहती है। हम ऐसे नामसझ 
न बनें कि हमारी वाणी पाप-कीर्तन ही करती रहे। 


विंशं काण्डम्‌ २०.७५.९ ६१३ 


ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-पह्किः ॥ 
“कुटिलता, क्रूरता व क्रोध ' से दूर 

पतांति कुण्डूणाच्यां दूरं बातो वनाद्धि। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेंषु शुभ्रिषु सहस्त्रेषु तुवीमघ ॥ ८ ॥ 

१. कुण्ड्णाच्या- ( कुडि दाहे, ऋण्‌ गती, अज्च गतौ) दहनात्मक कुटिल गति से चलनेवाली 
वात:-वायु बनात्‌ अधि दूरम्‌ःवन से अधिक दूर होकर पताति-चलती है, अर्थात्‌ हमारे जीवन 
से यह कोसों दूर रहती है। हमारे मस्तिष्कों में ऐसी हवा नहीं भर जाती जिसमें दहनात्मकता 
है--' कुटिलता, क्रूरता व क्रोध' है। हमारी वाणी आँधी की भाँति औरों का हिंसन करनेवाली 
नहीं होती। २. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप तुरतो नःहमें शुभ्रिषु-शुद्ध 
व सहस्त्रेषु-संप्रसादवाली गोषु अश्वेषु"ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों में आशंसय-सब प्रकार से 
प्रशस्त जीवनवाला बनाइए। तुवीमघन्हे महान्‌ ऐश्वर्यवाले प्रभो! मैं भी इन्द्रियों को प्रशस्त 
बनकर अध्यात्म ऐश्वर्य को प्राप्त करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--कुटिल गति से चलनेवाली दहनात्मक हवा हमसे दूर रहे | हम “कुटिल-क्रूर- 
व क्रोधी' न बनें। 

ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--पह्िः ॥ 
“परिक्रोश ' से दूर 

सर्व परिक्रोशं ज॑हि जम्भयां कृकदाश्व | म्‌। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेंषु शुश्रिषु सहस्त्रेंपु तुवीमघ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो! सर्वमूनसब परिक्रोशम्‌ल्गालियों को जहि-विनष्ट कर 
दीजिए। हम किसी के लिए अपशब्दों का प्रयोग न करें। निन्‍्दात्मक वचन हमसे दूर ही रहें। 
कृकदाश्वम्‌- ( कृक>7#९ ॥7००६ दाश्नोति ।0॥) गला काटने की वृत्ति को जम्भया>नष्ट कर 
दीजिए। हम कभी भी किसी की हिंसा करनेवाले न बनें। २. हे इन्द्रलशत्रु-नाशक प्रभो! आप 
तु-निश्चय से नः "हमें शुभ्रिषु-शुद्ध व सहस्त्रेषु-संप्रसादयुक्‍्त गोषु-ज्ञानेन्द्रियों व अश्वेषु-कर्मेन्द्रियों 
में आशंसय-प्रशंसनीय जीवनवाला कीजिए | तुवीमघ-आप अनन्त ऐश्वर्यवाले हैं। हम भी इसी 
प्रकार क्रोध व क्रूरता को दूर करके अध्यात्म-सम्पत्तिवाले बनें। 

भावार्थ-हम अभिशाप के शब्द न बोलते रहें, औरों का गला न काटते फिरें। 

पवित्र जीवनवाला अंग-प्रत्यंग में शक्तिवाला होता हुआ 'परुच्छेप” अगले सूक्त का ऋषि 

७५. [ पडज्चसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अत्यष्टि: ॥ 

वि त्वां ततस्त्रे मिथुना अंव॒स्यवों ब्रजस्य॑ साता गव्य॑स्यथ निःसृजः 

सक्ष॑न्त इन्द्र निःसूज॑:। यद्ग॒व्यन्ता द्वा जना स्वर्यन्ता समूहसि। 

आविष्करिंक्रद्‌ वृष॑णं सचाभुवं वज्र॑मिन्द्र सचाभुव॑म्‌॥ १॥ 

व्याख्या अथर्व० २०.७२.२ पर देखिए। 


घ्श्ड २०.७५.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--परुच्छेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अत्यष्टि: ॥ 
इन्द्र का महान्‌ पराक्रम 

विदुष्टे अस्य वीर्य | स्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शार॑दीर॒वातिरः 

सासहानो अवार्तिरः। शासस्तमिंन्द्र मर्त्यमय॑ज्युं शावसस्पते। 

महीम॑मुष्णा: पृथिवीमिमा अपो म॑न्दसान इमा अपः॥ २॥ 

१. पूरव:>अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग, हे इन्द्र">सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्ते5आपके 
अस्य वीर्यस्य>इस पराक्रम का विदुः-ज्ञान रखते हैं यत्‌ू-कि आप सासहानः”"शत्रुओं का पराभव 
करते हुए शारदी:-हमारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाली पुर:"आसुर पुरियों को अवातिरः-विध्वस्त 
कर देते हैं और अवातिरः>अवश्य विध्वस्त कर देते हैं। काम की नगरी हमारी इन्द्रियशक्तियों 
को शीर्ण करती है, क्रोधनगरी मन को तथा लोभनगरी बुद्धि को शीर्ण कर देती है। इन शारदी 
पुरियों को प्रभु ही विध्वस्त करते हैं। २. हे शवसस्पते5सब शक्तियों के स्वामिन्‌! इन्द्रजशत्रुओं 
का विद्रावण करनेवाले प्रभो। आप तम्‌-उस अयज्युमू्‌-अयज्ञशील मर्त्यम-मनुष्य को शास:-निगृहीत 
करते हो। यज्ञ आदि कर्मों में लगे रहने पर हम काम-क्रोध आदि के शिकार नहीं होते। ३. 
हे प्रभो! अपने पुत्रों की यज्ञशीलता से मन्दसान:-प्रसन्‍नता का अनुभव करते हुए आप महीं 
पथिवीम-इस महनीय पृथिवी को तथा इमा: अप:-इन जलों को अमुष्णा:-( 5७०४७५) लाँघ 
जाते हो। आपकी महिमा को यह विशाल पृथिवी तथा अत्यन्त व्यापक रूप को धारण करनेवाले 
जल भी नहीं व्याप्त कर सकते। इमाः अपः"ये जल वस्तुत: आपकी महिमा से ही महत्त्व को 
धारण करते हैं। इनमें रस-रूप से आप ही निवास करते हो 'रसो5हमप्सु कौन्तेय '। पृथिवी भी 
आपकी महिमा से ही महिमान्वित होती है “पुण्यो गन्ध: पृथिव्याञ्च'। हमारे शत्रुओं को नष्ट 
करके इस शरीररूप पृथिवी व रेत:कणरूप जलों को भी आप ही उत्तम गन्ध व रस॒वाला बनाते 
हो। 

भावार्थ--प्रभु की महिमा को पृथिवी व जल व्याप्त नहीं कर पाते। उपासित हुए-हुए ये 
प्रभु ही हमारे शत्रुओं का विध्वंस करके हमारे शरीर व शरीरस्थ रेत:कणों को सुरक्षित करते 
हैं। 


ऋषि:--परूच्छेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--अत्यष्टि: ॥ 
“उशिक्‌ सखीयन्‌' पुरुषों का विलक्षण ऐशवर्य 

आदित्तें अस्य वीर्य | स्य चअक्रिरन्मदेंषु वृषन्नुशिजो यदाविंथ सरख्ीयतो यदाविंथ। 

चकर्थ' कारमेंभ्य: पृत॑नासु प्रव॑न्तवे ते अन्याम॑न्यां न॒द्यं | सनिष्णत श्रव॒स्यन्त॑ः 

सनिष्णत॥ ३॥ 

१. हे वृषन्‌-शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! यतू-जब आप उशिज:-मेधावी पुरुषों को आविथररक्षित 
करते हो, यत्रजब, सख्ीयतः”आपके मित्रत्व की कामना करते हुए इनको आविथरआप रक्षित 
करते हो तब ये लोग आत्‌ इतज्शीघ्र ही मदेषु-उल्लासों की प्राप्ति के निमित्त ते अस्य बीर्यस्य- 
आपकी इस शक्ति का चक्रिरन्‌”अपने अन्दर प्रक्षेप करते हैं। आपकी उपासना से आपकी शक्ति 
को अपने में संचरित करते हैं। २. हे प्रभो! आप एभ्य:-इन 'उशिक्‌, सखीयन्‌' पुरुषों के लिए 
पृतनासु प्रवन्तवे"संग्रामों में शत्रुओं को जीतने के लिए कार चकर्थ-क्रियाशीलता का निर्माण 
करते हैं । इनके जीवनों को क्रियाशील बनाकर आप इन्हें शत्रुविजय में समर्थ करते हैं। ३. त्तेजवे 
क्रियाशील पुरुष अन्याम्‌ अन्याम्‌-विलक्षण व प्रतिविलक्षण नद्यम्‌्-समृद्धि को (नदि समृद्धौ) 
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सनिष्णत-प्रापत करते हैं। श्रवस्यन्त:-आपका यशोगान करते हुए ये सनिष्णतर समृद्धि प्राप्त 
करते हैं। कामविध्वंस द्वारा शरीर का स्वास्थ्य प्रास करते हैं, क्रोध नाश से मानस शान्ति को 
पाते हैं तथा लोभ-विलय से ये बुद्धि की सूक्ष्मतावाले बनते हैं। 

भावार्थ--मेधावी पुरुष प्रभु की शक्ति से अपने को शक्ति-सम्पन्न करते हैं। क्रियाशीलता 
द्वार काम आदि शत्रुओं का विध्वंस करते हैं। इसप्रकार ये “स्वास्थ्य, मानसशान्ति व बुद्धि 
सूक्ष्मता” रूप ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हैं। 

इसप्रकार “मेधाविता व प्रभुमित्रता' के द्वारा वसुओं का क्रमण (प्राप्ति) करनेवाला यह 
“वसुक्र' (वसूनि क्रामति) बनता है। “वसुक्र' ही अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 

७६. [ षट्सप्ततितमं सूक्‍्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नुू-तमः 

बने न वा यो न्‍्य॑धायि चाक॑ छुचिर्वा स्तोमों भुरणावजीग:। 

अस्येदिन्द्र: पुरुदिनेंषु होता नृण्पां नर्यो नृत॑मः क्षपावान्‌॥ १॥ 

१. मन्त्र का ऋषि 'वसुक्र' वह है यः-जो चाकन्‌लरकामना करता हुआ- प्रभु की मित्रता 
को चाहता हुआ बने न-उपासनीय के समान उस प्रभु में बा"निश्चय से न्‍्यथायि-स्थापित होता 
है। प्रभु को यह अपना आधार बनाता है, इसीलिए शुच्ि:-पवित्र जीवनवाला होता है। २. हे 
भुरणौ-धारण व पोषण करनेवाले प्राणापानो ! वाम्>आपका स्तोम:-स्तवन अजीग:-इस व्सुक्र 
को प्राप्त होता है। यह आपके स्तवन से आपके महत्त्व को जानता हुआ आपकी साधना में 
प्रवृत्त होता है। २. यह वसुक्र वह है यस्य-जिसका इन्द्र: इत्‌ःपरमात्मा ही पुरुदिनेषु-इन जीवन 
के लम्बे (बहुत) दिनों में होता-जीवन-यज्ञ को चलानेवाला है। यह वसुक्र प्रभु की कृपा से 
ही जीवन-यात्रा को पूर्ण होता हुआ देखता है, इसीलिए यह निरभ्िमान बना रहता है। नृणां 
नर्य:- मनुष्यों में सर्वाधिक नरहितकारी कर्मों को करनेवाला होता है। नृतमः5अतिशयेन उत्तम 
मनुष्य बनता है। क्षपावान्‌र( क्षप्‌ [0 बिल, (0 9९ थ॥ १कआंगशा।) भोजन में बड़ा संयमी होता 
है। इस संयम पर ही सब उन्‍नतियाँ निर्भर हैं। 

भावार्थ--जो भोजन में संयमवाला होता है, वह उत्तम मनुष्य बनता है। यह प्राणसाधना 
करता हुआ प्रभु में स्थित होता है। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्रिशोक 

प्र तें अस्या उषसः प्राप॑रस्या नृतौ स्यांम॒ नृत॑मस्य नृूणाम्‌। 

अनु त्रिशोक॑ः शतमावंहन्नृन्कुत्सेंन रथो यो अस॑त्ससवान्‌॥ २॥ 

१. ते-आपकी अस्याः उषस:-इस उषाकाल के तथा अपरस्या>आनेवाली भी उषा के 
प्रनुतौ-प्रकृष्ट नयन में प्रस्याम-प्रकर्षण हों। आप प्रत्येक उषाकाल में जिधर भी हमें ले- 
चलनेवाले हों हम उधर ही चलें। आप जो नाच नचाएँ, वही हमें रुचिकर हो। आप नृणां 
नृतमस्यतमनुष्यों के सर्वोत्तम नेता हैं--आपका नेतृत्व ही हमारा संचालक हो। २. अनुरऐसा 
होने पर ही इसके बाद ही कुत्सेन-सब बुराइयों के संहार से (कुथ हिंसायाम्‌) त्रिशोकः शरीर 
मन व बुद्धि! तीनों की दीप्ति नूनूलमनुष्यों को शतम्‌ आवहत्‌रसौ वर्ष तक ले-चलनेवाली होती 
है। ३. यः रथ:-इसप्रकार जो भी उत्तम शरीररूप रथवाला व्यक्ति (रथ: अस्य अस्ति इति रथ: ) 
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असतज्होता है, वह ससवान्‌ूजसस्य को ही खानेवाला होता है । वानस्पतिक भोजन ही सात्त्विक 
है, अत: यही उपादेय है। 

भावार्थ-हम प्रभु की आज्ञा में चलें। सस्यभोजी बनें। इसप्रकार 'शरीर, मन व बुद्धि! 
को दीस करनेवाले “त्रिशोक' बनें। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रन्त्य: मद: 

कस्ते मर्द इन्द्र रन्त्यों भूहुरो गिरों अभ्युगग्रो वि धांव। 

कद्ठाहों अर्वागुप॑ मा मनीषा आ त्वां शक्‍्यामुपमं राधो अन्नैं:॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते मद:-आपकी प्राप्ति का मद क:"अनिर्वचनीय आनन्द 
देनेवाला है और रन्‍्त्य: भूत्‌-रमणीय है। प्रभु को प्राप्त करनेवाला व्यक्ति एक अवर्णनीय सुख 
का अनुभव करता है और उसे सारा संसार सुन्दर-ही-सुन्दर प्रतीत होता है । २. अभि उग्र:-आप 
अतिशयेन तेजस्वी हो। दुरः-मेरे इन्द्रिय द्वारों को तथा गिर:"ज्ञानवाणियों को विधाव-विशेषरूप 
से शुद्ध कर दीजिए। आपकी तेजस्विता मेरी सब मलिनताओं को नष्ट कर दे। ३. हे प्रभो! 
कत्-मुझे कब वाह:5इधर-उधर भटकानेवाला यह मन अर्वाक्कु"अन्तर्मुख होगा और कत्रूकब 
मानमुझे मनीषा>बुद्धि उपज्ञापके समीप पहुँचानेवाली होगी। ४. हे प्रभो! आप 'इन्द्रियशुद्धि, 
मन की अन्तर्मुखीवृत्ति तथा मनीषा की प्राप्ति' के द्वारा मुझे इस योग्य बनाइए कि 
उपममूरअन्तिकतम-- अत्यन्त समीप हृदय में ही निवास करनेवाले त्वाआपकों आशक्याम्‌> 
प्राप्त होने में समर्थ होऊँ और अन्‍्नैः-अन्‍्नों के साथ राध:"कार्यसाधक धन को भी प्राप्त कर 
सकूँ। अन्न व धन को प्राप्त करके मैं मार्ग पर आगे बढ़ूँगा तथा आपका स्मरण मुझे मार्गभ्रष्ट 
होने से बचाएगा। 

भावार्थ--हम प्रभु-प्राप्ति के लिए यत्नशील हों। प्रभु हमारी इन्द्रियों को शुद्ध करें, मन को 
अन्तर्मुख करें तथा हमें बुद्धि-सम्पन्न बनाएँ। अन्न व धन को प्राप्त करके हम आगे बढ़ें और 
प्रभु-प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाले हों। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-जैसा बनना 

कु झुम्नमिन्द्र त्वाव॑ंतो नून्कयां धिया क॑रसे कन्न आगंन्‌। 

मित्रो न स॒त्य उरुगाय भृत्या अन्नें समस्य यदस॑न्मनीषा:॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! कत्‌ उ-कब निश्चय से झुम्नम्रज्योति को आप 
करसे-करते हैं और कब कया"आनन्द को देनेवाली धिया>ज्ञानपूर्वक क्रियाओं से नून-हम 
मनुष्यों को त्वावत:-अपने-जैसा करते हैं। कत्-कब नः८हमें आगन्‌-"आप प्राप्त होंगे। आप 
जैसा बनकर ही तो मैं आपको प्राप्त होने का अधिकारी होता हूँ । २. हे उरूगाय-खूब ही स्तवन 
करने योग्य प्रभो! आप मित्र: नरमित्र के समान हैं। सत्य:-सत्यस्वरूप हैं । आप ही भृत्यै-हमारे 
भरणपोषण के लिए होते हैं। यत्‌-आपने यह भी अद्भुत व्यवस्था की है कि समस्य-सबकी 
मनीषा: -बुद्धियाँ अन्ने>अन्न में असन्‌-हैं | जैसा अन्न कोई खाता है, जैसा ही उसकी बुद्धि बन 
जाती है। ' आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धि: '-आहार की शुद्धि पर ही अन्त:करण की शुद्धि निर्भर करती 
है। 


भावार्थ--बुद्धिपूर्वक अन्‍्नों का प्रयोग करते हुए हम ज्ञानपूर्वक क्रियाओं से प्रभु-जैसा 
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बनकर, प्रभु को प्राप्त करें। 
ऋषि:--वसुक्रः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
भवसागर के पार 

प्रेरय सूरो अर्थ न पारं ये अंस्य काम जनिधाइंव ग्मन्‌। 

गिरंएच ये तें तुविजात पूर्वीर्नर इन्द्र प्रतिशिक्षन्त्यत्ैं: ॥ '५॥ 

१५. हे प्रभो! आप सूरः नल्‍्सूर्य के समान हैं-आप हमारे हृदयाकाशों को प्रकाशित 
करनेवाले हैं और हमें कर्मों की प्रेरणा देनेवाले हैं । आप अर्थ प्रेरथ:-' धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष' 
रूप पुरुषार्थों की हमें प्रेरणा दीजिए । पारम्रआप हमें इस भवसागर के पार प्राप्त कराइए। आपकी 
प्रेरणा से धर्मपूर्वक धनों का अर्जन करते हुए और उनके द्वारा उचित आननदों का उपभोग करते 
हुए हम मोक्ष के अधिकारी हों। २. हे प्रभो! आप उन्हें भवसागर से पार कीजिए येजजो 
अस्यचइन आपकी कामम्‌ूरइच्छा को जनिधा इब-विकास को धारण करनेवाले की भाँति 
ग्मन्‌5प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु की कामना के अनुसार कार्यों को करते हुए जीवन में शक्तियों 
का विकास करते हैं और इसप्रकार प्रभु के प्रिय बनकर ये मोक्ष को प्राप्त होते हैं। ३. हे 
तुविजात-महान्‌ विकास को प्राप्त करानेवाले इन्द्र-प्रभो! ये चर नर:-और जो लोग त्तेजआपकी 
पूर्वी :-सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली अथवा हमारे जीवनों का पूरण करनेवाली गिर:-वेदवाणियों 
को अन्‍्नैः-सात्त्विक अन्‍नों के द्वारा शुद्ध अन्तःकरणवाले होकर प्रतिशिक्षन्ति-एक-एक करके 
सीखते हैं, इन लोगों को आप अवश्य भवसागर के पार प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--हम सात्त्विक अन्‍्नों के सेवन के द्वारा शुद्ध अन्तःकरणवाले होकर, वेदवाणियों 
का प्रकाश प्राप्त करें। उनके अनुसार कर्त्तव्यकर्मों को करते हुए भवसागर से पार हो जाएँ। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
'क्षीणमल-दीघ्तज्ञान व मधुरस्वभाव' वाला जीवन 

मात्रे नु ते सुमिंते इन्द्र पूर्वी झौर्मज्मनां पृथिवी काव्येंन। 

वरांय ते घृतव॑न्तः सुतासः स्वाइंन्भवन्तु पीतये मधूंनि॥ ८६॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं--हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! मात्रे त्तेअपने जीवन का निर्माण 
करनेवाले तेरे लिए मज्मना काव्येन-जीवन को शुद्ध बनानेवाले वेदरूप काव्य के साथ द्यौः 
पृथिवी-ये चुलोक व पृथिवीलोक नु-निश्चय से सुमितेरउत्तमता से बनाये गये हैं। ये पूर्वी-तेरा 
पूरण व पालन करनेवाले हैं। वेदज्ञान के अनुसार चलनेवाले पुरुष के लिए ये सारा ब्रह्माण्ड 
कल्याण-ही -कल्याण करनेवाला है। २. हे स्वाडान्‌ू-(सु आ अद्यमनू) सदा उत्तम भोजन 
करनेवाले जीव ! वराय (बृ)-ठीक चुनाव करनेवाले तेरे लिए--भोग की अपेक्षा योग को, प्रेय 
की अपेक्षा श्रेय को, अनित्य की अपेक्षा नित्य को चुननेवाले तेरे लिए सुतासः-सात्त्वि आहार 
से उत्पन्न सोमकण घृतवन्तः-मलों के क्षरणवाले तथा ज्ञानदीप्ति को बढ़ानेवाले भवतन्तुज्हों। ये 
सोमकण पीतये-रक्षण के लिए हों। मधूनि ( भवन्तु)-ये हमारे स्वभाव में माधुर्य उत्पन्न करने 
का कारण बनें | इस सोम के रक्षण से द्वेष के स्थान में प्रेमवाले हों, ईर्ष्या को छोड़कर मुदिताबाले 
हों दूसरों की उन्नति में प्रसन्न हों, क्रोध को छोड़कर करुणावाले बनें। 

भावार्थ--वेदज्ञान के अनुसार चलने पर यह संसार हमारा पूरण व पालन करनेवाला होता 
है। 
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ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“क्रतु+पौंस्य ' द्वारा 'नर्य”' बनना 

आ मध्वों अस्मा असिचतन्नमंत्रमिन्द्रांय पूर्ण स हि स॒त्यरांधाः। 

स वांवृधे वरिमन्ना पृथिव्या अभि क्रत्वा नर्यः पौंस्थैंझच।॥। ७॥ 

१. अस्मा इन्द्राय-इस प्रभु की प्राप्ति के लिए इस पूर्णम्‌ अमत्रम-सब प्रकार की कमियों 
से रहित शरीररूप पात्र को मध्व:"मधु से--सोम से असिचन्‌-सिक्‍त करते हैं। इस शरीर में 
प्रभु ने उन्‍नति के लिए आवश्यक सब साधनों को जुटाया है। ( अम) गति के द्वारा (त्र) इसका 
रक्षण होता है, अतः इसे “अम-त्र' नाम दिया गया है। इसमें आहार की सारभूत वस्तु 
'मधु'-सोम है। इसके रक्षण से ही 'शरीर, मन व मस्तिष्क” में स्वस्थ बनकर हम प्रभु-दर्शन 
के योग्य बनते हैं। २. इस सोम का रक्षण करनेवाला स:-वह पुरुष हि-निश्चय से सत्यराधा:-सत्य 
सम्पत्तिवाला होता है। स:-वह पृथिव्या:-पृथिवी के वरिमन्‌-विस्तार में आवाबृधे-सब प्रकार 
से बढ़ता है। यह शरीररूप पृथिवी की सब शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है। यह 
नर्य:-नरहितकारी पुरुष अभिन्‍दोनों ओर---अन्दर और बाहर--अन्दर तो क्रत्वा-प्रज्ञान व शक्ति 
से चत्तथा बाहर पॉस्थै:-वीरतापूर्ण कर्मों से बढ़ता हुआ होता है। ऐसा बनकर ही यह प्रभु 
को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--हम शरीर को वीर्य से सिक्‍त करें। सोम-रक्षण द्वारा इसे प्रज्ञान व शक्ति से 
परिपूर्ण करके नरहितकारी कार्यों में प्रवृत्त हों। यही प्रभु-प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषि:--वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभुरूप सारथि द्वारा विजय-प्राप्ति 

व्यॉनडिन्द्र: पृत॑ना: स्वोजा आस्मैं यतन्ते सख्याय॑ पूर्वी:। 

आ समा रथं न पृत॑नासु तिष्ठ यं भद्रय्यां सुम॒त्या चोदयांसे ॥ ८ ॥ 

१२. गतमन्त्र के अनुसार सोम-रक्षण के द्वारा स्वोजा:-"उत्तम ओजवाला इन्द्र:-जितेन्द्रिय पुरुष 
पृतना:-शज्रुसैन्यों को व्यानट्-विशेषरूप से घेरनेवाला--उन्हें पराभूत करनेवाला बनता है | काम, 
क्रोध के परिभव के द्वारा पूर्वी:>अपना पूरण करनेवाले लोग अस्मै सख्याय-इस प्रभु की मित्रता 
के लिए आयतत्तेच्सर्वथा प्रयत्न करते हैं। २. ये प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि नजैसे 
पृतनासुसंग्रामों में रथम्-रथ पर सारथि स्थित होता है, उसी प्रकार हे प्रभो! आप भी 
स्म-"निश्चय से (रथम्‌) आतिष्ठ-हमारे इस शरीर-रथ पर स्थित होइए | उस रथ पर स्थित होइए 
यम्‌-जिसको कि आप भद्गरया सुमत्या-कल्याणी सुमति से चोदयासे-प्रेरित करते हैं। इस 
कल्याणी मति को प्राप्त कराके ही प्रभु हमें विजयी बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु मेरे शरीर-रथ के सारथि हों। मैं अपनी जीवन-दिशा को प्रभु के निर्देश से 
निश्चित करूँ। 

प्रभु के निर्देश से चलनेवाला व्यक्ति 'वामदेव '-सुन्दर दिव्य गुणोंवाला बनता है। यह प्रार्थना 
करता है कि-- 
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७७. [ सप्तसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-न्रिष्टुप्‌॥ 
सोमपान द्वारा 'इन्द्र' बनकर 'महेन्द्र' को पाना 

आ सत्यो यांतु मघवँ ऋजीषी द्रव॑न्त्वस्थ हर॑य॒ उरप॑ नः। 

तस्मा इदन्ध॑ः सुषुमा सुदक्ष॑मिहाभिपित्व॑ करते गृणानः॥ १॥ 

१. सत्य:-सत्यस्वरूप, मघवानू-ऐश्वर्यशाली, ऋजीषी-ऋऋजुता की प्रेरणा देनेवाला--कुटिलता 
को दूर करनेवाला (ऋजु+इष्‌) प्रभु आयातुज्हमें प्रात हो। अस्यल्‍्इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
हरयः-इन्द्रियाश्व नः उपद्रवन्तु-हमें समीपता से प्राप्त हों। ये इन्द्रियाँ हमें प्रभु की ओर ही ले- 
जानेवाली हों। २. तस्मा इत्‌-उस प्रभु की प्राप्ति के लिए ही अन्धः-सोम को सुघुम-हम उत्पन्न 
करते हैं। यह सोम सुदक्षम्‌-उत्तम बल को प्राप्त करानेवाला है। हमें बल-सम्पन्न बनाकर ही 
यह सोम हमें प्रभु-प्राप्ति का पात्र बनाता है। ये प्रभु इहह-इस जीवन में गृणानः:-स्तुति किये 
जाते हुए अभिपित्वम्‌-हमारे अभिमत की प्राप्ति को करते-करते हैं। प्रभु का स्तवन यही है 
कि हम प्रभु से उत्पादित इस सोम का रक्षण करें। सोम-रक्षण से शक्तिशाली इन्द्र बनकर उस 
“*महान्‌ इन्द्र” का सच्चा उपासन करते हैं। 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ हमें उस सत्यस्वरूप, ऐश्वर्यशाली, ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभु 
की ओर ले-चलें | प्रभु-प्राप्ति के उद्देश्य से ही सोम का रक्षण करते हुए हम प्रभु को प्रास करें। 
प्रभु ही सब इष्टों को प्राप्त करानेवाले हैं। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
अश्व-मोचन 

अव॑ स्य शूराध्व॑नो नान्तेउस्मिन्नों अद्य स्व॑ने मन्दर्ध्यैं। 

शंसांत्युक्थमुशनेंव वेधाश्चिंकितुषषें असुर्या | य॒ मन्‍्म॑॥ २॥ 

१. हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! अध्वन: अन्ते न-जिस प्रकार मार्ग कौ समाप्ति 
पर अश्वों को खोलते हैं, उसी प्रकार आप नः"हमारे अस्मिन्‌ सवनेनइस जीवन-यज्ञ में 
अद्य>आज मन्दध्यैआनन्द की प्राप्ति के लिए अब स्य-इन्द्रियाश्वों को विषयों के बन्धन से 
मुक्त कीजिए। २. उशना इबनसर्वहित की कामना करते हुए उपासक के समान यह भक्त 
उक्थम-स्तोत्रों का शंसन करता है| वेधा"ज्ञानी बनकर चिकितुषे-उस सर्वज्ञ असुर्याय-"प्राणशक्ति 
का संचार करनेवालों में उत्तम प्रभु के लिए मन्मल्‍मननीय ज्ञान को प्राप्त करता है। जितना- 
जितना ज्ञान प्राप्त करता चलता है, उतना-उतना प्रभु के समीप होता जाता है। 

भावार्थ--हम यही चाहते हैं कि प्रभु हमारी इन्द्रियों को विषयबन्धन से मुक्त करें, जिससे 
हम जीवन-यात्रा को ठीक से पूर्ण करते हुए तथा ज्ञान को बढ़ाते हुए प्रभु को प्राप्त करनेवाले 
बनें। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान के सात दीपक 

कविर्न निण्यं विदर्थानि साधन्वृषा यत्सेकें विपिपानो अ्चीत्‌। 

दिव ड्त्था जींजनत्सप्त कारूनह्वां चिच्चक्र॒र्वयुनां गृणन्त॑ः॥ ३॥ 

१. कविः न निण्यम्‌-जैसे एक कान्तदर्शी पुरुष अन्तर्हित-गूढ़ तत्त्वार्थ को जान लेता है, 
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इसी प्रकार विदथानिल्‍्ज्ञानों को साधन्‌-सिद्ध करता हुआ बृषा-शक्तिशाली पुरुष यत्‌-जब 
सेकमरुशरीर में सेचनीय सोम को विपिपान:-विशेषरूप से पीता हुआ--शरीर में ही वीर्य को 
सुरक्षित करता हुआ अर्चात्‌नप्रभु की उपासना करता है। प्रभु से दी गई इस सर्वोत्तम धातु का 
रक्षण प्रभु का अर्चन ही हो जाता है। २. इत्था"इसप्रकार वीर्यरक्षण के द्वारा सप्त-दो कान, 
दो नासिका-छिद्र, दो आँखें व जिह्ना'” इन सातों को दिव: कारून्‌-प्रकाश (ज्ञान) का उत्पन्न 
करनेवाला जीजनत-बनाता है और अ्ला चित-एक ही दिन में, अर्थात्‌ अति शीघ्र ही गृणन्तः- 
स्तुति करते हुए ये लोग बयुना चअक्कुः”अपने में प्रज्ञानों को उत्पन्न करनेवाले होते हैं। सुरक्षित 
वीर्य ज्ञानाग्ति का ईंधन बन ज्ञान को दीप्त करनेवाला होता है। 

भावार्थ--स्वाध्याय में प्रवृत्त होने से वीर्य का रक्षण सम्भव होता है। वीर्यरक्षण ही प्रभु 
का सच्चा समादर है। यह सुरक्षित वीर्य सब ज्ञानेन्द्रियों को शक्तिशाली बनाता है और शीखघ्र 
ही हमारी ज्ञानाग्नि की दीसि का कारण बनता है। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान-प्रकाश व वासना-विलय 

स्वर्यद्वेदिं सुदूशीकमर्कैर्महि ज्योतिं रूुरुचुर्यव्द्ध वस्तों:। 

अन्धा तमासि दुधिता विचक्षे नृभ्य॑श्चकार नृत॑मो अभिष्टों ॥ ४॥ 

१. अर्कैः-अर्चना के साधनभूत मन्त्रों के द्वारा यतू-जब सुदृशीकमरउत्तम दर्शनीय स्व:-प्रकाश 
वेदिजजाना जाता है--प्राप्त किया जाता है। यत्‌्जब ह-निश्चय से बस्तो:5निवास को उत्तम 
बनाने के उद्देश्य से महि ज्योति:-महनीय व महान्‌ ज्योति में ही रुरुचु:-रुचिवाले होते हैं। 
उस समय नृतमः-वह सर्वोत्तम नेता प्रभु नृभ्य:5उन्‍नति-पथ पर चलनेवाले इन लोगों के लिए 
अभिष्टौ-वासनाओं पर आक्रमण के निमित्त अन्धा तमांसिल्‍घने अन्धकारों को दुधिता चकार- 
(नाशितानि सा०) नष्ट कर देते हैं और विचक्षे"ठन लोगों के लिए विशेष रूप से मार्गदर्शन 
के लिए होते हैं। २. प्रभु की उपासना से प्रकाश प्राप्त होता है। इसी से हमारी रुचि ज्ञान-प्राप्ति 
की ओर होती है। उस समय प्रभु हमारे घने अज्ञानान्थकारों को नष्ट करते हैं। ज्ञान के प्रकाश 
में वासनान्धकार का विलय हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु उपासक को ज्ञान का वह प्रकाश प्राप्त कराते हैं, जिसमें वासनान्धकार 
विलीन हो जाता है। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“सर्वत्र व्याप्त-अनन्त' प्रभु 

ववक्ष इन्द्रो अमितमृजीष्यु॥ भे आ प॑प्रौ रोदसी महित्वा। 

अत॑श्चिदस्य महिमा वि रेंच्यभि यो विश्वा भुव॑ना ब॒भूव॑॥ ५॥ 

१. ऋजीषी"ऋजुता (सरलता) की प्रेरणा देनेवाले इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली प्रभु अमितं 
बवक्ष"असीम वृद्धिवाले होते हैं, (वक्ष 0 27०७) । वे महित्वा>अपनी महिमा से उभे रोदसी-दोनों 
च्ावापृथिवी को आपप्रौ-पूरित कर लेते हैं। २. वास्तव में तो अतः चित्‌-इन चद्यावापृथिवी से 
भी अस्य महिमारूइन प्रभु की महिमा विरेचिज"्अतिरिक्त होती है। ये च्यावापृथिवी प्रभु की 
महिमा को अपने में समा लेने में समर्थ नहीं होते। प्रभु तो वे हैं य:-जोकि विश्वा भुवना>सब 
भुवनों को अभिबभूव-"अभिभूत किये हुए हैं। उन्होंने इस सारे ब्रह्माण्ड को अपने एक देश में 
लिया हुआ है। 
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भावार्थ--द्यावापृथिवी उस प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हैं। प्रभु इनसे महान हैं, 

ये द्यावापृथिवी तो प्रभु के एक देश में ही स्थित हैं। 
ऋषि:--वामदेवः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
अपः सरखिशि:ः रिरिच 

विश्वानि श॒क्रो नर्यीणि विद्वानपो रि्रिच्च स्खिभिर्निकामै:। 

अश्मान चिद्ये बिंभिदुर्वचोंभिवत्रेजं गोम॑न्तमुशिजो वि वंत्रुः॥ ६॥ 

१. शक्रः-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु विश्वानितसब नर्याणि विद्वान-नरहित साधनभूत बातों को 
जानता हुआ निकामैः-प्रभु-प्राप्ति की प्रबल कामनावाले सरिब्रशि:-मित्रभूत जीवों के साथ अपः 
रिरिच-वीर्यकणों को मिलाता है (रिच्‌-+० 77, ॥0 |०॥) वस्तुत: इन वीर्यकणों के द्वारा ही सब 
हित सिद्ध होते हैं। जीवन-भवन की नीव ये वीर्यकण ही हैं। २. ये5जों उपासक वच्चोभिः 
स्तुतिवचनों के द्वारा अश्मानं चित्रपत्थर के समान दृढ़ भी वासना को विभिदु:-विदीर्ण करते 
हैं, वे उशिज:-मेधावी--प्रभु की कामनावाले पुरुष गोमन्तम्‌रप्रशस्त इन्द्रियाश्वोंबाले बत्रजम्‌ज्बाड़े 
को विवत्लु:-वासना के आच्छादन से रहित करते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियों को वासनाओं से मुक्त करते 
हैं। अपने को वासनाओं से मुक्त करके ही तो वे वीर्यरक्षण कर पाते हैं। 

भावार्थ--हमारे जीवनों को मंगलमय बनाने के लिए प्रभु हमारे साथ बीर्यकणों को जोड़ते 
हैं। इन वीर्यकणों के रक्षण के लिए प्रभु की उपासना नितान्‍्त आवश्यक है। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
'पृथिवी+सचेताः 

अपो वृत्र वंत्रिवांसं पराहन्प्रावत्ते वर्ज़े पृथिवी सर्चेता:। 

प्राणीसि समुद्रियाण्यैनो: पतिर्भवज्छव॑सा शूर ध्ृष्णो ॥ 9॥ 

१. अप: -रेतःकणों को वदक्रिवांसम-आवृत कर लेनेवाले वृत्रमकामरूप इस शत्रु को 
पर्यहन-आप सुदूर विनष्ट करते हो | सचेता>चेतनावाला--समझदार पृथिवी>अपनी शक्तियों का 
विस्तार करनेवाला मनुष्य ते+आपके दिये हुए वच्ज॑ प्रावत्‌रक्रियाशीलता रूप वज्र को प्रकर्षेण 
रक्षित करता है। सदा क्रियाशील बने रहकर यह वृत्र के आक्रमण से अपने को बचाये रखता 
है। २. हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले श्षृष्णो-धर्षकशक्ति से युक्त प्रभो! आप शवसाज-अपने 
बल के द्वारा पतिःभवन्‌-"हमारे रक्षक होते हुए समुद्रियाणि>ज्ञानैश्वर्य के आधारभूत वेदरूप 
समुद्रों के अर्गांसि"ज्ञान-जलों को प्रऐनो:-प्रकर्षेण प्रेरित करते हैं । कर्मशक्ति व ज्ञान देकर ही 
तो आप हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--समझदार पुरुष क्रियाशील बनकर वासना से बचा रहता है। वासना-विनाश से 
शक्ति व ज्ञान का वर्धन करके यह ज्ञानसमुद्र के रत्नों को पानेवाला बनता है। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
अविद्या-पर्वतों का भेदक प्रभु 

अपो यदर्द्धि पुरुह्त दर्दराविर्भुवत्सरमां पूर्व्य तें। 

स नों नेता वाजमा दर्षि भूर्रिं गोत्रा रुजन्नश्धिरोभिगगुणानः ॥ ८॥ 

१. हे पुरुह्त-पालक व पूरक है पुकार जिसकी, ऐसे प्रभो! आप यत्‌रजब अपःहमारे 
वीर्यकणों का लक्ष्य करके अद्विम्‌>अविद्यापर्वत को दर्द:-विदीर्ण करते हैं तब पूर्व्यम्‌-सर्वप्रथम 
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ते+आपकी सरमाज"सब विषयों में चलनेवाली बुद्धि आविर्भुवत्रप्रकट होती है। अविद्या-विनाश 
से वीर्य का रक्षण होता है, इससे हममें सूक्ष्मबुद्धि का प्रादुर्भाव होता है। २. सः"वे नः८"हमारे 
नेता-प्रगयन करनेवाले आप भूरिम्नपालन व पोषण करनेवाले वाजमू-बल व अन्न को 
आदर्षि-प्राप्त कराते हैं। अंगिरोभि:"अपने अंगों को रसमय बनानेवाले पुरुषों से गृुणान:स्तुति 
किये जाते हुए आप गोत्रा"अविद्यापर्वतों का रुजन्‌्-विदारण करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हों। प्रभु ही हमारे अविद्यापर्बत का विदारण करेंगे और 
हमें पालक व पोषक बलों को प्राप्त कराएँगे। 

ज्ञान व बल को प्राप्त करनेवाला यह उपासक अपने साथ शान्ति को जोड़नेवाला 'शंयु! 
बनता है। यही अगले सूकत का ऋषि है-- 

७८. [ अष्टसप्ततितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शंयु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
उस सर्वज्ञ+सर्वशक्तिमान्‌ का गायन 

तद्दों गाय सुते सर्चा पुरुहूताय सत्व॑ने। शं यद्गवे न शाकिनें॥ १॥ 

१. वः"तुम सुते5शरीर में सोम का सम्पादन करने पर सचा"मिलकर पुरुहूताय-पालक 
व पूरक पुकारबाले--जिसकी प्रार्थना हमारा पालन व पूरण करती है, उस सत्वनेू”शत्रुओं के 
सादयिता (नाशक) प्रभु के लिए तद्‌ गायल्‍उन स्तोत्रों का गायन करो। २. गवे5उस (गमयति 
अर्थान्‌) बवेदवाणी के द्वारा सब अर्थों के ज्ञाषक न-(न-च) और शाकिनेन"सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
के लिए उस स्तोत्र का गायन करो यत्रुजो शम्न्शान्ति देनेवाला हो। प्रभु को सर्वज्ञ व 
सर्वशक्तिमान्‌ के रूप में सोचते हुए हम भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करने की प्रेरणा लेते हैं 
और इसप्रकार जीवन में शान्ति प्रास करते हैं। 

भावार्थ--हम सोम-रक्षण करते हुए मिलकर घर.रों में प्रभु का गायन करें । यह गायन हमें 
ज्ञान व शक्ति प्राप्त करने की प्रेरणा देता है और हमारे जीवनों को शान्त बनाता है। 

ऋषि:--शंयु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तवन से ज्ञान व शक्ति की प्राप्ति 

न घा वसुर्नि य॑मते दानं वाज॑स्य गोम॑तः | यत्सीमुप अश्रवद्धिर:॥ २॥ 

१. यत्‌्-जब वसु:-सबके बसानेवाले वे प्रभु गिर:-हमारी स्तुतिवाणियों को सीम-निश्चय 
से उपश्रवत्‌्"सुनते हैं तब घा-निश्चय से गोमतः-प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवालें वाजस्य-शक्ति 
के दानम्‌>दान को नल्‍नहीं नियमतेजउठपरत करते, अर्थात्‌ हमें ज्ञान व बल को प्राप्त कराते ही 
हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले हैं | इसी उद्देश्य से वे हमें ज्ञान व शक्ति 
प्राप्त कराते हैं, अतः हम सदा प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त हों। 

ऋषि:--शंयु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
कुवित्स को प्रभु की प्राप्ति 

कुवित्स॑स्य॒ प्र हि ब्र॒जं गोम॑न्तं दस्युहा गर्मत्‌। शचीभिरप्॑ नो वरत्‌॥ ३॥ 

१. दस्युहा-दास्यव (राक्षसी) वृत्तियों को विनष्ट करनेवाले प्रभु कुवित्सस्य (षो5न्‍्तकर्मणि)- 
शत्रुओं को खूब ही विनष्ट करनेवाले उपासक के हि-निश्चय से गोमन्तम्‌रप्रशस्त इन्द्रियोंबाले 
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ब्रजम्‌-इस शरीररूप गोष्ठ को गमत्‌-प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ 'कुवित्स' आवश्य प्रभु को प्राप्त करता 
है। २. यहाँ हम कुवित्सों को प्राप्त होकर बे प्रभु नः-हमारी इन इन्द्रियरूप गौओं को शच्ीभि: 
अपने प्रज्ञानों व बलों से अपवरत्-वासना के आवरण से रहित करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे दास्यवभावों को विनष्ट करके हमारी इन्द्रियों को अज्ञान के आवरण 
से रहित करते हैं। 

प्रभु के उपासन से उत्तम निवासवाला बनकर यह “वसिष्ठ ” बनता है, शक्ति का पुत्र होने 
से 'शक्ति” कहलाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

७९. [ एकोनशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--( पूर्वार्धस्थ ) शक्ति: ( उत्तरार्थस्य ); वसिष्ठ: ( ताण्डके )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-- 
बाहईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
जीवन-शक्ति व ज्योति 

इन्द्र क्रतु न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यर्था। 

शिक्षां णो अस्मिन्पुरुहूत याम॑ने जीवा ज्योतिरशीमहि।॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः"हमारे लिए इसप्रकार क्रतुम्रप्रज्ञान व शक्ति को 
आभरर प्राप्त कराइए, यथार-जैसे पिता पुत्रेभ्य:-पिता पुत्रों के लिए प्राप्त कराता है। हम आपके 
पुत्र हैं, आप हमारे पिता हैं। आपने ही तो हमें प्रज्ञान व शक्ति प्राप्त करानी है। १. हे पुरुहूत+ 
पालक व पूरक पुकारवाले प्रभो! न:८हमें अस्मिन्‌ यामनितइस जीवन-मार्ग में शिक्षानशक्तिशाली 
बनाइए अथवा शिक्षित कीजिए | जीवा:-जीवनशक्ति से परिपूर्ण हुए-हुए हम--सबल होते हुए 
हम ज्योति: अशीमहिज्ञानज्योति को प्राप्त करें। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम शक्ति व प्रज्ञान से परिपूर्ण होते हुए सुन्दरता से जीवन-यात्रा 
को परिपूर्ण करें। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ( शाट्यायनके ), वसिष्ठ: ( ताण्डके )॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:ः--बाईतः 

प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
“न पाप, न चिन्ता, न अशुभ! 

मा नो अज्ञांता वृजनां दुराध्यो३ई माशिंवासो अव॑ क्रमुः। 

त्वयां बयं प्रवतः शश्व॑ततीर॒पोडतिं शूर तरामसि॥ २॥ 

१९. हे प्रभो! नः-हमें अज्ञाता वृजना"-अज्ञान में हो जानेवाले पाप व दुराध्य:-दुःखदायी 
आधियाँ--मानस चिन्ताएँ मा अवक्रमु:-मत आक्रान्त करें। अशिवास:>अकल्याणकर विचार 
नः्हमें अभिभूत करनेवाले न हों। २. हे शूर"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! वयम्‌-हम 
त्वया"आपके द्वारा--आपकी शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर प्रवत: (फ़ाल्टाए०९, १€८एए ) 
इस जीवन-मार्ग की ढलानों तथा शश्बती: अपः-सनातन व तीब्र गति से बहते हुए भवसागर 
के जलों को अति तरामसि-पार कर जाएँ। आपके बिना पग-पग पर फिसलने की व बह जाने 
की आशंका है। आपने ही हमें बचाना है। 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण करते हुए हम “पापों, आधियों व अशिवों' से आक्रान्त न हों। प्रभु 
की सहायता से हम ढलानों पर फिसल न जाएँ और विषय-जलों में डूब न जाएँ। 

पापों, आधियों व अशिवों से ऊपर उठकर हम शान्त जीवनवाले 'शंयु' बनें । शंयु ही अगले 
सूक्‍त का ऋषि है-- 
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८०. [ अशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--शंयु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
“ज्येष्ठ, ओजिष्ठ, पपुरि, श्रव' 

इन्द्रु ज्येष्ठ न आ भ॑रँ ओजिटष्ठे पर्पुरि श्रव॑ः। 

येनेमे चित्र वज्रहस्त रोदसी ओभे संुशिप्र प्रा:॥ १॥ 

१. इन्द्रल्हे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो | न:5हमारे लिए ज्येष्ठम्5प्रशस्यतम ओजिष्ठम-अत्यन्त ओजस्वी 
पपुरिच"पालक व पूरक श्रवः "ज्ञान को आभर-प्राप्त कराइए। २. हे चित्र5चायनीय--पूजनीय-- 
वज्रहस्तनवज्र हाथ में लिये हुए प्रभो! दुष्टों को दण्ड देनेवाले सुश्प्रउत्तम हनू व नासिका को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो! उस ज्ञान को हमें प्राप्त कराइए, येन-जिससे कि इमे उभेजइन दोनों 
रोदसीचचद्यावापथिवी को--शरीर व मस्तिक को आप्राजआप पूरित करते हैं। यहाँ 'सुशिप्र 
सम्बोधन इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि हम खूब चबाकर खाएँ (हनु) और प्राणायाम 
में प्रवृत्त हों (नासिका) जिससे शरीर के रोगों व मन के दोषों को दूर करते हुए हम उत्त्कृष्ट 
ज्ञान प्राप्त कर सकें। प्रभु सुशिप्र हैं। प्रभु से उत्तम हनु व नासिका को प्राप्त करके भोजन को 
चबाकर खाते हुए और प्राणसाधना करते हुए हम उस ज्ञान को प्राप्त करें जो हमें “प्रशस्त, 
ओजस्बी व न्यूनतारहित” जीवनवाला बनाए। 

भावार्थ-प्रभु ही वह प्रशस्त ज्ञान दें, जिससे कि हमारा जीवन 'प्रशस्त, ओजस्बी ब पूर्ण 
सा' बन सके। वह ज्ञान हमारे शरीर को सबल बनाए--मस्तिष्क को दीतपत। 

ऋषि:--शंयु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बार्हईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
शत्रु-विजय 

त्वामुग्रमव॑से चर्षणीसहं राज॑न्देवेषु हूमहे। 

विश्वा सु नों विथुरा पिंब्दना व॑सरोअमित्रान्सुषहान्कृधि। २॥ 

१. हे देवेषु राजन्‌-सूर्य आदि सब देवों में दीप्त होनेवाले, अर्थात्‌ सूर्य आदि को दीक्ति प्राप्त 
करानेवाले प्रभो! उग्रमू-तेजस्वी चर्षणीसहम्‌रशत्रुओं का अभिभव करनेवाले त्वाम-आपको 
अवसे-रक्षण के लिए हूमहे-हम पुकारते हैं। आपकी शक्ति व दीप्ति से ही तो हमारा रक्षण 
होना है। २. हे वसोच्हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो | नः८5हमारे विश्वा पिब्दनाउसब 
(पेष्टुमर्हाणि शत्रुसैन्यानि ) पीस देने योग्य शत्रुओं को सुविथुरा"अच्छी प्रकार व्यथित व बाधित 
'कृधि5कीजिए | अमित्रान-”"हमारे शत्रुभूत जनों को सुषहान्‌-सुगमता से जीते जाने योग्य कीजिए 
हम शत्रुओं को सुगमता से जीत सकें। 

भावार्थ--हम प्रभु की उपासना करते हैं। प्रभु हमारे लिए शत्रुओं को पराजित करते हैं। 

प्रभु की उपासना से शत्रुओं का खूब ही हनन करता हुआ यह व्यक्ति 'पुरुहन्मा' बनता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

८१२. [ एकाशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबहती )॥ 
ज्यायान्‌ एभ्य: लोकेभ्य: 

यद्‌ द्यार्व इन्द्र ते शतं श॒तं भूमीरुत स्युः। 

न त्वां वज़िन्त्सहस्त्रं सूर्या अनु न जातर्मष्ट रोदसी ॥ १॥ 
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१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | यद्-यदि छ्याव: "ये चद्युलोक शतं स्युः-सैकड़ों हों तो भी 
ये त्तेजतेरा न ( अश्नुवन्ति)-व्यापन नहीं कर सकते। उत और शतं भूमी:-सैकड़ों भूमियाँ भी 
तेरा व्यापन नहीं कर सकतीं। २. हे वज्िन्‌"वज्रहस्त प्रभो! त्वा>आपको सहतस्त्र सूर्या:८हज़ारों 
भी सूर्य न-प्रकाशित नहीं कर पाते। (न तत्र सूर्यो भाति) | जातमूल्सृष्टि से पहले ही, सदा से 
प्रादुर्भूत हुए-हुए आपको रोदसी-ये द्यावापृथिवी न अनु अष्ट-व्याप्त करनेवाले नहीं होते। 

3 चयन ३- को हज़ारों चुलोक, पृथिवीलोक व सूर्य भी व्याप्त नहीं कर पाते। प्रभु इनसे 
महान हैं। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
बल से आपूरण 

आ पंप्राथ महिना वृष्णयां वृषन्विश्वा शविष्ठ शरव॑सा। 

अस्माँ अंब मघवन्गोम॑ति ब्रजे वच्चिं चित्राभिरूतिभिं: ॥ २॥ 

१. हे वृषन्‌न्‍”सुखों का वर्षण करनेवाले शविष्ठ-अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ प्रभो! आप 
वृष्ण्या-सुखों का वर्षण करनेवाली महिना"अपनी महिमा से विश्वा>सबको शवसानबल से 
आ पप्राथ-आपूरित करते हैं। प्रभु को जो भी धारण करता है, वह प्रभु की शक्ति से शक्ति- 
सम्पन्न बनता है। २. हे वज़िन्‌-वज्रहस्त ! मघवन्‌रऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्मान्‌ल्हमें गोमति 
ब्रजे-इस इन्द्रियरूप गौओंवाले शरीररूप बाड़े में चित्राभिििः ऊतिभिि:-अदभुत रक्षणों के द्वारा 
अवररक्षित कीजिए । 

भावार्थ--वह प्रभु ही हमें शक्ति से प्रपूरित करते हैं। प्रभु के अनुग्रह से ही हमरा शरीररूप 
ब्रज प्रशस्त इन्द्रियरूप गौओंवाला होता है। 

शक्ति-सम्पन्न व प्रशस्तन्द्रिय बनकर यह उत्तम निवासवाला 'वसिष्ठ ' बनता है। यह वसिष्ठ 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

<२. [ छद्यशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबहती )॥ 
धन से पुण्य वृद्द्धि 

यदिन्द्र याव॑तस्त्वमेताव॑द्हमीशीय | 

स्तोतारमिहद्िंथेषेय रदावसो न पापत्वार्य॑ रासीय॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-यदि यावतः-जिसने धन के त्वम्‌ (ईशीय)5आप 
ईश हैं, एतावत्‌-इतने धन का अहम्‌-मैं ईशीय-स्वामी होऊँ तो इत्‌-निश्चय से स्तोतारमू-्प्रभु 
के स्‍्तोता का ही दिशेषेय"-मैं धारण करूँ। २. हे रदावसो"सब धनों के देनेवाले प्रभो! मैं 
पापत्वाय-पाप की वृद्धि के लिए न रासीय-कभी भी देनेवाला न होऊँ। मेरा धन उत्तम कार्यों 
के विस्तार का ही कारण बने। मेरे धन से कभी पापवृद्धि न हो। 

भावार्थ-यदि मैं प्रभु के अनुग्रह से धनों का स्वामी बनूँ तो सदा स्तोतृजनों के लिए-- 
न कि पापियों के लिए उस धन का देनेवाला बनूँ। 
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ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बार्ईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबहती )॥ 
प्रभु ही पिता हैं, प्रभु ही बन्धु हैं 

शिक्षेंयमिन्म॑हय॒ते दिवेदिंवे राय आ कुहचिद्विदें। 

नहि त्वदन्यन्मंघवन्न आप्यं वस्यो अस्तिं पिता चन॥ २॥ 

१. कुहचिद्‌ विदे (यत्र कुत्र चिद्‌ विद्यमानाय) "जहाँ कहीं भी (किसी भी देश में) निवास 
करनेवाले महयत्ते"प्रभु के पूजक के लिए दिवे-दिवे-प्रतिदिन इत्-निश्चय से राय:-धनों को 
आशिक्षेयमज्सर्वथा देनेवाला बनूँ। २. हे मघवन्‌-ऐश्वर्यशालिनू प्रभो! त्वद्‌ अन्यत्‌्आपसे 
भिन्‍न नः5हमारा आप्यम्‌-बन्धु नहि अस्ति-नहीं है। आपसे भिन्‍न वस्यः-प्रशस्त पिता चनर 
पिता भी नहीं है। प्रभु ही हमारे पिता हैं, प्रभु ही बन्धु हैं। प्रभु-प्रदत्त धनों को हम प्रभु के 
उपासकों के लिए ही देनेवाले हों। 

भावार्थ--दैशिक भेदभावों को छोड़कर हम सब प्रभु के उपासकों के लिए धनों को 
देनेबाले हों। प्रभु को ही पिता व बन्धु जानें। प्रभु को ही सब धनों का दाता समझें। 

प्रभु को पिता व बन्धु जाननेवाला यह व्यक्ति शान्त जीवनवाला “शंयु” होता है। यह प्रभु 
का उपासन करता हुआ कहता है-- 

८३. [ ज्यशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबूहती )॥ 
उत्तम गृह 

इन्द्र त्रिधातु शरणं त्रिवरूथं स्वस्विमत्‌। 

छर्दियच्छ मघव॑द्धयश्च महंँ च यावयां दिद्युमेंभ्य: ॥ १॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! मघवद्भ्य:-( मघन्मखम्‌) यज्ञशील पुरुषों के लिए 
शरणम्‌रगृह यच्छ-दीजिए। जो घर त्रिधातु-बालक, युवा व वृद्ध तीनों को धारण करनेवाला 
हो | त्रिवरूथम्‌न शीत, आतप व वर्षा' तीनों का निवारण करनेवाला हो | स्वस्तिमत्‌-कल्याणकर 
हो। छर्दि: (छदिष्यत्‌ )>उत्तम छतवाला हो। २. च5और इसप्रकार के गृहों को प्राप्त कराके 
मह्यम्‌>मेरे लिए एभ्य:-इन गृहों से दिलद्युमखण्डनकारिणी विद्युत्‌ को यावया"पृथक्‌ कीजिए। 
इन घरों पर विद्युतू-पतन का भय न हो। 

भावार्थ--हम उत्तम घरों को बनाकर स्वस्थ मन से उनमें निर्भयतापूर्वक रहते हुए. उन्नति 
के मार्ग पर आगे बढ़नेवाले हों। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
तनूपा:-अन्तमः 

ये ग॑व्यता मन॑सा शर्त्रुमादभुर॑भिप्रश्नन्तिं क्षु्णुया। 

अध॑ समा नो मघवन्निन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्तमो भव॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उत्तम घरों में रहते हुए हम वे बनें ये5जो गव्यता मनसाउ्ज्ञान 
की बाणियों को अपनाने की कामनावाले मन से शत्रुम्‌ आदभु:-कामरूप शत्रु को हिंसित करते 
हैं और ध्ृष्णुया-शत्रुधर्षण शक्ति के द्वारा अभिप्रघ्नन्तिचइन वासनारूप शत्रुओं का समन्तात्‌ 
विनाश करते हैं। २. अधज"अब हे मघवन्‌ इन्द्र-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! शत्रु-विद्रावक प्रभो ! आप 
स्म-निश्चय से नः"हमारे होइए--हम आपकी ओर झुकाववाले हों। हे गिर्वण:"ज्ञान की 
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वाणियों से सम्भजनीय प्रभो! आप हमारे तनूपा:-शरीरों के रक्षक अन्तमः”अन्तिकतम मित्र 
भवच्होइए। 

भावार्थ--हम ज्ञान की वाणियों की कामनावाले होते हुए शत्रुओं का धर्षण करें। प्रभु के 
मित्र बनें। प्रभु हमारे रक्षक व अन्तिकतम मित्र हों। 

प्रभु की मित्रता में शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होते हुए हम मधुर इच्छाओंबाले 'मधुच्छन्दा: ' 
बनें। मधुच्छन्दा ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

८४. [ चतुरशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-साक्षात्कार 

इन्द्रा यांहि चित्रभानो सुता इमे त्यायव॑:। अण्वीभिस्तनां पूतास॑ः॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आयाहितआप आइए। हे चित्रभानो5(चित्‌ र) ज्ञान 
देनेवाली दीप्तिवाले प्रभो ! इमे-ये सुता:-उत्पन्न हुए-हुए सोमकण त्वायव:-आपकी कामनावाले 
हैं । ये सोमकण ज्ञानाग्नि का ईंधन बनकर उसे दीप्त कर रहे हैं | इसप्रकार ये सोमकण हमें आपके 
दर्शन के योग्य बनाते हैं। २. ये सोमकण अण्वीशि:सूक्ष्म बुद्धियों के साथ तना5सदा पूतास:- 
पवित्रता को सिद्ध करनेवाले हैं। सोम की रक्षा से जहाँ बुद्धि सूक्ष्म बनती है, वहाँ हृदय भी 
पवित्र होता है। इसप्रकार ये सोमकण हमें प्रभु-प्राप्ति के योग्य बनाते हैं। 

भावार्थ--हे प्रभो! हम सोम की रक्षा के द्वारा बुद्धि को सूक्ष्म बनाएँ। इस सोम-रक्षण से 
ही हृदयों को भी पवित्र करें। इस प्रकार प्रभु-दर्शन के पात्र बनते हुए प्रभु के अद्भुत प्रकाश 
का साक्षात्कार करें। 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
धिया-इषित: विप्रजूतः 

इन्द्रा यांहि धियेषितो विप्र॑जूत: सुताव॑तः । उप त्रह्माँणि बाघतः॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में की गई जीव की प्रार्थना पर प्रभु कहते हैं कि हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
जीव ! तू धिया इधितः-बुद्धि से प्रेरित होता है--सारे कार्यो को बुद्धिपूर्वक करता है | विप्रजूत: ज्ञानी 
आचार्यो से प्रेरित होता है--उनकी प्रेरणा में चलता हुआ तू भी उनकी भाँति ही ज्ञानी बनता 
है। २. तू सुतावत:ः-सोम का सम्पादन करनेवाले--संयम द्वारा सोम की रक्षा करनेवाले 
वाघतः-मेधावी पुरुष के--ज्ञान का वहन करनेवाले विद्ठान्‌ व्यक्ति के ब्रह्माणि>"ज्ञानों को 
उपजसमीप रहकर प्राप्त करने के लिए यत्नशील होता है। 

भावार्थ--प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि (१) हम बुद्धि से प्रेरित हों (२) ज्ञानी 
पुरुषों से प्रेरणा प्राप्त करें (३) संयमी विद्धान्‌ पुरुषों के समीप रहकर ज्ञान-प्राप्ति के लिए 
यत्नशील रहें । 

ऋषि:--मधुच्छन्दा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सात्त्विक अन्न सेवन 

इन्द्रा यांहि तूतुंजान उप ब्रह्माँणि हरिवः। सुते दंधिष्व नशचन:॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष ! तू तूतुजानः"शीघ्रता करता हुआ अथवा (तुन्‌ हिंसायाम्‌) सब 
वासनाओं की हिंसा करता हुआ आयाहिन-मेरे समीप प्राप्त हो। हे हरिव:-प्रशस्त इन्द्रियरूप 
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घोड़ोंवाले ! तू ब्रह्माणिण उप"सदा ज्ञानों के समीप रहनेवाला हो--ज्ञान-प्राप्ति की रुचिवाला बन | 
इस ज्ञान के द्वारा ही तू वासनाओं को दग्ध करके पवित्र हृदय में प्रभु का दर्शन कर पाएगा। 
२. सुतेल्‍सोम की उत्पत्ति के निमित्त न:5हमारे दिये हुए चन:-इस अन्न को दश्चिष्वचतू धारण 
करनेवाला बन। यह अन्न ही तेरा भोजन हो। मांस की ओर तेरा झुकाव न हो जाए। मांस- 
भोजन से राजसवृत्तिवाला बनकर तू विषयों की ओर झुक जाएगा। 

भावार्थ--हम सात्त्विक भोजन करें । सात्त्विक भोजन से सात्त्विक बुद्धिवाले बनें | सात्त्विक 
बुद्धि से दीप्त ज्ञानाग्तविवाले बनकर वासनाओं को दग्ध कर दें, तभी हम प्रभु-दर्शन कर पाएँगे। 

सात्त्विक अन्न से सात्त्विक बुद्धिवाला बनकर यह प्रभु का गायन करनेवाला “ प्रगाथ ' होता 
है तथा यह मनुष्य 'मेधातिथि' बनता है--बुद्धि की ओर चलनेवाला। सात्त्विक बुद्धिवाला बनकर 
यह “मेध्य' प्रभु की ओर चलनेवाला मेधातिथि बनता है। ये ही अगले सूक्‍त के ऋषि हैं-- 

<५. [ पड्चाशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रगाथ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
प्रभु का ही शंसन 

मा चिंदन्यद्धि शेंसत सर््षायो मा सिंषिण्यत। 

इन्द्रमित्स्तोंता वृष॑णं सर्चा सुते मुहंरुक्था च॑ शंसत।॥ १॥ 

१. प्रगाथ अपने मित्रों से कहता है कि सखायः: हे मित्रो! अन्यत्रप्रभु से भिन्‍न किसी 
अन्य का मा चिद्‌ विशंसत-मत ही शंसन व स्तवन करो। सदा प्रभु का स्मरण करते हुए तुम 
मा रिषण्यतकाम-क्रोध आदि शत्रुओं से हिंसित न होओ। २. हे मित्रो ! सुतेइस उत्पन्न जगत्‌ 
में सचानसाथ मिलकर वृषणम्‌-उस शक्तिशाली इन्द्रम्‌ इत्‌रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु 
को ही स्तोत-सस्‍्तुत करो चऋ>"ओऔर मुहुः-बारम्बार उक्था-ऊँचे से गाने योग्य स्तोत्रों का शंसत-शंसत 
करो | यह प्रभु-स्तवन ही तुम्हें सबल बनाएगा और तुम वासनाओं व रोगों से हिंसित न होओगे। 

भावार्थ--प्रभु का शंसन हमें “काम, क्रोध ' के आक्रमण से बचाता है, इसप्रकार यह शंसन 
हमें हिंसित नहीं होने देता। 

ऋषि:--प्रगाथ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
“उभयंकर-उभयावी ' प्रभु 

अवक्रक्षिण वृषभं य॑थाजुरं गां न च॑र्षणीसह॑म्‌। 

विद्वेष॑णं संवर्ननो5भयंकरं मंहिंछमुभयाविन॑म्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उस प्रभु का मिलकर स्तवन करो जोकि अवक्रश्लिणम्‌ऊशत्रुओं 
का अवकर्षण करनेवाले हैं | यथा-जैसे दृषभम्‌-शकक्‍क्तिशाली हैं, उसी प्रकार अजुरम्‌-कभी जीर्ण 
न होनेवाले--अहिंसित हैं | गां न-एक वृषभ के समान चअर्षणीसहम्‌-"हमारे शत्रुभूत मनुष्यों का 
पराभव करनेवाले हैं। प्रभु हमारे आन्तर व बाह्य दोनों प्रकार के शत्रुओं का हिंसन करते हैं। 
२. विद्वेषणम्‌-(विगत-द्विष्‌) वे प्रभु हमारे जीवनों को द्वेष से शून्य बनाते हैं और संवननम्‌-सम्यक्‌ 
विजय प्राप्त करानेवाले हैं | उभयंकरम्‌-इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस्‌ को प्राप्त 
'करानेवाले हैं | मंहिष्ठम-वे प्रभु दातृतम हैं--सर्वोपरि दाता है। हमारे लिए सब आवश्यक वस्तुओं 
को देनेवाले हैं। उभयाविनम्‌-' शरीर में शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञान' दोनों को वे देनेवाले हैं। 
प्रभु सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होते हुए उपासकों के लिए शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से आन्तर व बाह्य शत्रुओं का विनाश होता है--अभ्युदय व नि: श्रेयस्‌ 
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की प्राप्ति होती है और हमारा जीवन ज्ञान व शक्ति से युक्त बनता है। 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबहती )॥ 
ज्ञानीभक्त, न कि आर्तभक्‍्त 

यच्चिद्दधधि त्वा जनां इमे नाना हव॑न्त ऊतयें। 

आस्माकं ब्रह्मेदमिन्द्र भूतु तेडहा विश्वां च॒ वर्धनम्‌॥ ३॥ 

१. यत्‌जो चित्‌ हि-निश्चय से इमेल्‍ये नाना जना:-विविध तवृत्तियोंवाले लोग हैं, वे सब 
ऊतये"अपने रक्षण के लिए त्वा हवन्ते-आपको पुकारते हैं। पीड़ा के आने पर सब प्रभु को 
याद करते ही हैं, परन्तु पीड़ा के दूर होने पर प्रभु के ये आर्तभक्‍त प्रभु को भूल भी जाते हैं, 
२. परन्तु हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्माकम्‌ इदं ब्रह्म-हमसे किया गया यह स्तवन 
त्ते-आपके लिए विश्वा च अहाचसब दिनों में वर्धनमू-यश का वर्धन करनेवाला भूतु-हो | हम 
आपके ज्ञानीभक्त बनें और सब कार्यों को आपके स्मरण के साथ ही करें। इसप्रकार हमारे सब 
कर्म पवित्र हों और हमारा जीवन बड़ा यशस्वी बने। 

भावार्थ--हम केवल पीड़ा के आने पर ही प्रभु के भक्त न बनें। प्रभु के ज्ञानाभक्त बनकर 
हम सदा प्रभु का स्मरण करनेवाले हों। यह प्रभु का सतत स्मरण ही हमारे जीवनों को यशस्वी 
बनाएगा। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
पुरुरूप वाज 

वि तंत्तूर्यन्ते मघवन्विपश्चितोडययों विपो जनानाम्‌। 

उप॑ क्रमस्व पुरुरूपमा भ॑र वाजं नेदिंछमूतयें।। ४॥ 

१. हे मघवनू-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। विपश्चित:-सब वस्तुओं को सूक्ष्मता से देखकर 
चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ अर्य:-(ऋ गतौ) शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले बीर तथा जनानां 
विप:-तत्त्वज्ञान की प्रेरणा से लोगों को कम्पित कर देनेवाले--उन्हें एक बार हिला देनेवाले लोग 
वितर्तूर्यन्ते-सब कष्टों को तैर जाते हैं। २. हे प्रभो! आप नेदिष्ठम्‌ उपक्रमस्वनहमें समीपता से 
प्राप्त होइए। हम आपके अधिक-से-अधिक समीप हों। आप हमें ऊतये-रक्षण के लिए 
पुरुरूपम्‌ू-अनेक रूपोंवाले वाजम-बल को आभररप्राप्त कराइए। शरीर, इन्द्रियों, मन व बुद्धि 
के विविध बलों को प्राप्त करके हम अपना रक्षण करने में समर्थ हों। 

भावार्थ--हम ज्ञानी व वीर बनकर आपफत्तियों को तैरनेवाले हों। प्रभु के समीप होते हुए 
अनेकरूपा शक्ति को प्राप्त करके अपने रक्षण के लिए समर्थ हों। 

यह प्रभु के समीप रहनेवाला व्यक्ति सबका मित्र 'विश्वामित्र' बनता है, और प्रार्थना करता 
है कि-- 

<&. [ घडशीतितमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
जीवन-संग्राम में विजय व ब्रह्म-प्राप्ति 

ब्रह्म॑णा ते ब्रह्मययुजां युनज्मि हरी साया सधमाद॑ आशू। 

स्थिरं रथ सुखमि्द्राधितिष्ठ॑न्प्रजानन्बिद्दाँ उप॑ याहि सोम॑म्‌)। १॥ 

१. ब्रह्मयुजानब्रह्म से इस शरीर-रथ में युक्त किये गये हे प्रभो! ते हरी-आपके इन 
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इन्द्रियाश्वों को बह्मणा>"ज्ञान से युनज्मि-युक्त करता हूँ। ये इन्द्रियाश्व ही सख्ाया>मेरे मित्र 
हैं और सधमादे"इस जीवन-संग्राम में आशूरव्याप्त होनेवाले हैं। इनके द्वारा ही मैंने जीवन- 
संग्राम को लड़ना है और विजय पाकर आपके साथ आनन्द का अनुभव करना है। 'सधमाद' 
शब्द का अर्थ संग्राम भी है--वहाँ वीर सैनिक एकत्र होकर हर्ष का अनुभव करते हैं और 
अन्ततः मोक्षलोक भी 'सधमाद ' है, इसमें आत्मा परमात्मा के साथ आनन्द का अनुभव करता 
है। ३. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष ! तू स्थिरम-इस स्थिर--दृढ़ अंगोंवाले सुखम्‌-उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले 
(सु+ख ) रथम्‌ अधितिष्ठन्‌-शरीर-रथ पर स्थित होता हुआ, प्रजानन्‌-संसार के स्वरूप को ठीक 
से समझता हुआ, विद्वान्‌-उस आत्मतत्त्व का ज्ञान प्राप्त करनेवाला तू सोमम्‌ उपयाहि-शान्त प्रभु 
को समीपता से प्राप्त होनेवाला है। 

भावार्थ--इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में ठीक से जोतकर, जीवन-संग्राम में विजय करते 
हुए हम ज्ञानी बनकर प्रभु को प्राप्त हों। 

वह जीवन-संग्राम में विजय प्राप्त करनेवाला व्यक्ति “वसिष्ठ ' बनता है और कहता है-- 

<७. [ सप्ताशीतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
“सुतसोम का प्रिय' प्रभु 

अध्व॑र्यवो5रुणं दुग्धमंशुं जुहोत॑न वृषभाय॑ क्षितीनाम्‌। 

गौराद्देदीयाँ अवपानमिन्द्रों विश्वाहेद्याति सुतसोंममिच्छन्‌॥ १॥ 

१. हे अध्वर्यव:न्यज्ञशील पुरुषो ! क्षितीनाम-मनुष्यों पर वृषभाय-सुखों का सेचन करनेवाले 
प्रभु के लिए--प्रभु की प्राप्ति के लिए इस अरुणम्‌-तेजस्वी दुग्धम-ओषधियों से छोड़े गये-- 
भोजन के रूप में सेवित ओषधियों से प्राप्त कराये गये अंशुम-सोम को जुहोतन अपने जीवन 
में आहुत करो । इस सोम को अपने अन्दर ही सुरक्षित करने का प्रयत्न करो । २. गौरात-(7?७7८) 
पवित्र जीवनवाले पुरुष से अवपानम्‌जशरीर के अन्दर ही सोम के पान को वेदीयान्‌”अतिशयेन 
प्राप्त करनेवाला इन्द्र:-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु सुतसोमम्‌ इच्छन-सुतसोम पुरुष को चाहता हुआ 
विश्वाहा इत्ज्सदा ही यातिउरप्राप्त होता है। पवित्र जीवनवाला व्यक्ति सोम को अपने अन्दर 
सुरक्षित करता है। इस सोमरक्षक को हो प्रभु प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ--हे यज्ञशील पुरुषो! प्रभु-प्राप्ति के लिए सोम का रक्षण करो। सोमरक्षक पुरुष 
को ही प्रभु प्राप्त होते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
सात्त्विक अन्न का सेवन व प्रभु का उपासन 

यहधिषे प्रदिवि चार्वन्नें दिवेदिंवे पीतिमिद॑स्य वक्षि। 

उत हृदोत मन॑सा जुषाण उशक्तरिन्द्र प्रस्थितान्पाहि सोमान्‌॥ २॥ 

२. यत्5जब प्रदिवि-प्रकृष्ट ज्ञान के निमित्त चारु अन्नमून्सुन्दर सात्त्तविक अन्न को 
दश्चिषे-धारण करता है, तब दिवे-दिवे"प्रतिदिन अस्य-"इस सोम की पीतिम्ूशरीर में रक्षा को 
वक्षि-प्रास करता है | सात्त्विक अन्न का सेवन हमें सोम-रक्षण के योग्य बनाता है। २. उततनुऔर 
हृदा-हृदय से श्रद्धापूर्वक, उत5और मन से--प्रबल इच्छापूर्वक जुषाणः-प्रीतिपूर्वक सेवन किये 
जाते हुए हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो |! उशन्‌5हमारे हित को चाहते हुए आप प्रस्थितानूर ( प्र- 
स्थितान्‌) शरीर में सर्वत्र गतिवाले सोमान्‌ पाहितचसोमकणों को सुरक्षित कीजिए। प्रभु की 
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उपासना से ही, वासना-विनाश द्वारा, सोमकणों का रक्षण सम्भव होता है। 
भावार्थ--सात्त्विक अन्न के सेवन व प्रभु के उपासन से हम शरीर में सोमकणों का रक्षण 
करें । 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
सोम-रक्षण-प्रभुमहिमा-दर्शन-"ज्ञानधन-प्राप्ति 

जज्ञानः सोम॑ सह॑से पपाथ प्र तें माता मंहिमान॑मुवाच। 

एन्द्र पप्राथोर्व-तरिक्ष युधा देवेभ्यो वरिंवश्चकर्थ ॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! जज्ञान:-हमारे हृदयों में प्रादुर्भाव होते हुए आप सहसे-"हमारे बल के लिए 
सोम॑ पपाथनसोम का रक्षण करते हो। हृदय में प्रभु का प्रादुर्भाव होने पर, वासना का विनाश 
हो जाता है और इसप्रकार सोम का रक्षण सम्भव होता है। हे प्रभो! आपके हृदय में प्रादुर्भूत 
होने पर ही माता"यह वेदमाता ते महिमानम्‌्आपकी महिमा को प्र-उवाचप्रकर्षेण प्रतिपादित 
करती है। हृदय के निर्मल होने पर वेदार्थ स्पष्ट होता है और हमें प्रभु की महिमा का ज्ञान होता 
है। २. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप ही उरू अन्तरिक्षम-इस विशाल अन्तरिक्ष को 
आपप्राथ"अपने तेज से प्रपूरित करते हो। आप ही युधान्युद्ध के द्वारा देवेभ्य:-देवों के लिए 
वरिवःचकर्थ-धन देते हैं । युद्ध में विजय प्राप्त करके काम-क्रोध आदि शत्रुओं को जीतनेवाले 
ये देव वास्तविक ऐश्वर्य को--ज्ञानरूप धन को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सोम-रक्षण द्वारा हमें शक्ति देते हैं। प्रभु ही सम्पूर्ण अन्तरिक्ष को तेज से 
आपूरित करते हैं। अध्यात्म-संग्राम में विजयी बनाकर प्रभु ही हमें ज्ञानधन प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
प्राणसाधना+प्रभु-स्मरण-विजय 

यद्योधयां मह॒तो मन्य॑मानान्साक्षांम तान्‍्बाहुभिः शाश॑दानान्‌। 

यद्दा नृभिर्वृर्त इन्द्राभियुध्यास्तं त्वयाजिं सौंश्रव्॒सं ज॑येस ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र>सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप यत्‌-जब महतः मन्यमानान्‌रअपने 
को बड़ा माननेवाले शत्रुओं के साथ योधया>हमें युद्ध कराते हैं तब हम तान्‌हउन शाशदानानू-हिंसन 
करते हुए शत्रुओं को बाहुभि:ः-बाहुओं से साक्षाम"अभिभूत करते हैं। प्रभु-स्मरणपूर्वक युद्ध 
करते हुए हम शत्रुओं को पराजित करते हैं। २. यद्वानअथवा नृभ्ि: वृतः-हमें उन्‍नत करनेवाले 
(नू नये) इन प्राणों से आवृत (घिरे) हुए-हुए आप अभियुध्या:-हमारे शत्रुओं से युद्ध करते 
हैं तब हम त्वया"आपके द्वारा तम्नउठस सौश्रवसम्‌-उत्तम यश के हेतुभूत आजिम॒त्युद्ध को 
जयेम-जीतनेवाले होते हैं | “प्राणों से आवृत्त हुए-हुए प्रभु” का भाव यही है कि हम प्राणसाधना 
के साथ प्रभु-स्मरण करनेवाले बनें। ' प्राणसाधना+प्रभु-स्मरण-विजय ' इस सूत्र को हम न भूलें। 

भावार्थ--हम प्रभु की सहायता से अभिमानी शत्रुओं का पराजय कर पाते हैं। प्राणसाधना 
व प्रभु-स्मरण हमें यशस्त्री व विजय प्राप्त करानेवाले होते हैं। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-नत्रिष्टुप्‌ ॥ 

प्रभु-कीर्तन से आसुरी माया का पराभव 
प्रेन्द्रस्य वो्च प्रथमा कृतानि प्र नूत॑ना मघवा या चकार। 
यदेददेंबीरसंहिष्ट माया अथांभवत्केव॑लः सोमों अस्य॥ ५॥ 
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१२. मैं इन्द्रस्य-बल के सब कर्मों को करनेवाले प्रभु के प्रथमा>अतिशयेन विस्तारवाले व 
मुख्य कृतानि"कर्मों का प्रवोचम्‌-प्रतिपादन करता हूँ। या-जिन नूतना"अतिशयेन स्तुत्य कर्मों 
को मघवान्यह ऐश्वर्यशाली प्रभु चकार-"करते हैं, उन कर्मों का मैं गायन करता हूँ। २. इस 
प्रभु-कीर्तन द्वारा यदा इत्-जब यह उपासक अदेवी;5आसुरी माया:-मायाओं को असहिष्ट८ 
पराभूत करता है, अथच्तब वह केवलः”आनन्द में संचार करानेवाला सोमःल्‍सोम अस्य 
अभवत्-इसका होता है। आसुरभावों को जीतकर यह सोम का रक्षण कर पाता है और सोम- 
रक्षण से आनन्द को प्राप्त करता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के विशाल व प्रशस्त कर्मों का कीर्तन करें । यह कीर्तन हमें आसुरभावों 
से बचाएगा। आसुरभावों के विनाश से हम सोम का रक्षण कर पाएँगे। यह सोम-रक्षण हमारे 
उल्लास का कारण बनेगा। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
'पशव्यं विश्वम्‌ 

तवेदं विश्व॑मभित॑ पशव्यं। यत्पश्य॑सि चक्ष॑सा सूर्य॑स्य । 

गवामसि गोप॑तिरेक॑ इन्द्र भक्षीमहिं ते प्रय॑तस्य वसस्‍्व॑ः॥ ६॥ 

१. इदम्‌चु्यह अमितः:-चारों ओर फैला हुआ पशव्यम-सब टद्विपात-चतुष्पात्‌ प्राणियों के 
लिए हितकर विश्वम्‌-जगत्‌ तब>”आपका ही है | यत्‌-जिस जगत्‌ को आप सूर्यस्य चक्षसाचसूर्य 
के प्रकाश से पश्यसि-प्रकाशित करते हैं। २. हे इन्द्र>सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप कः इत्"अकेले 
ही गवां गोपति: असिच्सब गौआओं के स्वामी हैं । “गो! शब्द ऐश्वर्य का प्रतीक है--सब ऐश्वर्यों 
के स्वामी आप ही हैं। हे प्रभो! ते-आपके द्वारा प्रयतस्य-( प्रदत्तस्प) दिये हुए बस्व:-धन का 
भक्षीमहिच्हम उपभोग करें। 

भावार्थ--प्रभु का यह संसार सबका हितकर है। प्रभु इसे सूर्यकिरणों द्वारा प्रकाशित करते 
हैं। सब ऐश्वर्यों के स्वामी हैं। प्रभु-प्रदत्त धन का हम उपभोग करें। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्राबृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
*सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ ' प्रभु 

बृह॑स्पते युवमिन्द्रएच्च॒ वस्वों दिव्यस्येशाथे उत पाथ्िवस्य। 

धत्तं रयिं स्तुंवते कीरयें चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा न:॥ ७॥ 

१. हे बृहस्पते"ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! आप इन्द्र: च-और सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु युवम्5आप 
दोनों क्रमश: दिव्यस्य वस्व:-मस्तिष्करूप झुलोक के ज्ञानधन को उतजतथा पार्थिवस्य"शरीररूप 
पृथिवी के शक्तिरूप धन के ईशाथे-"ईश हैं। वस्तुत: “बृहस्पति व इन्द्र' प्रभु के ही दो रूप 
हैं--प्रभु ही सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ हैं। २. स्तुव॒ते"स्तुति करनेवाले कीरये"(कृ विक्षेपे) 
वबासनाओं को विदीर्ण कर देनेवाले स्तोता के लिए चित्‌-निश्चय से रयिं धत्तम्‌्-ऐश्वर्य को धारण 
कीजिए | यूयम्‌न्हे देवों! आप स्वस्तिभि:-कल्याणों के द्वारा सदाचसदा न: पाततहमारा रक्षण 
कोजिए। 

भावार्थ--बृहस्पति व इन्द्र के रूप में प्रभु की आराधना करते हुए हम ज्ञान व शक्ति प्राप्त 
करें। हे प्रभो! स्तवन करनेवालों के लिए आप ऐशवर्य प्राप्त कराएँ। 

ज्ञान व शक्ति प्राप्त करके यह “वामदेव' बनता है--सुन्दर दिव्य गुणोंबाला। यह प्रभु की 
आराधना निम्न शब्दों में करता है-- 
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८८. [ अष्टाशीतितमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
ऋषय:-दीध्याना:-विप्रा: 

अस्तस्तम्भ॒ सह॑सा वि ज्मो अन्तान्बृहस्पतिस्त्रिषध॒स्थो रवेंण। 

तं प्रत्लास ऋष॑यो दीध्याना: पुरो विप्रां दधिरे मन्द्रजिह्म्‌॥ ९१॥ 

१. यः"जो ज्मः अन्तान"पृथिवी के अन्तों को--दसों दिशाओं को सहसार्शक्ति से 
वितस्तम्भ- थामता है, बृहस्पति:-जो ब्रह्मणस्पति है--सब ज्ञानों का स्वामी है। रवेण"ज्ञान-कर्म 
व उपासना की वाणियों से त्रिषधस्थ:-पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक में स्थित है, अर्थात्‌ सर्वत्र 
इन वाणियों का प्रसार कर रहा है। २. तम्‌-उस मन्द्रजिह्मम-अत्यन्त मधुर जिह्वावाले--मधुरता 
से ज्ञानोपदेश करनेवाले प्रभु को पुरःदधिरि>अपने सामने धारण करते हैं। प्रभु को आदर्श के 
रूप में अपने सामने स्थापित करके तदनुसार अपने जीवन को बनाने का प्रयत्न करते हैं। एक 
तो प्रत्नास: ऋषय:-पुराणे, अर्थात्‌ बड़ी आयु के तत्त्वज्ञानी पुरुष; दूसरे दीध्याना:-”ज्ञानदीप्ति से 
दीस होनेवाले पुरुष तथा विप्रा:-अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले पुरुष, उस प्रभु को ही 
अपने सामने स्थापित करते हैं--उसके अनुसार ही अपने जीवन को बनाने का यत्न करते हैं। 

भावार्थ--ऋषि, ध्यानी व विप्र प्रभु को अपने सामने स्थापित करते हैं । उसे अपने जीवन 
में धारण करने के लिए यत्नशील होते हैं। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता-बृहस्पति: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वाध्याय व दोष-निवारण 

धुनेत॑यः सुप्रकेत॑ मर्दन्तो बृहंस्पते अभि ये नस्ततस्त्रे। 

पृष॑न्तं सृप्रमद॑ब्धमूर्व बृह॑स्पते रक्ष॑तादस्य योनिम्‌॥ २॥ 

१. हे बृहस्पते-ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! ये>जो नः"हममें से धुनेतय:-( धुना ईतिर्येषाम) 
शत्रुओं को कम्पित करनेवाली गतिवाले सुप्रकेतम्‌ मदन्तः उत्कृष्ट ज्ञान के साथ आनन्द का 
अनुभव करते हुए अभिततस्त्रे-प्रात:-सायं दोनों समय दोषों को अपने से दूर फेंकते हैं। (तस्‌ 
एटुं८०, ८४४४) । अस्य-इस मनुष्य के योनिम्‌-बुराइयों के अमिश्रण व अच्छाइयों के मिश्रण के 
प्रयत्न की रक्षतात्‌-आप रक्षा करें। २. यह योनि ही पृषन्तम्नसब सुखों का सेचन करनेवाली 
है। सृप्रम-अग्रगति की साधक है, अदब्धमजइसे हिंसित नहीं होने देती और ऊर्वमू-विशाल 
है। प्रात:-सायं दोषनिवारण के कार्य से ही इसका जीवन सुखसिक्‍्त, अग्रगतिवाला, अहिंसित 
तथा विशाल बनता है। 

भावार्थ--हम प्रात:-सायं स्वाध्याय में आनन्द लेते हुए दोष-निवारण के लिए यत्नशील 
हों। प्रभु-कृपा से हमारा यह कार्य सुखवर्षक, उन्‍नतिकारक, अहिंसक व हमें विशाल बनानेवाला 
होगा। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्दः-्िष्टुप्‌॥ 
यज्ञशीलता व स्वर्गप्राप्ति 

बृहस्पते या प॑रमा परावदत आ त॑ ऋतस्पृशो नि घेंदु:। 

तुभ्यँ खाता अंब॒ता अ््िंदुग्धा मध्व॑ शचोतन्त्यभितों विरप्शम्‌॥ ३॥ 

१. हे बृहस्पते-सर्वोच्च दिशा के अधिपते परमात्मन्‌! यात्जो तेजआपके परावत्‌ परमाच्सुदूर 
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से सुदूर देश से भी उत्कृष्ट स्थान है, उनमें ऋतस्पृुशः (ऋत-यज्ञ) "यज्ञों के सम्पर्कवाले-- 
यज्ञशील पुरुष आनिषेदु:-आसीन होते हैं। पृथिवीलोक से ऊपर अन्तरिक्षलोक, अन्तरिक्षलोक 
से ऊपर चझुलोक तथा च्युलोक से ऊपर (दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌०) स्वर्गलोक है। यहाँ यज्ञशील 
पुरुष ही पहुँचते हैं। २. तुभ्यम-आपकी प्राप्ति के लिए ही अद्विदुग्धा:-( आदू-0 8607८, दुह 
प्रपूरणे ) उपासना के द्वारा अपने में पूरित हुए-हुए मध्व:5सोमकण अभित: विरप्शम्‌-दोनों ओर 
महान्‌ शब्दराशि को इचोतन्तिज"क्षरित करते हैं। अपराविद्या की शब्दराशि ही प्रकृतिविद्या है, 
पराविद्या की शब्दराशि आत्मविद्या है। जब हम सोमकणों का रक्षण करते हैं तब ये दोनों ही 
विद्याएँ हमें प्राप्त होती हैं । एक इहलोक को सुन्दर बनाती है तो दूसरी परलोक को ! “अभित:' 
शब्द इसीभाव का द्योतक है। ये सोमकण खाता: अवताः-खोदे गये कुओं के समान हैं। जैसे 
ये कुएँ जलराशि को प्राप्त कराते हैं, इसी प्रकार ये सोमकण ज्ञान की जलराशि को प्राप्त करानेवाले 
हैं। 

भावार्थ--यज्ञशील बनकर हम स्वर्ग में स्थित होते हैं| शरीर में सुरक्षित सोमकण हमें ज्ञान 
जल-राशि को प्राप्त कराते हैं। उसमें स्नान करके हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“'सप्तास्य-सप्तरश्टिम ' प्रभु 

बृहस्पति: प्रथमं जाय॑मानो महो ज्योतिष: परमे व्यो | मन्‌। 

सप्तास्य॑स्तुविजातो रवेंण वि सप्तरश्मिराधमत्तमॉसि॥ ४॥ 

१. बृहस्पति:"ज्ञान का स्वामी प्रभु परमे व्योमन्‌>उत्कृष्ट हृदयाकाश में महःज्योतिष:- 
महान्‌ ज्ञानज्योति से प्रथमं जायमान:-विस्तार के साथ प्रादुर्भूत होता हुआ रवेणऊज्ञान कौ 
वाणियों के उच्चारण से तमांसिज-अज्ञानान्थकारों को वि अधमत्-विनष्ट करता है। हृदय में प्रभु 
का प्रकाश होते ही सब अन्धकार नष्ट हो जाता है। २. ये प्रभु सप्तास्य:-सात छन्दों से बनी 
हुई बेदवाणीरूप सात मुखोंवाले हैं | तुविजात:-महान्‌ प्रादुर्भाववाले हैं--प्रभु-उपासक में महान्‌ 
गुणों का विकास करते हैं। सप्तरश्मि:-सात रश्मियोंवाले सूर्य की भाँति ये प्रभु सात छन्‍्दों से 
बनी वेदवाणीरूप सात रश्मियोंवाले हैं। इन सात रश्मियों से ही ये प्रभु ' भू:-भुव:-स्व:-मह:- 
जन:-तप:-सत्यम्‌ ” नामक सातलोकों को प्रकाशित करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ज्योतिर्मय हैं। स॒प्त छन्‍्दोमयी वेदवाणियाँ ही प्रभु के सात मुख हैं। ये ही 
प्रभुरूप सूर्य की सात रश्मियाँ हैं। इनके द्वारा प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को नष्ट करते हैं। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
“वल व फलिगं' का विनाश 

स सुष्टभा स ऋक्‍व॑ता गणेन॑ वलं रूरोज फलिगं रवेंण। 

बृहस्पतिरुस्त्रियां हव्यसूद: कनिक्रदद्दावशतीरुदांजत्‌॥ ५॥ 

१. सः-वे बृहस्पतिः5"ज्ञान के स्वामी प्रभु सुष्टुभा”उत्तम स्तुतियोंबाले गणेनज"मन्त्रसमूह से 
तथा सः-वे प्रभु ऋक्‍वता-ऋचाओंवाले--विज्ञानवाले (गणेन) मन्त्रसमूह से वलम्‌रज्ञान के 
आवरणभूत (५०।) इस वल नामक असुर को रूरोज-विनष्ट करते हैं। रवेण-"हदयस्थरूपेण 
इन ज्ञान की वाणियों के उच्चारण से फलिगम्‌-विशीर्णता की ओर ले-जानेवाली (बल विशरणे ) 
आसुरीवृत्ति को विनष्ट करते हैं। २. बृहस्पति: -वे ज्ञान के स्वामी प्रभु हव्यसूद:"सब हव्य पदार्थों 
को-पवित्र यज्ञिय पदार्थों को प्राप्त करानेबाली वावशती:ः:”हमारा अत्यन्त हित चाहती हुई 
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उस्त्रिया:"ज्ञान की रश्मियों को उदाजत्‌रहममें उत्कर्षेण प्रेरित करते हैं। इन ज्ञानरश्मियों को प्राप्त 
करके ही हम इस संसार में अयज्ञिय बातों से दूर रहकर अपना हित सिद्ध कर पाते हैं। 
भावार्थ--प्रभु ज्ञान की वाणियों के द्वारा ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करते हैं 
और सब विदीर्ण करनेवाली आमसुरवृत्तियों को दूर करते हैं। अब हव्य पदार्थों की ओर हमारा 
झुकाव होता है। 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
“यज्जैः नमसा हविर्णमि: 

एवा पित्रे विश्वदेंवाय वृष्णें यज्ैविंधेम नम॑सा ह॒विशिर्न:। 

बृह॑स्पते सुप्रजा वीरव॑न्तो ब॒यं स्थांस पत॑यो रयीणाम्‌॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार वलासुर को विनिष्ट करके हम एवा"”सचमुच उस पित्रेन्‍्पालक 
विश्वदेवाय-सब दिव्य गुणों के पुज्ज वृष्णे-शक्तिशाली व सुखवर्षक प्रभु के लिए यज्ञैः-श्रेष्ठठम 
कर्मों से नमसाच”उन कर्मों के अहंकार को छोड़कर नम्रभाव से और हविर्मि:-सदा दानपूर्वक 
अदन से विश्वेम-पूजा करें। २. हे बृहस्पतेरज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! इसप्रकार “यज्ञों-नमन जब 
हवियों ' से आपका पूजन करते हुए वयम्‌-हम सुप्रजा:-उत्तम प्रजाओंवाले व बीरवन्त:-वीरत्व 
की भावनावाले तथा रयीणां पतयः-धनों के स्वामी--न कि धनों के दास स्थामच्हों। 

भावार्थ--' यज्ञों, नमन व हवियों' से प्रभु-पूजन करते हुए हम “उत्तम सन्‍्तान, वीरता व 
धनों के स्वामित्व ' को प्राप्त करें। यज्ञों से उत्तम प्रजा को, प्रभु के प्रति नमन से वीरता को तथा 
हवियों (दान) से धनों के स्वामित्व को प्राप्त करनेवाले हों। 

“उत्तम प्रजा, वीरता व धन स्वामित्व” को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाला यह “कृष्ण” बनता 
है और इन्द्र का इसप्रकार आराधन करता है-- 

८९. [ एकोननवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“विद्याभ्यसनं व्यसनं, हरिपादसेवनं व्यसनम्‌' 

आस्तेंव सु प्रंतरे लायमस्यन्भूष॑न्निव॒ प्र भ॑रा स्तोम॑मस्मै। 

वाचा विंप्रास्तरत वाच॑मर्यो नि रांमय जरितः सोम इन्द्रम्‌॥ १॥ 

१. अस्ता इवशत्रुओं पर अस्त्र फेंकनेवाले पुरुष की भाँति (असु क्षेपणे) सुप्रतरम>अत्यन्त 
प्रवृद्ध लायम-लय (विनाश) के कारणभूत अस्त्र को अस्यनूल्‍फेंकता हुआ और इसप्रकार भूषन्‌ 
इबन"्अपने को सदगुणों से अलंकृत करता हुआ अस्मैनइस प्रभु के लिए स्तोमम्‌-स्तुति को 
प्रभर-भरण करनेवाला तू बन। काम-क्रोध आदि शत्रुओं के विनाश के लिए प्रभु-स्तवन ही 
सर्वोत्तम अस्त्र है। २. विप्रा:ः-अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले हे लोगो! वाचानप्रभु को 
दी हुई ज्ञान की वाणियों से तरतन्तुम इन शत्रुओं को तैर जाओ। अर्य:-(ऋ गतौ) सर्वत्र 
गतिवाले प्रभु की बाचम्‌-वाणी को निरामयल्‍"्अपने अन्दर रमा लो। इन ज्ञान की वाणियों का 
तुम्हें व्यसन लग जाए. और हे जरितः-प्रभु का स्तवन करनेवाले सोम-"सौम्यस्वभाव जीव! तू 
इन्द्रमूनपरमैश्वर्यशाली प्रभु को अपने में रमा ले। प्रभु-उपासन का भी तू व्यसनी बन जा। ये 
“विद्या व प्रभु की उपासना' के व्यसन तुझे अन्य सब व्यसनों से बचानेवाले होंगे। 

भावार्थ-शत्रुओं को शीर्ण करने का सर्वोत्म प्रकार यही हैं कि हम जीवन में विद्या व 
उपासना' के व्यसनी बन जाएँ। 
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ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
गोदोहन-इन्द्र प्रबोधन 

दोहेन गामुप॑ शिक्षा सर््षायं प्र बॉंधय जरित्जारिमिन्द्रम्‌। 

कोशं न पूर्ण बसुना न्यूष्टमा च्यांवय मघदेयांय शूर॑म्‌॥ २॥ 

१. गां दोहेन-वेदवाणीरूप गौ के दोहन से, अर्थात्‌ ज्ञान-प्राप्ति के द्वारा तू सखायम्‌-उस 
सनातन मित्र प्रभु को उपशिक्षातसमीपता से जाननेवाला हो। ज्ञानीभक्त बनकर तू प्रभु को 
आत्मतुल्य प्रिय हो “ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌”। २. इस ज्ञान के द्वारा जरितः-स्तवन करनेवाले 
जीव |! तू जारम-विषय-वासनाओं को जीर्ण करनेवाले इन्द्रमू-उठस असुरों के संहारक प्रभु को 
प्रबोधय"अपने हृदय में जागरित कर। इस प्रभुरूप सूर्य के उदय के साथ सब वासनान्धकार 
विलीन हो जाएगा। ३. ये प्रभु कोशं न पूर्णम्5एक पूर्ण कोश के समान हैं--प्रभु की प्राप्ति 
से तेरी सब कामनाएँ पूर्ण हो जाएँगी | बसुना-निवास के लिए आवश्यक सब धरनों से न्यूष्टम-ये 
प्रभु निश्चय से युक्‍त हैं। सम्पूर्ण वसु उस प्रभु की ओर ही प्रवाहवाले हैं (ऋष्‌ ॥0 40७) | 
प्रभु को प्राप्त कर लेने पर इनकी प्रासि तो हो ही जाती है, इसलिए तू शूरमूं>सब धनों के विजेता 
तथा सब बुराइयों को शीर्ण करनेवाले उसे प्रभु को मघदेयाय"ऐश्वर्यों के देने के लिए 
आच्यावय"अपने अभिमुख कर। प्रभु की प्राप्ति में ही सब धनों की प्राप्ति है। 

भावार्थ--हम ज्ञानधेनु का दोहन करें। प्रभु के प्रकाश को हृदय में प्राप्त करने का प्रयत्न 
करें| प्रभु ही सब धनों के कोश हैं--प्रभु-प्राप्ति में सब धनों की प्राप्ति है। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“शिशय ' का, न कि 'भोज' का स्मरण 

किम॒ड्ड त्वां मघवन्भोजमाहु: शिशीहि मां शिशयं त्वां श्रूणोमि। 

अप्न॑स्वती मम धीर॑स्तु शक्र वसुविदं भग॑मिन्द्रा भरा नः॥ ३॥ 

१. हे मघवनू-ऐश्वर्यशालिन्‌! अड्भन्सर्वत्र गतिमय (अगि गतौ) प्रभो! त्वाआपको 
किम्‌5क्यों भोजनम-सब भोजनों को प्राप्त कराके पालन करनेवाला आहुः-कहते हैं। मैं तो 
भोजनों की प्रार्थना न करके यही चाहता हूँ कि आप मान्मुझे शिशीहिल्‍तीक्ष्ण बुद्धिवाला कर 
दें। मैं त्वा>आपको शिशयम्‌ज्बुद्धि को तीत्र करनेवाले के रूप में श्रुणोमिज"सुनता हूँ। २. साथ 
ही हे शक्रच्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो। आपकी कृपा से मम धीः>मेरी बुद्धि अप्नस्वती"कर्मोवाली 
अस्तुजहो और हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप नः:"हमारे लिए वसुविदमन-निवास के लिए 
आवश्यक सब तत्त्वों को प्राप्त करानेवाले भगम्‌5भजनीय धन को आभरचूसर्वथा प्राप्त कराइए। 
वस्तुत: प्रभु बुद्धि देकर मुझे इस योग्य बना दें कि मैं निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को 
जुटाने में समर्थ हो जाऊँ। मैं बुद्धिवाला होऊँ और मेरी बुद्धि कर्म से युक्त हो। 

भावार्थ--मैं भोजन की प्रार्थना न करके क्रियायुक्त बुद्धि की याचना करूँ। 'हम प्रभु को 
'शिशय ' के रूप! स्मरण करें, न कि 'भोज' के रूप में। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
हविष्मानू, न कि असुन्वत्‌ 
त्वां जना ममसत्येष्विन्द्र सन्‍्तस्थाना वि हांयन्ते समीके।, 
अन्ना युजे कृणुते यो हविष्मान्नासुन्वता सख्यं व॑ष्टि शूर॑: ॥ ४॥।॥ 
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१. हे इन्द्र-शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो ! समीके-संग्राम में सन्‍्तस्थाना:-सम्यक्‌ स्थित 
हुए-हुए जन:-लोग मम सत्येषु-' मेरा पक्ष सत्य है, मेरा पक्ष सत्य है' इसप्रकार के विचारवाले 
संग्रामों में त्वामू-आपको विह्नयन्ते+पुकारते हैं। दोनों ही पक्ष अपने को सत्य पर आरूढ़ समझ 
रहे होते हैं। दोनों में कोई भी अपने को ग़लती पर नहीं समझता। २. अत्र्‌इसप्रकार के 
विचारवाले इन संग्रामों के उपस्थित होने पर य:"जों हविष्मान्‌-हविवाला होता है--त्यागपूर्वक 
अदन करनेवाला होता है, वही उस प्रभु को युजं कृष्णुतेअपना साथी बना पाता है। शूर:-सब 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभु असुन्वता+अयज्ञशील पुरुष के साथ सख्यम्‌-मित्रता को न 
वष्टि-नहीं चाहते हैं। त्याग की वृत्ति ही मनुष्य को असत्य से दूर करती है, प्रभु इस सत्य के 
पक्षवाले को ही विजयी करते हैं। संग्रामों में विजय उन्हीं की होती है, जो हविष्मान्‌ बनते हैं। 
जिस जाति में त्याग की भावना नहीं होती, वह पराजित ही होती है। 

भावार्थ--हम हविष्मान्‌ बनें, हम तभी प्रभु की मित्रता में विजयी बनेंगे। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
*प्रयस्वान्‌' बनना 

धन न स्पन्द्रं बहुलं यो अस्मै तीब्रान्त्सोमँ। आसुनोति प्रय॑स्वान्‌। 

तस्मै शर्त्रृन्त्सुतुकान्प्रातरह्नो नि स्वष्टान्युवति हन्तिं वृत्रम्‌॥ ५॥ 

१. यःल्‍"जो भी पुरुष प्रयस्वान्‌-( प्रयसू-हवि) हविष्मान्‌"”त्याग की वृत्तिवाला बनकर 
अस्मै-इस प्रभु के लिए--इस प्रभु की प्रासि के लिए धनम्‌-धन को स्पन्द्रं ननजोकि चउ्चल- 
सा है--अस्थिर है तथा बहुलम्‌-जीवन के लिए कृष्णपक्ष के समान है--जीवन को अन्धकारमय 
बना देता है--उस धन को आसुनोतिन्यज्ञ के लिए विनियुक्त करता है और जो प्रयस्वान्‌ 
(प्रयसू-0०० ) प्रशस्त भोजनवाला बनकर तीकच्रान-शक्तिशाली--रोगकृमियों व मन की मैल का 
संहार करनेवाले सोमान्‌5सोमकणों को आसुनोति"अपने शरीर में उत्पन्न करता है, तस्मै-उस 
पुरुष के लिए वे प्रभु अह्लः प्रात:-दिन का प्रारम्भ होते ही शत्रून-काम आदि शत्रुओं को 
सुतुकानू- (सुप्रेरणान्‌ सा०) पूरी तरह से भाग जानेवाला करते हैं और स्वष्ट्रान-( उत्तमायुधान्‌ 
अष्ट्रा-209१ ) उत्तम शस्त्रोंवाले इन शत्रुओं को नियुवति-निश्चय से पृथक्‌ कर देते हैं । इसप्रकार 
चृत्र॑ हन्ति-वे प्रज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट कर डालते हैं । २. (क) त्यागवाले बनकर 
हम धरनों को यज्ञों में विनियुक्त करें । ये धन अस्थिर हैं--इनमें ममता क्या करनी ? ये धन हमारी 
अवनति का कारण बनते हैं--जीवन में ये कृष्णपक्ष के समान हैं। (ख) उत्तम अन्‍्नों का सेवन 
करते हुए हम शरीर में सोम का उत्पादन करें, वह हमें नीरोग व निर्मल बनाएगा। (ग) ऐसा 
होने पर हमारे ये काम आदि शत्रु भाग खड़े होंगे। इन शत्रुओं के अस्त्र हमारे लिए कुण्ठित 
हो जाएँगे--हमारी शत्रुभूत वासनाओं का विनाश हो जाएगा। 

भावार्थ--हम धनों को यज्ञों में लगाएँ, सोम (वीर्य) का अपने में उत्पादन करें | यही शत्रु- 
विनाश का मार्ग है। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
जनन्‍्य, ( झुम्न ), धन 

यस्मिन्व॒यं दंधिमा शंसमिन्द्रे यः शिश्रार्य मघवा काम॑मस्मे। 

आराच्चित्सन्भ॑यतामस्य शत्रुर्न्य | स्मै द्युम्ना जन्यां नमनन्‍्ताम्‌॥ ६॥ 

१. यस्मिन्‌ इन्द्रेजजिस परमैश्वर्यशाली प्रभु में वयम्-हम शंसम्‌-स्तुति को दधिम-"धारण 
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करते हैं और यः मघवा-जो ऐश्वर्यशाली प्रभु अस्मे-हममें कामम्‌-काम को शिश्राय ((0 एड८, 
ला0।०५ ) 5हमारी उन्‍नति के लिए विनियुक्त करते हैं। इस काम के द्वारा ही तो वेदाध्ययन व 
यज्ञ आदि उत्तम कर्म हुआ करते हैं। अस्य शत्रुः-इस पुरुष का नाश करनेवाला काम आरात्‌ 
चित्‌ सन्‌-दूर भी होता हुआ भयतामडरता ही रहे। इसके पास फटकने का इसे स्वप्न भी 
न हो और अब अस्मै-इस प्रभु के स्तोता के लिए जन्या"मनुष्य का हित साधनेवाले झुम्ना-धन 
नमन्ताम्‌-निश्चय से प्रह्नी भूत हों । इसे इन जन्य धनों की प्राप्ति हो। २. जब हम प्रभु का स्तवन 
करते हैं तब इसका सर्वमहान्‌ लाभ यह होता है कि हमारे जीवनों में काम शत्रु न बनकर मित्र 
की भाँति कार्य करता है। प्रभु इस 'काम' को हमारी उन्‍नति के लिए विनियुक्त करते हुए उन 
धनों को प्राप्त करते हैं जो जनहित के साधक होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के स्तवन से काम हमारा शत्रु न होकर मित्र हो जाता है और हम लोकहित- 
साधक धरनों को प्राप्त करनेवाले होते हैं। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रमणीय शक्ति व बुद्द्धि 

आराच्छत्रुमर्प बराधस्व दूरमुग्रो यः शम्ब॑ः पुरुहूत तेन॑। 

अस्मे थेंहि यव॑म॒द्गोम॑दिन्द्र कृधी धियें जरित्रे वाजरत्वाम्‌॥ ७॥ 

१. हे पुरुहत-बहुतों-से पुकारे जानेवाले प्रभो! यः-जो आपका उमग्र:<तीत्र शम्बःन्‍्वज है, 
त्तेननठस शत्रुओं को शान्‍्त (शंब) करनेवाले वज्र से आरात्‌ शत्रुम-इस समीप आनेवाले शत्रु 
को दूरमल्‍सुदूर अपबाधस्व-विनष्ट करनेवाले होइए। वस्तुतः प्रभु ने हमें यह क्रियाशीलतारूप 
वज्र दिया है। इसी से हमने काम आदि शत्रुओं को दूर भगाना है। २. हे प्रभो! अस्मे5हमारे 
लिए. आप यवमत्-जौवाले व गोमत्‌र्गौओंवाले, अर्थात्‌ गोदुग्ध से युक्त अन्न को धेहिज्धारण 
कीजिए। जौ इत्यादि अन्‍्नों से हममें प्राणशक्ति का वर्धन होगा और गोदुग्ध से हमें सात्त्विक 
बुद्धि प्राप्त होगी। ३. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! जरित्रेटस्तोता के लिए वाजरत्नाम्नस्मणीय 
शक्तियोंवाली धियम्‌नबुद्धि को कृधि-कीजिए। आपका स्तोता जहाँ बुद्धि को प्राप्त करे, वहाँ 
उसे रमणीय शक्तियाँ भी प्राप्त हों। शक्तियों की रमणीयता इसी में है कि वह रक्षा के कार्य 
में विनियुक्त होती है--ध्वंस के कार्य में नहीं। 

भावार्थ--हम क्रियाशीलतारूप वज् के द्वारा वासना को नष्ट करें | जौ व गोदुग्ध का प्रयोग 
करते हुए रमणीय शक्ति व बुद्धि को प्राप्त करें। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
बहुलान्त सोम 

प्र यम॒न्तर्वैं बसवासो अग्म॑न्तीब्रा: सोमां बहुलान्तांस्‌ इन्द्रम्‌। 

नाह॑ दामाने मघवा नि यैसतन्नि सुन्व॒ते वहति भूरिं वामम्‌॥ ८ ॥ 

१. यम्‌ इन्द्रमू-जिस जितेन्द्रिय पुरुष को तीब्रा:-रोगकृमिरूप शत्रुओं के लिए उग्र बहुलान्तास:- 
मानव-जीवन में कृष्णपक्ष का अन्त और शुक्लपक्ष को लानेवाले वृषसवास:-शक्तिशाली पुरुष 
को जन्म देनेवाले सोमा:-सोमकण अन्तःअग्मन्‌>”अन्दर प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ जिस जितेन्द्रिय 
पुरुष के शरीर में ये सोमकण व्याप्त होते हैं उस दामानम्‌-कटिबन्धनवाले (दामन्‌ छ्टा/0॥०), 
नियमित जीवनवाले पुरुष को अह-निश्चय से मघवारएऐश्वर्यशाली प्रभु न नियंसत्क़ैद में नहीं 
डालते, अर्थात्‌ यह पुरुष बारम्बार बन्धन में नहीं पड़ता। यह सोम-रक्षण जहाँ उसे शक्तिशाली 
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व नीरोग बनाता है, वहाँ उसे उज्ज्वल जीवनवाला भी बनाता है। शुक्लमार्ग से चलता हुआ 
यह व्यक्ति उस लोक को प्राप्त करता है, जहाँ से इसे फिर इस मानव आवार्त्त के बन्धन में 
नहीं आना पड़ता। २. सुन्वते5-इस सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए भूरि"पालन-पोषण के 
लिए पर्याप्त वामम्‌ज"सुन्दर धन निवहति5निश्चय से प्राप्त कराते हैं | सोम-रक्षण से जहाँ परलोक 
ह। नि:श्रेयस की प्राप्ति होती है, वहाँ यह सोम-रक्षण इस लोक के अभ्युदय को भी प्राप्त कराता 
। 
भावार्थ--सोम-रक्षण 'अभ्युदय व निः:श्रेयस' दोनों का साधक है। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
देवकाम (न धना रुणदरिद्धि ) 

उत प्रहामतिंदीवा जयति कृतमिंव श्वष्ली वि चिनोति काले। 

यो देवकांमो न धर्नें रुणद्ध्धि समित्तं राय: स॑जति स्वधाभि:॥ ९॥ 

१. अतिदीवानप्रभु की अतिशयेन स्तुति करनेवाला यह सोमरक्षक पुरुष प्रह्मम-प्रकर्षेण 
विनाश करनेवाली, “मार” नामवाली इस कामवासना को जयतिनज्जीत लेता है, २. उत5और 
डइवन्जैसे शवघ्नी-कल की चिन्ता न करनेवाला 'कितव' (जुआरी ) काले"अवसर पर कृतम्‌ 
चूतोपार्जित सम्पूर्ण धन को विचिनोति>"बखेर देता है, इसी प्रकार यः-5जो देवकाम:-प्रभु-प्राप्ति 
को कामनावाला धनम्‌-धनों को न रुणरिद्धिनरोकता नहीं है, अपितु यज्ञों में विनियुक्त कर डालता 
है, तमू-”ठस देवकाम पुरुष को स्वधावान्‌ज"सम्पूर्ण (स्व) धनों को धारण करनेवाला प्रभु 
राय:5धन से इत्‌>निश्चयपूर्वक संसूजति>"संसृष्ट करता है। देवकाम पुरुष को यज्ञादि की पूर्ति 
के लिए धनों की कमी नहीं रहती। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तबन द्वारा काम को पराजित करें। उदारता से धनों का यज्ञों 
विनियोग करें। प्रभु हमें सब आवश्यक धन प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
अरिष्टास:ः 

गोभिष्टरेमार्म॑तिं दुरेवां यर्वेन वा क्षुरध॑ पुरुहूत विश्वें। 

बयं राज॑सु प्रथमा धनान्यरिष्टासो वृज॒नीभिर्जयेम॥ १०॥ 

बृहस्पतिर्न: परिं पातु पएचादुतोत्तरस्मादर्शरादघायो: । 

इन्द्र: पुरस्तांदुत म॑ंध्यतो नः सखा सर्खिभ्यो वरींवः कृणोतु॥ ११॥ 

व्याख्या अथर्व० २०.१७.१०-११ पर देखिए। 

सूचना--अथर्व० २०.१७.१० पर 'विश्वे' के स्थान पर *विश्वा' ण: है| वहाँ यह ' छ्षुधम्‌ 
का विशेषण है। यहाँ यह 'वयम्‌! का। विश्वे बयं तरेमचहम सब तैर जाएँ। आरिष्टासो 
वृजनीभिः-के स्थान में ' अस्माकेन वृजनेना' ऐसा पाठ है। यहाँ अर्थ है 'अहिंसित' होते हुए 
पाप-वर्जनों के द्वारा। 

पापवर्जन द्वारा ही यह 'भरद्वाज' बनता है और प्रार्थना करता है कि-- 
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९०. [ नवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-- भरद्वाज: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
“अद्विभित्‌ ! प्रभु 

यो अंद्विभित्प्रंथभजा ऋतावा बृहस्पतिराड्धिरसो ह॒विष्मान्‌। 

द्विब्ह ज्मा प्राघर्मसत्पिता न आ रोदसी वृषभो रॉरवीति॥ १॥ 

१. यःल्‍जो प्रभु अद्विभित्‌-हमारे अविद्यापर्वत का विदारण करनेवाले हैं, प्रथमजा:-सृष्षि 
से पूर्व ही विद्यमान हैं, ऋतावा:5ऋतवाले हैं--प्रभु के तीत्र तप से ही तो ऋत की उत्पत्ति 
होती है 'ऋतं च सत्य चाभीद्धात्तपसो5 ध्यजायत ', बृहस्पति:-( ब्रह्मणस्पति: ) वेदज्ञान के रक्षक 
हैं। अड्धिरस:-उपासकों के अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले हैं, हविष्मान्‌-प्रशस्त 
हविवाले हैं। प्रभु ही सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैं। २. द्विबर्हज्मा-दोनों लोकों में प्रवृद्ध गतिवाले 
हैं (द्वि-बर्ह-ज्मा) -च्युलोक व पृथिवीलोक में सर्वत्र प्रभु की क्रिया विद्यमान है । प्राघर्मसत्‌रप्रकृष्ट 
तेज में आसीन होनेवाले हैं--तेज पुज्ज हैं--तेज-ही-तेज हैं। न: पिता5हम सबके पिता हैं। 
वृषभ: -ये सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु रोदसी-इन च्यावापृथिवी में आरोरवीति>खूब ही गर्जना 
करते हैं। इन लोकों में स्थित मनुष्यों के हृदयों में स्थित होकर उन्हें कर्त्तव्याकर्त्तत्य का उपदेश 
करते हैं। अच्छे कर्मों में उत्साह व बुरे कर्मों में भय प्रभु ही तो प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--ज्ञान के स्वामी प्रभु ही हमारे अविद्यापर्वत का विदारण करते हैं। हमें तेजस्वी 
बनाते हैं। हृदयस्थरूपेण कर्त्तव्य की प्रेरणा देते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 

जनांय चिद्य ईव॑त उ लोकं बृहस्पतिर्देवर्हुती चकार। 

ब्न्वृत्राणि वि पुरों दर्दरीति जय॑ छत्रूर॒मित्रान्पृत्सु साहन्‌॥ २॥ 

२. यः बृहस्पति:"जो ज्ञान के स्वामी प्रभु हैं, वे ईवतते जनाय"गतिशील-आलस्यशून्य- 
मनुष्य के लिए चित्‌-पूर्ण निश्चय से देवहूतौन्यज्ञों में लोकम्‌-स्थान को चकारूकरते हैं, 
अर्थात्‌ वे ज्ञानस्वरूप प्रभु पुरुषार्थी मनुष्य को यज्ञ की रुचिवाला बनाते हैं| २. इसप्रकार यज्ञरुचि 
बनाकर प्रभु चृत्राणि घ्तननइसकी वासनाओं को नष्ट करते हुए पुरः विदर्दरीति-काम, क्रोध, 
लोभ की नगरियों का विदारण कर देते हैं । इसके शत्रूनन्इन काम आदि शत्रुओं को जयन्‌-जीतते 
हुए पृत्सु"संग्रामों मे अमित्रानज्द्रेष आदि अमित्रभूत भावनाओं को साहनूरपराभूत करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु आलस्यशून्य मनुष्य को यज्ञशील बनाते हैं। इसके आसुरभावों का विनाश 
करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाज: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
अर्को द्वारा अमित्र-हनन 

बृहस्पतिः सम॑जयद्वसूंनि महो ब्र॒जान्गोम॑तो देव एष:। 

अपः सिषासन्त्स्व१रप्रंतीतो बृहस्पतिरह॑न्त्यमित्र॑मर्क: ॥ ३ ॥ 

१. बृहस्पति:"ज्ञान का स्वामी प्रभु बसूनि-निवास के लिए आवश्यक सब धनों को हमारे 
लिए समजयत्‌>जीतते हैं | एष: देव:-ये हमारे लिए शत्रुओं को पराजित करने की कामनावाले 
प्रभु (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) महः-महत्त्वपूर्ण गोमतः-प्रशस्त इन्द्रियोंवाले ब्रजान्‌-बाड़ों को ( ००५७- 
४9८०) हमारे लिए जीतते हैं, अर्थात्‌ प्रभु सब वसुओं को प्राप्त कराते हैं और हमें प्रशस्त 
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इन्द्रियोंवाला बनाते हैं। २. अप्रतीत:-ये किसी से भी प्रतिगत न होनेवाले--न रोके जानेवाले 
प्रभु अप:>रेतः:कणरूप जलों को तथा स्वः-प्रकाश को सिघासनू-हमारे साथ संभक्‍त करने कौ 
कामनावाले हैं | बृहस्पतिः-ये ज्ञान के स्वामी प्रभु अर्के:>अर्चना के साधकभूत मन्त्रों के द्वारा 
अमित्रम-हमारा विनाश करनेवाली द्वेष आदि की भावनाओं को हन्तिल्‍नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--ज्ञान के स्वामी प्रभु हमें वसुओं को प्राप्त कराते हैं, प्रशस्त इन्द्रियाँ देते हैं। 
रेत:कणों को व प्रकाश को प्राप्त कराते हुए ये ज्ञान के स्वामी प्रभु मन्त्रों द्वारा द्ेष आदि अमित्रभूत 
भावनाओं को विनष्ट करते हैं। 

वसुओं, प्रशस्त इन्द्रियों तथा रेत:कणों व प्रकाश को प्राप्त करता हुआ यह उपासक ' अयास्य' 
बनता है--यह शत्रुओं से खिन्‍न नहीं किया जाता। यह शन्नुओं से अजय्य (राशंगलं0०) होता 
है। अयास्य ही अगले सूक्त का ऋषि है। यह अयास्य प्रार्थना करता है कि-- 

९९. [ एकनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
तुरीयावस्था में पहुँचना 

इडुमां धिये सप्तशीर्ष्णी पिता न॑ ऋतप्र॑ंजातां बृहतीम॑विन्दत्‌। 

तुरीयये स्विज्जनयद्विएवर्जन्योडयास्य॑ उक्थमिन्द्रांय शंस॑न्‌॥ १॥ 

१. इम्रां धियम्‌-इस कर्मों व बुद्धि का धारण करनेवाली--हमारे कर्त्तव्यों का प्रतिपादन 
करनेवाली तथा ज्ञान को बढ़ानेवाली सप्तशीर्ष्णीम्5गायत्री आदि सात छन्‍्दोंरूप सिरोंवाली ऋत 
प्रजाताम्‌-ऋत के लिए प्रादुर्भूत हुई-हुई, यज्ञ आदि उत्तम कर्मों के प्रतिपादन के लिए उत्पन्न 
हुई-हुई बृहतीम-वृद्धि की कारणभूत इस वेदवाणी को पिता"हम सबके पिता प्रभु ने नः हमारे 
लिए अविन्दत्‌-प्रास कराया (अवेदयत) । २. इस वेदज्ञान को प्रातत करके मनुष्य विश्वजन्य:-सब 
लोगों के हित को करनेवाला होता है। अयास्य:-अनथक श्रमवाला होता है | इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली 
प्रभु के लिए उक्थमस्तोत्रों का शंसनलउच्चारण करनेवाला होता है। इसप्रकार जीवन को उत्तम 
बनाता हुआ स्वित्-निश्चय से तुरीयम्‌-तुरीयावस्था को जनयत््‌रअपने में विकसित करता है। 
इस अवस्था में यह 'वैश्वानर-तैजस-व प्राज्ञ” बनकर 'शान्त-शिव अद्दैत' स्थिति में पहुँचता 
है। 

भावार्थ--हम प्रभु से दी गई वेदवाणी को प्राप्त करैं-इसके अनुसार लोकहित में प्रवृत्त 
हों, अनथकरूप से कार्य करें, प्रभु का स्तवन करें और समाधि की स्थिति तक पहुँचने को 
अपना लक्ष्य बनाएँ। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
असुरस्य बीराः (९ प्रभु के पुत्र ) 

ऋतं शंस॑न्त ऋजु दीध्यांना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीरा:। 

विप्रें पदमड्विरसो दर्धांना यज्ञस्य॒ धार्म॑ प्रथमं मंनन्‍्त।॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार तुरीयावस्था की ओर चलनेवाले लोग ऋतं शंसनन्‍्तः-सदा ऋत का 
ही शंसन करते है--इनके जीवन से अनृत का उच्चारण नहीं होता। ऋजु दीध्यानाः"ये सदा 
सरलता से कल्याण का ही ध्यान करनेवाले होते हैं--कभी किसी के अमंगल का विचार नहीं 
करते | दिवः-पुत्रासः"ज्ञान के द्वारा ये अपने जीवन को पवित्र बनाते हैं और आधि-व्याधियों 
से इसका रक्षण करते हैं (पुनाति त्रायते) | असुरस्य वीरा:-ये उस (असून्‌ राति) प्राणशक्ति 
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को देनेवाले प्रभु के वीर सन्‍्तान बनते हैं। प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके सब बुराइयों को विनष्ट 
करनेवाले होते हैं। २. अंगिरस:"”अंग-प्रत्यंग में रसवाले ये वीर पुरुष विप्रं परम्5विशेषरूप से 
अपना पूरण करनेवाले (वि-प्रा ) सर्वोच्च स्थान को दधाना:-धारण करने के हेतु से यज्ञस्य-ठस 
यज्ञरूप प्रभु के प्रथमं धामचसर्वोत्कृष्ट तेज का मनन्‍्तर्मनन करते हैं। प्रभु के तेज को अपना 
लक्ष्य बनाकर ये भी अपने जीवन को यज्ञमय बनाते हैं और उन्नति को प्राप्त करते हुए “विप्र- 
पद” को धारण करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--ऋत का शंसन करते हुए और प्रभु के तेज का स्मरण करते हुए हम उन्नत होने 
के लिए यत्नशील हों। ऊपर-और-ऊपर उठते हुए हम 'शूद्र से वैश्य', “वैश्य से क्षत्रिय' व 
* क्षत्रिय-पद से विप्र-पद” को प्राप्त करें। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
पाषाणमय बन्धनों' का भेदन 

हंसैरिंव सरिव॑भिर्वाव॑दद्धिरश्मन्मयांनि नह॑ना व्यस्य॑न्‌। 

बृहस्परतिरशभिकनिक्रद॒द्रा उत प्रास्तोदु्च्च॑विद्दाँ अंगायत्‌॥ ३॥ 

१. बृहस्पति:-वेदज्ञान का पति बननेवाला ज्ञानी पुरुष अश्मन्मयानिर”पत्थरों से बने हुए 
पाषाणतुल्य दृढ़ नहनाजबन्धनों को व्यस्यन्‌"दूर फेंकने के हेतु से वावददिद्धिः-प्रभु-स्तोत्रों का 
खूब ही उच्चारण करनेवाले हंस: सरिब्रश्पि:5हंस-तुल्य मित्रों के साथ गा:-इन बवेदवाणियों का 
अभिकनिक्रदत्रप्रात:-सायं उच्चारण करता है। काम, क्रोध, लोभरूप आसुरवृत्तियाँ क्रमश 
इन्द्रियों, मन व बुद्धि में अपने अधिष्ठानों को दृढ़ बनाती हैं, ये ही असुरों की तीन पुरियाँ 
कहलाती हैं। बड़ी दृढ़ होने से ये पुरियाँ 'अश्मन्मयी ' हैं। इन पुरियों को ज्ञानाग्नि ही भस्म 
करनेंवाली होती है। इसी उद्देश्य से बृहस्पति अपने मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों का उच्चारण 
करता है। ये प्रिय हंसों के समान हों--शुभ का ग्रहण करनेवाले, सरल चाल से चलनेवाले व 
निरभिमान। ऐसे मित्रों का संग ही हमें उत्थान की ओर ले-जाता है। २. यह बृहस्पति आसुर 
पुरियों के विध्वंस के उद्देश्य से ही प्रास्तौत्‌-प्रकर्षण प्रभु का स्तवन करता है। उत्तन्और 
विद्वान्‌"ज्ञानी बनकर उदगायत्‌ चजअवश्य प्रभु के गुणों का गायन करता है। यह गुणगान उसे 
उन गुणों के धारण के लिए प्रेरित करता है। इन गुणों के धारण से काम-क्रोध-लोभ का विलय 
ही हो जाता है। 

भावार्थ--हम ज्ञान की प्रवृत्तिवाले बनकर उत्तम मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों का 
उच्चारण करें और प्रभु-स्तवन करते हुए “काम, क्रोध, लोभ ' के दृढ़ बन्धनों को शिथिल कर 
डालें । 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
एक, दो व तीन 

अबवो द्वाभ्यों पर एकैया गा गुहा तिष्ठ॑न्तीरनूतस्य॒ सेतौं । 

बृहस्पतिस्तम॑सि ज्योतिरिच्छन्नुदुस्त्रा आकर्वि हि तिस्त्र आर्व॑:॥ ४॥ 

१. ब्हस्पति:5ज्ञान का पति यह उिद्ठान्‌ द्वाभ्याम्‌ अब उ>काम, क्रोधरूप दोनों शत्रुओं से 
दूर ही रहता है। काम, क्रोध से दूर होकर एकयाज”"-अट्वितीय वेदवाणी से यह परः उत्कृष्ट 
जीवनवाला बनता है। २. ज्ञान-प्राप्ति से पूर्व गुहा तिष्ठन्ती:>अज्ञानान्काररूप गुहा में ठहरी हुई 
और अतएब अनुतस्य सेतौ (तिष्ठन्ती:)5अनृत के बन्धन में पड़ी हुई गाः-इन्द्रियों को उद्‌ 
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आव:-अज्ञानान्धकार से बाहर करता है। ज्ञान प्राप्त करने पर इसकी इन्द्रियाँ विषयों में ही नहीं 
'फँसी रहतीं। २. बृहस्पति:-यह ज्ञान की वाणी का पति बनता है। तमसिन्‍्इस संसार के 
विषयान्धकार में ज्योति: इच्छन्‌-यहाँ आत्मप्रकाश की प्राप्ति की इच्छा करता है। इसी उद्देश्य 
से उस्त्रा:-ज्ञान की किरणों को (उद्‌ आव:) अपने जीवन में प्रमुख स्थान प्राप्त कराता है। 
ज्ञानविरोधी किसी भी व्यवहार को यह नहीं करता। इसप्रकार हि>निश्चय से तिस्त्र:ल्तीनों 
ज्योतियों को वि आवः-विशेषरूप से प्रकट करता है। 'त्रीणि ज्योतींषि सचेत स षोडशी' इस 
मन्त्रभाग में इन्हीं तीन ज्योतियों का संकेत है| शरीर में ये ज्योतियाँ तेजस्विता (अग्नि), आह्वाद 
(चन्द्र) व ज्ञान (सूर्य) के रूप में हैं। यह बृहस्पति शरीर में तेजस्वितावाला होता है, मन में 
आह्लादमय तथा मस्तिष्क में ज्ञानरूप सूर्यताला होता है। 

भावार्थ--हम काम, क्रोध से दूर हो, वेदवाणी के द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाले बनें तथा 
“तेजस्विता, आह्लाद व ज्ञान! रूप ज्योतियों को अपने में जगाएँ। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता-बृहस्पति: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“उषसं-सूर्य गाम्‌ अर्कम्‌! ( विवेद ) 

विभिद्या पुरँ शयथेमपांचीं निस्त्रीणिं साकमुदधेर॑कृन्तत्‌। 

बृहस्प्तिरुषसं सूर्य गामर्क विंवेद स्त॒नय॑त्नरिव॒ द्ः॥ ५॥ 

५. शरीर में “काम, क्रोध, लोभ' रूप असुरों की क्रमश: “इन्द्रियों, मन व बुद्धि! में पुरियाँ 
बन जाती हैं । ये पुरियाँ 'अपाची ' (अप अज्च) "हमें प्रभु से दूर ले-जानेवाली हैं | आसुरवृत्तियों 
के कारण हम संसार के विषयों में फँस जाते हैं और प्रभु को भूल जाते हैं। यदि हम इन्द्रियों 
को शान्त कर पाते हैं तो इन आसुर पुरियों को विदीर्ण करने में समर्थ हो जाते हैं। शयथा- 
(शी-#7वण॥७ ) शान्ति के द्वारा अथवा हृदय में शयन (निवास) के द्वारा--अ न्तर्मुखी वृत्ति 
के द्वारा अपाचीमरप्रभु से हमें दूर ले-जानेबवाली पुरमनइस वासनात्मक आझखुर पुरी का ईम्‌ 
विभिद्या-निश्चय से विंदारण करके, यह विदारण करनेवाला पुरुष उदधे: साकम्‌र(कामो हि 
समुद्र:) अनन्त विषयरूप जलवाले “काम ' के साथ जत्रीणि-' काम, क्रोध, लोभ! इन तीनों को 
नि: अकृन्तत्‌-निश्चय से काट डालता है। इनको नष्ट करके ही तो यह प्रभु की ओर चलता 
है। २. यह बृहस्पति: -ज्ञानी व शान्तवृत्तिवाला पुरुष उषसम्‌-उषा को, सूर्यम-सूर्य को, गाम्‌च्गौ 
को अर्कम॒ज”अर्क को विवेद-विशेषरूप से प्राप्त करता है। “उषस्‌' शब्द “उष दाहे' धातु से 
बनकर दोष-दहन का प्रतीक है 'सृ गतौ” से बना “सूर्य” शब्द निरन्तर गति व क्रियाशीलता 
का संकेत करता है। “गौ” शब्द 'गमयति' इस व्युत्पत्ति से आर्थों का ज्ञान देनेवाली वाणी का 
वाचक है और 'अर्च पूजायाम्‌' से बना अर्क शब्द पूजा व उपासना का वाचक है। बृहस्पति 
के जीवन में ये चारों वस्तुएँ बड़ी सुन्दरता से उपस्थित होती हैं। यह दोषों का दहन करता 
है--निरन्तर क्रियाशील होता है--वेदवाणी के अध्ययन से ज्ञान को बढ़ाता है और प्रभु के पूजन 
की वृत्तिवाला होता है। ३. ऐसा बनकर यह स्तनयन्‌ इब च्यौ:-गर्जना करते हुए द्युलोक के 
समान होता है। चुलोकस्थ सूर्य की भाँति सर्वत्र प्रकाश फैलाता है, परन्तु जैसे गर्जते हुए मेघों 
के कारण सूर्य सन्‍्तापकारी नहीं होता, उसी प्रकार यह बृहस्पति भी गर्जते हुए मेघ के समान 
ज्ञान-जल का वर्षण करता है। वर्षण से यह लोकों के सन्‍्ताप को हरता है। सनन्‍्तापहरण के 
उद्देश्य से ही यह ज्ञान-प्रसार के कार्य को बड़ी मधुरता से करता है। 

भावार्थ--आसुर पुरियों का विदारण करके हम प्रभु-प्रवण वृत्तिवाले बनें। ज्ञान-प्रसार के 
कार्य को अहिंसा व माधुर्य के साथ करनेवाले हों। 
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ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
'करेण+रवेण 

इन्द्रों ब॒ल॑ र॑क्षितारं दुघांनां करेणेंब वि च॑कर्ता रवेंण। 

स्वेदाज्जिभिराशिर॑मिच्छमानोरोंदयत्पण्िमा गा अमुष्णात्‌॥ ६॥ 

१. “वल' बृत्र है--ज्ञान को यह आवृत्त कर लेनेबाला (बल ५०) वासना का पर्दा है। 
इस बृत्र के प्रबल होने से ज्ञानेन्द्रियाँ अपना कार्य ठीक से नहीं करतीं। मानों यह “चृत्र' उन्हें 
चुरा ले-जाता है और कहीं गुफा में छिपा देता है। ज्ञान का दोहन करनेवाली (दुघानां) ज्ञानेन्द्रियों 
को वल छिपा रखता है (रक्षितारम्‌) । इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष वल को नष्ट करके इन इन्द्रियरूप 
गौओं को फिर वापस ले-आता है। वल के नष्ट करने का साधन “करेण+रवेण” है--कर्मशील 
बनना और प्रभु के नामों का उच्चारण करना | क्रियाशीलता के अभाव में अशुभवृत्तियाँ पनपती 
हैं और प्रभु-स्मरण के अभाव में किये जानेवाले उत्तम कर्मों के गर्व होने का भय बना रहता 
है। अहंकार भी “वल' का ही दूसरा रूप है। यह भी ज्ञान का विरोधी है। इन्द्र: -एक जितेन्द्रिय 
पुरुष दुघानाम्‌रज्ञान-दुग्ध का दोहन करनेवाली इन्द्रियरूप गौओं के रक्षितारम-चुराकर कहीं 
गुफा में रखनेवाले वलमू-वृत्रासुर को करेण इब रवेण-कर से, अर्थात्‌ क्रियाशीलता से और 
इसी प्रकार रव से, अर्थात्‌ प्रभु के नामोच्चारण से विचकर्त-काट डालता है। प्रभु-स्मरण के 
साथ क्रियाओं को करता हुआ यह वासनाओं से इन्द्रियों को आक्रान्त नहीं होने देता। २. यह 
स्वेदाडिजशि:-( अड्जि-्आभरण) पसीनेरूप आभरण से आशिरम्‌ ( आश्रयिणं, श्रियं)-श्री को 
इच्छमान:-चाहता हुआ पण्णिम-लोभवृत्ति को (बनिये की) वृत्ति को अरोदयत्‌-रुलाता है और 
गा: ज्ञानेन्द्रियरूप गौओं को अमुष्णात्‌ ( आजहार सा०) फिर वापस ले-जाता है। लोभवृत्ति में 
मनुष्य कम-से-कम श्रम से अधिक-से-अधिक धन लेना चाहता है। इसप्रकार लोभ से इसकी 
बुद्धि मलिन हो जाती है, इसीलिए मन्त्र का ऋषि “अयास्य' गाढ़े पसीने की कमाई को ही 
चाहता है--स्वेद उसका आभूषण ही बन जाता है। यह लोभवृत्ति को नष्ट कर डालता है, मानो 
उसे रुलाता है। श्रम से धन की कामना करता हुआ यह अपनी इन्द्रियों को स्वस्थ रखता है। 

भावार्थ--वासना हमारी इन्द्रियरूप गौओं को चुरा लेती है। श्रम से ही धनार्जन करते हुए 
हम ज्ञानेन्द्रियों को स्वस्थ रखते हैं। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पत्ति: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
उत्तम मित्र 

स ई सत्येभिः सर्खिभि शुचद्धिर्गोधांयसं वि ध॑नसैर॑दर्द:। 

ब्रह्म॑णस्पतिर्वृष॑भिर्वराहैर्घर्मस्वेंदेभिद्रविंणं व्या | नट्‌॥ ७॥ 

१. सः-वह ईमन्सचमुच सत्येभ्ि:-सत्य का पालन करनेवाले शुचद्द्धिः-अपने मनों को 
पवित्र बनानेवाले धनसै:-धनों का संविभाग करनेवाले, अर्थात्‌ सारे-का-सारा स्वयं न खा 
जानेवाले सरिब्रश्िः-मित्रों के साथ गोधायसम्‌>इन्द्रियरूप गौओं को चुराकर कहीं अज्ञानान्धकार 
में छुपाकर रखनेवाले वल (वृत्र-वासना) को वि अदर्द:-विदीर्ण करता है। संसार में मित्रों का 
संग ही हमें बनाता व बिगाड़ता है। अच्छे मित्रों के साथ हम अच्छे बन जाते हैं, बुरों के साथ 
बिगड़ जाते हैं। यहाँ हमारे मित्र 'सत्य, शुचि व धनों” का संविभाग करनेवाले हैं। इनसे और 
उत्तम मित्र हो ही क्‍या सकते हैं ? २. यह उत्तम मित्रों के साथ वल का विदारण करनेवाला 
व्यक्ति ब्रह्मणस्पति:5ज्ञान का स्वामी बनता है और वृषभि:-पुण्यों से--पुण्यात्मक कर्मों से 
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वराहैः-( वरं आहन्ति-गच्छति ) शुभ उपायों के अवलम्बन से तथा घर्मस्वेदेश्पि:-स्वेद के क्षरण 

से (घृ-क्षरणे )--पसीना बहाने के द्वारा द्रविणम-धन को व्यानट्-प्राप्त करता है। ज्ञानी बनकर 

कर घन को पुण्यात्मक कर्मों से--शुभ उपायों से तथा खूब मेहनत से पसीना बहाकर ही कमाता 
॥ 

भावार्थ--हमारे मित्र सत्यवादी, पवित्र व निःस्वार्थी हों । हम पुण्य व शुभ श्रमयुक्त उपायों 
से ही धनार्जन करें। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
* अवद्यम+स्वयुक्‌ ' इन्द्रियाँ 

ते सत्येन मन॑सा गोप॑तिं गा ईयानास॑ इषणयन्त धीमशिः। 

बृहस्पतिर्मिथोअवद्यपेभिरुदुस्त्रियां असृजत स्वयुग्मि:॥ ८॥ 

१. त्तेज्वे सत्येन मनसा>”सच्चे दिल से गोपतिम्‌-सब इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को तथा 
गा:-इन्द्रियों को इयानासः-प्रासत करने के लिए जाते हुए (अभिगच्छन्त: ) धीभिः"ज्ञानयुक्त 
कर्मों से इषणयन्तरउन्हें प्राप्त करना चाहते हैं| जब हममें किसी पदार्थ के प्राप्त करने की सच्ची 
कामना होती है तभी हम उसे प्राप्त कर पाते हैं। ज्ञानयुक्त कर्मों से जहाँ हम इन इन्द्रियों को 
प्राप्त करते हैं, वहाँ इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को भी प्राप्त करनेवाले होते हैं। २. बृहस्पति:-वह 
ज्ञानी पुरुष मिथः-आपस में अवद्यपेभि:-अशुभ से एक-दूसरे से बचानेवाली स्वयुग्भिः- 
आत्मतत्त्व से मेल करानेवाली ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों से उस्त्रिया:-प्रकाश की किरणों को 
उत्रउत्कर्षण असृजत-उत्पन्न करता है। ३. कर्मन्द्रियाँ कर्म द्वार ज्ञान-प्राप्ति में सहायक होती 
हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान के द्वारा कर्मों को पवित्र करती हैं | इसप्रकार ये एक-दूसरे को अपवित्रता 
से बचाए रखती हैं। अपवित्रता से अपने को बचाकर ये आत्मा के साथ हमारा मेल करानेवाली 
होती हैं। इन इन्द्रियों से ही प्रकाश की किरणों की सृष्टि होती है। 

भावार्थ-हममें प्रभु-प्रासि व इन्द्रिय-विजय की सच्ची कामना हो। हम ज्ञानेन्द्रियों को 
सुरक्षित करते हुए प्रकाशमय जीवनवाले हों। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवंता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
ज्ञान+शक्ति-विजय 

तं वर्धय॑न्तो मतिभि:ः शिवाभिं: सिंहमिंव नान॑दतं सथस्थें। 

बृहस्पतिं वृष॑णं शूर॑सातौ भरेंभेे अनु मदेम जिष्णुम्‌॥ ९॥ 

१. शिवाभि:-कल्याणी मतिभिः>मतियों से हम ते5उस प्रभु का वर्धयन्त:-वर्धन करते 
हुए अनुमदेम-उसकी अनुकूलता में हर्ष का अनुभव करें । हम अपनी मति को सदा शुभ बनाए 
रकक्‍्खें, वस्तुतः मति का शुभ बनाए रखना ही प्रभु का सर्वोत्तम आराधन है--संसार में किसी 
के अशुभ का विचार न करना। २. उस प्रभु का हम वर्धन करें, जो सधस्थे-जीवात्मा व परमात्मा 
के साथ-साथ रहने के स्थान “हृदय ' में सिंहम्‌ इव-शेर की भाँति नानदतम्‌>गर्जन कर रहे हैं। 
“तिस््रो वाच उदीरते हरिरिति कनिक्रदत्‌'-हृदयस्थ प्रभु “ज्ञान, भक्ति व कर्म ' की ऊँचे-ऊँचे प्रेरणा 
दे रहे हैं। ३. बृहस्पतिम्‌्5ज्ञान के स्वामी वृषणम्‌-ःशक्तिशाली शूरसातौरशूरों से संभजनीय 
(सेवनीय) भरे-भरे-प्रत्येक संग्राम में जिष्णुमू-विजय प्राप्त करानेवाले प्रभु को अनुमदेम-”अनुकूल 
करते हुए हर्ष का अनुभव करें। सब विजय प्रभु की शक्ति व ज्ञान से ही होती है 'जयोउस्मि 
व्यवसायो5स्मि सत्त्वं सत््ववतामहम्‌” सब विजयों को प्रभु के प्रति अर्पण करके हम अहंकारशून्य 
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होकर सदा आनन्दमय बने रहें। 

भावार्थ--शुभमति के हेतु से हम प्रभु का वर्धन करें। वे प्रभु हमें निरन्तर प्रेरणा दे रहे 
हैं। वे प्रभु ही शक्ति व ज्ञान के स्त्रोत हैं--सब विजयों को प्राप्त करानेवाले हैं। प्रभु की अनुकूलता 
में हम हर्ष का अनुभव करें। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
उत्तर सदा का आरोहण 

यदा वाजमस॑नद्विशएवरूपमा द्ायामरूक्षदुत्तराणि सर्दा। 

बृहस्पति वृष॑णं वर्धय॑न्तो नाना सन्‍तो बिशभ्र॑तो ज्योतिरासा॥ १०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की अनुकूलता में यदानजब मनुष्य विश्वरूपम्‌-' तेज-वीर्य - 
ओजस्‌, बल, मन्यु व सहस्‌” इन सब रूपोंवाले वाजम्-बल को असनत्रप्राप्त करता है, तब 
यह व्यक्ति द्याम्‌ अरुक्षत्‌्-प्रकाशमय लोक का आरोहण करता है, ऊत्तराणि सदन उत्कृष्ट गृहों 
का आरोहण करता है। पृथिवीलोक से ऊपर उठकर यह अनन्‍्तरिक्षलोक में पहुँचता है, अन्तरिक्ष 
से द्युलोक में, द्युलोक से ऊपर उठकर हम ब्रह्मलोक में पहुँचते हैं। यह ब्रह्मलोक ही “उत्तर 
सद्म ' है। २. इस समय हम बृहस्पतिम्‌-ज्ञान के स्वामी वृषणम्‌-शक्तिशाली प्रभु को वर्धयन्त:- 
बढ़ाते हुए होते हैं। उस ब्रह्म का सतत स्मरण करते हुए सबमें उस ब्रह्म की सत्ता को अनुभव 
करते हुए--उनके साथ एकत्व का अनुभव करते हैं। इस अनुभव से नाना सन्‍्त:5उन अनेक 
रूपों में होते हुए आसा"मुख से ज्योति: बिभ्रतः-प्रकाश का धारण करते हुए होते हैं। उस 
समय हम सर्वत्र ज्ञान का प्रचार करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम तेजस्विता का धारण करें, प्रकाशमयलोक में आरूढ़ हों। प्रभु का वर्धन करते 
हुए भी सबके साथ एकत्व का दर्शन करें और ज्ञान का प्रसार करें। 

ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सत्या आशीः 

सत्यामाशिर्ष कृणुता वयोथै कीरिं चिब्द्यव॑थ स्वेभिरेतं: । 

पछ्चा मृथो अप॑ भवन्तु विश्वास्तद्रोंदसी श्रुणुतं विश्वमिन्वे॥ ११॥ 

१. हे देवों! वयोधै"उत्तम जीवन के धारण व स्थापन के लिए आशिषम्‌ूरइच्छाओं को 
सत्याम्‌-सत्य कृष्णुत-करो। इच्छाएँ सत्य होगीं तो जीवन भी उत्तम बनेगा। २. कीरिम्नइस 
स्तोता को चित्‌ हि"निश्चय से स्वेश्पि: एवै:-अपने कर्मों के द्वारा अवथररक्षित करते हो। यह 
स्तोता क्रियाशील बनता है और इसके ये कर्म इसके रक्षण का साधन बनते हैं। ३. पश्चा>अब 
इस क्रियाशीलता के होने पर--क्रियाशीलता के पीछे विश्वा:-सब मृथः-काम, क्रोध, लोभ 
आदि शत्रु अपभवन्तु-हमसे दूर हों। हम काम-क्रोध आदि के शिकार न हों । तत्‌"हमारी इस 
प्रार्था! को विश्वमिन्वेजसब संसार को प्रीणित करनेवाले रोदसीच"च्युलोक व पृथिवीलोक 
श्रुणुतम्‌-सुनें। हमारी इस प्रार्थना को क्रियान्वित करने के लिए सारा संसार अनुकूल हो। 

भावार्थ--हमारी इच्छाएँ सत्य हों। हम स्तोताओं का कर्मों के द्वारा रक्षण हो। काम, क्रोध 
व लोभ हमसे दूर हों। हमारी यह कामना सम्पूर्ण संसार की अनुकूलता द्वारा पूर्ण हो। 


विंशं काण्डम्‌ २०.९२.४ द्डछ 


ऋषि:--अयास्य: ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
अर्बुद के मूर्धा का विभेदन 

इन्द्रों मह्ना महतो अर्णवस्य॒ वि मूर्धान॑मभिनदर्बुदर्स्य 

अहन्नहिमरिंणात्सप्त सिन्धून्देवैद्यीवापृथिवी प्राव॑त नः॥ १२॥ 

१. इन्द्र:-एक जितेन्द्रिय पुरुष महतः अर्णवस्य-महान्‌ ज्ञानसमुद्र की मह्लातमहिमा से 
अर्बुदस्य-वासनारूप मेघ के मूर्धानम्‌-शिखर को वि अभिनद्‌-विशेषरूप से विदीर्ण कर देता 
है। ज्ञान अल्प हो तो वासना से आवृत्त होकर समाप्त हो जाता है, परन्तु ज्ञानसमुद्र में वासना 
का ही विलय हो जाता है। प्रचण्ड ज्ञानाग्नि में वासना भस्म हो जाती है। २. यह इन्द्र अहिमर 
ज्ञान को नष्ट करनेवाली वासना को अहनू-नष्ट कर देता है और सप्त सिन्धूम-सप्तर्पियों से प्रवाहित 
होनेवाले सात ज्ञान नदियों को (कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌) अरिणात्‌-गतिमय करता है। 
वासना के विनाश से ज्ञान-प्रवाह ठीक से होने लगता है। इस ज्ञान का प्रवाह होने पर 
द्यावापृथिवी-ज्ञानदीप्त मस्तिष्करूप चुलोक तथा दृढ़ शरीररूप पृथिवी--ये दोनों देवै:-दिव्यगुणों 
के द्वारा नः"हमें प्रावतम्‌-प्रकर्षेण रक्षित व प्रीणित करनेवाले हों। दीस मस्तिष्क व शरीर के 
दृढ़ होने पर हममें दिव्य गुणों का विकास हो। ज्ञान के अभाव में दिव्यगुणों के विकास का 
प्रश्न मु नहीं पैदा होता और अस्वस्थ शरीर में भी चिड़चिड़ापन व क्रोध आदि की वृत्ति आ 
जाती है। 

भावार्थ--ज्ञानवृद्धि से हम वासना का उन्मूलन करके ज्ञानप्रवाहों को और अधिक प्रवाहित 
करनेवाले हों। इसप्रकार स्वस्थ शरीर व दीप्त मस्तिष्क से हम दिव्यगुणों का विकास करें। 

यह ज्ञान की रुचिवाला “प्रियमेध” अगले सूक्‍त में १-१५ तक मन्त्रों का ऋषि है। १६- 
२१ तक “पुरुहन्मा' ऋषि है--अच्छी तरह वासनारूप शत्रुओं का हनन करनेवाला। प्रियमेध 
कहता है कि-- 

९२. [ द्विनवतितमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--प्रियमे ध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 

अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्द्रमर्च यथा विदे। सूनुं स॒त्यस्य सत्प॑तिम्‌॥ १॥ 

आ हर॑यः ससृज़िरे5रुंषीरधिं बर्हिषिं। यत्राभि संनवामहे।॥ २॥ 

इन्द्रांय गार्व॑ आशिरं दुदुल्ले वज्रिणे मधुं। यत्सीमुपह्नरे विदत्‌॥ ३॥ 

देखिए व्याख्या अथर्व० २०.२२.४-६ पर। 

ऋषि:--प्रियमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सख्यु: पदे 

उद्यद्‌ ब्रध्नस्य॑ विष्टप गृहमिन्द्रश्च गन्वहि। 

मध्व॑: पीत्वा स॑चेवहि त्रिः स॒प्त सख्यु: पदे॥ ४॥ 

२. घर में पत्नी यह कामना करती है कि मैं चूओऔर इन्द्र:नमेरा यह जितेन्द्रिय पति हम 
दोनों ही उत्-उत्कृष्ट यत्‌रजो ब्रध्नस्य विष्टपम्‌्लसूर्य के तापशून्य अथवा विशिष्ट रूप से दीसत 
गृहे-गृह को गन्वहि-जाएँ, अर्थात्‌ हमारे घर में सूर्य की किरणें व प्रकाश बहुत ही अच्छी तरह 
आएँ। सूर्यकिरणें इस गृह को तापशून्य व नीरोग बनानेवाली हों। २. मध्वः पीत्वानइस गृह में 
रहते हुए हम सोम का पान करके सख्यु: पदे-परमसखा उस प्रभु के चरणों में त्रिःसप्तत्डक्कीस 


६ड८ २०.९२.५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


शक्तियों को सचेवहि-प्राप्त करें । 
भावार्थ--हमारे घर सूर्यकिरणों से प्रकाशित हों। इनमें हम प्रभु का स्मरण करते हुए 
सोमरक्षण द्वारा शरीर की सब शक्तियों को स्थिर रखें। 
ऋषि:--प्रियमेध्व: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रियमेध का प्रभु-पूजन 
अ्चीत प्रार्चीत प्रिय॑मैधासो अर्चौत। अर्चीन्तु पुत्र॒का उत पुरं न क्षुष्णय [ चत॥ ५॥ 
१. अर्चतउस प्रभु का पूजन करो, प्रार्चत-खूब ही पूजन करो। प्रियमेधास:-हे यज्ञप्रिय 
लोगो ! इन यज्ञों के द्वारा उस प्रभु का अर्चत-पूजन करो। २. उतन्‍और पुत्रका:-( पुनाति, त्रायते) 
अपने जीवन को पवित्र करनेवाले व अपना ज्राण करनेवाले लोग उस प्रभु का अर्चन्तु- पूजन 
करें। उस प्रभु का अर्चत-पूजन करो, जोकि पुरं न-पालन व पूरण करनेवाले के समान हैं तथा 
धृष्णु-शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हैं। 
भावार्थ--वे प्रभु हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैं, हमारे शत्रुओं का धर्षण करनेवाले 
हैं। उस प्रभु का यज्ञों के द्वारा हम पूजन करें। 
ऋषि:--प्रियमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरणपूर्वक युद्ध 
अव॑ स्वराति गर्गीरो गोधा पारिं सनिष्वणत्‌। पिड्भा परिं चनिष्कद॒दिन्द्राय ब्रह्मोद्य॑तम्‌ ॥ ८६ ॥ 
१२. गर्गरःच्युद्ध का नगारा अवस्वराति"अतिशयेन भयानक शब्द कर रहा है| गोधा-"हस्तघ्न 
परिसनिष्वणत्‌-चारों ओर आवाज़ को फैला रहे हैं। हस्तघ्नों पर होनेवाले डोरी के प्रहारों से 
शब्द उठ रहे हैं | पिड्रा-पिंगलवर्णवाली ज्या परिचनिष्कदत्-चारों ओर गति कर रही है--चारों 
ओर आक्रमण कर रही है। २. एवं चारों ओर युद्ध का भयंकर वातावरण है। इस युद्ध में 
इन्द्राय5उस शश्रुविद्रावक प्रभु के लिए ब्रह्म उद्यतम्‌ज"मन्त्रों द्वारा स्‍्तवन उत्थित हुआ है। 
“मामनुस्मर युद्ध च' के अनुसार हमारा यही कर्त्तव्य है कि प्रभु का स्मरण करें और युद्ध भी 
करते चलें। प्रभु ही तो हमें विजयी बनाएँगे। 
भावार्थ--चारों ओर भयंकर युद्ध में हम प्रभु का स्मरण करते हुए युद्ध करें। प्रभु-स्मरण 
से हम युद्ध में विजयी बनेंगे। 
ऋषि:--प्रियमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुखसंदोह्य गौओं का दूध व हृदयरोग-चिकित्सा 
आ यत्पत॑-त्येन्य [: सुदुघा अन॑पस्फुरः । अपस्फुर गृभायत॒ सोममिन्द्रांय पात॑वे ॥ ७॥ 
१. यत्‌नऋजब अनपस्फुर: (00० ०७४४४ (0 ७० 7॥:20)-न बिदकनेवाली सुदुघा:- 
सुखसंदोह्य एन्य:-शुभवर्ण की गौएँ आपतन्ति-समन्तात्‌ गृहों की ओर आनेवाली होती हैं, उस 
समय अपस्फुरम्5-हदय-कम्पन को दूर करनेवाले (#709#॥४, 78॥94॥0०7) सोमम्‌रुसोम 
को-ताजे दूध को--गृभायत”ग्रहण करो। यह दूध इन्द्राय पातवे-जितेन्द्रिय पुरुष के रक्षण के 
लिए होता है। २. गौवें 'सुदुघा' होनी चाहिएँ। ये अनपस्फुर होंगी तो इनके दूध में किसी प्रकार 
का विघ्न नहीं होगा। यह ताजा गोदुग्ध ही सोम है। यह हृदय की धड़कन को ठीक रखता 
है--हदय-सम्बद्ध सब रोगों से बचानेवाला है। 
भावार्थ--हम सुखसंदोह्य गौओं के ताज़े दूध का प्रयोग करें | यही 'सोम” है | यह जितेन्द्रिय 
पुरुष का रक्षण करता है--हृदय-कम्पन आदि रोगों से बचाता है। 
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ऋषि:--प्रियमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िं: ॥ 
“इन्द्र-अग्नि-देव ! 

अपादिन्द्रो अपांदग्निविश्वें देवा अंमत्सत। 

वरुण इदिह क्ष॑यत्तमापों अभ्य | नूषत व॒त्सं संशिश्वरीरिव ॥ ८॥ 

१. इन्द्र:-एक जितेन्द्रिय पुरुष अपात्‌&इस सोम का पान करता है। अग्निः >प्रगतिशील पुरुष 
अपात्‌>इसको पीता है। विश्वेदेवा:-सब देव इस सोमपान में अमत्सतत्हर्ष का अनुभव करते 
हैं। २. वरुण:-वह पापनिवारक प्रभु इत-निश्चय से इह5इस सोमपान करनेवाले के जीवन में 
क्षयत्‌-निवास करता है। तम्‌ूलउस प्रभु को आपः-कर्मों में व्याप्त होनेवाली प्रजाएँ अभ्यनूषत-स्तुत 
करती हैं। उसी प्रकार स्तुत करती हैं, इब-जैसेकि संशिश्वरी:-उत्तम बछड़ोंवाली गाएँ वत्सम-बिछड़े 
के प्रति जाती हुई शब्द करती हैं। इसी प्रकार प्रेम से पूर्ण होकर कर्मों में व्याप्त होनेवाली ये 
प्रजाएँ अपने प्रिय प्रभु के प्रति स्तुति शब्दों को बोलती हैं। 

भावार्थ--सोमपान हमें ' इन्द्र, अग्नि व देव” बनता है--शरीर में सबल (इन्द्र), मस्तिष्क 
में प्रकाशमय (अग्नि) तथा मन में “देव” | सोमपान करनेवालों में ही परमात्मा का निवास होता 
है। ये कर्मों में व्याप्त रहकर सदा प्रभु का स्मरण करते हैं। 
ऋषि:--प्रियमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 


सु-देव 

सुद्ेवो अंसि वरुण यस्य॑ ते स॒प्त सिन्‍्ध॑वः। अनुक्षरन्ति काकुदे सूर्म्य [सुषिरामिंव ॥ ९ ॥ 

१, हे वरूण-पापनिवारक प्रभो! सु देवः असि>आप सर्वोत्तम देव हैं--देवों के भी अधिदेव 
हैं । यस्य ते-जिन आपकी सप्त सिन्धवः-सात हन्दों में प्रवाहित होनेवाली ज्ञान-जल की नदियाँ 
काकुदम्‌ अनुक्षरन्तिच्हमारे तालु में बहती हैं, उसी प्रकार इबन्जैसेकि सूर्म्यम्‌-(।प5४०८) 
प्रकाश व रश्मिजाल सुषिराम्‌-सछिद्र वस्तु में प्रवेश करता है। २. हम प्रभु का स्मरण करते 
हैं तो प्रभु की वेदवाणियाँ हमारे जीवन में इसप्रकार प्रवेश करती हैं, जैसेकि सछिद्र भित्ति में 
सूर्यरश्मियाँ। ये रशिमयाँ ही--वेदवाणियों का प्रकाश ही हमारे जीवन को निर्मल बनाता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्मरण करें। प्रभु का ज्ञान हमारे जीवन को निर्मल कर देगा। वह 
प्रकाश हमें भी 'सुदेव” बनाएगा। 

ऋषि:--प्रियमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
बपुः 

यो व्यतीरफाणयत्सुयुक्ताँ उप॑ दाशुषे। तक्वो नेता तदिद्वपुरुपमा यो अमुच्यत॥ १०॥ 

१. यः-जों दाशुषे-दानशील अथवा अपने को प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले के लिए 
वि+अतीन्‌-विशिष्ट गतिवाले सुयुक्‍तानूनउत्तमता से शरीर-रथ में जुते हुए इन्द्रियाश्वों को उप 
अफाणयत्-समीपता से प्राप्त करता है, वह प्रभु ही तक्वः-हमारे यज्ञों में प्राप्त होनेवाले हैं। 
प्रभु ही हमें यज्ञों के प्रति प्राप्त कराते हैं। २. नेता-वे प्रभु ही हमें मार्ग पर ले-चलनेवाले हैं। 
प्रभु नेता होते हैं तो तत्‌ इतूनतभी यह उपासक वपु:न्सब बुराइयों का वपन (छेदन) करनेवाला 
होता है। उपमानयह औरों के लिए उपमानभूत हो जाता है। ऐसा बन जाता है कि यः 
अमुच्यतरजो मुक्त हो जाता है। पवित्र जीवनवाले पुरुषों की, लोग इससे उपमा देने लग जाते 
हैं कि “यह तो ऐसा पवित्र है, जैसाकि वह वपु: । 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। प्रभु हमें गतिशील सुयुक्त इन्द्रियाश्वों को 
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प्राप्त कराके उत्तम मार्ग पर ले-चलेंगे। हम बुराइयों का छेदन करके उपमानभूत जीवन को प्राप्त 
करेंगे। हम जीवन्मुक्त-से बन जाएँगे। 
ऋषि:--प्रियमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“मुक्तिप्रदाता ' शक्र--इन्द्र 

अतीदु श॒क्र ओहत इन्द्रो विश्वा अति द्विष॑:। 

भिनत्कनीन॑ ओदनं पच्यमान परो गिरा॥ २१॥ 

१. शक्र:ः-वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु इत्‌ उननिश्चय ही अति ओहत्ेल्‍"हमें भवसागर के पार 
ले-जाता है। इन्द्र:लसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु विश्वा: द्विष:-सब द्वेषों के 
अतिजपार प्राप्त कराता है। २. कनीन:<दीसत प्रभु--प्रकाशमय प्रभु पर:"सबसे परस्तात्‌ वर्तमान 
है--सब गुणों के दृष्टिकोण से परे हैं--उत्कृष्ट हैं। वे प्रभु ही गिरा"ज्ञान की वाणियों के द्वारा 
पच्यमानमू>परिपक्व किये जाते हुए इस ओदनम्‌-हमारे अन्नमयकोश को--इस स्थूलशरीर को 
शिनत्रहमसे पृथक्‌ करते हैं और हमें मुक्तिमार्ग पर आगे ले-चलते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही शक्र हैं--इन्द्र हैं। वे ही हमें सब द्वेषों से ऊपर उठाते हैं और ज्ञानाग्नि 
में परिपक्व करके हमें मुक्त करते हैं। 

ऋषि:--प्रियमे ध: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
अर्भकः न, कुमारकः 

अर्भको न कुमारको5धि॑ तिष्ठन्नवं रथ॑म्‌। 

स पंक्षन्महिषं मृगं पित्रे मात्रे विंभुक्रतुंम्‌॥ १२॥ 

१. जीव को चाहिए कि अर्भकः नरएक छोटे बालक के समान हो। कुमारकः-वे सब 
क्रीड़ा करनेवाले हों। एक बालक के समान निर्दोष व्यवहारवाला हो--व्यर्थ में चुस्त-चालाक 
न बने। साथ ही क्रीडक की मनोवृत्तिवाला हो-खिझे नहीं। नवं॑ रथम्‌ अधितिष्ठन्‌-इस स्तुत्य 
(न स्तुती) व गतिशील (नव गतौ) शरीर-रथ पर आरूढ़ होता हुआ सः-वह पित्रे मात्रे-पिता 
व माता के लिए उस महिषम्‌लपूजनीय (मह पूजायाम्‌) मृगम्‌>अन्वेषणीय विभुक्रतुम्-सर्वव्यापक 
व प्रज्ञानस्वरूप प्रभु को पक्षत्‌-परिगृहीत करे। (पक्ष परिग्रहे) । 

भावार्थ--हम बालकों की भाँति निर्दोष जीवनवाले बनें। शरीररूप रथ को स्तुत्य व 
गतिशील बनाएँ। प्रभु को ही माता व पिता समझें। ये प्रभु पूज्य हैं, अन्वेषणीय हैं, सर्वव्यापक 
व प्रज्ञानस्वरूप हैं। 


ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्टिंः ॥ 
मिलकर प्रभु की ओर 
आ तू सुशिप्र दम्पते रथ तिष्ठा हिरण्यय॑म्‌। 
अर्ध झुक्षं स॑चेवहि सहस्त्रपादमरूषं स्व॑स्तिगार्मनेहस॑म्‌॥ १३॥ 
१. पत्नी पति से कहती है कि हे सुशिप्र-शोभन हनुओं व नासिकावाले--उत्तम भोजन 
व प्राणायाम करनेवाले दम्पतेनशरीररूप गृह का रक्षण करनेवाले जीव! हिरण्ययं रथम्‌> 
ज्योतिर्मय शरीर-रथ पर आतिष्ठ उ-निश्चय से स्थित हो। इस शरीर-रथ को तू ज्ञानज्योति से 
परिपूर्ण कर। २. अध"अब--जीवन को इसप्रकार (क) सात्त्विक भोजनवाला (ख) प्राणसाधना- 
सम्पन्न (ग) व ज्ञानयुक्त बनाकर, हम उस प्रभु को सेचवहि-प्राप्त हों, जो द्युक्षम-सदा प्रकाश 
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भावार्थ--हम सात्त्विक भोजन करते हुए शरीररूप रथ का रक्षण करें। इसे ज्येतिर्मय 
बनाएँ । पति-पत्नी मिलकर प्रकाशमय प्रभु का उपासन करें | वे हमें कल्याण के मार्ग से ले- 
चलते हुए निष्पाप जीवनवाला बनाएँगे। 

ऋषि:-पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: >-बूृहती ॥ 
सुधित अर्थ 

तं घेंमित्था न॑म॒स्विन॒ उप॑ स्व॒राज॑मासते। 

अर्थ” चिदस्य सुधिंतं यदेत॑व आवरर्तय॑न्ति दावनें॥ १४॥ 

१. तं स्वराजमू-उस स्वयं देदीप्यमान प्रभु को इत्थातसचमुच था ईम-निश्चय से नमस्विन:- 
नमस्कारवाले उपासते"उपासित करते हैं। २. अस्यच्इस उपासक का अर्थम-प्राप्तत्य धन 
चित्‌ननिश्चय से सुधितम्‌-सम्यक्‌ स्थापित होता है। यत्‌नजो धन एतबेज"जीवन के कार्यों को 
संचालित करने के लिए होता है और दावनेतच्इस धन को वे हवि आदि देने के लिए 
आवर्तयन्तिजआवृत्त करते हैं, अर्थात्‌ इस धन का वे सदा यज्ञों में विनियोग करते हैं। 

भावार्थ--नमन से युक्त होकर हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें धन देते हैं। यह धन 
सदा उत्तम साधनों से कमाया जाए। जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिए उपयुक्त किया जाता हुआ 
धन सदा दान में विनियुक्त हो। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता-इन्द्र: ॥ छन्‍्द: >-बृहती ॥ 
प्रियमेधास:, वृक्‍तबर्हिष:, हितप्रयसः 

अनु प्र॒त्नस्यौक॑सः प्रियमेंधास एषाम्‌। 

पूर्वामनु प्रय॑तिं वृक्त्बर्हिषो हितप्रंयस आशत॥ ९५॥ 

2. प्रियमेधास:-बुद्धि के साथ प्रेमवाले लोग एघाम्‌-इनके, अर्थात्‌ अपने प्रत्नस्य ओकस:ः 
अनुल्‍सनातन गृह का लक्ष्य करके वुक्‍तबर्हिष:-हदयरूप क्षेत्र को वासनारूप घास से रहित 
करनेवाले होते हैं। २. ये हितप्रयसः-सदा हितकर उद्योगों में लगे हुए पूर्वामनसर्वमुख्य अथवा 
पालन व पूरण करनेवाली प्रयतिम्‌लदान की प्रक्रिया को अनु आशत- व्याप्त करते हैं, अर्थात्‌ 
सदा दानशील होते हैं। 

भावार्थ--ब्रह्मलोकरूप अपने सनातन गृह को प्राप्त करने के लिए आवश्यक है कि हम 
“प्रियमेध ', बुद्धिप्रिय बनें। हृदयक्षेत्र में से हम वासनाओं के घास-फूस को उखाड़ डालें। सदा 
हितकर उद्योगों में लगे रहें। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द: - बाहत:ः प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोबहती )॥ 
“ज्येष्ठ वृत्रहा' प्रभु का स्तवन 

यो राजा चर्षणीनां याता रस्थेंभिरश्निंगु: | 

विश्वांसां तरूुता पृत॑नानां ज्येष्ठो यो वृत्रहा गृणे॥ १६॥ 

2. मैं उस प्रभु का गृणे-स्तवन करता हूँ यः -जोकि चर्षणीनां राजान श्रमशील मनुष्यों के 
जीवन को दीघ्त बनानेवाला है। रथेभिः यातारशरीररूप रथों से हमें प्राप्त हानेवाला है, अर्थात्‌ 
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हमारे लिए उत्तम शरीर-रथों को देनेवाला है। अश्विगु:-अधृत गमनवाला है--प्रभु को अपने 
कार्यों में कोई विहत नहीं कर सकता। २. ये प्रभु ही विश्वासाम्‌-सब पृतनानाम>शत्रुसैन्यों के 
तरुता>"तैरजानेवाले हैं। हमें शत्रुसैन्यों पर विजय प्राप्त करानेवाले हैं। ज्येष्ठ:-प्रशस्यतम हैं। 
कृत्रहानज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमें वासनारूप शत्रुओं को पराजित करने में 
समर्थ करते हैं। वे हमें उत्तम शरीर-रथों को प्राप्त कराते हैं और हमारे जीवनों को दीप करते 
हैं। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाहत: प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोब॒हती )॥ 
वज्र+सूर्य 

इन्द्रं त॑ं शुम्भ पुरुहन्मन्नव॑से यस्य॑ द्विता विंधर्तीरिं। 

हस्ताय वज्रः प्रतिं धायि दर्शतो महो दिवे न सूर्य: ॥ १७॥ 

१. हे पुरुहन्मन्‌-शत्रुओं का खूब ही हनन करनेवाले जीव ! तू तम्‌-उस इन्द्रम्5शत्रुविद्रावक 
प्रभु को अवसे-रक्षण के लिए शुम्भ-अपने जीवन में अलंकृत कर। उस प्रभु को अलंकृत कर 
यस्य>जिसके द्विता"दोनों का विस्तार है--उसकी शक्ति भी अनन्त है और ज्ञान भी अनन्त है। 
प्रभु को अपने जीवन में अलंकृत करने पर हम भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करेंगे। २. उस 
विधर्तरि-विशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु में हस्ताय-( हन्ताय ) शत्रुसंहार के लिए दर्शतः-दर्शनीय 
महारमहान्‌ वज्ञ:-वज्र प्रतिधायि-धारण किया जाता है। हाथ में उसी प्रकार वज्र धारण किया 
जाता है, नतजैसेकि दिवे-प्रकाश के लिए सूर्यम्‌-सूर्य का धारण होता है। 

भावार्थ--हम भी जीवन में वज्र और सूर्य को धारण करते हैं--हाथों में क्रियाशीलता को, 
मस्तिष्क में ज्ञानसूर्य को। एवं, यह प्रभु का धारण हमें शक्ति व प्रकाश प्राप्त कराएगा। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाहईत: प्रगाथ: ( समा-बृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
न कर्म से, न यज्ञ से 

नक्रिष्टे कर्मणा नश॒द्यश्च॒कार स॒दावृधम्‌। 

इन्द्र न यज्ञैर्विश्वगृर्तमृभ्व॑समश्चृष्टे क्षष्णुमो [| जसम्‌॥ २८ ॥ 

१. तमूल्ठस व्यक्ति को कर्मणातकर्मों से नकिः नशत्-कोई भी व्यास नहीं कर पाता, 
अर्थात्‌ उसके समान कोई भी महान्‌ कर्मों को नहीं कर पाता, य:-जोकि सदाब॒ृधमन्‍्सदा से 
वर्धमान उस प्रभु को चकार"अपने हृदय में करता है, अर्थात्‌ जो प्रभु को हृदय में धारण करता 
है, वह प्रभु से शक्ति प्राप्त करके महान्‌ कार्यों को करनेवाला होता है। २. न-(सम्प्रति) अब 
हम यज्लैःन्यज्ञात्मक कर्मों से इन्द्रमूनउस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को उपासित करें, जो प्रभु 
विश्वगूर्तम्नसबसे स्तुति के योग्य है, ऋभ्वसम्‌-महान्‌ हैं। अधुृष्टम-किसी से भी धर्षित 
होनेवाले नहीं और ओजसा+"ओजस्तविता के द्वारा धृष्णुम-हमारे सब शत्रुओं का धर्षण करनेवाले 
हैं। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमें असाधारण, महान्‌ कर्मों को करने में समर्थ करती है। प्रभु 
को शक्ति से शक््ति-सम्पन्न होकर हम सब शत्रुओं का धर्षण करते हैं। 
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ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--बार्ईतः प्रगाथ: ( समा-बृहती+विषमा-सतोबूहती )॥ 
च्ावः क्षाम: अनोनवु: 

अषांढमुग्र॑ पृतंनासु सासहिं यस्मिन्महीरुरुज़र्य॑: । 

सं धेनवो जाय॑माने अनोनवुददयावः क्षामों अनोनबु:॥ १९॥ 

१. द्याव:-चझ्युलोक में होनेवाले ये सूर्य व क्षाम:-पृथिवीलोक उस प्रभु का अनोनबु:"अतिशयेन 
स्तवन करते है, जो प्रभु अषाढम>शत्रुओं से कभी पराभूत नहीं होते, उग्रम-उद्‌गूर्ण बलवाले 
व तेजस्वी हैं तथा पृतनासु-शत्रुसैन्यों का सासहिमूनपराभव करनेवाले हैं। २. अस्मिन्‌ जांयमानेर८ 
जिसके प्रादुर्भू होने पर मही:-महत्त्वपूर्ण उरुज़य:-महान्‌ वेगवाली, अर्थात्‌ हमें क्रियाओं में प्रेरित 
करनेवाली थेनव:-वेदवाणीरूप गौएँ सम्‌ अनोनबुः:-सम्यक्‌ शब्दायमान हो उठती हैं। हृदय में 
प्रभु का प्रकाश होने पर ये वेदवाणियाँ हमें उस-उस क्रिया में प्रेरित करनेवाली होती है। इन 
वेदवाणियों के रूप में ही हमें प्रभु की प्रेरणाएँ सुन पड़ती हैं। 

भावार्थ-ये सूर्य आदि पदार्थ प्रभु की ही महिमा का प्रकाश हैं। हृदय में प्रभु का प्रकाश 
होने पर वेदवाणी हमारे लिए उत्कृष्ट कर्मों की प्रेरणा देनेवाली होती है। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
यद्‌ द्यारव॑ इन्द्र ते श॒तं शतं भूमीरूत स्यु:। 

न त्वां वज़िन्त्सहस्त्रं सूर्या अनु न जातमष्ट रोदंसी॥ २०॥ 

आ पंप्राथ महिना वृष्णयां वृषन्विश्वां शविष्ठ शरव॑सा। 

अस्माँ अंब मघव॒न्गोम॑ति ब्रजे वद्रिड्चित्राभिरूतिभिं:॥ २१॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.८१.१-२ पर। 

प्रभु का स्तवन करनेवाला यह “प्रगाथ” अगले सूक्‍त में १-३ तक ऋषि है। स्तवन के द्वारा 
दिव्यगुणों को जन्म देनेवाली 'देवजामय” ४-८ तक का ऋषि है-- 

९३. [ त्रिनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--प्रगाथ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तवन व ज्ञानियों का संग 

उत्त्वा मन्दन्तु स्तोमां: कृष्णुष्व राधों अद्विवः। अरब ब्रह्मद्धिषों जहि॥ १॥ 

९. हे अद्विवः-आदरणीय प्रभो! त्वाआपको स्तोमः-हमसे की जानेवाली स्तुतियाँ उत्‌ 
मन्दन्तुरउत्कर्षण आनन्दित करें। ये स्तोत्र हमें आपका प्रिय बनाएँ। आप हमारे लिए राध: 
कृषण्िणुष्व-कार्यसाधक धनों को कीजिए, अर्थात्‌ आवश्यक धनों को हमारे लिए दीजिए। २. 
बहामद्विष:-ज्ञान से अप्रीतिवाले लोगों को अवजहि"हमसे दूर कीजिए । हमें ज्ञानी लोगों का ही 
सम्पर्क प्राप्त हो। मूर्खो के सम्पर्क से हम सदा दूर रहें। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हुए कार्यसाधक धरनों को प्राप्त करें और ज्ञानियों के सम्पर्क 
में रहें, ज्ञान-प्राप्ति की रुचिवाले बनें। 

ऋषि:--प्रगाथ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
अराधस्‌ पणियों का विनाश 
प॒दा पर्णीर्राधसो नि बांधस्व महाँ अंसि। नहि त्वा कश्चन प्रतिं॥॥ २॥ 
१. हे इन्द्र! आप पणीन्‌जलोभयुक्त व्यवहारवाले अराधसःन्यज्ञों के असाधक धनोंवाले 
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धनियों को पदा-पाँव से निबाधस्व-नीचे पीड़ित कीजिए--इन्हें पाँव तले रौंद डालिए। महान्‌ 
असिन-आप पूज्य हैं। २. हे प्रभो! कश्चन-कोई भी त्वा प्रति नहि-आपका मुकाबला करनेवाला 
नहीं है। आप अद्वितीय शक्तिशाली हैं। 

भावार्थ--प्रभु लोभी व अयज्ञिय वृत्तिवाले धनियों को विनष्ट करते हैं। 

ऋषि:--प्रगाथ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सबका “ईश' प्रभु 

त्वमीशिषे सुतानामिन्द्र त्वमसुंतानाम्‌। त्वं राजा जनानाम्‌॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रलपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। त्वम-आप सुतानाम-कर्मानुसार उस-उस शरीर को 
ग्रहण करनेवाले--जन्म-धारण करनेवाले लोगों के ईशिषे-ईश हैं। त्वम-आप ही असुतानाम्‌ऊ 
शरीर न धारण करनेवाले--जन्म न धारण करनेवाले मुक्त पुरुषों के भी ईश हैं। २. त्वम-आप 
ही जनानामू”सब जन्मधारियों के राजा>व्यवस्थापक--कर्मानुसार फल देनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु सभी के ईश हैं--चाहे वे जन्म लिये हुए हों, चाहे मुक्त हों। सबको 
कर्मानुसार जन्म देनेवाले प्रभु ही हैं। 

ऋषि:--देवजामय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
देवजामय:-' इन्द्र' मातरः 

ईड्डय॑न्तीरपस्युव॒ इन्द्रे जातमुपांसते। भेजानास॑: सुवीर्य॑म्‌॥ ४॥ 

१. ईंखयन्ती:-स्तुति के द्वारा प्रभु की ओर गति करनेवाली, अपस्युवः-अपने साथ कर्म 
को जोड़नेवाली माताएँ जातम्‌रउत्पन्न हुए-हुए इन्द्रमू-इन्द्रियों के अधिष्ठाता बननेवाले बालक 
को उपासतेल्‍"उपासित करती हैं, अर्थात्‌ सदा इसका ध्यान करती हैं, इसे अपनी आँखों से ओझल 
नहीं करतीं। २. इसका निर्माण करनेवाली ये माताएँ सुवीर्यम्‌ भेजानास:-उत्तम वीर्य व शक्ति 
का सेचन करनेवाली होती है। स्वयं संयमी जीवन बिताती हुई ये शक्ति का रक्षण करती हैं। 
इनका आपना जीवन संयमवाला न हो तो इन्होंने बच्चों का कया निर्माण करना ? 'स्तुति, क्रिया 
व संयम! के द्वारा ही तो ये 'देवजामय' बनती हैं। 

भावार्थ--बालक को वही माता “इन्द्र! बना पाती है जो “प्रभु-स्तवन, क्रियाशीलता व 
संयम” को अपनाती है। 

ऋषि:--देवजामय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
बालक को माता की प्रेरणा 

त्वमिन्द्र बलादधि सहंसो जात ओज॑स:। त्वं वृष॒न्वृषेदसि॥ ५॥ 

१. है इन्द्र>इन्द्रियों के अधिष्ठाता बननेवाले प्रिय! त्वमू-तू बलात्‌्-बल से, सहसः-सहस्‌ 
से--सहनशक्तिवाले बल से तथा ओजस:5ओज से अधिजात: असित-आधिक्येन प्रसिद्ध हुआ 
है। तेरा मनोमयकोश “बल व ओज ' से सम्पन्न बना है तथा आनन्दमयकोश 'सहस्‌' वाला हुआ 
है। २. हे वृषन्‌-शक्तिशाली इन्द्र | त्वम्-तू इत्-निश्चय से वृषा असि"शक्तिशाली है। तूने अपने 
को शक्ति से सिक्‍त करना है। 

भावार्थ--माता प्रारम्भ से बालक को यही प्रेरणा देती है कि तूने “बलवान, ओजस्वी व 
सहस्वी” बनना है। तूने अवश्य शक्तिशाली होना है। 
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ऋषि:--देवजामय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
उदारहदय-उत्कृष्ट मस्तिष्क 

त्वमिन्द्रासि वृत्रहा व्य॥न्तर्रिक्षमतिर:। उद्‌ द्याम॑स्तश्चा ओज॑सा॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र>इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव! त्वं वृत्रहा असिच्तू ज्ञान की आवरणभूत वासना 
का विनाश करनेवाला है। अन्तरिक्ष॑ वि अतिर:-तू ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट 
करके हृदयान्तरिक्ष को विशेषरूप से बढ़ानेवाला है, अर्थात्‌ तू अपने हृदय को विशाल बनाता 
है तथा २. ओजसा"ओजस्विता के साथ छ्याम्‌"मस्तिष्करूप झुलोक को उत्‌ अस्तभ्ना:"उत्कृष्ट 
स्थान में थामता है, अर्थात्‌ तू मस्तिष्क को उत्कृष्ट ज्ञान-सम्पन्न बनाता है। 

भावार्थ--माता बालक को प्रेरणा देती है कि (क) तूने वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
बनना है (ख) हृदय को विशाल बनाना है तथा (ग) ओजस्विता के साथ मस्तिष्क को 
ज्ञानोज्ज्वल करना है। 

ऋषि:--देवजामय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥। 
सजोषसं अर्क, ओजसा वजञ्म्‌ 

त्वमिन्द्र सजोष॑समर्क बिंभर्षि बाह्नो:। वज्ं शिशांन ओज॑सा॥ ७॥ 

१२. हे इन्द्र-इन्द्रियों का अधिष्ठाता बननेवाले जीव! त्वमूलतू बाह्लोःःअपनी भुजाओं में 
सजोषसम्‌- ओज व उत्साह से युक्त अर्कम-(अर्च पूजायाम) स्तुत्य सूर्यसम तेज को 
बिभर्षि-धारण करता है। 'प्राणो वा अर्क:” (श० १०.४.१.२३) के अनुसार तू प्राणशक्ति- 
सम्पन्न जीवनवाला बनता है। २. तू ओजसानओजस्विता के द्वारा वज्रमूलअपने वज्र को 
शिशान:-तीकण करनेवाला है। 'वज्‌ गतौ” से बना हुआ “वज्र' शब्द क्रियाशीलता का वाचक 
है। ओजस्विता के कारण तेरा जीवन बड़ा क्रियाशील बनता है। 

भावार्थ--बालक को माता ने उत्साहयुक्त तेजवाला तथा ओजस्वितायुकत क्रियाशीलता- 
वाला बनाना है। 

ऋषि:--देवजामय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--गायत्री ॥ 
' अभिभू' बनकर 'आशभूति' वाला होना 

त्वमिन्द्राभिभूरंसि विश्वां जातान्योज॑सा। स विश्वा भुव आशभ॑बः ॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय व शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले बालक ! त्वमूलतू विश्वा जातानितसब 
उत्पन्न हुए-हुए इन वासनारूप शत्रुओं को ओजसा>अपनी ओजस्विता से अभिभू: असिनरपराभूत 
करनेवाला है। काम, क्रोध, लोभ से तू आक्रान्त नहीं होता। २. सःन्‍वह तू विश्वा:लसब 
भुव:5भूमियों को--अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय व आनन्दमयकोशों को-- 
आभव:-"आभूति- (ऐश्वर्य )-वाला बनाता है। इन्हें क्रमश: “तेज, वीर्य, बल व ओज, मन्यु तथा 
सहस्‌' से परिपूर्ण करता है। 

भावार्थ--माता ने बालक को यह प्रेरणा देनी है कि (क) तूने काम, क्रोध, लोभ आदि 
शत्रुओं को अभिभूत करना है तथा (ख) अन्नमय आदि सब कोशो का आशभूतिवाला बनाना 
है। 

माता से उत्तम प्रेरणा प्राप्त करके यह शत्रुओं का कर्षण करनेवाला “कृष्ण” बनता है--यह 
अंग-प्रत्यंग में रसवाला “आंगिरस' होता है। यह इन्द्र का उपासन करता है और प्रभु इस छोटे 
इन्द्र को कहते हैं कि-- 
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९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“तूतुजान: तुविष्मान्‌ 

आ यात्विन्द्र: स्वप॑तिर्मदांय यो धर्मँणा तूतुजानस्तुविष्मान्‌। 

प्रत्वक्षाणो अति विश्वा सहॉस्यपारेण महता वृष्ण्येंन॥ १॥ 

१. इन्द्र:ल्यह जितेन्द्रिय पुरुष आयातु-मेरे समीप आये। जैसे एक बच्चा पिता की गोद 
में बैठता है, उसी प्रकार यह जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की गोद में बैठनेवाला हो । जो इन्द्र स्वपति:- 
अपना स्वामी है--इन्द्रियों, मन व बुद्धि का दास न होकर इनका अधिष्ठाता है और अतएव 
मदायल्‍सदा हर्ष के लिए होता है। २. प्रभु कहते हैं कि मेरे समीप वह “इन्द्र” आये य:-जोकि 
धर्मणानलोकधारण के हेतु से तूतुजान:-(त्वरमाण: नि० ६.२०) शीघ्रता से कार्य करनेवाला 
होता है। जो तुविष्मान्‌-( 27090, 57९८०९॥॥, ॥72॥९८४) उन्नति, शक्ति व बुद्धिवाला है। ३. 
अपारेण महतारू”महान्‌ अपार, अर्थात्‌ बहुत अधिक वृष्ण्येन-बल के द्वारा विश्वा सहांसि-सब 
सहनशक्ति के जनक बलों को अति प्रत्वधक्षाण:-बहुत ही सूक्ष्म (तीव्र) बनानेवाला होता है। 
बल को बढ़ाता हुआ सहनशक्तिवाला होता है| वही प्रभु को पा सकता है। निर्बल व चिड़चिड़े 
पुरुष ने प्रभु को क्‍या पाना? 

भावार्थ-प्रभु की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम “इन्द्र-स्वपति-धारणात्मक कर्मों 
को करनेवाले--उन्‍नतिशील--तथा सबल बनकर सहनशील! हों। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुष्ठामा रथः 

सुष्ठामा रथ॑: सुयमा हरी ते मिम्यक्ष वज्रों नृपते गर्भस्तौ। 

शीर्भ॑ राजन्त्सुपथा याँह्यर्वाडः वर्धीम ते पपुषो वृष्ण्यांनि॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के स्वपति से कहते हैं कि रथ:-तेरा शरीररूप रथ सुष्ठामा-शो भनावस्थान हो-- 
इसका एक-एक अंग सुबद्ध हो, अर्थात्‌ यह शरीररूप रथ सुगठित हो। तेतेरे हरी>ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मैन्द्रियरूप अश्व सुयमा"सम्यक्‌ वश में हों। हे नृपत्तेज्आागे बढ़नेवालों के स्वामिन्‌-- 
मुखिया ते गभस्तौनतेरे बाहुओं में बच्र:-क्रियाशीलतारूप वज्र मिम्यक्ष-संगत हो, अर्थात्‌ तू सतत 
क्रियाशील जीवनवाला हो। २. हे राजन्‌>अपने जीवन को व्यवस्थित (+८2५।४००१) करनेवाले 
और इसप्रकार अपने जीवन को दीप्त बनानेवाले जीव ! तू सुपथा-उत्तम मार्ग से शीभम्‌रशीघ्र 
अर्वाड्ः-हमारे अभिमुख--हमारे अन्दर आयाहि-प्राप्त हो, बहिर्मुखी वृत्ति को छोड़कर अन्तर्मुखी 
वृत्तिवाला बन | जीवन को व्यवस्थित बनाना ही प्रभु की ओर चलना है। ३. प्रभु कहते हैं कि 
ऐसा होने पर पपुष:"सोमपान करनेवाले ते>तेरे वृष्णयानि5बलों को वर्धाम"हम बढ़ाते हैं। 
सोमपान से ही शक्ति का वर्धन होता है। सशक्त होकर ही हम प्रभु-दर्शन के योग्य बनते हैं। 

भावार्थ--हमारा शरीररूप रथ सुदृढ़ हो। इन्द्रियाश्व संयत हों। हाथों में क्रियाशीलता हो। 
सुपथ से प्रभु की ओर चलें और सोम-रक्षण द्वारा शक्तिशाली बनें। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उग्र-प्रत्वक्षस-सत्यशुष्म 

एन्द्रवाहों नृपतिं वज्॑बाहुमुग्रमुग्रास॑स्तविषास॑ एनम्‌। 

प्रत्वक्षसं वृषभं स॒त्यर्शुष्ममेम॑स्मत्रा संधमादों वहन्तु॥ ३॥ 
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५. प्राण जीवात्मा के साथ रहते हैं--उपनिषद्‌ के शब्दों में उसी प्रकार जैसेकि पुरुष के 
साथ छाया। छाया पुरुष का साथ नहीं छोड़ती, प्राण आत्मा का साथ नहीं छोड़ते, इसीलिए 
प्राणों को यहाँ 'सधमाद:” जीव के साथ आनन्दित होनेवाला कहा गया है। ये प्राण जितेन्द्रिय 
पुरुष को प्रभु के प्रति ले-चलनेवाले हैं, अत: “इन्द्रवाह:” कहलाते हैं। शक्तिशाली होने से 
“उग्रास: ' हैं और अत्यन्त बढ़े हुए होने से--सब उन्‍नतियों का कारण होने से 'तविषास: ' कहे 
जाते हैं। २. इन प्राणों से कहते हैं कि सधमाद:-जीव को प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव 
करानेवाले, इन्द्रवाह:-जितेन्द्रिय पुरुष को प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले, उग्रासः-तेजस्वी, 
तविषास:-प्रवृद्ध व बलसम्पन्‍्न प्राणो ! आप एनमजइस जीव को ईम्‌”निश्चय से अस्मत्राचहमारे 
समीप आवहन्तु>ले-आओ। उस जीव को जोकि नृपतिम्‌जडन्नतिशील पुरुषों का प्रमुख है। 
वज्जबाहुम्-बाहुओं में क्रियाशीलतारूप वज्र को लिये हुए है। उग्रमू-तेजस्वी है। प्रत्वक्षसम्‌न 
अपनी बुद्धि को बड़ा 'सूक्ष्म बनानेवाला है। वृषभम्‌-शक्तिशाली होता हुआ सब पर सुखों का 
वर्षण करनेवाला है और इन गुणों को उत्पन्न करके प्राण इस साधक को प्रभु के समीप प्राप्त 
कराते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से जीव शक्तिशाली व सत्य के बलवाला और सूक्ष्मबुद्धि से युक्त 
होता है। इन तीनों बातों का सम्पादन करके यह प्रभु के समीप पहुँचता है। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
सुरक्षित सोम का महत्त्व 

एवा पर्तिं द्रोणसाच सर्चेतसमूर्ज स्कम्भं॑ ध्रूण आ वृषायसे। 

ओज ॑: कृष्व॒ सं गृंभाय त्वे अप्यसो यर्था केनिपानामिनो वृधे॥ ४॥ 

१. है धरूण"हमारा धारण करनेवाले प्रभो! एवबा-(इ गतौ) गतिशीलता के द्वारा आप 
आवृषायसे-हममें उस सोम का वर्षण व सेचन करते हैं जोकि पतिम्‌-पालक है--रोगों से हमें 
बचानेवाला है | द्रोणसाचम्‌-इस शरीररूप द्रोण (सोमपात्र) में समवेत (सम्बद्ध) होनेवाला है। 
सचेतसम्‌रजो चेतना से युक्त है--चेतना व ज्ञान को उत्पन्न करनेवाला है और ऊर्ज: स्कम्भमन्‍बल 
व प्राणशक्ति का धारक है। २. हे प्रभो! इस सोम के सेचन से ओज: कृष्वत्आप हममें 
ओजस्विता का सम्पादन कीजिए और त्वे अपि संगृभायन्हमें अपने में ग्रहण करने की कृपा 
कीजिए। हम आपकी गोद में इसी प्रकार आ सकें, जैसकि पुत्र पिता की गोद में आता है। 
३. आप हमारे लिए उसी प्रकार होइए यथा>-जैसेकि इन:-स्वामी होते हुए आप केनिपानाम्‌ू- 
मेधावियों के वृधे-वर्धन के लिए होते हैं। हम भी इस सोम के रक्षण के द्वारा मेधावी हों और 
आपके प्रिय होकर निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करें। 

भावार्थ--सोम (वीर्य) रोगों से हमारा रक्षण करता है, हमें चेतना-सम्पन्न व शक्तिशाली 
बनाता है| इसके द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले बनते हैं। मेधावी बनकर वृद्धि को प्राप्त करते 
हैं। 


ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
अनाधूृष्यपात्र 
गर्म॑न्नस्मे वसून्‍्या हि शंसिंषं स्वाशिषं भरमा यांहि सोमिन:। 
त्वमीशिषे सास्मिन्ना संत्सि बर्दिष्य॑नाधृष्या तब॒ पात्राँणि धर्मीणा॥ ५॥ 
९. है प्रभो! गतमन्त्र के अनुसार जब मैं अपने इस शरीर को सोम का पात्र बनाता हूँ-- 
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शरीर में सोम का रक्षण करता हूँ तब हिल्‍निश्चय से अस्मे-हममें बसूनि-जीवन को उत्तम 
बनानेवाले सब वासक तत्त्व आगमन्‌प्राप्त होते हैं और मैं शंसिषम-अआपका शंसन व स्तवन 
करनेवाला बनता हूँ--मेरी वृत्ति भोगप्रवण न होकर प्रभु-प्रवण होती है। आप मुझ सोमिन:-सोम 
का रक्षण करनेवाले के सु-आशिषम््‌रउत्तम इच्छाओंवाले भरम्‌्-भरणात्मक यज्ञ को आयाहि"आइए | 
त्वम्‌ ईशिषे-वस्तुत: आप ही तो इन सब यज्ञों के ईश हैं। आपकी कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण 
हुआ करते हैं। २. स:-वे आप अस्मिन्‌”इस हमारे बर्हिषि-वासनाओं का जिसमें से उद्बर्हण 
कर दिया गया है और यज्ञों का जिसमें स्थापन हुआ है उस हृदय में आसत्सि-आकर विराजमान 
होते हैं। उन हृदयस्थ आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही सब यज्ञपूर्ण हुआ करते हैं। ३. हे प्रभो! 
तबज"आपकी धर्मणा>धारकशक्ति से ही पात्राणिजये सोम-रक्षण के पात्रभूत हमारे शरीर 
अनाध्षुष्या>आधि-व्याधियों से धर्षण के योग्य नहीं होते। हृदय में आपके उपस्थित होने पर 
वहाँ 'काम!' का प्रवेश नहीं होता। परिणामत: सोम का रक्षण होकर शरीर रोगाभिभूत नहीं होता। 
इसप्रकार यह स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाला पुरुष “आदर्श पुरुष” बनता है। 
भावार्थ--सोम का रक्षण होने पर हमारे हृदयों में प्रभु का वास होगा। उस समय हमारे 
शरीर रोगों से आक्रान्त न होंगे और मन वासनाओं से मलिन न होंगे। 
ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--जगती ॥ 
यज्ञिय भाव 

पृथक्प्राय॑नप्रथमा देवहूंतयोडकृण्वत श्रव॒स्या | नि दुष्टरां | 

न ये शेकुर्यज्ञियां नाव॑मारुहमीर्मव ते न्‍्य॑विशन्त केप॑य: ॥ ६॥ 

३. प्रथमा:-( प्रथ विस्तारे) अपना विस्तार करनेवाले व अपने हृदयों को विशाल बनानेवाले 
देवहूतय:-देव को पुकारनेवाले--प्रभु की प्रार्थना करनेवाले--अपने में दिव्यगुणों की स्थापना 
के लिए यत्नशील सोमी पुरुष पृथक्‌ु-अनासक्त (॥9८४०४८१) होकर--अलग रहते हुए--न 
फँसते हुए--प्रायन्‌-प्रकृष्ट गतिवाले होते हैं । सब सांसारिक कार्यों को करते हुए ये उनमें आसक्त 
नहीं होते। २. अनासक्तभाव से कार्यों को करते हुए ये सोमी पुरुष भ्रवस्यथानि"उन श्रवणीय 
यशों को अकृण्वतजकरनेवाले होते हैं, जो यश दुष्टरा"दूसरों से दुस्तर होते हैं। इनके यश का 
अन्य लोग उल्लंघन नहीं कर पाते। ३. इनके विपरीत वे व्यक्ति ये"जोकि यज्ञियां नावम्‌र्यज्ञमयी 
नाव पर आरुहमजआरोहण के लिए न शेकुः -समर्थ नहीं होते, अर्थात्‌ जो जीवन को, आसक्ति 
से ऊपर उठकर, यज्ञिय कार्यों में नहीं लगा पाते, ते-वे केपय:-कुत्सितकर्मा लोग ईर्म 
एव5(ऋणेनैव ) अपने पर चढ़े हुए 'मानव ऋण ' से ही न्‍्यविशन्तन्‍नीचे और नीचे प्रवेश करते 
हैं। इनको अधोगति प्रास होती है। मनुष्य पर चार ऋण होते हैं--' पितृऋण, ऋषिऋण, देवऋण 
व मानव ऋण'। इन ऋणों को हम विविध यज्ञिय कर्मों द्वारा उतारा करते हैं। यदि उन यज्ञों 
को हम नहीं करते तो ऋणभार से दबे हुए हम अधोगति को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--हम संसार में फल की आसक्ति को छोड़कर कर्त्तव्यकर्मों को करें | यही “यज्ञिय 
नाव! है। यही हमें भवसागर से तराएगी और अधोगति से बचाएगी। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रागू, नकि अपागू 
एवैवापागपरे सन्‍्तु दूढ्यो [ श्वा येषों दुर्युज॑ आयुयुज्रे। 
डइत्था ये प्रागुपरे सन्तिं दावनें पुरूणि यत्र॑ वयुनांनि भोज॑ना॥ ७॥ 
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१. येषाम्-जिन यज्ञ न करनेवालों के दुर्युज-दुष्ट योजनावाले, अर्थात्‌ अशुभ मार्ग की ओर 
जानेवाले अश्वा:-इन्द्रियरूप अश्व आयुयुद्धे-इस शरीर-रथ में जुतते हैं, वे दूढ्य:-( दुर्धियः ) 
दुष्ट बुद्धिवाले अपरेजइस अपरा प्रकृति में फँसे हुए पुरुष एवा एव-अपनी गतियों के कारण 
ही अपाग सन्‍्तु-अधोगतिवाले हों। भोगप्रवण मनोवृत्तिवाले पुरुषों की बुद्धियाँ सदा कुमन्त्रणा 
करती हैं। इनकी अन्ततः अवनति ही होती है। २. उ5और ये-जो परेरदूसरे पराप्रकृति ( जीव 
आत्मस्वरूप) की ओर चलनेवाले होते हैं और इत्था-सचमुच दावने सन्तिरदेने के कार्य में 
लोग रहते हैं, वे प्राग्‌ सन्तिःआगे बढ़नेवाले होते हैं | वे वहाँ पहुँचते हैं यत्रजहाँ कि पुरूणि+ 
पालन व पूरण करनेवाले पर्याप्त बयुनानिज्ञानयुक्त व कान्‍्त ( चमकते हुए) भोजनान-धन हैं। 
भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए इन यज्ञशील पुरुषों को पालन के लिए आवश्यक सब धन प्राप्त होते 
हैं। हर. धन उन्हें मूढ बनानेवाले नहीं होते। ये उन्हें आगे बढ़ाते हुए उनकी ज्ञानवृद्धि का साधन 
बनते हैं। 

भावार्थ-- भोगप्रवण बनकर हम अधोगति को प्राप्त करनेवाले न बनें। यज्ञों में प्रवृत्त हुए- 
हुए हम आगे बढ़ें और ज्ञानयुक्त धनोंवाले हों। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
समीचीने धिषणे 

गिरीरजानेज॑मानाँ अधारयद्‌ झौः क्रन्ददन्तरिक्षाणि कोपयत। 

समीचीने धिषणे वि ष्क॑भायति वृष्णः पीत्वा मद डकक्‍्थानिं शंसति॥ ८ ॥ 

१. वृष्ण:-शक्ति देनेवाले सोम का पीत्वानपान करके--सोम को शरीर में ही व्याप्त करके 
मनुष्य मदे-उल्लास में उक्थानि-प्रभु के स्तोत्रों का शंसति-उच्चारण करता है| जिस समय मन्त्र 
का ऋषि “गोतम ' (प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष) सोम का विनाश न करके उसे शरीर में ही सुरक्षित करता 
है, उस समय नीरोगता व निर्मलता के कारण उसे एक अनुपम उल्लास का अनुभव होता है। 
उस उल्लास में वह प्रभु की महिमा का गायन करता है। २. इस सोम के रक्षण के द्वारा वह 
समीचीने-( सम्‌ अज्च) उत्तम गतिवाले थिषणे-द्यावापृथिवी को--मस्तिष्क व शरीर को 
विष्कभायति-विशेषरूप से थामता है। इनकी शक्ति को यह बढ़ानेवाला होता है। सोम-रक्षण 
ज्ञानाग्नि को दीस करता है और शरीर में आ जानेवाले रोगकृमियों का नाश करता है। यह 
“मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाना, व शरीर को नीरोग बनाना' ही द्यावापृथिवी का धारण है। यही 
चावापृथिवी की समीचीनता है। अपने-अपने कार्य को ठीक से करना ही तो समीचीनता है। 
३. यह अज्रान>अपनी गति के द्वारा विक्षिप्त करनेवाले रेजमानान”"अत्यन्त कम्पित करते हुए 
गिरीन"अविद्यापर्वतों को अधारयत्ल्थामता है, अर्थात्‌ इन पर्वतों के आक्रमण से अपने को 
बचाता है। इसका चौ:-”मस्तिष्करूप झुलोक अक्रन्दत्‌नप्रभु का आह्वान करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ यह अपने ज्ञान के प्रकाश से प्रभु को देखता है और उसे अपने रक्षण के लिए पुकारता 
है। यह अन्तरिक्षाणि"अपने हृदयान्तरिक्षों को कोपयत्‌ ( कोपयति ६0 ७97०) "दीस्त करता है। 
प्रभु के प्रकाश से हृदय का दीप्त होना स्वाभाविक है। 

भावार्थ--सोम के रक्षण के द्वारा हमारे मस्तिष्क व शरीर उत्तम हों। 
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ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--जगती ॥ 
प्रभु-स्तवनरूप अंकुश 

इडम॑ बिंभर्मि सुकृतं ते अड्न्कुशं येनार॒ुजासिं मघवज्छफारुज: | 

अस्मिन्त्सु ते सर्वने अस्त्वोक्यं | सुत इष्टी मंघवन्बोध्याभ॑गः ॥ ९॥ 

९. हे प्रभो! इममलइस ते+आपके सुकृतमू-पुण्य के कारणभूत अंकुशम्‌-स्तवन को 
बिभर्मिन्‍मैं धारण करता हूँ । यहाँ स्तुति को अंकुश इसलिए कहा है कि यह हमें मार्ग पर चलने 
के लिए प्रेरक होती है। अंकुश हाथी को मार्गश्रष्ट नहीं होने देता--इसी प्रकार स्तुति मनुष्य को 
मार्गभ्रष्ट होने से बचाती है। हे मघवनरसम्पूर्ण ऐश्वर्यों के स्वामिन्‌ प्रभो। यह स्तुतिरूप अंकुश 
वह है, यरेन"जिससे शफारूज:-(शफ /०० ० 8 0८०) शरीररूप वृक्ष के मूल पर आघात 
करनेवाले “काम, क्रोध, लोभ” को आप आरुजासिनल्‍छिन्न-भिन्‍न कर देते हो। “काम” शरीर को, 
“क्रोध” मन को तथा 'लोभ! बुद्धि को नष्ट कर देता है। इन तीनों शफारुजों को प्रभु का स्तवन 
नष्ट कर देता है। २. इनको नष्ट करके हम चाहते हैं कि अस्मिन्‌ सबने सुते-इस जीवन-यज्ञ 
में सोम का सम्पादन होने पर ओक्यम्‌ अस्तु-प्रभु का यहाँ निवास हो। हे आभग:-आभजनीय-- 
सर्वदा स्तवन के योग्य प्रभो ! इष्टी सुतेनह्स जीवन को यज्ञरूप में चलाने पर बोधि-आप हमारा 
ध्यान कीजिए। आपसे रक्षित होकर हम इस जीवन को यज्ञ का रूप दे सकेंगे। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन हमारे जीवनरूप हाथी के लिए अंकुश के समान हो | हम जीवन 
को यज्ञमय बनाएँ। इस जीवन-यज्ञ में प्रभु का निवास हो। 

ऋषि:--कृष्ण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 

गोभिष्टरेमार्मतिं दुरेवां यर्वेन क्षुध पुरुहूत विश्वाम्‌। 

बय॑ राज॑शिः प्रथमा धर्नान्यस्माकेन वृजनेंना जयेम॥ १०॥ 

बूृहस्पर्तिर्न: परिं पातु पश्चादुतोत्तरस्मादाधरादघायो: । 

इन्द्र: पुरस्तांदुत म॑ध्यतो नः सखा सर्खिभ्यो वरिंवः कृणोतु॥ १५॥ 

देखो व्याख्या २०.१७.१०-११५ पर। 

प्रभु की उपासना करनेवाला (गृणाति) और उलल्‍लासमय जीवनवाला (माद्यति) “गृत्समद' 
अगले सूक्‍त के प्रथम मन्त्र का ऋषि है। २-४ तक ऋषि 'सुदा: '-उत्तम दानशील 
पैजवन:-( अपिजवन: ) खूब क्रियाशील व्यक्ति है-- 

९५. [| पञठचनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:-गृत्समद: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--अष्टि: ॥ 
“देव, सत्य व इन्दु' बनना 

त्रिक॑द्केषु महिषो यवांशिरं तुविशुष्म॑स्तृपत्सोम॑मपिबद्दिष्णुंना सुतं यथावशत्‌। 

स ई' ममाद महि कर्म कर्तेवे महामुरुं सैने सश्चच्देवो देवं स॒त्यमिन्द्रं स॒त्य इन्दुः॥ १॥ 

२. त्रिकद्रुकेषु-( कदि आह्वाने) जीवन के तीनों आह्वानकालों में--बाल्य, यौवन व वार्धक्य 
में महिष:-प्रभु की पूजा करनेवाला और अतएव तुविशुष्म:-महान्‌ बलवाला मन्त्र का ऋषि 
गृत्समद विष्णुना-परमात्मा के द्वारा सुतम्‌-उत्पन्न किये गये यवाशिरम्‌ (यौति आश्वणाति)- 
अशुभों को दूर करनेवाले, शुभों को हमारे साथ सम्पृक्त करनेवाले और सब रोगकृमियों व 
वासनाओं को शीर्ण करनेवाले सोमम्‌-सोम को तृपत्‌ल्‍तृप्ति का अनुभव करता हुआ अपिबत्‌> 
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अपने अन्दर ही पीता है, अर्थात्‌ शरीर में ही इसे व्याप्त करता है। उतना-उतना व्याप्त करता 
है यथा अवशत्-जितना-जितना इन्द्रियों को वश में करता है। २. इसप्रकार सदा प्रभु का स्मरण 
करता हुआ और इन्द्रियों को वश में करता हुआ गृत्समद सोम का पान करता है-वीर्य को 
शरीर में ही सुरक्षित करता है। सः-वह ईम्‌"निश्चय से ममाद-”प्रसन्‍नता का अनुभव करता है। 
महि कर्म कर्तवे"महान्‌ कर्म करने के लिए होता है और एनम्‌-इस महामर-महान्‌--पूजनीय 
उसरुमू>सर्वव्यापक प्रभु को सश्चत्‌रप्राप्त होता है। देव:-प्रकाशमय जीवनवाला बनकर देवम्‌न 
प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त करता है | सत्य:-सत्यवादी व इन्दु:-शक्‍्तिशाली बनकर सत्यम्‌-सत्यस्वरूप 
इन्द्रम-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पाता है। 

भावार्थ--उपासक उपासना की वृत्ति के परिणामस्वरूप वासनाओं से आक्रान्त न होकर 
सोम का रक्षण कर पाता है। इस सोम-रक्षण से उल्‍ललासमय जीवनवाला-महान्‌ कर्मों को 
करनेवाला तथा “देव, सत्य व इन्द्र ' बनकर उस महान्‌ 'देव, सत्य व इन्दु” को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--सुदा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--शक्‍्वरी ॥ 
'पुरोरथम्‌>शूषम्‌ 

प्रो ष्व॑स्मे पुरोरथमिन्द्रांय शूषम॑र्चत। अभीके चिदु लोककृत्संगे समुत्सु 

चृत्रहास्माक बोधि चोदिता नरभ॑नन्‍्तामन्यकेषों ज्याका अधि धन्‍्व॑सु॥ २॥ 

१. अस्मै5इस इन्द्राय"शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापति के लिए उ"निश्चय से 
सु>अच्छी प्रकार पुरोरथम>”अग्रगतिवाले रथ को तथा शूषम>शत्रुशोषक बल को प्र अर्चतनसम्यक्‌ 
आदर दो। उस सेनापति को उचित आदर प्राप्त हो, जिसका रथ सदा आगे ही बढ़ता है, जो 
रणाज्गञण से कभी पराड्भमुख नहीं होता। उस सेनापति को आदर दो जिसका बल शत्रुओं का 
शोषण करनेवाला है। २. यह इन्द्र अभीकेल्संग्राम में चित्‌ उननिश्चय से लोककृत्‌रअपना 
स्थान बनानेवाला है। समत्सु>संग्रामों में संगे+शत्रुओं के साथ मुठभेड़ होने पर यह बृत्रहान्वृत्र 
का हनन करनेवाला है। राष्ट्र को घेरनेवाले शत्रुओं को समाप्त करनेवाला होता है (वृज"्घेरना) 
३. हे इन्द्र ! इसप्रकार शत्रु-हनन करता हुआ तू अस्माकम्‌-हमारा चोदिता->प्रेरक बोधि>"अपने 
को जान | इसप्रकार ही तू प्रजाओं के अन्दर उत्साह का संचार करता है। तेरी वीरता के सामने 
अन्यकेषाम-( कुत्सिते कन्‌) इन अधर्म के पक्षवाले शत्रुओं की ज्याका:-धनुष्‌ की डोरियाँ 
अधिथन्वसु-धनुषों पर नभन्‍्ताम्‌-नष्ट हो जाएँ। उनका उत्साह मन्द पड़ जाए। उनके अस्त्र 
कुण्ठित हो जाएँ। 

भावार्थ--सेनापति का रथ आगे-ही-आगे बढ़नेवाला हो, उसका बल शज्रुओं का शोषण 
कर दे। सेनापति शत्नुओं का हनन करता हुआ प्रजाओं के उत्साह को बढ़ाए और शत्रुओं के 
अस्त्र कुण्ठित हो जाएँ। 

ऋषि:--सुदा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--शक्‍्वरी ॥ 
राष्ट्र रक्षा के लिए रक्तधाराओं का बहाना 

त्वं सिन्धूँरवांसूजो5धराचो अहृन्नहिंम्‌। अशत्रुरिन्द्र जज्ञिषे विश्व पुष्यसि 

वार्य तं त्वा परिं ष्वजामहे नर्भनतामन्यकेषों ज्याका अधि धन्व॑ँसु॥ ३॥ 

१. अहिम-(आहन्ति) चारों ओर मारकाट करनेवाले शत्रु को त्वमूलतू अहनूलनष्ट करता 
है और अधराच:-नीचे की ओर बहनेवाली सिन्धूम्‌-रक्‍्तनदियों को तू अवासृज:-उत्पन्न कर 
देता है। इसप्रकार शत्रुओं को समाप्त करके हे इन्द्र>सेनापते ! तू अशत्रुः जज्ञिषे-शत्रुरहित हो 
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जाता है, तेरी शक्ति के कारण कोई भी तेरा विरोधी नहीं रहता। २. इसप्रकार शत्रुओं से राष्ट्र 
की रक्षा करके तू विश्व वार्यम्5सब वरणीय वस्तुओं का पुष्यसिज"पोषण करता है। तं त्वानठस 
तुझको हम परिष्वजामहे"आलिंगित करते हैं, अर्थात्‌ तेरा उचित अभिनन्दन करते हैं। तेरे बल 
के सामने अन्यकेषाम्‌-कुत्सित वृत्तिवाले इन शत्रुओं की ज्याकाः:-"डोरियाँ अधिधन्वसु-धनुषों 
पर ही नभन्‍्ताम्‌-नष्ट हो जाएँ। 

भावार्थ--घात-पात करनेवाले शत्रुओं को मारकर सेनापति रक्तधाराएँ बहा दे। राष्ट्रोत्थान 
का यही तो मार्ग है--बाह्य शत्रुओं का भय न होना तथा वरणीय तत्त्वों का वर्धन। 

ऋषि:--सुदा: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--शकक्‍्वरी ॥ 
बज व धन की चोट से 

वि षु विश्वा अरांतयोष्योीं न॑शन्त नो धिरय॑:। 

अस्तांसि शत्र॑वे वध यो न॑ इन्द्र जिघोंसति या तें 

रातिर्ददिर्वसु नर्भन्तामन्यकेषों ज्याका अधि धन्व॑सु॥ ४॥ 

१. विश्वा:-सब अरातयः-न देने की वृत्तिवाले--कृपण अर्य:>"शत्रु सु>अच्छी प्रकार 
विनशन्तनविनष्ट हो जाएँ। नः"हमें धिय:-ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्म नशन्तन्प्राप्त हों। 
शत्रुभय के न होने पर हम सब कार्यो को स्वस्थ मस्पष्कि से करनेवाले हों। २. हे इन्द्र-सेनापते ! 
यः-जो नः "हमें जिघांसतिल्‍मारना चाहता है, उस शत्रवे"”ुशत्रु के लिए तू वधमलन्‍्वज् को 
अस्तासि"फेंकनेवाला है और समय-समय पर याज-जों तेज"तेरी राति:-दानशीलता है, उसे भी 
तू शत्रु के लिए फेंकनेवाला होता है, अर्थात्‌ धन देकर भी तू शत्रुओं पर विजय पाने का प्रयत्न 
करता है। कई बार जो कार्य तोपों के गोलों की मार से नहीं होता, वह सोने के एक भार से 
हो जाता है, इसलिए आवश्यकता होने पर तू बसुद॒दिः-धन देनेवाला होता है। इसप्रकार 
अन्यकेषां ज्याका:-शत्रुओं के धनुषों की डोरियाँ अधिधन्वसु-धनुषों पर ही नभन्ताम्‌न नष्ट हो 
जाए। 

भावार्थ--शत्रु भय के अभावों में हमारे सब कार्य बुद्धिपूर्वक हों। सेनापति शस्त्रों से व 
धनों से शत्रुविजय के लिए यत्नशील हो। 

शत्रुभयरहित राष्ट्र के शान्त वातावरण में बुद्धिपूर्वक कार्यों को करता हुआ यह व्यक्ति 
अपनी न्यूनताओं को दूर करता है और अपना पूरण करता है, अत: “पूरण: ' नामवाला हो जाता 
है | यही अगले सूक्‍त के प्रथम पाँच मन्त्रों का ऋषि है। 'पूरण” का साधन सोम-रक्षण ही है-- 

९६. [ षएणवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--पूरण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
“मुख्य कर्त्तव्य' ( सोम-रक्षण ) 

तीब्रस्याभिव॑यसो अस्य पांहि सर्वर॒था वि हरी इह मुउ्च। 

इन्द्र मा त्वा यज॑मानासो अन्‍न्ये नि रीरमन्तुभ्य॑मिमे सुतार्स:॥ १॥। 

१. तीब्रस्य"शत्रुओं के लिए तीब्र-रोगकृमिरूप शत्रुओं को तीत्रता से विनष्ट करनेवाले 
अभिवयसः:-( अभिगतं वयो येन), जिसके द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाला होता है, अस्य (सोमस्य )5 
इस सोम का पाहिल्‍्तू अपने में रक्षण कर। सोम को तू शरीर में ही सुरक्षित रख। यह तुझे 
रोगों से मुक्त करेगा और दीर्घजीवन प्राप्त कराएगा। २. इहजइस जीवन में सर्वरथा: (सर्व: रथ: 
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याभ्याम्‌)-जिनके द्वारा यह शरीर-रथ पूर्ण बनता है, उन हरीलज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों 
को विमुज्च-विषय-वासनारूप घास के चरते रहने से पृथक्‌ कर। तेरी इन्द्रियाँ विषयों में ही 
लिप्त न रह जाएँ--इन्‍्हें तू विषयमुक्त करके शरीर-रथ को आगे ले-चलनेवाला बन। ३. हे 
इन्द्र+ जितेन्द्रिय पुरुष | त्वानतुझे अन्ये यजमानास:5”"अन्य विविध कामनाओं से यज्ञों में व्यापृत 
लोग मा निरीरमन्‌5मत आनन्दित करें, अर्थात्‌ तू भी उनकी तरह सकाम होकर इन यज्ञ-याग 
आदि में ही न उलझा रह जाए। तुम्यम्‌-तेरे लिए तो इमे-ये सोम सुतासः:-उत्पन्न किये गये 
हैं। तेरा मुख्य कार्य इनका रक्षण है। इनके रक्षण से ही सब प्रकार की उन्नति होगी। 

भावार्थ--हम इन्द्रियों को विषयों से मुक्त करके, सोम-रक्षण को ही अपना मुख्य कर्त्तव्य 
समझें । 

ऋषि:--पूरण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
वेदवाणियों की पुकार 

तुभ्ये सुतास्तुभ्य॑मु सोत्वांसस्त्वां गिरः शवात््या आ ह्न॑यन्ति। 

इन्द्रेदमद्य सर्वन॑ जुषाणो विश्व॑स्थ विद्वाँ इह पांहि सोम॑म्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तुम्य॑ सुता:-तेरे लिए इन सोमों का उत्पादन हुआ है, उ-और 
तुभ्यम्‌८तेरे लिए ही सोत्वास:"उत्पन्न किये जाएँगे। ये श्वात््या: (शु अतन्ति)-शीघ्रता से 
गतिवाली, अर्थात्‌ कर्मों में प्रेरित करनेवाली गिर:-वेदवाणियाँ त्वाम्‌ आह्नयन्ति"तुझे पुकारती है। 
तूने इनका अध्ययन करना है और इनमें निर्दिष्ट कर्मों में प्रवृत्त होना है। २. हे जितेन्द्रिय पुरुष ! 
अद्यल्‍्आज इदं सवनमू-इस जीवन-यज्ञ को जुषाणः-प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ विश्वस्य 
विद्वान-अपने सब कर्त्तव्यकर्मों को जानता हुआ सोमम्‌”सोम (वीर्य) को इहजइस शरीर में 
पाहि-सुरक्षित कर। इस सोम-रक्षण से ही तू सब कर्त्तव्यकर्मों को पूर्ण कर पाएगा। सोम-रक्षण 
ही तुझे तीत्र बुद्धि बनाकर वेद (ज्ञान) को समझने के योग्य बनाएगा। 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करें। वेदबाणी को पढ़ें। वेदवाणी को समझते हुए हम 
तदुपदिष्ट कर्त्तव्यकर्मों का पालन करें। 

ऋषि:--पूरण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
“प्रशस्त चारु ' जीवन 

य उशता मन॑सा सोम॑मस्मै सर्वहदा देवकांमः सुनोतिं। 

न गा इन्द्रस्तस्य परा ददाति प्रश॒स्तमिच्चरु॑मस्मै कृणोति॥ ३॥ 

१. यः-जो उज्ञता मनसा"कामयमान मन से--चाहते हुए मन से सर्वहृदा-पूरे दिल से 
देवकामः-उस महान्‌ देव प्रभु की कामनावाला होता हुआ अस्मै-इस प्रभु की प्राप्ति के लिए 
सोम॑ सुनोति”"अपने में सोम को उत्पन्न करता है। इन्द्र:-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु तस्य>उसकी 
गाः-इन्द्रियरूप गौओं को न पराददाति-कभी उससे दूर नहीं करता। इन्हें विषयों का नहीं होने 
देता। एवं, सोम-रक्षण का प्रथम परिणाम यही होता है कि मनुष्य प्रभु-प्रवण बनता है--डसकी 
इन्द्रियाँ विषयों से व्यावृत्त रटरकर ठीक बनी रहती है। २. इसप्रकार वे प्रभु अस्मैनइस सोम- 
रक्षण करनेवाले के लिए इत्-निश्चय से प्रशस्तम्‌रप्रशस्त व चारुम्‌रसुन्दर जीवन को कृणोति>करते 
हैं। इसका जीवन प्रशस्त व सुन्दर बनता है। 

भावार्थ--सोम-रक्षण के द्वारा हम इन्द्रियों को सशक्त बनाएँ। प्रभु-प्रवण बनकर जीवन 
को प्रशंसनीय व सुन्दर बना सकें। 
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ऋषि:--पूरण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विलास का दुष्परिणाम 

अर्नुस्पष्टो भवत्येषो अंस्य यो अस्मै रेवान्न सुनोति सोम॑म्‌। 

निररतलौ मघवा तं द॑धाति ब्रह्मद्विषों हन्त्यनानुदिष्ट:॥ ४॥ 

१. यः-जो रेवान्‌ू-धनवान्‌ होता हुआ अस्मै"इस प्रभु की प्राप्ति के लिए सोम॑ न सुनोति-सोम 
का अभिषव नहीं करता--विलासमय जीवन बिताता हुआ जो सोम का नाश करता है, एष: यह 
व्यक्ति अस्यल्‍इस प्रभु की अनुस्पष्ट: भवतिनदृष्टि में स्थापित होता है (स्पशू ॥0 5०८) | प्रभु 
की इसपर दृष्टि होती है, उसी प्रकार जैसेकि एक अशुभ आचरणबवाला व्यक्ति राजपुरुषों की 
दृष्टि में होता है। २. यदि यह एकदम विलासमय जीवनवाला हो जाता है तो तम्‌5उस विलासी 
धनी पुरुष को मघवारऐश्वर्यशाली प्रभु अरत्नौूमुट्ठी में निः दधाति-निश्चय से धारण करता 
है, अर्थात्‌ उसे कैद में डाल देता है और भी अधिक विलास के बढ़ने पर इस ब्रह्मद्विष:-वेद 
के शत्रुओं को--ज्ञान से विपरीत मार्ग पर चलनेवालों को वे प्रभु हन्ति-विनष्ट कर देते हैं। 
अनानुदिष्ट: ये प्रभु कभी अनुदिष्ट नहीं होते । प्रभु तक कोई सिफ़ारिश नहीं पहुँचाई जा सकती। 

भावार्थ--विलासी पुरुष प्रभु से 'अनुस्पष्ट, धृत व दण्डित' होता है । हम वबिलास के मार्ग 
पर न चलकर तप के ही मार्ग पर चलें। 

ऋषि:--पूरण: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
तपस्वी जीवन 

अश्वायन्तों गव्यन्तों वाजय॑न्तो हवामहे त्वोप॑गन्त॒वा उ। 

आभूष॑नन्‍्तस्ते सुमतौ नवायां वयमिन्द्र त्वा शुनं हवेम ॥ ५॥ 

१. अश्वायन्त:-उत्तम कर्मेन्द्रियों की कामना करते हुए, गव्यन्तः-ज्ञानेन्द्रियों को प्रशस्त 
बनाते हुए, बवाजयन्त:-शक्‍्ति की कामना करते हुए हम उपगन्तवा उन्हे प्रभो! आपके समीप 
प्राप्त होने के लिए त्वा हवामहे"आपको पुकारते हैं। प्रभु की आराधना से ही हम जीवन में 
विलास से बचकर उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, उत्तम कर्मेन्द्रियों व शक्ति को प्राप्त करते हैं। २. हे प्रभो! 
इसप्रकार ते+आपकी नवायाम्‌-अतिशयेन स्तुत्य सुमतौ-कल्याणी मति में आशभूषन्त:-सदा 
वर्तमान होते हुए वयम्‌-हम, हे इन्द्र>सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! शुनम्‌-आनन्‍्दस्वरूप 
त्वाज्आपको हुवेमनपुकारते हैं। आपकी आराधना ही तो हमें कल्याणी मति प्राप्त कराएगी। 

भावार्थ--उत्तम ज्ञानेन्द्रियों, कर्मेन्द्रियों व शक्ति का सम्पादन करते हुए हम प्रभु का उपासन 
करें। प्रभु का उपासन हमें शुभ बुद्धि को प्राप्त कराता है। 

यह उत्तम बुद्धिवाला तपस्वी जीवन को, नकि विलासी जीवन को बिताता हुआ पूर्ण नीरोग 
बनता है। सब रोगों को नष्ट करता हुआ 'यक्ष्मनाशनम्‌' होता है। 

ऋषि:--पूरण:, ब्रह्मा च, भृग्वद्धिराशएच॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
अग्निहोत्र से रोगमुक्ति 

मुज्चार्मिं त्वा हविषा जीव॑नाय कर्म॑ज्ञातयक्ष्मादुत रॉाजयक्ष्मात्‌। 

ग्राहिर्जग्राह यद्येतदेनं तस्यां इन्द्राग्री प्र मुमुक्तमेनम्‌॥ ८॥ 

१. त्वा-तुझे हविषानहवि के द्वारा--अग्निकुण्ड में डाली गई आहतियों के द्वारा-- अज्ञात- 
यक्ष्मात-अज्ञात रोगों से उत-और राजयक्ष्मात्‌क्षयरोग से मुड्चामि>मुक्‍्त करता हूँ | जीवनाय- 
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जिससे तू उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त कर सके तथा तेरा जीवन कम-"सुखमय हो। २. अथवा यदि 
यदि एनम्‌जइसको एतत्‌ (एतस्मिन्‌ काले सा०) अब ग्राहिः"अंगों को पकड़-सा लेनेवाला 
वातरोग जग्राह5जकड़ लेता है, तो एनम्‌-इसको इन्द्राग्नी-इन्द्र और अग्नि तस्या:"उस ग्राहि 
नामक रोग से प्रमुमुक्तमर-मुक्‍्त करें। अग्निहोत्र में दीस होता हुआ अग्नि हविरद्र्यों को सूक्ष्मकणों 
में विभक्‍त करके सूर्यलोक तक पहुँचाता है “अग्नौ प्रास्ताहुति: सम्यगादित्यमुपतिष्ठते '। सूर्य 
(इन्द्र) जलों को वाष्पीभूत करके इन सूक्ष्मकणों के चारों ओर प्राप्त कराता है। इसप्रकार वृष्टि 
के बिन्दु इन हविरद्रव्यों को केन्द्रों में लिये हुए होते हैं। उनके वर्षण से उत्पन्न अन्न-कण भी 
उन्हीं हविवद्रव्यों के गुणों से युक्त हुए-हुए रोगों के निवारक बनते हैं। इसप्रकार इन्द्र और अग्नि 
हमें रोगमुक्त करके दीर्घजीवन प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--अग्निहोत्र में डाले गये हविद्रव्यों से हम रोगमुक्त हो पाते हैं । सब अज्ञातरोग-- 
राजयक्ष्मा व ग्राहि नामक रोग सूर्य व अग्नि के द्वारा दूर किये जाते हैं। 

ऋषि:--पूरण:, ब्रह्मा च, भृग्वड्धिराशच॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
निर्क्रति की गोद से बाहर 

यदि क्षितायुर्यदिं वा परेंतो यदि मृत्योर॑न्तिकं नी [| त एव। 

'तमा हंरामि निरत्रिश्तिरूपस्थादस्पार्षमेनं शतशारदाय | ७॥ 

१. यदिन्यदि क्षितायु:-यह रुग्ण पुरुष क्षीण आयुष्यवाला हो गया है। यदि बा"अथवा 
परा इतः रोग में बहुत दूर पहुँच गया है। यदि-यदि मृत्यो: अन्तिकम्‌-मृत्यु के समीप नीतः 
एव-पहुँच ही गयां है तो भी तम्‌5उसको निर्क्रते:-दुर्गति की उपस्थात्‌ू-गोद से आहरामि"छीन 
लाता हूँ। २. इसप्रकार एनम्‌-इसे रोगमुक्त करके शतशारदाय- पूरे सौ वर्ष के जीवन के लिए 
अस्पार्षम्‌्-( स्पृ बलप्रीणनयो: ) बलयुक्‍त करता हूँ। 

भावार्थ--अग्निहोत्र के द्वारा तीत्रतम रोगों से भी मुक्ति होकर दीर्घजीवन की प्राप्ति होती 
है। 

ऋषि:-पूरणः, ब्रह्मा च, भृग्वद्धिराशच॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
सहस्त्राक्ष हवि 

सहतस्त्राक्षे्ण श॒तवीर्येण श॒तायुंषा हविषाहार्षमेनम्‌। 

इन्द्रो यर्थैनं शरदो नयात्यति विश्व॑स्य दुरितिस्य॑ पारम्‌॥ ८॥ 

१. मैं एनम्‌-इस रग्ण पुरुष को हविषाज”"हवि के द्वारा आहार्षम्तरोग से बाहर ले-आता 
हूँ, उस हवि के द्वारा जोकि सहस्त्राक्षेण-हज़ारों आँखोंबाली है--हज़ारों पुरुषों का ध्यान करती 
है। हज़ारों को ही रोगों से मुक्त करती है । शतशारदेनचयह हवि हमें शतवर्षपर्यन्त ले-चलती 
है । शतायुषा-इस हवि के द्वारा हमारा शतवर्ष का आयुष्य क्रियामय बना रहता है। (एति इति 
आयु: ) | २. मैं इसको हवि के द्वारा रोग से बाहर लाता हूँ और इसप्रकार व्यवस्था करता हूँ 
कि यथा-जिससे इमम्‌-इस पुरुष को इन्द्र: >सूर्य विश्वस्य5सब दुरितस्य-दुर्गतियों के पारम्5पार 
नयातिजले-जाता है। अग्नि और सूर्य मिलकर मनुष्य को सब रोगों से ऊपर उठा देते हैं। 

भावार्थ--अग्निहोत्र में डाले गये हविरद्द्रव्यों से हज़ारों पुरुषों का कल्याण होता है। ये उन्हें 
शतवर्ष का क्रियामय जीवन प्राप्त कराते हैं। 
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ऋषि:--पूरण:, ब्रह्मा च, भृग्वद्धिराश्च ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छनन्‍्द:--शक्‍्वरीगर्भाजगती ॥ 
“इन्द्र, अग्नि, सविता तथा बृहस्पति' 

शतं जींव शरदो वर्धीमानः श॒तं हेंमन्ताउ्छतम|ु वसन्तान्‌। 

शतं त इन्द्रों अभ्निः स॑विता बृहस्पति: श॒तायुंषा हविषाहांरषमेनम्‌॥ ९॥ 

१. हे मनुष्य! तू वर्धभान:-सब शक्तियों की दृष्टि से वृद्धि प्रात्त करता हुआ शत शरद: 
जीवजसौ शरद्‌ ऋतुओं तक जीनेवाला हो। शतं हेमन्तान्‌लसौ हेमन्‍त ऋतुओं तक जी उ5और 
शतं वसन्‍्तान्‌-सौ वसन्‍्त ऋतुओं तक जीनेवाला बन। २. इन्द्र: अग्नि:लसूर्य और अग्नि तथा 
सविता बृहस्पति:-उत्पादक वीर्यशक्ति तथा उत्कृष्ट ज्ञान-ये सब तेचतेरे लिए शतमजशतवर्ष 
का जीवन दें। मैं एनम्‌-इस रुग्ण पुरुष को शतायुषा-शत वर्षों का जीवन देनेवाली हविषा"हवि 
के द्वारा आहार्षम्‌-रोग से बाहर ले-जाता हूँ। 'सूर्यकिरणों के सम्पर्क में रहना, अग्निहोत्र द्वारा 
वायु-शुद्धि, उत्पादक शक्ति का शरीर में रक्षण तथा ज्ञान” ये सब दीर्घजीवन की प्राप्ति के साधन 
हैं। 

भावार्थ--' इन्द्र, अग्नि, सविता तथा बृहस्पति” हमें दीर्घ जीवन प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--पूरण:, ब्रह्मा च॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्वाड्र 

आहांर्षमवदिंदं त्वा पुनरागाः पुन्॑णवः। 

सर्वीड़ सर्व ते चक्षुः सर्वमार्युश्च तेडविदम्‌॥ १०॥ 

१. रोगी को सम्बोधन करते हुए कहते हैं कि त्वा आहार्षम्‌"तुझे रोग से बाहर ले-आता 
हूँ और इसप्रकार त्वा अविदम्‌-तुझे प्राप्त करता हूँ | पुनः आगा:-तू फिर से हमें प्राप्त हो। पुनः 
नवः-फिर से नवजीवन प्राप्त करनेवाला बन | २. हे सर्वाड्धन"सम्पूर्ण अंगोंवाले पुरुष ! तेजतेरे लिए 
सर्व चक्षु:-पूर्ण स्वस्थ दृष्टि, चरुऔर तेल्‍"तेरे लिए सर्वम्‌ आयु:-पूर्ण जीवन अविदम॒-मैंने प्राप्त 
कराया है। 

भावार्थ--हम नीरोग होकर ठीक दृष्टि को व स्वस्थ अधिकृत अंगों को प्राप्त करते हुए 
पूर्ण जीवन प्राप्त करें। 

अग्निहोत्र के द्वारा रोगकृमियों का विनाश होकर हमें नीरोगता प्राप्त होती है। ये रोगकृमि 
अपने रमण के लिए हमारा क्षय करते हैं, अत: 'रक्षस्‌' कहलाते हैं। इनको नष्ट करनेवाला 
'रक्षोहा' अगले छह मन्‍्त्रों का ऋषि है-- 

ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
गर्भस्थ व योनिस्थ दोषों का निराकरण 

ब्रह्म॑णाग्रि: सँविदानो र॑क्षोहा बाधतामितः। 

अमीवा यस्ते गर्भ दुर्णामा योनिमाशर्यें ॥ १५॥ 

१. अग्नि:-यह ज्ञानाग्नि से दीप्त कुशल वैद्य रक्षोहानरोगकृमियों का नाश करनेवाला है। 
यह ब्रह्मणा-"ज्ञान से संविदान:-खूब ज्ञानी बनता हुआ इतः-यहाँ से--तेरे शरीर से बधतामजरोग 
को रोककर दूर करनेवाला हो। यः अमीवा-जो रोग ते-तेरे गर्भभ्‌ आशये>गर्भस्थान में निवास 
करता है, उस रोग को यह वैद्य दूर करे। २. यः-जो दुर्णामा>अशुभ नामवाला अर्शस्‌-( बवासीर ) 
नामक रोग तेज"]तेरी योनिम-रेतस्‌ के आधानभूत स्थान को अपना आधार बनाता है, उसे भी 
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यह वैद्य दूर करे। 
भावार्थ--कुशल वैद्य गर्भस्थान व योनि में होनेवाले दोषों को दूर करे। 
ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
क्रव्याद ( क्रिमि ) संहार 

अस्ते गर्भमर्मीवा दुर्णामा योनिमाशयें। 

अग्निष्टे ब्रहांणा स॒ह निष्क्रव्याद॑मनीनशत्‌॥ १२॥ 

१. यः-जों अमीवाजरोग तेचू'तेरे गर्भमरगर्भस्थान में आशये"निवास करता है और जो 
दुर्णामाजअशुभ नामवाला अर्शस्‌ नामक रोग योनिम्‌ज्रेतस्‌ के आधान स्थान में निवास करता 
है, तमू5उसको अग्नि:-यह कुशल, ज्ञानी वैद्य नि: अनीनशत्‌लबाहर करके नष्ट कर दे। २. यह 
ज्ञानी वैद्य ब्रह्माणा सहच्ज्ञान के साथ, अर्थात्‌ रोग को अच्छी प्रकार समझकर नष्ट करनेवाला 
हो | क्रव्यादम्-इस मांस खानेवाले (मांसानि शनम्‌ सा०) क्रिमि को यह वैद्य नष्ट कर दे। इन 
क्रव्याद क्रिमियों के नाश से ही रोग का उन्मूलन होता है। 

भावार्थ--ज्ञानी वैद्य मांस को खा जानेवाले क्रिमियों को नष्ट करके गर्भगत व योनिगत 
विकारों को नष्ट करता है। 

ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌ ॥ छनन्‍्द:--अननुष्टुप्‌ ॥ 
गर्भाधान से जातकर्म तक 

अस्ते हन्तिं पतर्य॑न्तं निषत्स्नुं यः स॑रीसपम्‌। 

जातं यस्ते जिघांसति तमितो नाशयामसि॥ १३॥ 

२. गर्भाधान काल में पतयन्तम्‌-गर्भ में जाते हुए तेल्‍तेरे वीर्याश को यः"जो हन्तिल्‍नष्ट 
करता है, अब निषत्स्नुम-गर्भ में निषण्ण होते हुए जीव को जो नष्ट करता है, यः-जो तीन- 
चार मास बाद सरीसूपम-सर्पणशील उस गर्भस्थ बालक को नष्ट करता है, तमू5उस रोगकृमि 
को इतः-यहाँ से नाशयामसिल्‍हम नष्ट करते हैं। २. यः-जो रोग त्ते"तेरे जातम्‌रउत्पन्न हुए- 
हुए बालक को जिघांसति>नष्ट करना चाहता है, उस रोग को भी हम नष्ट करते हैं। 

भावार्थ-गर्भस्थ बालक के जीवन को प्रारम्भ से अन्त तक रोगों से बचाने का प्रयत्न 
करते हैं। 

ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पति-पत्नी के शरीर-दोषों का निराकरण 

यस्त॑ ऊरू विहर॑त्यन्तरा दम्प॑ती शर्यें। 

योनिं यो अन्तरारेढडि तमितो नाशयामसि॥ १४॥ 

१. हे नारि! यः-जो ते>तेरी विहरति-जाँघों में विहार करता है, तमरउठस रोगकृमि को हम 
इतः यहाँ से नाशयामसि-नष्ट करते हैं। २. जो भी रोग दम्पती5पति-पत्नी के अन्तराच्देह के 
मध्य में गुप्तरूप से रहता है, उसको भी नष्ट करते हैं। ३. और य:-जो तेरी योनिम्‌ अन्त: योनि 
में प्रविष्ट होकर आरेढि>आहित वीर्य को ही चाट जाता है, उस कृमि को भी हम विनष्ट करते 
हैं। 

भावार्थ--हम पति-पत्नी के शरीर-दोषों को दूर करते हैं, जिससे सन्‍्तान नीरोग हों। 


६६८ २०.९६.१५५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता-गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
बालक की गर्भ-स्थिति में संयम का महत्त्त 

यस्त्वा भ्राता पतिर्भूत्वा जारो भूत्वा निपद्य॑ते। 

प्रजां यस्ते जिघोंसति तमितो नाशयामसि॥ १५॥ 

१. हे नारि! यः-जों भ्राता-भरण करनेवाल पति: भूत्वा-पति बनकर त्वान्गर्भस्थ बालकबाली 
तुझे निपद्यते+भोग के लिए प्राप्त होता है अथवा जारः"तेरी शक्तियों को जीर्ण करनेवाला 
भूत्वातहोकर तुझे प्राप्त होता है और इसप्रकार यः-जो तेल्‍तेरी प्रजाम्‌-गर्भस्थ सन्‍तति को 
जिघांसति-मारने की कामनावाला होता है, तमू-उसको हम इ्तःच्यहाँ से नाशायामसिनदूर 
करते हैं, अर्थात्‌ ऐसी व्यवस्था करते हैं कि तुझ गर्भिणि के साथ भोगवृत्ति से कोई भी बर्ताव 
करनेवाला न हो। २. गर्भिणि स्त्री के पति का यह कर्त्तव्य है कि बच्चे के गर्भस्थ होने के समय 
वह 'भ्राता' ही बना रहे। उस समय भोग द्वारा स्त्री की शक्तियों को जीर्ण करनेवाला “जार” 
न बने। 

भावार्थ--बालक के गर्भस्थ होने पर पति ' भ्राता” के समान वर्ते। उस समय पति के रूप 
में वर्तना “जारवृत्ति! है। 

ऋषि:--रक्षोहा: ॥ देवता--गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्द:--अननुष्टुप्‌ ॥ 
अचेतनावस्था में भोग का निषेध 

यस्त्वा स्वप्रेंन तम॑सा मोहयित्वा निपद्य॑ते। 

प्रजां यस्ते जिघोसति तमितो नाशयामसि॥ १६॥ 

१. यः-जो त्वा-"तुझे स्वप्नेन तमसाूस्वप्नावस्था में ले-जानेवाले तमोगुणी पदार्थों के प्रयोग 
से मोहयित्वा-मूढ़ व अचेतन बनाकर निपद्यते+भोग के लिए प्राप्त होता है और इसप्रकार य:-जो 
तेज"तेरी प्रजाम्‌-प्रजा को-गर्भस्थ सन्‍्तान को जिघांसति"नष्ट करना चाहता है, तम्‌5उसको 
इतः यहाँ से नाशयामसितच्हम दूर करते हैं। २. गर्भिणी को अचेनावस्था में ले-जाकर भोगप्रवृत्त 
होना गर्भस्थ बालक के उनन्‍माद या विनाश का कारण हो जाता है, अत: वह सर्वथा हेय है। 

भावार्थ--पत्नी को अचेनावस्था में उपभुक्त करना गर्भस्थ बालक के लिए अत्यन्त घातक 
होता है। 

शरीर के अंग- प्रत्यंग से दोषों का उद्बर्हण करनेवाला 'विवृहा” १७ से २३ तक ममन्त्रों का 
ऋषि है। ज्ञानी होने से यह 'काश्यप' है-- 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
शीर्षणय दोष का निराकरण 

अक्षीभ्यों ते नासिंकाभ्यां कर्णाभ्यां छुबुकादधि। 

यक्ष्मे शीर्षण्यं | म॒स्तिष्कांज्जिह़॒या वि वृंहामि ते।। १७॥ 

१. हे रुग्ण पुरुष! मैं “विवृहा काश्यप' ते"तेरी अक्षीभ्याम्‌-आँखों से नासिकाभ्याम्‌-नासिका- 
छिद्रों से, कर्णाभ्याम्‌-कानों से छुबुकादधि-ठोडी से यक्ष्मम-रोग को विवृहामि5उखाड़ फेंकता 
हूँ--इन अंगों से रोग का समूलोन्मूलन किये देता हूँ। २. शीर्षण्यम्‌-सिर में बैठे रोग को दूर 
करता हूँ | मस्तिष्कात्‌-शिर के अन्त:स्थित मांस विशेष से तथा जिह्लायाः-जिह्वा से तेज"तेरे इस 
रोग को विनष्ट करता हूँ। इसप्रकार तेरे शिरोभाग को निर्दोष बनाता हूँ। 
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भावार्थ--ज्ञानी वैद्य सिर के सब रोगों का निराकरण करता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--यछ्मनाशनम्‌॥ छन्द:--अभनुष्टुप्‌ ॥ 
दोषण्य दोष का निराकरण 

ग्रीवाभ्य॑स्त उष्णिहाभ्यः कीक॑साभ्यो अनूक्या [ त्‌। 

यक्ष्मे दोषण्य।मंसाभ्यां बाहुभ्यां वि वृंहामि ते॥ १८॥ 

₹. हे व्याधिगृहीत पुरुष! मैं ते-तेरी ग्रीवाभ्य:-गले में विद्यमान नाड़ियों से यक्ष्ममलरोग 
को विवृहामिल्‍्दूर करता हूँ। उष्णिहाभ्य:-ऊपर की ओर जानेवाली धमनियों से कीक- 
साभ्य:-अस्थियों से अनूक्यात-अस्थिसंधियों से भी रोग को दूर करता हूँ। २. दोषण्यम्‌र 
भुजाओं में होनेवाले रोग को दूर करता हूँ और अंसाभ्याम्‌लकन्धों से तथा बाहुभ्यामूनभुजाओं 
के अधोभागरूप हाथों से तेू"तेरे रोग को दूर करता हूँ। 

भावार्थ--ज्ञानी वैद्य भुजाओं के सब रोगों को दूर कर देता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्‍्द:--ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
हृदयादि दोष-दूरीकरण 

हृद॑यात्ते परिं क्लोप्रो हलींक्ष्णात्पाएवभ्यांम्‌। 

यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां प्लीक्नो यक्रस्ते वि वृंहामसि॥ १९॥ 

१. हे रूग्ण पुरुष! ते"तेरे हृदयात्‌-हदय-पुण्डरीक से, परिक्लोम्न:5हदय-समीपस्थ फेफड़े 
से हलीक्ष्णात्‌-पित्ताशय से, पाश्वश्यामलदोनों कोखों से-पार्श्वावयवों से यक्ष्मम-रोग को 
विवृहामसि-पृथक्‌ करते हैं। २. ते-तेंर मतस्नाभ्याम-गुर्दों से प्लीह्लः८तिल्ली से और यक्‍नः:-जिंगर 
से रोग को दूर करते हैं। 

भावार्थ--ज्ञानी बैद्य हृदय आदि प्रदेशों से रोग को दूर करता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्द:--चतुष्पदाभुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
आन्त्र आदि से रोग का निराकरण 

आन्त्रेभ्य॑स्ते गुदांभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि। 

यश्ष्मे कुक्षिभ्यों प्लाशैनाभ्या वि वृहामि ते॥ २०॥ 

५. तेनतेरी आन्त्रेभ्य:-आँतों से गुदाभ्य:-गुदा से--मलमूत्रप्रवहण मार्गों से वनिष्ठो:- 
स्थविरान्तों से (मलस्थान से--मलाधिष्ठान से) उदरात्‌ अधिल्‍सर्वाधारभूत जठर से यक्ष्मम्‌नरोग 
को विवृहामि-पृथक्‌ करता हूँ। २. कुक्षिभ्याम-दक्षिण व उत्तर उदरभागों से ( दाएँ-बाएँ पासे 
से) प्लाशैः-बहुछिद्र मलपात्र से (अन्दर की थैली से) और नाभ्या>नाभि से तेचतेरे रोग को 
निकाल फेंकता हूँ। 

भावार्थ--आन्त्र आदि प्रदेशों से रोग-बीजों को दूर किया जाए। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता-यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्द:--उपरिष्टाद्विराडबहती ॥ 
'उरू ' आदि प्रदेशों की नीरोगता 

ऊरुभ्यों ते अष्ठीवद्धयां पार्ष्णिभ्यां प्रप॑दाभ्याम्‌। 

यक्ष्मं भसद्य॑। श्रोणिभ्यां भास॑दं भंस॑ंसो वि वृहामि ते॥ २१॥ 

१. हे रोगार्त ! तेनतेरी ऊरुभ्याम्‌-जाँघों से अष्ठीवद्भ्याम्‌रघुटनों से पाष्णिभ्याम्‌>पाँवों के 
अधरभाग, अर्थात्‌ एड़ियों से और प्रपदाभ्याम्‌-पाँवों के अग्रभाग से यक्ष्मम्न्रोग को 'विवृहामिच्पृथक्‌ 
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करता हूँ। २. भसद्यम-कटिभाग में होनेवाले रोग को दूर करता हूँ। श्रोणिभ्याम-कटि के 
अधरभाग से रोग को दूर करता हूँ। इसीप्रकार तेल्‍तेरे भासदम्‌-गुद्यप्रदेश में होनेवाले रोग को 
भंसस:-( भस॒ दीसप्तो) भासमान गुद्यस्थान से पृथक्‌ करता हूँ। 

भावार्थ--जाँघों आदि प्रदेशों में होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 

सूचना--' भंसस: ' शब्द गुद्यप्रदेश की शुद्धता पर बल दे रहा है। इन प्रदेशों को शुद्ध रखना 
नितान्त आवश्यक है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्द:--उष्णिग्गर्भानिचृूदनुष्टुप्‌ ॥ 
अस्थ्यादि दोष-विध्व॑ंस 

अस्थिभ्य॑स्ते मज्जभ्यः स्नाव॑भ्यो धमनिभ्यः। 

यक्ष्में पाणिभ्यामद्भुलिभ्यो नखेभ्यो वि वृंहामि ते॥ २२॥ 

१. तेजतेरी अस्थिभ्य:-हड्डियों से मज्जभ्य:”मज्जा से यक्ष्ममू-रोग को विवृहामिल्‍दूर करता 
हूँ | स्नावभ्य:-"सूक्ष्म सिराओं से तथा धमनिभ्य:-स्थूल सिराओं से तेरे रोग को दूर करता हूँ। 
२. तेचतेरे पाणिभ्याम्‌-हाथों से, अंगुलिभ्य:"अंगुलियों से तथा नरबेभ्यः-नखों से रोग को दूर 
करता हूँ। 

भावार्थ--अस्थि आदि में आ गये रोग को दूर किया जाए। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्‍्द:--पथ्यापड्डिः ॥ 
प्रत्यंग रोग-विनाश 

अड्लेंअड्डे लोम्निलोम्नि यस्ते पर्वीणिपर्वणि। 

यक्ष्मै त्वचस्यं | ते ब॒यं क॒श्यप॑स्य वीबर्हेण विष्व॑ज्चूं वि वृंहामसि॥ २३॥ 

१. हे रूुग्ण! तेजतेरे अड्े अज्भेच्सब अवयवों में, लोम्नि लोम्निःसब रोमकूपों में पर्वणि 
पर्वणि"सब पर्वों में--सन्धियों में होनेवाले यक्ष्मम्-रोग को विवृहामसि-"पृथक्‌ करते हैं। २. 
वयम्‌ज"हम तेूतेरे त्वचस्यम्‌त्वचा में होनेवाले विष्वज्चम्‌-चक्षु आदि सब अवयवों में व्याप्त 
होनेवाले रोग को कश्यपस्य्ज्ञानी पुरुष के वीबर्हेण-रोगघातक प्रयोग से नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--ज्ञानी वैद्य रोग के मूलकारण को समझकर अंग-प्रत्यंग से रोगों को विनष्ट करता 
है। 

रोग-विनाश द्वारा सर्वाज्ग स्वस्थ होकर यह 'प्रचेता' प्रकृष्ट ज्ञानी बनता है और पाप को 
अपने से दूर भगाता हुआ कहता है-- 

ऋषि:--प्रचेता ॥ देवता--दुःष्वप्ननाशनम्‌॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
पाप-संकल्प को दूर भगाना 

अपेंहि मनसस्पते5प॑ क्राम परएच॑र। परो निर्क्रत्या आ च॑क्ष्व बहुधा जीव॑तो मर्न॑: ॥ २४॥ 

२. हे मनसस्पते-मन का पति बन जानेवाले पाप संकल्प! तू अप इहिजयहाँ से दूर भाग 
जा। अपक्राम-तेरा पादविशक्षेप हमसे सुदूर प्रदेशों में ही हो | पर:चरतू दूर जंगलों में भटकनेवाला 
हो। २. निर्क्रत्यै-इस निर्क्रति--दुर्गति--दुराचार के लिए परः८हमसे दूर होकर आचकछ््व-कथन 
कर, अर्थात्‌ तू हमें पाप के लिए प्रेरित मत कर | जीवतः मनः-प्राणशक्ति को धारण करनेवाला 
मेरा मन बहुधा-बहुत बातों का धारण करनेवाला है। घर के कितने ही कार्यो--गौ आदि की 
सेवा व वेदवाणी के अध्ययन में मेरा मन व्यापृत है, अत: हे पाप-संकल्प |! तू मुझसे दूर जा-- 
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मुझे अवकाश नहीं कि तेरी बातों को सुनूँ। 

भावार्थ--हम मन पर प्रभुत्व पा लेनेवाले पाप-संकल्प को दूर भगाएँ। धारणात्मक कार्यों 
में मन को लगाये रक्‍्खें, जिससे इसमें पाप-संकल्प उत्पन्न ही न हों। 

पाप-संकल्पों कों पराजित करनेवाला यह वीर 'कलि' कहलाता है (कलि- #०७०) | यही 
अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 
अथ नवमोडनुवाकः 


९७. [ सप्तनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--कलि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
स्तवन, सोम-रक्षण, प्रभु-प्राप्ति 

वयमेंनमिदा ह्योड्पीपेमेह वज्िणम्‌। 

तस्मां उ अद्य स॑म॒ना सुतं भरा नूनं भूंषत श्रुते॥ १॥ 

१. वयम्‌-हम एनमजइस वज़िणम्‌ल्वज्रहस्त प्रभु को इह-इस जीवन में इृदा-अब और 
ह्वा:-भूतकाल में भी (गत दिवस में भी) अपीपेम-अप्यायित करते हैं। स्तोत्रों के द्वारा हम प्रभु 
की भावना को अपने अन्दर बढ़ाते हैं। २. तस्मा उच्उस प्रभु-प्राप्ति के लिए अद्यच्ञाज 
समनाल”"-संग्राम के द्वारा--वासनाओं को संग्राम में पराजित करने के द्वारा सुतं भरात्सोम का 
सम्भरण करते हैं। वे प्रभु नूनम-निश्चय से श्रुत्ते-शास्त्रश्रवण होने पर भूषततप्राप्त होते हैं 
(आभवतुज"आगच्छतु) । 

भावार्थ--हम सदा प्रभु का स्तवन करें। स्तुति द्वारा वासनाओं को पराजित करके सोम 
का रक्षण करें। सोम-रक्षण द्वारा तीत्र बुद्धि होकर प्रभु-दर्शन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--कलिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
“बुक व उरामथि' के जीवन में परिवर्तन 

वृरक॑श्चिदस्य वारण उरामथिरा वयुनेषु भूषति। 

सेम॑ न स्तोममं जुजुषाण आ गहीन्द्ग प्र चित्रयां धिया।॥ २॥ 

१. वारण:-सबके मार्गों को रोकनेवाला वृक:चित्‌-स्तेन (चोर) भी तथा उरामथि:-(उर 
॥० ४०) मार्ग में जानेवालों का हिंसक (प्लाँ्ठ॥५७५ 7000०) डाकू भी अस्य वयुनेषु-इस प्रभु 
का प्रज्ञान होने पर, कहीं अकस्मात्‌ सत्संग में प्रभु का उपदेश सुनने पर आभूषति>"अनुकूल 
को प्राप्त करता है, अर्थात्‌ प्रतिकूल कर्मों से निवृत्त हो जाता है। २. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो ! सः-वे आप इमं न:-इस हमारे स्तोमम्‌्-स्तवन को जुजुषाण:-प्रीतिपूर्वक ग्रहण करते हुए 
चित्रया धिया-चेतना देनेवाली बुद्धि के साथ प्र आगहिनप्रकर्षेण प्राप्त होइए। 

भावार्थ--प्रभु-विषयक उपदेश चोरों व डाकुओं के जीवन में भी परिवर्तन लानेवाला होता 
है। प्रभु हमारे स्तोम से प्रसन्‍त हों और हमारे लिए चेतनादायिनी बुद्धि दें। 

ऋषि:--कलि: ॥ देवता--इन्द्र:॥ छन्द:--बाईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
“'सर्वाणि बलकर्माणि इन्द्रस्य 

कदू न्‍्व4स्याकृतमिन्द्रस्यास्ति पौंस्य॑म्‌। 

केनो नु क॑ श्रोम॑तेन न शुश्रुवे जनुषः परिं वृत्रहा॥ ३॥ 

१. कत्‌ उ नु>कौन-सा निश्चय से पौंस्यम्‌्-पौरुष का काम--बृत्र आदि का विनाशरूप 
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कर्म अस्य इन्द्रस्य-इस परमैश्वर्यशाली प्रभु का अकृतमस्ति-न किया हुआ है ? अर्थात्‌ वृत्र- 
वध आदि सब पौरुष के काम प्रभु द्वारा ही तो किये जाते हैं। २. केन उ नु श्रोमतेन-और 
निश्चय से किस श्रवणीय पौरुष के कार्य से न शुश्रवे-वे प्रभु नहीं सुने जाते ? जनुषःपरि"जन्म 
से लेकर ही, अर्थात्‌ जैसे ही प्रभु का हृदयों में कुछ प्रादुर्भाव होता है, तभी वे प्रभु वृत्रहा> 
वासना का विनाश करनेवाले हैं। 

भावार्थ--वासना-विनाश (वृत्र-वध) आदि सब शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभु ही 
हैं। वे प्रभु हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत॒ होते ही सब शत्रुओं का विनाश कर देते हैं। 

प्रभु की उपासना के द्वारा वासना-विनाश से शान्ति को अपने साथ जोड़नेवाला 'शंयु" अगले 
सूकक्‍त का ऋषि है-- 

९८. [ अष्टनवतितमं सूक्‍तम्‌ ] 
“प्रभु-आराधन' के लाभ 

त्वामिद्धि हर्वामहे साता वार्जस्य कारव॑:। 

त्वां वृत्रेष्चिन्द्र सत्प॑तिं नर॒स्त्वां काष्ठास्वर्वीत: ॥ १॥ 

१२. कारव:-कुशलता से कार्यों को करनेवाले स्तोता लोग बाजस्य सातौ-"शक्ति- प्राप्ति के 
निमित्त त्वाम्‌ इत्‌ हित्आपको ही हवामहे>पुकारते हैं। आप ही सब शक्तियों के देनेवाले हैं। 
२. हे इन्द्र"शत्रुविद्रावक प्रभो! चृत्रेषु-ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं के विनाश के निमित्त 
सत्पतिमू-सज्जनों के रक्षक त्वामः्आपको पुकारते हैं तथा अर्वत:ः5अश्व-सम्बन्धिनी काष्ठासु 
( काष्ठाउः8०९-००७८० ) पलायन भूमियों में नर:-5उन्‍नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्य त्वाम5आपको 
पुकारते हैं। इन्द्रियाँ जब अपने मार्गों पर गति करती हैं तब वे प्रभु का स्मरण करते हैं, जिससे 
ये इन्द्रियाँ मार्गभ्रष्ट न हों। 

भावार्थ-प्रभु का आराधन (क) हमें शक्ति देता है (ख) वासनाओं का विनाश करता 
है तथा (ग) इन्द्रियों को मार्गश्रष्ट होने से बचाता है। 

ऋषि:--कलि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
तेजस्विता की प्राप्ति 

स त्वं न॑श्चित्र वज्रहस्त धृष्णुया मह स्त॑वानो अ॑द्रिवः। 

गामएवैं रथ्य | मिन्द्र सं किर सत्रा वा न जिग्युषें॥ २॥ 

२. हे चित्र"”चयनीय--पूजनीय वज्रहस्तन्दुष्टों को दण्ड देने के लिए हाथ में वजच्र लिये 
हुए अद्विवः"शत्रुओं से न विदीर्ण किये जानेवाले प्रभो! स्तवान:-स्तुति किये जाते हुए सः 
त्वमनवे आप न:"हमारे लिए ध्ृष्णुया"शत्रुओं के धर्षण के हेतु से महः-तेजस्विता संकिर-दीजिए | 
आपसे तेजस्विता प्राप्त करके हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का धर्षण करनेवाले बनें। २. हे 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप रथ्यम्‌-शरीर-रथ में उत्तमता से कार्य करनेवाली गामूरज्ञानेन्द्रियों 
व अश्वम्‌ूत्कर्मैन्द्रियों को (संकिर) दीजिए और हे प्रभो! सत्रानसदा जिग्युषे-जैसे एक 
विजयशील पुरुष के लिए इसी प्रकार हमें वाजम्-शक्ति दीजिए । एक इन्द्रियों को जीतनेवाला 
पुरुष जैसे शक्ति-सम्पन्न बनता है, उसी प्रकार हम भी शक्ति प्राप्त करें। 

भावार्थ--स्तुति किये जाते हुए प्रभु हमारे लिए शक्ति दें। इस शकक्‍्त के द्वारा ही तो हम 
शत्रुओं को जीत पाएँगे। 
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शत्रुओं को जीतकर यह पवित्र जीवनवाला पुरुष “मेध्य'-पूर्ण पवित्र प्रभु की ओर चलता 
है, अत: इसका नाम “मेध्यातिथि' होता है। यही अगले सूकक्‍्त का ऋषि है-- 
९९. [ नवनवतितमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबूहती )॥ 
चारों आश्रमों में प्रभु-स्तवन 

अभि त्वां पूर्वपीतय इन्द्र स्तोमेंभिरायव:। 

समीचीनार्स ऋभवः सम॑स्वरत्रुदा गृंणन्त पूर्व्यम्‌॥ १॥ 

९. हे इन्द्र-काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! पूर्वपीतये>जीवन के 
पूर्वभाग में सोम-रक्षण के लिए त्वा अभिज"आपका लक्ष्य करके ही समस्वरन्‌रस्तुति-शब्दों का 
ही उच्चारण करते हैं--आपका स्तवन ही वासनाओं के विनाश के द्वारा हमें सोम-रक्षण के योग्य 
बनाता है। २. आयवः:-संसार के व्यवहारों में चलनेवाले गृहस्थ पुरुष भी स्तोमेभि:-स्तुति- 
समूहों के द्वारा आपको ही स्तुत करते हैं। आपका स्तवन ही उन्हें भोगविलास में फँसने से 
बचाकर आगे बढ़ानेवाला होता है। ३. गृहस्थ से ऊपर उठकर समीच्चीनासः-प्रभु के साथ 
मिलकर गति करनेवाले (सम्‌ अज्च) प्रभु-स्मरणपूर्वक सब कार्यों को करनेवाले ऋभव:-ज्ञानदी२्त 
व्यक्ति आपके ही (समस्वरन्‌-) स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हैं और ४. अन्त में रूद्रा:- (रुत्‌ 
र) ज्ञानोपदेश करनेवाले ये परिव्राजक लोग भी पूर्व्यमूनपालन व पूरण करनेवालों में उत्तम 
आपको ही गृणन्तरस्तुत करते हैं। आपका स्तवन ही उन्हें आसक्ति से ऊपर उठाता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण ही ब्रह्मचारी को सोम-रक्षण के योग्य बनाता है। प्रभु-स्मरण से ही 
गृहस्थ भोगप्रसक्त नहीं होता। यह प्रभु-स्मरण ही वनस्थ को स्वाध्याय-प्रवृत्त करके दीप 
जीवनवाला बनाता है। यह स्मरण ही संन्यस्त को सब कमियों से दूर रहने में समर्थ करता है। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
वृष्ण्यं शव: 

अस्येदिन्द्रों बावृधे वृष्ण्यं शवों मर्दे सुतस्य॒ विष्ण॑वि। 

अद्या तम॑स्थ महिमान॑मायवोऊनु छ्टुवन्ति पूर्वथा।॥ २॥ 

१. इन्द्र:-एक जितेन्द्रिय पुरुष सुतस्य अस्य-उत्पन्न हुए-हुए इस सोम के विष्णवि 
मदे-शरीर में व्याप्त मद (उल्लास) के होने पर इतरल्ही वृष्ण्यं शव:-शक्‍्ति का सेचन 
करनेवाले--अंग-प्रत्यंग को सशक्त बनानेवाले बल को वाबृधे"अपने अन्दर बढ़ाता है। २. 
आयवब:ः-गतिशील पुरुष अस्य-इस सोम की तमूलउस महिमानम्‌-महिमा को पूर्वथानपहले की 
भाँति अनुष्टुवन्ति-स्तुत करते हैं। सोम का महत्त्व वेद में स्थान-स्थान पर उदगीत हुआ है, 
सुरक्षित हुआ-हुआ सोम ही उत्कृष्ट जीवन का आधार बनता है। 

भावार्थ--सुरक्षित सोम शरीर के सब अंगों को सशक्त बनाता है। सोम की महिमा सदा 
बेदवाणियों से गाई जाती रही है। 

यह सोमी पुरुष उन्‍नति-पथ पर चलता हुआ अन्य मनुष्यों के साथ मिलकर चलता है, 
अत: यह 'नृमेध” कहलाता है (मेध संगमे) । इसका जीवन स्वार्थमय नहीं होता। यह * नृमेध' 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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२१००. [ शततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
महान्‌ कामनाएँ 

अधा हींनद्र गिर्वण उप॑ त्वा कामान्महः स॑सृज्महें। उदेव यन्‍्त॑ उदभ्ि:॥ १॥ 

१. हे गिर्वण:>ज्ञान की वाणियों के द्वारा उपासनीय इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अधा 
हिच्अब निश्चय से त्वा उपत्ञापके समीप ही महः कामान्‌ल्‍इन महान्‌ कामनाओं को 
ससृज्महे-अपने में उत्पन्न करवाते हैं। प्रभु की उपासना--उस महान प्रभु का सम्पर्क हममें 
महान्‌ ही कामनाओं को जन्‍म देता है। २. इबन्जैसे उदा यन्तःपानी में से जाते हुए पुरुष 
उदभि:-जलों से अपने को संसृष्ट करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--जैसे नदी से जानेवाले पुरुष जलों से संसृष्ट होते हैं, उसी प्रकार महान्‌ प्रभु के 
सम्पर्कवाले पुरुष महान्‌ कामनाओं से संसृष्ट हो पाते हैं। इनके अन्दर तुच्छ कामनाएँ उत्पन्न 
ही नहीं होतीं। 

ऋषि:--नूमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
स्तवन से प्रभु-प्रकाश की प्राप्ति 

वार्ण त्वा यव्याभिर्वर्धन्ति शूर ब्रह्मांणि। वावृध्वांस चिदद्विवो दिवेदिंवे॥ २॥ 

१. नल्‍जैसे यव्याभिः न्यवों के क्षेत्रों के उद्देश्य से वा:-जलों को वर्धन्ति"बढ़ाते हैं | जलों 
के द्वारा ही यवों ने बढ़ना होता है। एवं, हे शूर"शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! यव्याभि:+ 
(यु मिश्रणामिश्रणयो: ) बुराइयों को पृथक्‌ करने के उद्देश्य से ब्रह्माणि"हमारी स्तुतिवाणियाँ त््वा 
वर्धन्ति-आपको बढ़ाती हैं। आपका स्तवन ही हमें बुराइयों से बचाता है। २. हे अद्विव:-आदरणीय 
व वज्रहस्त प्रभो ! वावृध्वांसं चित्‌्-सब दृष्टिकोणों से बढ़े हुए भी आपको दिवे-दिवे-प्रतिदिन 
हमारी स्तुति-वाणियाँ बढ़ती हैं। इन स्तुति-वाणियों के द्वारा ही हम आपके प्रकाश को अपने 
अन्दर अधिक और अधिक बढ़ा पाते हैं। 

भावार्थ--स्तवन के द्वारा प्रभु के प्रकाश का अपने अन्दर वर्धन करते हुए हम बुराइयों 
को अपने जीवन से दूर करें। 

ऋषि:--नृमेधः ॥। देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
“इन्द्रवाहा-वबचोयुजा ' 

युज्जन्ति हरीं इधिरस्य॒ गार्थयोरौ रथ॑ उरुयुंगे। इन्द्रवाहां वचोयुजां॥ ३॥ 

१. इषिरस्य>"उस सर्वप्रेरक--सबको गति देनेवाले प्रभु की गाथया>"गुणगाथा के साथ 
हरी"इन्द्रियाश्वों को उरौ रथे"इस विशाल शरीर-रथ में युञ्जन्तिःजोतते हैं । उस शरीर-रथ में 
इन्हें जोतते हैं, जोकि उरुयुगे-विशाल युगवाला है। मन ही युग है। यह आत्मा व इन्द्रियों को 
जोड़नेवाला है। २. ये इन्द्रियाश्व इन्द्रवाहा-जितेन्द्रिय पुरुष को लक्ष्य की ओर बहन करनेवाले 
हैं--इस जितेन्द्रिय पुरुष को ये प्रभु के समीप प्राप्त कराते हैं| बचोयुजा-वे इन्द्रियाश्व वेदबाणी 
के अनुसार कार्यों में प्रवृत्त होनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रेरक प्रभु का गुणगान करनेवाला व्यक्ति इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में बेदवाणी 
के निर्देश के अनुसार युक्त करके प्रभुरूप लक्ष्य की ओर बढ़ता है। 
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यह प्रभुरूप लक्ष्य की ओर बढ़नेवाला व्यक्ति 'मेध्यातिथि' बनता है। प्रभु को प्राप्त करके 
पवित्र प्रभु (मेध्य) का अतिथि होता है। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 
२०९. [ एक्ोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:-गायत्री ॥ 
“दूत होता व विश्ववेदस्‌' अग्नि का वरण 

अग्नि दूत॑ वृंणीमहे होतारे विश्ववेंदसम्‌। अस्य यज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌॥ १॥ 

२५. उपासक कहता है कि हम तो अग्निम्न्ठस सब उन्‍नतियों के साधक प्रभु का ही 
चवृणीमहे-वरण करते हैं। वे प्रभु दूतम्‌ (दु उपतापे )-हम भक्तों को तपस्या की अग्नि में तपाकर 
परिपक्व जीवनवाला करते हैं। वह तपस्या की अग्नि ही हमारे जीवनों को शुद्ध बनाती है। २. 
होतारम्‌लवे प्रभु हमारे लिए उन्‍नति के साधनभूत सब पदार्थों को प्राप्त कराते हैं। वे प्रभुही तो 
विश्ववेदसमरसम्पूर्ण धनों के स्वामी हैं। इन धनों के द्वारा अस्य अज्ञस्यच्हमारे इस जीवन- 
यज्ञ के सुक्रतुम-उत्तम कर्त्ता हैं। प्रभु-कृपा से ही हमारा जीवन-यज्ञ चलता है | प्रभु-कृपा के 
अभाव में यह जीवन यज्ञमय नहीं रहता। 

भावार्थ--प्रभु ' अग्नि-दूत-होता व विश्ववेदस्‌' हैं | वे हमारे जीवन-यज्ञ के सुक्रतु हैं । हम 
प्रभु का ही वरण करते हैं। प्रभु-वरण से आवश्यक प्राकृतिक भोग तो प्राप्त हो ही जाते हैं साथ 
ही हम प्रकृति में फँसने से होनेवाली दुर्गति से बच जाते हैं। 

ऋषि:--मेध्यातिथ्चि: ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
“पुरु प्रिय' प्रभु का आह्वान 

अग्निमंग्निं हवीमभिः सदा हवन्त विश्पतिम्‌। हव्यवाहँँ पुरुष्रियम्‌॥ २॥ 

२. जो भी संसार में समझदारी से चलते हैं वे अग्निम-उस अग्रणी प्रभु को और अग्निम्‌र 
उस प्रभु को ही हवीमभिः”आह्वान के साधनभूत मन्त्रों से सदा"हमेशा हवन्त-पुकारते हैं। 
प्राकृति का चुनाव करने से मनुष्य घाटे में ही रहता है। ठीक-ठीक बात तो यह है कि कुछ 
अपने ज्ञान को भी खो बैठता है। २. हमें यह भूलना नहीं चाहिए कि प्रभु ही विश्पतिमचसब 
प्रजाओं के पति--पालक व रक्षक हैं और जब प्रभु रक्षक हैं तब हमें भय किस बात का ? 
वे प्रभु हव्यवाहम्‌ू-सब हव्य--पवित्र यज्ञिय पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं, वे पुरुप्रियम्-पालक 
व पूरक हैं और अतएव प्रिय हैं । प्रभु को प्राप्त करने पर उपासक को एक ऐसा अवर्णनीय आनन्द 
प्राप्त होता है कि और सब-कुछ उसे हेय-सा प्रतीत होता है। 

भावार्थ--प्रभु 'विश्पति, हव्यवाह व पुरुप्रिय' हैं। हम उस अग्नि नामक प्रभु को पुकारते 
हैं। 

ऋषि: --मेध्यातिथि: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
देवों का आह्वान 

अग्रें देवाँ इहा वह जज्ञानो वृक्तर्बर्हिषि। असि होता न ईडर्य: ॥ ३॥ 

१. हे अग्ने-हमारी सम्पूर्ण अग्रगति के साधक प्रभो! इह-इस जीवन में व॒क्‍्तबर्हिषे-जिसने 
अपने हृदय को वासनाओं से वर्जित (वृक्त) किया है, उस पवित्र हृदय पुरुष के लिए देवान्‌र 
सब दिव्यगुणों को आवहरप्राप्त कराइए। हे प्रभो! जज्ञानः >प्रादुर्भूत होते हुए आप हमारे जीवनों 
में दिव्यगुणों को उत्पन्न करते ही हैं। “महादेव” के आने पर क्या * देव' न आएँगे। २. हे प्रभो! 
आप ही होताल्‍सब दिव्यगुणों को पुकारनेवाले हैं अथवा सब अच्छाइयों को आप हो देनेवाले 
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असिन्हैं, अत: आप ही नः"हमारे लिए ईड्यः-स्तुति के योग्य हैं। आपका यह स्तवन हमारे 
सामने भी उन दिव्यगुणों की प्राप्तिरूप लक्ष्य को उपस्थित करता है। 

भावार्थ-हे प्रभो ! हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत होते हुए आप सब दिव्यगुणों को प्रादुर्भूत करते 
हैं। आप ही हमारे लिए सब अच्छाइयों को प्रास कराते हैं। आप ही स्तुति के योग्य हैं। 

यह प्रभु का स्तोता किसी के साथ द्वेष न करता हुआ सभी का मित्र बनता है। यह 
“विश्वामित्र' ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१०२. [ द्धयुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“ईडेन्य-नमस्थ' प्रभु 

ईडेन्यों नमस्य [| स्त्रिस्तमोसि दर्शतः । समग्रिरिंध्यते वृषां॥ १॥ 

१. ये प्रभु ईडेन्य:-स्तुति के योग्य, नमस्य:-नमस्कार के योग्य हैं। तमांसि तिर:-सब 
अन्थकारों को तिरोभूत करनेवाले हैं और दर्शत:-दर्शनीय हैं। हम प्रभु का स्तवन करते हैं तो 
हमारे अज्ञानान्थकार को नष्ट करते हैं। ज्ञान के प्रकाश में हमें प्रभु का दर्शन होता है। २. ये 
वृषा-शक्तिशाली अग्नि:८हमें उन्‍नति-पथ पर ले-चलनेवाले प्रभु समिध्यते-स्तवन व नमन के 
द्वारा हृदयों में समिद्ध किये जाते हैं। प्रभु का दर्शन उन्हीं को होता है जोकि शक्ति का सम्पादन 
करें (बवृषा) तथा उन्‍नति-पथ पर आगे बढ़ने का प्रयत्न करें (अग्नि)। 

भावार्थ--स्तवन व नमन से प्रीणित प्रभु हमारे अज्ञानान्थकार को विनष्ट करते हैं। प्रभु हमें 
उनन्‍नति-पथ पर ले-चलते हैं और शक्तिशाली बनाते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“हविष्मान्‌' उपासक 

वृषों अग्नि: समिंध्यतेउश्वो न देंव॒वाह॑न:। तं ह॒विष्म॑न्त ईडते।। २॥ 

१. वृषानशक्तिशाली अग्नि:>अग्रणी प्रभु उन्ही समिध्यते5उपासकों से हृदयों में समिद्ध 
किये जाते हैं। वे प्रभु अश्व: न>अश्व के समान हैं। जैसे एक घोड़ा अपने सवार को लक्ष्यस्थान 
पर पहुँचाता है, उसी प्रकार प्रभु अपने उपासकों को लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं | देवबाहन:-देवों 
से ये प्रभु धारण किये जाते हैं । देववृत्ति के पुरुष ही हृदयों में प्रभु का दर्शन करते हैं। २. तमूर 
उस प्रभु को हविष्मन्त:-प्रशस्त हविवाले पुरुष ही ईडते"पूजते हैं। प्रभु का पूजन हवि से ही 
होता है। (हविषा विधेम) दानपूर्वक अदन ही प्रभु-पूजन है। यही यज्ञों के द्वारा यज्ञरूप प्रभु 
का उपासन है। 

भावार्थ--यज्ञशील बनकर हम प्रभु का पूजन करते हैं। प्रभु हमें शक्तिशाली व उन्नत 
बनाकर लक्ष्यस्थान पर पहुँचाते हैं। 

ऋषि:--विश्वामित्र: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
वृषणं, दीद्यतम, बृहत्‌ 

वृष॑णं त्वा ब॒य॑ वृषन्वृष॑गः समिधीमहि। अग्रे दीद्य॑तं ब्रहत्‌॥ ३॥ 

१. हे वृषन्‌-शक्तिशाली अग्ने+अग्रणी प्रभो! वृषणं त्वा-शक्तिशाली आपको वयम्‌-हम 
वृषण:-शक्तिशाली बनते हुए समिधीमहि"अपने हदयों में समिद्ध करते हैं। प्रभु-प्राप्ति का मार्ग 
यही है कि हम प्रभु-जैसे बनें। प्रभु 'वृषा' हैं--हम भी वृषा-शक्तिशाली बनें। २. वे प्रभु 
दीद्यतमू-देदीप्यमान हैं, बृहत्‌-महान्‌ हैं। हम भी मस्तिष्क में ज्ञान-ज्योति से दीप्त बनने का 
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प्रयत्न करें तथा हृदयों में महान्‌ू--विशाल बनें। 

०-5 २5 की उपासना करते हुए हम भी प्रभु की भाँति 'शक्तिशाली, ज्ञानी व विशाल 
हृदय! बनें। 

ज्ञानदीप्तिवाला प्रभु का यह उपासक “सुदीति' बनता है, अपने अन्दर शक्ति का खूब ही 
सेचन करता हुआ 'पुरुमीढ' होता है। ये 'सुदीति व पुरुमीढ़' ही अगले सूकक्‍त में प्रथम मन्त्र 
के ऋषि हैं। अत्यन्त तेजस्वी बननेवाला 'भर्ग” २-३ मन्त्र का ऋषि है-- 

१०३. | ज््युत्तशशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--सुदीतिपुरुमीढौ ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
सुदीतये छर्दि: 

अग्रिमीडिष्वाव॑से गार्थांभिः शीरशोंचिषम्‌ । 

अग्निं राये पुंरुमीढ श्रुतं नरोउग्निं सुंदीतयें छर्दि: ॥ १॥ 

१. अग्निम्उस अग्रणी प्रभु को अवसेररक्षण के लिए गाथाशभ्मिः-स्तुतिवाणियों के द्वारा 
ईडिष्व-उपासित कर । हे पुरुमीढ”"अपने में शक्ति का खूब ही सेचन करनेवाले उपासक! तू 
राये-ऐश्वर्यप्राप्ति के लिए शीरशोचिषम-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाली ज्ञानदीप्तिवाले श्रुतम्नडस 
प्रसिद्ध अग्निम्"अग्रणी प्रभु को उपासित कर। २. हे नरन्मनुष्यो! अग्नि:च्ये अग्रणी प्रभु 
सुदीतये-उत्तम दीप्तिवाले नर के लिए--खूब ज्ञान प्राप्त करनेवाले मनुष्य के लिए छर्दि:-शरणस्थान 
व गृह हैं। इस सुदीति को प्रभु शरण देते हैं। 

भावार्थ--हम स्तुतिवाणियों से प्रभु का अर्चन करें। प्रभु ही हमें ऐश्वर्य प्राप्त कराते हैं। 
प्रभु ही ज्ञानदीसि प्राप्त करनेवालों के लिए शरणस्थान होते हैं। 

ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--बृहती ॥ 
अग्नियों के साथ “अग्नि! 

अग्न आ यांह्मग्रिभिहोंतारें त्वा वृणीमहे। 

आ त्वाम॑नक्त्‌ प्रय॑ता हविष्म॑ती यजिष्ठे बर्हिरासदें॥ २॥ 

2. हे अग्नेच"्अग्रणी प्रभो! आप अग्निभिः८उत्तम मातारूप दक्षिणाग्नि, उत्तम पितारूप 
गार्हपत्याग्नि तथा उत्तम आचार्यरूप आह्ननीय अग्नि के साथ आयाहिल्‍्हमें प्राप्त होइए। 
होतारम्‌्-सब-कुछ देनेवाले त्वाआपको वृणीमहे5हम वरते हैं। आपकी प्राप्ति से सब-कुछ प्राप्त 
हो ही जाता है। २. यजिष्ठमःअतिशयेन पूजनीय त्वामआपको बर्हि: आसदे5हृदयासन पर 
बिठाने के लिए हविष्मती-हवि से युक्त यह प्रयता-पवित्र वेदवाणी अनक्तु-हमारे जीवनों में 
प्राप्त कराए। यज्ञ व ज्ञान हमें प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले हों। 

भावार्थ--उत्तम माता-पिता व आचार्य को प्राप्त करके, ज्ञान को प्राप्त करते हुए, हम प्रभु 
के समीप पहुँचते हैं। यज्ञों से युक्त पवित्र वेदवाणी हमें प्रभु की समीपता में प्राप्त कराती है। 

ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--सतोबृहती ॥ 
“ऊर्जोन पातं-घृतकेशम्‌! ईमहे 

अच्छा हि त्वां सहसः सूनो अड्डिरः स्वुच॒श्चर॑न्त्यध्वरे। 

ऊर्जो नपांतं घृतकेशमीमहेउग्रिं यज़ेषु पूर्व्यम्‌॥ ३॥ 

१. हे सहसः सूनो-बल के पुज्ज प्रभो! हे अंगिर:नसर्वत्र गतिवाले प्रभो! इस अध्वरे"जीवन- 
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यज्ञ में स्त्रुच्चर:-( वाग नै स्तुक्‌ु श० ६.३.१.८ ) ज्ञान की वाणियाँ हि"निश्चय से त्वा अच्छानआप 
की ओर चरन्ति"गतिवाली हैं। ये ज्ञान की वाणियाँ हमें आपके समीप प्राप्त कराती हैं। २. हम 
सज्ञेषु-यज्ञों में उस प्रभु को ईमहे5आराधित करते हैं--स्तुत करते हैं, जो ऊर्ज: नपातम्‌्-शक्ति 
को न गिरने देनेवाले हैं, घृतकेशम्‌-दीस ज्ञान की रश्मियोंवाले हैं। अग्निम्-अग्रणी हैं और 
पूर्व्यम्नपालन व पूरण करनेवालों में उत्तम हैं। 

भावार्थ--इस जीवन-यज्ञ में हम ज्ञान प्राप्त करते हुए प्रभु का उपासन करें| प्रभु हमें शक्ति 
प्राप्त कराएँगे और ज्ञानदीप्ति देंगे। 

पवित्र प्रभु का अतिथि बननेवाला *मेध्यातिथि” अगले सूक्‍त के १-२ मन्त्रों का ऋषि है 
तथा “नृमेध” (सबके साथ मिलकर चलनेवाला) ३-४ का। 

१०४. [ चतुरुत्तशशततमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+ 
समा-सतोबूहती )॥ 

पावकवर्णा: शुच्चयय: विपश्चित: 

ड्मा उ॑ त्वा पुरूवसो गिरों वर्धन्तु या मर्म। 

पावकर्व॑र्गा: शुर॑॑यो विपश्चितोडभि स्तोमैरनूषत ॥ १॥ 

१. हे पुरूवसो"पालक व पूरक वसुओं-( धनों )-वाले प्रभो! इमा: या: मम गिरः ये जो 
मेरी वाणियाँ हैं, वे उ-निश्चय से त्वा वर्धन्तु-आपका वर्धन करनेवाली हों। हम सदा आपका 
ही स्तवन करें। २. पावकवर्णा:>अग्नि के समान वर्णवाले--तेजस्वी शुच्चय:-पवित्र मनोंवाले, 
विपश्िचत: ज्ञानी पुरुष ही स्तोमै:-स्तुतियों के द्वारा आपका अभि अनूषतरप्रात:-सायं (दिन 
के दोनों ओर ) स्तवन करते हैं | वस्तुत:ः आपके स्तवन से ही वे “पावकवर्ण, शुच्ि व विपश्चित्‌! 
बनते हैं। 

भावार्थ--हम सदा प्रभु का स्तवन करें | यह स्तवन हमें शरीरों में अग्नि के समान तेजस्वी, 
मनों में पवित्र व मस्तिष्क में ज्ञानोज्ज्जल बनाएगा। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बार्ईत: प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+ 
समा-सत्तोबृहती )॥ 
यज्ञेषु-विप्रराज्ये 

अयं सहस्त्रमृषिभि: सहस्कृत: समुद्रई॑व पप्रथे। 

सत्य: सो अस्य महिमा गृंणे शर््रों यज्जेषु विप्रराज्यें ॥ २॥ 

१. अयम्‌न्ये प्रभु ऋषिभि:तत्त्वद्रष्टा पुरुषों से सहस्त्रम-आनन्दपूर्वक सहसूकृत:5अपना 
बल बनाया जाता है, अर्थात्‌ ऋषि लोग प्रभु को हृदयों में धारण करते हुए प्रभु के बल से अपने 
को बल-सम्पन्न बनाते हैं। ये प्रभु समुद्र: इबसमुद्र के समान पप्रथे-विस्तृत हैं | समुद्र अनन्त- 
सा प्रतीत होता है--प्रभु हैं ही अनन्त। २. स:"वह अस्य>"इसकी महिमाज"महिमा सत्य:-सत्य 
है कि यज्ञेषुल्‍यज्ञों और विप्रराज्ये5ज्ञानियों के राज्य में शव: गृणे-इस प्रभु के बल का स्तवन 
होता है। वे प्रभु स्तुत्य बलवाले हैं। प्रभु का यह बल यज्ञों व ज्ञानयज्ञों का रक्षण करता है। 

भावार्थ--ऋषि प्रभु को ही अपना बल बनाते हैं। प्रभु सर्वव्यापक हैं। प्रभु के बल का 
सर्वत्र यज्ञों में व ज्ञानयज्ञों में स्तवन होता है। 
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ऋषि:--नूमेधः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ९ विषमा-बृहती+समा-सतोबूहती )॥ 
बहाणि सवनानि ( उप ) 

आ नो विश्वांसु हन्य इन्ह्रः समत्सु भूषतु। 

उप ब्रह्माँणि सर्व॑नानि वृत्रहा प॑रमज्या ऋचीषम:॥ ३॥ 

१. इन्द्र:ः-वह शन्रुसंहारक प्रभु विश्वासु समत्सु-सब संग्रामों में हव्यः *पुकारने योग्य होते 
हैं। वे प्रभु नः-हमें आभूषतु-अलंकृत करनेवाले हों। प्रभु को अपने हृदयों में आसीन करके 
ही हम शत्रुओं का संहार कर पाते हैं। २.वे प्रभु सदा ब्रह्माणिल"ज्ञानपूर्वक की गई स्तुतिवाणियों 
के साथ तथा सबनानि-यज्ञों के उप"समीप प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु उसी व्यक्ति को प्राप्त होते 
हैं जो अपने जीवन को स्तुतिमय व यज्ञमय बनाता है। वे प्रभु वृत्रहा-ज्ञान की आवरणभूत वासना 
का विनाश करते हैं | परमज्या-(परमान्‌ जिनाति) अत्यन्त प्रबल शत्रुओं को भी समाप्त करनेवाले 
हैं । ऋचीषम:ः ( स्तुत्या सम: )-स्तुतियों से अभिमुखीकरणीय होते हैं। जितना-जितना हम प्रभु- 
स्तवन करते हैं, उतना-उतना हो प्रभु के समीप होते हैं। 

भावार्थ--सब संग्रामों में प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैं। वे ही हमारे जीवनों को अलंकृत 
करते हैं। ज्ञान व यज्ञ के द्वारा हम प्रभु को समीपता से प्राप्त होते हैं। प्रभु ही हमारे शत्रुओं 
का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--बाहतः प्रगाथः ( 'विषमा-बृहती+समा-सतोबृहती )॥ 
राधसां प्रथम: दाता 

त्वं दाता प्रंथमो राध॑सामस्यसिं स॒त्य ईशानकृत्‌। 

तुविद्युम्नस्थ युज्या वृणीमहे पुत्रस्थ शर्वसों महः॥ ४॥ 

३. हे प्रभो! त्वमू-आप राधसाम्‌-ऐश्वर्यों के प्रथमः दाता असिन्‍सर्वमुख्य दाता हैं। आप 
सत्यः असि-सत्यस्वरूप हैं। ईशानकृत्रस्तोताओं को ऐशवर्यों का ईशान बनानेवाले हैं। २. 
तुविद्युम्नस्य>महान्‌ ज्ञानज्योतिवाले शवस: पुत्रस्यचनल के पुज्ज--सर्वशक्तिमान्‌ महः"महान्‌ 
आपके युज्या-संगतिकरण योग्य, अर्थात्‌ उत्तम धनों को आवृणीमहे5हम वरते हैं। हम प्रभु से 
देय धनों की ही कामना करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सर्वमुख्य ऐश्वर्यों के दाता हैं। उस महान्‌ ज्ञानज्योतिवाले, सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु के धनों का ही हम वरण करते हैं। 

अगले सूक्‍त के प्रथम तीन मन्‍्त्रों का ऋषि भी “नृमेध' ही है। ४-५ का पुरुहन्मार"शत्रुओं 
का खूब ही विनाश करनेवाला-- 

१२०५. [ पउ्चोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती )॥ 
अशस्तिहा-विश्वतू: 

त्वमिंन्द्र प्रतृर्तिष्वभि विश्वां असि स्पूर्ध:। 

अशस्तिहा ज॑निता विश्वतूर॑सि त्वं तूर्य तरुष्यतः॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! त्वम्-आप प्रतूर्तिषु-संग्रामों में विश्वा:सन 
स्पृधः-स्पर्धाकारिणी शत्रुसेनाओं को अभि असित्अभिभूत करनेवाले हैं | २. आप अशस्तिहा-इन 
शत्रुओं से की जानेवाली हिंसाओं के हन्ता हैं | जनिता-इन शत्रुओं की हिंसा को पैदा करनेवाले 


६८० २०.२०५.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


हैं। हमें शत्रुओं के हिंसन के योग्य बनाते हैं। हमें इनसे हिंसित नहीं होने देते। विश्वतू: 
असिनसब शत्रुओं का हिंसन करनेवाले आप ही हैं। त्वम्आप ही तरूष्यतं:-हिंसन करनेवालों 
को तूर्य-विनष्ट कीजिए । 

भावार्थ-प्रभु ही संग्रामों में हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं। सब हिंसकों का हिंसन 
प्रभु ही करते हैं। 

ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बार्ईत: प्रगाथ: ( सतोब्हती )॥ 
*वृत्र-विनाश से सब शत्रुओं को विनाश ' 

अर्नु ते शुष्मे तुरय॑न्तमीयतु: क्षोणी शिशुं न मातरा। 

विश्वास्ते स्पूर्ध: एनथयन्त मन्यवें वृत्र यर्दिन्द्र तूर्वीसि॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आपके तुरयन्तम्‌ शुष्मम्‌-शत्रुओं का संहार करनेवाले बल 
का क्षोणीज"द्यावापृथिवी अनु ईयतु:-अनुगमन करते हैं, न:-जैसे मातरा शिशुम>माता-पिता 
प्रेम-वश छोटे बच्चे के पीछे चलते हैं। प्रभु के बल से ही वस्तुत: सब अपने शत्रुओं का विनाश 
कर पाते हैं। २. ते मन्‍्यवे"आपके क्रोध के लिए विश्वा: स्पृध:-सब शत्रुसैन्य एनथयन्त-श्नथित 
(हिंसित) व खिन्‍न हो जाते हैं। यत्‌ू-जब आप बृत्रम्‌-वृत्र को--ज्ञान के आवरणभूत 'काम' 
को तूर्वसि-विध्वस्त कर देते हैं। वृत्र का विनाश होने पर सब शशञ्रुसैन्य ढीले पड़ जाते हैं। 

भावार्थ--सम्पूर्ण संसार प्रभु की शक्ति का ही अनुगमन करता है। प्रभु के मन्यु के सामने 
सब शत्रु शिथिल हो जाते हैं। प्रभु ही वृत्र का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इृन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
तुग्र्यावृध ' प्रभु 

डत ऊती वॉ अजरें प्रहेतारमप्रहितम्‌। 

आशूंं जेतार हेतार रथीत॑ममतृर्त तुग्यावृध॑म्‌॥ ३॥ 

१. वः्तुम्हीिरे अजरम्‌रजरा को दूर करनेवाले (न जरा यस्मात्‌) प्रहेतारम्-शत्रुओं को दूर 
प्रेरित करनेवाले, अप्रहितम्‌-किसी भी दूसरे से प्रेरित न किये जानेवाले, आशुम्‌-वेगवान्‌, 
जेतारम्‌”शत्रुओं को पराजित करनेवाले, हेतारम्‌-"शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले प्रभु 
को ऊतीररक्षण के लिए इतः-ये द्यावापृथिवी प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ प्रभु ही सबका रक्षण करते 
हैं। २. उस प्रभु को रक्षा के लिए सब प्राप्त होते हैं, जो रथीतमम्‌-हमारे शरीर रथों के सर्वोत्तम 
संचालक हैं। अतूर्तम-किसी से हिंसित होनेवाले नहीं तथा तुग्र्यावृधम्-शरीरस्थ रेत:कणरूप 
जलों का वर्धन करनेवाले हैं। वस्तुत: शत्रुओं का हिंसन करके शरीर में शक्तियों के वर्धन के 
द्वारा ही प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--सम्पूर्ण द्यावापृथिवी रक्षण के लिए प्रभु को ही प्राप्त होते हैं। प्रभु शत्रुओं का 
हिंसन करके हमारा रक्षण करते हैं। वे रेत:कणरूप जलों का हममें वर्धन करते हैं। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बार्हईत: प्रगाथ: ( बृहती )॥ 
“ज्येष्ठ वृत्रहा' प्रभु 

यो राजा चर्षणीनां याता रथेभिरश्निंगुः । 

विश्वासां तरूता पृत॑नानां ज्येष्टो यो वृत्रहा गृणे ॥ ४॥ 

१. मैं उस प्रभु का गृणे-स्तवन करता हूँ य:-जोकि चर्षणीनां राजा"श्रमशील मनुष्यों के 
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जीवन को दीप्त बनानेवाला है। रथेभिः याताचशरीररूप रथों से प्राप्त होनेवाला है, अर्थात्‌ 
शरीररूप उत्तम रथों को हमारे लिए देते हैं। अश्विगु:ः-अधृतगमनवाला है--प्रभु को अपने कार्यो 
में कोई विहत नहीं कर पाता। २. ये प्रभु ही विश्वासाम्5सब पृतनानाम्‌शत्रुसैन्यों के तरुताू 
तैर जानेवाले है। सब शत्रुओं से वे प्रभु हमें पार करनेवाले हैं। वे प्रभु ज्येष्ठ:-प्रशस्यतम हैं 
यःजो वृत्रह्मातज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही हमें उत्तम शरीर-रथ प्राप्त कराते हैं और हमारे जीवनों को दीप्त करते 
हैं। 

ऋषि:--पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( सतोबहती )॥ 
वज्ञः-सूर्य: 

इन्द्र त॑ शुम्भ पुरुहन्मन्नव॑से यस्य॑ द्विता विंधर्तीरिं। 

हस्तांय वज्जः प्रतिं धायि दर्शतो महो दिवे न सूर्य: ॥ ५॥ 

२. हे पुरुहन्मन्‌”शत्रुओं का खूब ही हनन करनेवाले जीव! तू तमून्ठस इन्द्रम्5शत्रु- 
विद्रावक प्रभु को अवसे-रक्षण के लिए शुम्भनअपने जीवन में अलंकृत कर। उस प्रभु को 
अलंकृत कर यस्य-जिसके द्वितानदोनों का विस्तार है--उस प्रभु की शक्ति भी अनन्त 
विस्तारवाली है और ज्ञान भी। प्रभु को धारण करने पर हम भी ज्ञान व शक्त प्राप्त करेंगे। २. 
उस विधर्तरि-"विशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु में हस्ताय (हननाय)"/'शत्रु-संहार के लिए 
दर्शत:-दर्शनीय महः-"महान्‌ वच्र:-वज्र प्रतिधायि"धारण किया जाता है न5(चार्थे) और 
दिवे:-प्रकाश के लिए सूर्य:-सूर्य धारण किया जाता है। “वज्र' शत्रु-संहार की शक्ति का प्रतीक 
है और “सूर्य” ज्ञान का। 

भावार्थ--हम अपने जीवनों में प्रभु का धारण करें। प्रभु शत्रुहनन के लिए बज्र का धारण 
करते हैं और प्रकाश के लिए सूर्य का। प्रभु का धारण हमें शक्ति व प्रकाश प्राप्त कराएगा। 

ज्ञान के धारण करनेवाले हम 'गोषूक्ति' बनेंगे, अर्थात्‌ हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ उत्तम ही कथन 
करेंगी तथा शक्ति को धारण करनेवाले हम “अश्वसूक्ति' होंगे। ये ही अगले सूक्त के ऋषि 
हैं-.. 

२१०६. [ षद्भुत्तरशततमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--गोषूक्त्यशवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
शुष्म-क्रतु-वज्ञ-इन्द्रिय 

तब त्यदिन्द्रियं बृहत्तव॒ शुष्म॑मुत क्रतुंम्‌। व्ज़े शिशाति धिषणा वरेंण्यम्‌॥ १॥ 

१. हे उपासक ! तवचतेरी धिषणा>यह स्तुति त्यत्‌्-उस इन्द्रियम्‌-इन्द्रियों की शक्ति को 
शिशाति5"तीक्ष्ण करती है उत5और यह स्तुति तवतेरे बृहत्‌-वृद्धि के कारणभूत शुष्मम्‌रूशत्रु- 
शोषक बल को और क्रतुम्‌प्रज्ञान को बढ़ाती है। २. 'इन्द्रियशक्ति, शत्रुशीषक बल व प्रज्ञान' 
का वर्धन करती हुई यह स्तुति बरेण्यम्-वरणीय--चाहने योग्य वज्रम्रक्रियाशीलता को बढ़ानेवाली 
होती है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हमारा जीवन “शक्ति, ज्ञान व क्रियाशीलता' वाला होता है। यह 
स्तुति हमारी इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करती है। 
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ऋषि:--गोषूक्त्यशवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
'च्ुलोक, पृथिवी, समुद्र व पर्वतों' द्वारा प्रभु-स्तबन 

तब झौरिंन्द्र पौंस्ये पृथिवी व॑धीति श्रव॑ः। त्वामापः पर्व॑तासएच हिन्विरे॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो | हौ:-यह च्;ुलोक तव-आपके पौंस्यम्-बल को वर्धति>बढ़ाता 
है। यह द्युलोक आपकी शक्ति की सूचना देता है । पृथिवी-यह पृथिवी भी श्रव:-आपके यश 
को बढ़ाती है। यह आपकी महिमा का स्तवन करती है। २. आप:ल्‍ये जल पर्वतास: च-और 
पर्वत त्वाम्‌ हिन्विरे"आपको ही प्राप्त करते हैं। इन समुद्रस्थ अनन्त-से जलों को व गगनचुम्बी 
पर्वतशिखरों को देखकर आपकी महिमा का ही स्मरण होता है। 

भावार्थ--यह ' आकाश, पृथिव्री, समुद्र, जल व पर्वत” सभी प्रभु की महिमा का प्रकाश 
कर रहे हैं। 


ऋषि:--गोषूक्त्यशएवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
सच्चे उपासक का जीवन 

त्वां विष्णुर्ब्नहन्क्षयों मित्रो गृंणाति वरुण:। त्वां शर्धो' मद॒त्यनु माररुतम्‌॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! वास्तव में त्वाम>आपका गृणाति-स्तवन वही करता है जोकि विष्णु:-व्यापक 
व उदारवृत्तिवाला बनता है, बृहन”अपनी शक्तियों का वर्धन करता है, क्षयः-"उत्तम निवास व 
गतिवाला बनता है “शक्षि निवासगत्यो: ' मित्र:5सबके प्रति स्नेहवाला होता है और वरुण: च"द्वेष 
का निवारण करनेवाला होता है। प्रभु का वास्तविक स्तवन तो यही है कि हम इसप्रकार के 
जीवनवाले बनें। २. हे प्रभो ! त्वाम्>आपकी अनु>"अनुकूलता करता हुआ यह मारुतं शर्ध:-प्राणों 
का बल मदति (मादयति) 5आननन्‍्द का अनुभव कराता है। प्राणसाधना से चित्तवृत्ति की एकाग्रता 
होकर प्रभु में प्रीति बढ़ती है, तब एक अद्भुत आनन्द का अनुभव होता है। 

भावार्थ--प्रभु का उपासक ' विष्णु, बृहत्‌, क्षय, मित्र व वरुण' बनने का प्रयत्न करता है। 
यह प्राणसाधना करता हुआ, चित्तवृत्ति की एकाग्रता के द्वारा, प्रभु-प्राप्ति का आनन्द पाता है। 

यह उपासक प्रभु का प्रिय 'वत्स” बनता है। यह अगले सूक्‍त में १-३ का ऋषि है। खूब 
ज्ञान के प्रकाशवाला 'बृहद्‌ दिव:' कहलाता है। यह ४-१२ मन्त्रों तक का ऋषि है १३-१४ 
का ब्रह्मा और वासनाओं का पूर्ण संहार करनेवाला “कुत्स” १५ वें मन्त्र का ऋषि है-- 
२१०७. [ सप्तोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु का विनम्र प्रिय शिष्य 

सम॑स्य मन्यवे विशो विश्वां नमन्‍्त कृष्टय्य:। समुद्रायेंत्र सिन्ध॑वः॥ १॥ 

१. अस्य मन्यवे-इस प्रभु के ज्ञान के लिए विश्वा:-सब विश: संसार में प्रवेश करनेवाली 
कृष्टय:- श्रमशील प्रजाएँ सन्‍नमन्त-इसप्रकार नतमस्तक होती हैं, इब-जिस प्रकार समुद्राय-समुद्र 
के लिए सिन्धव:-नदियाँ। २. नदियाँ निम्नमार्ग से जाती हुई समुद्र को प्राप्त करती हैं। इसी प्रकार 
प्रजाएँ नम्नता को धारण करती हुईं प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान को प्राप्त करती हैं। ज्ञान-प्राप्ति 
के लिए नम्रता ही तो मुख्य साधन है “'तद्‌ विद्धि प्रणिपातेन '। 

भावार्थ--हम नम्नता को धारण करते हुए प्रभु से दिये जानेवाले बेदज्ञान को प्राप्त करें। 


विंशं काण्डम्‌ २०.१९०७.४ ६८३ 


ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ज्ञान+शक्तिज>ओजस्विता 

ओजस्तद॑स्य तित्विष उभे यत्समव॑र्तयत्‌। इन्द्रश्चर्मेंव रोदसी ॥ २॥ 

१. इन्द्र:ः-एक जितेन्द्रिय पुरुष चर्म इबन्चर्म की भाँति यत्लजब ऊभे रोदसी-दोनों 
च्ावापृथिवी को समवर्तयत्‌-ओढ़ (५४४४० ७०) लेता है, अर्थात्‌ मस्तिष्करूप चुलोक तथा 
शरीररूप पृथिवीलोक दोनों का धारण करता है, ततनतब अस्य ओज:-इस जितेन्द्रिय पुरुष का 
ओज (शक्ति) तित्विषे"चमक उठता है। २. ओजस्विता केवल शरीर की शक्ति से नहीं, अपितु 
मस्तिष्क का ज्ञान होने पर भी चमकती है। 'शरीर की शक्ति व मस्तिष्क का ज्ञान! दोनों के 
ही धारण की आवश्यकता है। ये दोनों सम्मिलितरूप से धारण किये जाने पर इस रूप में हमारे 
रक्षक होते हैं, जैसेकि एक ढाल (चर्म) | जैसे एक योद्धा ढाल के द्वारा अपने को शत्रु के प्रहार 
से बचाता है, इसप्रकार उपासक को “शक्ति व ज्ञान” रोग व वासनारूप शत्रुओं से बचाते हैं। 

भावार्थ--शरीर की शक्ति व मस्तिष्क का ज्ञान--दोनों को सम्मिलितरूप से धारण करने 
पर हम ओजस्वी बनते हैं। यह ओजस्विता ही हमारा रक्षण करनेवाली ढाल बनती है। 

ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“शतपर्व वृष्णि' वच्र 

वि चिंद्‌ वृत्रस्य दोध॑तो वज्जेंण श॒तप॑र्वणा। शिरों बिभेद वृष्णिनां॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष दोधतः:-( दुध 0 ।ं॥ ) हमारा विनाश करनेवाले 
ज्ञान की आवरणभूत वासना के शिर:-सिर का चित्‌-निश्चय से वज्धेण>"क्रियाशीलतारूप वज्र 
के द्वारा बिभेद-विदारण कर देता है। क्रियाशीलता हमपर वासना का आक्रमण नहीं होने देती। 
२. यह क्रियाशीलतारूप वज्र वृष्णिना"बड़ा प्रबल है--हममें शक्ति का सेचन करनेवाला है 
तथा शतपर्वणा"शतवर्षपर्यन्त हमारा पूरण करनेवाला है | वस्तुत: क्रियाशीलता से ही शक्ति बनी 
रहती है और सौ वर्ष का पूर्ण जीवन प्राप्त होता है। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशील बना रहकर वासना का विनाश करनेवाला बनता है। 
इससे वह शक्ति-सम्पन्न व शतवर्षपर्यन्त जीवनवाला होता है। 

ऋषि:--बृहद्धिवो 5थर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्ठुप्‌ ॥ 
ज्येष्ठ ब्रह्म 

तदिदांस भुरव॑नेषु ज्येष्ठ यों जज्ञ उग्रस्त्वेषनूम्ण:। 

स॒द्यो जज्ञानो नि रिंणाति शत्रूननु यरद्देन मर्दन्ति विश्व ऊर्मा:॥ ४॥ 

१. ततरवे ब्रह्म इत्ल्ही भुवनेषु-सब भुवनों में--सम्पूर्ण ब्राह्माण्ड में ज्येष्ठ आसचसर्वश्रेष्ठ 
हैं । यत:-जिस त्रह्म से उग्र:-तेजस्वी त्वेषनृम्ण:-दीप्त बलवाला यह आदित्य जज्ञे5उत्पन्न हुआ 
है। प्रभु इस चुलोक में देदीप्यमान सूर्य को उदित करते हैं। इसी प्रकार हमारे मस्तिष्करूप झुलोक 
में भी ज्ञान का सूर्य प्रभु के द्वारा उदित किया जाता है। २. यह सूर्य जज्ञानः-प्रादुर्भूत होता 
हुआ सद्यः-शीघ्र ही शत्रून-शत्रुभूत अन्धकारों को निरिणाति"नष्ट करता है | मस्तिष्क में उदित 
होनेवाला ज्ञानसूर्य अज्ञानान्थकार को नष्ट करनेवाला होता है। अज्ञानान्धकार के नाश के द्वारा 
विश्बवे ऊमा:ः-अपना रक्षण करनेवाले सब प्राणी यम्‌्-जिसके अनुमदन्ति-पीछे उल्लास का 
अनुभव करते हैं। जितना-जितना प्रभु का उपासन करते हैं, उतना-उतना एक रस का अनुभव 
लेते हैं। 
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भावार्थ-प्रभु के उपासन से ज्ञानसूर्य का उदय होता है--वासनान्धकार का विनाश होता 

है और प्रभु-प्राप्ति के आनन्द का अनुभव होता है। 
ऋषि:--बृहहिवो 5थर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
“शक्ति-पुज्ज' प्रभु 

वावृधान: शव॑सा भूर्योजाः शर्त्रर्दासाय॑ भियसे दधाति। 

अव्य॑नच्च व्यनच्च सस्नि सं ते नवन्त प्रभ॑ता मर्देघु॥ ५॥ 

१. वे प्रभु शवसा वाबृुधान:-बल से खूब बढ़े हुए हैं। भूरि ओजा:5-अतिशयित ओजवाले 
हैं। शत्रु:-हमारी वासनाओं का शातन करनेवाले हैं | दासाय-( दसु उपक्षये ) हमारी शक्तियों को 
क्षीण करनेवाले काम, क्रोध के लिए भियसं दधाति" भय को धारण करते हैं | जहाँ भी महादेव 
के नाम का उच्चारण होता हो वहाँ कामदेव आने से भयभीत होते ही हैं। २. वे प्रभु अवयनत्‌र 
श्वास (प्राण) न लेनेबाले स्थावर पदार्थों को अच्तथा व्यनत्-विशेषरूप से प्राणों को धारण 
करनेवाले जंगम प्राणियों को सस्नि"शुद्ध करनेवाले हैं | ते>आपके मदेषु>आनन्दों में प्रश्भुतान धारण 
किये हुए सब प्राणी संनवन्त-"सम्यक्‌ स्तवन करते हैं (नु स्तुती), अथवा आपकी ओर गतिवाले 
होते हैं (नव गतौ)। 

भावार्थ--प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैं | हमारे शत्रुओं को भयभीत करके हमसे दूर करते हैं। 
सबका शोधन करते हैं। उपासक प्रभु-प्राप्ति के आनन्द में निरन्तर प्रभु का स्तवन करते हैं। 

ऋषि:--बृहद्धिवो5थर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभु में जीवन का शोधन 

त्वे क्रतुमपि पृथ्चन्ति भूरि द्वि्यदेते त्रिर्भवन्त्यूमा:। 

स्वादोः स्वादीयः स्वादुनां सजा समदः सु मधु मर्धुनाभि योधीः ॥ ६॥ 

२. विश्वेज्सब उपासक त्वे"आपमें ही--आपकी उपासना में ही क्रतुमूज्ञानों, कर्मों व 
संकल्पों को अपि पृज्चन्ति"संपुक्‍्त करते हैं, (9५0४% पवित्र करते हैं ) | २. एतेल्‍ये ऊमा:"5आपके 
सम्पर्क द्वारा अपने मलों का प्रक्षालण करके अपना रक्षण करनेवाले लोग यत्‌>जब द्वि: भवन्तिर 
दो बार होते हैं, अर्थात्‌ प्रात:-सायं आपके ध्यान में बैठते हैं, अथवा त्रि: ( भवन्ति) तीन बार 
(प्रात:, मध्याह्न व सायं) आपकी उपासना में स्थित होते हैं तो स्वादो: स्वादीय:-स्वादु से भी 
स्वादु, अर्थात्‌ मधुरतम आप इस उपासक के जीवन को स्वादुना सृजान-माधुर्य से संसृष्ट करते 
हैं। ३. अदः"इस उपासक के सुमथधु-उत्तम मधुर जीवन को मधुना-और अधिक माधुर्य से 
अभियोधी:-वासनाओं के साथ युद्ध के द्वारा संगत करते हैं। वासनाओं को विनष्ट करके इस 
उपासक के जीवन को आप अधिक मधुर बनाते हैं। ४. सायणाचार्य के अनुसार 'द्वि: भवन्ति! 
का भाव यह है कि जब ये गृहस्थ बनकर एक से दो होते हैं, तथा 'त्रि: भवन्ति' का भाव 
यह है कि जब इन्हें सन्‍्तान प्राप्त होते हैं और ये दो से तीन हो जाते हैं | इसप्रकार गृहस्थ बनकर 
ये आपके उपासक बने ही रहें और आप इनके गृहस्थ जीवन को मधुर-ही-मधुर बनाइए। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना के द्वारा हम अपने कर्मों व संकल्पों को पवित्र करें। दो बार 
व तीन बार प्रभु-चरणों में बैठने का नियम बनाये। प्रभु हमारे जीवनों को मधुर बनाएँगे। 

सूचना--तीन बार प्रभु-चरणों में बैठने का भाव इस रूप में लेना चाहिए कि हम “बाल्य, 
यौवन व वार्धक्य' रूप “प्रात:, मध्याह्न व सायन्तन” सबन में प्रभु-चरणों में बैठनेवाले बनें। 
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धन के साथ प्रभु-स्मरण 

यदि चिन्रु त्वा धना जय॑न्तं रणेंरणे अनुमर्दन्ति विप्रा:। 

ओजीय: शुष्मिन्त्स्थिरमा त॑नुष्व॒ मा त्वा दभन्दुरेवाॉस: कशोका:॥ ७॥ 

१. यदि चत्‌ नुच्यदि निश्चय से अब रणे रणे-प्रत्येक संग्राम में धना जयन्तं त्वा"धनों 
का विजय करानेवाले आपको विप्रा:-ये ज्ञानी पुरुष अनुमदन्ति-प्रतिदिन स्तुत करते हैं तो हे 
शुष्मिन5शत्रु-शोषक बलोंवाले प्रभो ! इन उपासकों में ओजीय:-ओजस्विता से पूर्ण स्थिरम्-स्थिर 
धन को आतनुष्व-विस्तृत कीजिए । वस्तुत: प्रभु-उपासना होने पर धन के विजय का अहंकार 
नहीं होता, विषयों की ओर झुकाव न होकर ओजस्विता बनी रहती है तथा धन का विषयों 
में विनाश भी नहीं हो जाता। २. हे प्रभो। इन धनों के कारण दुरेवा:-दुर्गगननवाले कशोका:-विनाशक 
भाव (40 6०४४०५ ) अथवा अभिमान के प्रलाप (॥0 उथ्ाटात०) त्वा मा दभन्‌र”ुआपके स्मरण 
को हमारे हृदयों से हिंसित न कर दें। हम धनों के गर्व में अभिमानयुक्त होकर घातपात की 
क्रियाओं में न लग जाएँ। 

भावार्थ--हम धरनों को प्रभु से प्राप्त कराया जाता हुआ जानें। ये धन हमारी ओजस्विता 
व चित्तवृत्ति की स्थिरता को नष्ट करनेवाले न हों। धनों के अहंकार में विषय-प्रवण होकर हम 
प्रभु को भूल ही न जाएँ। 

ऋषि:--बृहद्दिवो 5थर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--्रिष्टुप ॥ 
प्रभु की उपासना के द्वारा शत्रु-विजय 

त्वयां व॒यं शांशइहे रणेंषु प्रपए्य॑न्तो युधेन्यानि भूरिं। 

चोदयांमि त आयृुधा वच्तोंभिः सं तें शिशामि ब्रह्म॑णा व्यांसि॥ ८॥ 

१. हे प्रभो | वयम्‌-हम रणेषु-संग्रामों में त्वया>आपके साथ प्रपश्यन्त:”अच्छी प्रकार से 
देखते हुए--ज्ञान को प्राप्त करते हुए युथेन्यानिन्युद्ध करने योग्य “काम, क्रोध, लोभ” आदि 
आसुरभावों को भूरि-खूब ही शाशदमहे-नष्ट करनेवाले हों। हमारे अन्दर छिपकर रहनेवाले 
काम-क्रोध आदि शत्रुओं को हम अवश्य विनष्ट करनेवाल हों। २. ते"आपसे दिये हुए 
आयुधा<' इन्द्रिय, मन व बुद्धि! रूप अस्त्रों को वचोभि:८आपके वेद में दिये गये वचनों 
(निर्देशों) के अनुसार चोदयामिज प्रेरित करता हूँ। ते ब्रह्मणा>आपके इस वेदज्ञान व स्तवन से 
वयांसि-"मैं अपने 'बाल्य, यौवन व वार्धक्य ' में विभक्‍त जीवनों को संशिशामितीत्र करता हूँ। 
मैं अपनी शक्ति व बुद्धि को तीब्र बनाता हूँ और इसप्रकार वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाला होता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु से मिलकर हम वासनारूप शत्रुओं को युद्ध में पराजित करें। इस युद्ध के 
लिए ज्ञान की वाणियों के द्वारा 'इन्द्रिय, मन व बुद्धि!” रूप अम्त्रों को तीत्र करें। 

ऋषि:--बृहह्दिंवो 5थर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“अबर व पर' धन 

नि तदंधिषेडवरे परें च यस्मिन्नाविथाव॑सा दुरोणे। 

आ स्थांपयत मातरें जिग॒लुमत॑ इन्वत कर्व॑राणि भूरिं॥ ९॥ 

१. हे प्रभो। यस्मिन्‌ दुरोणे-जिस यज्ञशील पुरुष के इस शरीररूप गृह में अवसा 
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(छणल्लांणा, 000, %/०४॥॥) रक्षण के द्वारा, उत्तम भोजन के द्वारा तथा न्याय्य धरनों के द्वारा 
आविथज्आप रक्षण करते हो तत्‌-उस शरीरगृह को आप अवरे"निचले शक्तिरूप धन में 
चअचूतथा परेजउत्कृष्ट ज्ञान-धन में निदधिषे"निश्चय से स्थापित करते हो। यह बल- क्षत्र )- 
रूप धन हमें रोगों से बचाता है और ज्ञान-( ब्रह्म )-रूप धन वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने 
देता। २. हे प्रभो! आपका हमें यही उपदेश है कि जिगत्नुम्गतिशील बनानेवाली मातरम्‌-वेदमाता 
को आस्थापयत-”"-अपने में स्थापित करो, अतः-इस बेदमाता के अपने में स्थापन से भूरि-खूब 
ही कर्वराणि-कर्मों को इन्बवतनव्याप्त करो | वस्तुत: यह वेदमाता उसी प्रकार हमें कर्मों की प्रेरणा 
देती है जैसे एक माता अपने शिशु को। 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराते हैं। प्रभु इस वेदमाता के द्वारा हमें कर्मों की 
प्रेरणा देते हैं। 

ऋषि:--बृहहििवरो 5 थर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु की उपासना से शत्रु-विनाश 

स्तुष्व व्॑ष्सन्पुरुवत्मीन समृभ्वांणमिनत॑ममाप्तमाप्त्यानाम्‌। 

आ दर्शति शव॑सा भूर्योजाः प्र स॑क्षति प्रतिमाने पृथिव्या:॥ १०॥ 

२. वेदमाता यह प्रेरणा देती है कि हे वर्ष्मन्‌न्‍सुन्दर आकृतिवाले पुरुष! तू उस प्रभु का 
संस्तुष्व-सम्यक्‌ स्तवन कर, जो पुरुवर्त्मानम्‌्-पालक व पूरक मार्गोवाले हैं--प्रभु की ओर ले- 
जानेवाले मार्ग कभी भी तुम्हारा विनाश नहीं करेंगे। ऋभ्वाणम्‌-( उरुभासमानम्‌) वे प्रभु खूब 
ही ज्ञान की दीसिवाले हैं। इनतमम-सर्वमहान्‌ स्वामी हैं। आप्त्यानाम्‌ आघप्तम-विश्वसनियों में 
विश्वसनीय हैं। प्रभु का भरोसा करनेवाला कभी धोखा नहीं खाता। २. वे भूर्योजा:-अनन्त 
ओजस्वी प्रभु शवस्रानबल के द्वारा आदर्शतिल्‍"शत्रुओं को विदीर्ण करते हैं (दू विदारणे)। 
प्रसक्षति-वे प्रभु ही शत्रुओं का पराभव करते हैं--इनका मर्षण व विनाश करते हैं। वे पृथिव्या: 
प्रतिमानम्‌-सम्पूर्ण पृथिवी के प्रतिमान हैं--(७0५८:5४४५ ) सारे संसार की शक्ति भी प्रभु को 
पराभूत नहीं कर सकती । प्रभु को धारण करने से तुम भी सारे शत्रुओं का पराभव कर सकोगे। 

भावार्थ--वेदमाता की अपने शिशुओं को यही प्रेरणा है कि वे प्रभु का उपासन करें । प्रभु 
उनके शत्रुओं का विनाश करेंगे। प्रभु की उपासना होने पर सारा संसार भी हमारा पराजय न 
कर सकेगा। 

ऋषि:--बृहद्दिवो 5थर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
अग्रिय:-स्वर्षा: 

डुमा ब्रह्म॑ बृहर्दिंवः कृणव॒दिन्द्रांय शूषमंग्रिय: स्वर्षा:। 

महो गोत्रस्य॑ क्षयति स्व॒राजा तुरश्चिद्विश्व॑मर्णवत्तप॑स्वान्‌। ११॥ 

१. बृहद्‌ दिव:-उत्कृष्ट ज्ञानधनवाला व्यक्ति इन्द्राय5उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए इमा 
बअहा-इन स्तोत्रों का कृणवत्रनिर्माण व उच्चारण करता है। इस स्तवन से अग्रिय:-जीवन-मार्ग 
में आगे बढ़नेवाला स्वर्षा:-प्रकाश को प्राप्त करनेवाला यह “बृहद्दिव' शूषम्‌-शत्रुशोषक बल को 
(नि० २.९) व सुख को (नि० ३.६) क्षयति-प्राप्त होता है (क्षि गतौ) और महः गोत्रस्य-महनीय, 
तेजस्वी इन्द्रियसमूह का क्षयतति (रक्षयति)5ईश्वर होता है। (घ्षि 40 8०ए९०, ॥0 ॥७]९, (0 ७९ 
प्रावडटा ०) २. यह स्वराजा"अपना शासन करनेवाला व्यक्ति चित्‌-निश्चय से तुरःतसब 
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शत्रुओं का संयम करनेवाला होता है, परिणामत: विश्वम्‌ अर्णवत्‌नइसका यह सारा ज्ञानेन्द्रियसमूह 
ज्ञानजलवाला होता है और यह तपस्वान”"अतिशयित ज्ञानदीप्षिवाला होता है (तप दीत्तौ)। 
भावार्थ-प्रभु का स्तवन करता हुआ ज्ञानी पुरुष जीवन-यात्रा में आगे बढ़ता है और 
प्रकाश व सुख प्राप्त करता है। 
ऋषि:--बृहद्धिवो 5थर्वा ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
प्रभुरूपता 

एवा महान्बृहहिंवों अथरर्वावोच॒त्स्वां तन्व॥मिन्द्रमेव । 

स्वसारौ मातरिभ्व॑री अरिप्रे हिन्वन्तिं चैने शव॑सा वर्धय॑न्ति च॥ १२॥ 

१. एवा"इसप्रकार महान्‌रपूज। की वृत्तिवाला (मह पूजायाम्‌) बृहद्धिव:८उत्कृष्ट ज्ञान- 
धनवाला अथर्वा-न डाँवाडोल वृत्तिवाला पुरुष स्वां तन्‍्वम्‌-अपने शरीर को इन्द्रम्‌ एव अवोचत्‌र 
परमेश्वर ही कहता है। अन्त:स्थित प्रभु के कारण उसे प्रभु ही जानता है। शीशी में शहद हो 
तो शीशी की ओर संकेत करके यही तो कहा जाता है कि 'यह शहद है '। इसी प्रकार अन्तःस्थित 
प्रभु को देखता हुआ यह अपने शरीर की ओर निर्देश करता हुआ यही कहता है कि “यह प्रभु 
ही है'। २. इसप्रकार से स्वसार:-उस आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाले ज्ञानी पुरुष मातरिभ्वरी5सदा 
वेदववाणीरूप माता में होनेवाली, अर्थात्‌ वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाली और अतएब अरिप्रे-निर्दोष 
एने-इन ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों के समूह को हिन्वन्ति-"प्रवृद्ध शक्तिवाला करते हैं 'हि वृद्धौ' 
च->"और शवसा वर्धयन्ति-बल से बढ़ाते हैं अथवा गतिशीलता से बढ़ाते हैं। इन इन्द्रियों को 
अपने-अपने कर्मों में व्याप्त करके इन्हें सशक्त बनाये रखते हैं। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष सदा अन्तःस्थित प्रभु का ध्यान करता है। आत्मतत्त्व की ओर चलता 
हुआ यह इन्द्रियों को सशक्त बनाये रखता है। 

ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--सूर्य: ॥ छनन्‍्द:--आर्षी पह्धिः ॥ 
प्रभुरूप सूर्य का उदय 

चित्र देवानों केतुरनींक॑ ज्योतिष्मान्प्रदिश: सूर्य उद्यन्‌। 

दिवाकरोतिं झुम्नैस्तमांसि विश्वांतारीहुरितानिं शुक्रः॥| १३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अन्तःस्थित प्रभु को देखने पर यह उपासक अनुभव करता है कि 
वे प्रभु ही चित्रम>सब ज्ञानों के देनेवाले हैं | देवानां केतुः-सब देवों के प्रकाशक हैं (७एं2॥00०5५ ) | 
सूर्य आदि सब प्रभु द्वारा ही प्रकाशित हो रहे हैं। अनीकमू-प्रभु ही बल हैं 'बलं बलवताज्चाहं 
कामरागविर्जितम्‌'। ज्योतिष्मान्‌-प्रकाशमय हैं। उद्यन्‌ सूर्य:-उदय होते हुए--हदय में प्रादुर्भूत 
होते हुए--सूर्यसम ज्योतिवाले बे प्रभु प्रदिश:-उपासक के लिए मार्ग का निर्देश करनेवाले हैं। 
२. ये उदय होते हुए प्रभुरूप सूर्य झुम्मैः-ज्ञान-ज्योतियों से तमांसिसब अन्धकारों को दिवा 
करोति-दिन के प्रकाश में परिवर्तित कर देते हैं। शुक्र:-(शुच्‌) वे देदीप्यमान प्रभु विश्वा 
दुरितानिल्‍सब दुरितों को अतारीत्‌-तैर जाते हैं--विध्वस्त कर देते हैं। प्रभु के उदय होते ही 
सब पापों व अज्ञानों का अन्धकार विलीन हो जाता है। 

भावार्थ-प्रभु ही प्रकाश व बल के देनेवाले हैं। प्रभु के हृदय में उदय होते ही सब 
अशुभवृत्तियाँ विलीन हो जाती हैं। 
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ऋषि:--ब्रह्मा ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“सर्वभूतान्तरात्मा ' प्रभु 

चित्र देवानामुदंगादनींकं चक्षुर्मित्रस्थ वरुणस्याग्रेः । 

आप्राद्‌ द्यारवांपृधिवी अन्तरिंक्षं सूर्यी आत्मा जग॑तस्तस्थुष॑ईच।। १४॥ 

१. ये प्रभु ही चित्रम-सब ज्ञानों के देनेवाले हैं। सब देवानम्-देवों के अनीकम्‌-बल हैं-- 
सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले हैं। उदगात्रये मेरे हृदय में उदित हुए हैं। ये प्रभु ही 
मित्रस्यत्चुलोकस्थ सूर्य के वरुणस्य"अन्तरिक्षस्थ रात्रि में चन्द्ररूप से दीसत सूर्यकिरण के तथा 
अग्ने:>पृथिवीलोकस्थ अग्ने:>अग्नि के चअक्षु:-प्रकाशक हैं | सब देवों को दीपति देनेवाले वे प्रभु 
हैं 'तेन देवा: देवतामनु आयन्‌!। २. ये प्रभु ही च्यावापृथिवी अन्तरिक्षम्‌-द्युलोक, पृथिवीलोक 
व अन्तरिक्षलोकरूपी त्रिलोकी को आप्रात्‌्-पूरण व व्याप्त कर रहे हैं। सूर्य:-( सुवति कर्मणि) 
सब लोक-लोकान्तरों व कर्मों को प्रभु ही क्रियाशील बना रहे हैं। सब पिण्डों में शक्ति की 
स्थापना प्रभु ही करते हैं। वस्तुत: प्रभु ही जगतः तस्थुष: च-जंगम व स्थावर जगत्‌ के 
आत्मात्आत्मा हैं। सबके अन्दर ओत-प्रोत होकर सबको शक्ति-सम्पन्न व क्रियाशील बना रहे 


हैं। 


भावार्थ-प्रभु ही ज्ञान व बल के देनेवाले हैं। वे ही सूर्य, चन्द्र ब अग्नि के प्रकाशक 
हैं | त्रिलोकी को व्याप्त किये हुए हैं। ब्रह्माण्डरूप शरीर की वे आत्मा हैं। सब प्राणियों के हृदयों 
में स्थित हैं। 

ऋषि:--कुत्स: ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य व उषा का सच्चा पूजन 

सूर्यो' देवीमुषसं रोच्॑मानां मर्यो न योषामभ्ये | ति पश्चात्‌ । 

यत्रा नरों देवयन्तों सुगानिं वितन्वते प्रतिं भद्राय॑ भद्रम्‌॥ १५॥ 

१. सूर्य:-सूर्य रोच्मानाम्*चमकती हुई देवीम्‌-प्रकाशमयी उषसम्‌-उषा के पश्चात्‌-पीछे 
अभ्येतिचउसी प्रकार आता है नजजैसेकि मर्य:"मनुष्य योषाम्‌रपत्नी के पीछे आता है। उषा 
मानो पत्नी है, सूर्य उसका पति है। ये पति-पत्नी जब आते हैं तब हमें इनके स्वागत के लिए 
तैयार रहना चाहिए। इस समय लेटे रहना--या व्यर्थ की प्रवृत्तियों में लगना तो इनका निरादर 
ही है। २. यह समय वह होता है यत्रा-जिसमें कि देवयन्तः नरः5अपने को देव बनाने की 
कामनावाले पुरुष युगानिनद्वन्द्ररूप में होकर, अर्थात्‌ पति-पत्नी मिलकर भद्राय-कल्याण व 
सुख-प्राप्ति के लिए भद्रम-कल्याण व सुख के साधक यज्ञ को प्रतिवितन्वते-प्रतिदिन विस्तृत 
करते हैं। इन यज्ञों से (क) उनकी वृत्ति दिव्य बनती है (ख) उनका कल्याण होता है (ग) 
वे उषा व सूर्य का सच्चा पूजन कर पाते हैं। सूर्य के सामने हाथ जोड़ना सूर्य का पूजन नहीं 
है--सूर्योदय के समय यज्ञादि करना ही सूर्यपूजन है। 

भावार्थ--उषा के पीछे आते हुए सूर्य का हमें स्वागत करना चाहिए--उस समय यज्ञादि 
कर्मों में हमें प्रवृत्त होना चाहिए। 

यह यज्ञशील पुरुष सबके हित में प्रवृत्त हुआ-हुआ सबके साथ मिलकर चलता है, अतः 
इसका नाम “नृमेध' हो जाता है। यही अगले सूकक्‍त का ऋषि है। 
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१०८. [ अष्टोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--नृमेथ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ओज+नृम्ण 

त्वं न॑ इन्द्रा भरँ ओजों नृम्णं शंतक्रतो विचर्षणे। आ वीर पृंतनाषहम्‌॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वमूनआप न:5हमारे लिए ओज:-बल 
को तथा नृम्णम>धन को आभररप्राप्त कराइए। २. हे शतक्रतो>अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले 
विचर्षणे-सबके द्र॒ष्टा प्रभो! आप हमें पृतनाषहम्‌-शत्रु-सेनाओं का अभिभव करनेवाले बीरम्‌नवीर 
सन्‍तान को आ (भर)-प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--प्रभु का उपासन करते हुए हम बल, धन व वीर सनन्‍्तान को प्राप्त करके सुखी 
जीवनवाले हों। 

ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--ककुबुष्णिक्‌ ॥ 
सुम्नस 

त्वं हि न॑: पिता व॑सो त्वं माता श॑ंतक्रतो ब॒भूविंथ। अधा' ते सुम्नमींमहे॥ २॥ 

१. हे बसो-सबको अपने में बसानेवाले प्रभो! त्वम्‌ हित्आप ही नः पिता"”हमारे पिता 
हैं, हे शतक्रतो-अनन्त सामर्थ्य व प्रज्ञानवाले प्रभो! त्वमू-आप ही माता बभूविथ>माता हैं, २. 
अतः अधा"अब ते"आपसे ही हम सुम्नम्-सुख को ईमहे-माँगते हैं। 
रे भावार्थ--हे प्रभो! आप ही हमारे पिता व माता हो। आपसे ही हम सब सुखों को माँगते 

। 


ऋषि:--नृमेध: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पुरठष्णिक्‌ ॥ 
सुवीर्यम्‌ 

त्वां शुष्मिन्पुरुहूत बाजयन्तमुप॑ ब्लुवे शतक्रतो। स नों रास्व सुवीर्य॑म्‌॥ ३॥ 

१. हे शष्मिन्‌”शत्रुओं के शोषक बल से सम्पन्न! पुरुहूत-बहुतों से पुकारे जानेवाले 
शतक्रतो-अनन्त प्रज्ञान व शक्ति से सम्पन्न प्रभो! वाजयन्तम्लहमारे साथ बल का सम्पर्क 
करनेवाले त्वाम्-आपको ही उपच्लुवे-मैं समीपता से पुकारता हूँ। २. सः-उपासना किये गये वे 
आप नः मारे लिए सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को रास्वच्दीजिए। 

भावार्थ--सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु उपासक को भी शक्ति-सम्पन्न बनाते हैं। प्रभु हमारे लिए 
भी सुवीर्य को प्रास कराएँ। 

“ओज-नृम्ण-सुम्न व सुवीर्य” को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति प्रशस्त इन्द्रियोंबाला 'गो- 
तम' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--गोतमः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्दः--पहक्किः ॥ 
*स्वादु विषूवान्‌' मधु का पान 

स्वादोरित्था विंषूबतों मध्व॑: पिबन्ति गौर्य [:। 

या इन्द्रेंण सयावरीर्वृष्णा मर्दन्ति शोभसे वस्वीरनु स्व॒राज्य॑म्‌॥ १॥ 

९. गौर्य:-गौरवर्ण गौएँ, अर्थात्‌ व्यसनों में अलिप्त शुद्ध इन्द्रियाँ मध्व:-सोम का पिबन्तिर 
पान करती है। आहार से उत्पन्न सोम को--वीर्यशक्ति को जब शरीर में ही सुरक्षित रखा जाता 
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है तब यही इन्द्रियों का सोमपान होता है । इन्द्रियाँ उस सोम का पान करके जोंकि स्वादो:-जीवन 
को स्वाद व माधुर्यवाला बनाता है और इत्था-इसप्रकार विषूबत:-सारे अंगों में व्याप्त हो जाता 
है। सब अंगों में व्याप्त होकर उन्हें सशक्त बनाता है। २. सोम-रक्षण से शक्ति-सम्पन्न बनी 
हुई इन्द्रियाँ वे होती हैं याः-जोकि वृषण्णा-सब सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्रेण-इन्द्र के साथ 
सयावरी:-गति व प्राप्तिजाली होती हैं। सोमपान के अभाव में इन्द्रियाँ विषयोन्मुख होती हैं। 
सोमपान करने पर ये आत्मतत्त्व के दर्शन के लिए प्रव॒त्त होती हैं। आत्मतत्त्व के दर्शन में प्रवृत्त 
ये इन्द्रियाँ मदन्तिःउल्लास से युक्त होती हैं। शोभसे-जीवन की शोभा के लिए होती हैं। 
वस्वी:-निवास को उत्तम करनेवाली होती हैं, परन्तु यह सब होता तभी है जबकि अनु 
स्वराज्यम्‌ज्मनुष्य आत्मशासन करनेवाला होता है। आत्मशासन के बाद ही सोम-रक्षण सम्भव 
होता है और तभी इन्द्रियाँ आत्मतत्त्व की ओर गति करती हैं, जीवन शोभामय होता है और 
हमारा इस शरीर में निवास उत्तमता को लिये हुए होता है। 

भावार्थ--हम संयमी बनें। इससे सोम-रक्षण होकर इन्द्रियाँ सशक्त बनेगी। ये हमें 
आत्मतत्त्व की ओर ले-चलेंगी। उस समय जीवन शोभामय व उत्तम बनेगा। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--पड्ििः ॥ 
“'सायक ' वज्र 

ता अस्य पृशनायुत॒ः सोमें श्रीणन्ति पृष्टन॑यः। 

प्रिया इन्द्रस्थ धेनवो वज्र॑ हिन्वन्ति साय॑क वस्वीरनु स्व॒राज्यम्‌॥ २॥ 

१. ताः”गतमन्त्र में वर्णित शुद्ध इन्द्रियाँ (गौर्य:) अस्यचइस आत्मतत्त्व के-इन्द्र के 
पृशनायुव:-( स्पर्शनकामा: ) स्पर्शन की कामनावाली, पृशनयः (संस्प्रष्टो भासा नि० २.१४)-ज्योति 
से युक्त हुई-हुई सोमम्‌-सोम को श्रीणन्ति-शरीर में ही परिपक्व करती हैं। सोम को शरीर 
में सुरक्षित करके विविध शक्तियों का पोषण करती हैं। इस सोम-रक्षण से ही तो आत्मतत्त्व 
का स्पर्श करनेवाली हो पाएँगी। २. ऐसा होने पर इन्द्रस्य-इन इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव को 
धेनव:-ज्ञान-दुग्ध का पान करानेवाली बेदवाणियाँ प्रिया:-प्रिय होती हैं और वे वाणियाँ इसके 
जीवन में सायकम्‌रसब शत्रुओं का अन्त करनेवाले वज्म्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को हिन्वन्ति-प्रेरित 
करती हैं, अर्थात्‌ ये इसे क्रियाशील बनाती हैं। ३. इसप्रकार ये बस्वी:-उसे उत्तम निवासवाला 
बनाती हैं। ये उसे स्वराज्यम्‌ अनु>आत्मशासन के बाद उत्तम निवासवाला बनाती हैं। जितना- 
जितना आत्मशासन होता है, उतना-उतना ही जीवन उत्तम बनता है। 

भावार्थ--शरीर में सोम के परिपाक से इन्द्रियाँ आत्मदर्शन करानेवाली होती हैं। सोमपान 
करनेवाले इस पुरुष को वेदवाणियाँ प्रिय होती हैं। यह उनमें उपदिष्ट कर्मों को करनेवाला होता 
है। इन कर्मों में लीन हुआ-हुआ यह वासनाओं का शिकार नहीं होता। 

ऋषि:--गोतम: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--पह्िः ॥ 
नम्नतायुक्त बल 

ता अस्य नर्म॑सा सह: सपर्यन्ति प्रचेंतस:। 

ब्न॒तान्य॑स्य सक्चिरे पुरूर्णि पूर्वाचित्तये वस्वीरनु स्व॒राज्य॑म्‌॥ ३॥ 

१. ताःवे इन्द्रियाँ (गौर्य:) प्रचेतस:-प्रकृष्ट ज्ञानवाले अस्यन्इस इन्द्र (जीवात्मा) के 
सह: बल को नमसा"नमन से--विनीतता के द्वारा सपर्यन्तिःपूजित करती हैं। सोम का पान 
करनेवाली इन्द्रियाँ इन्द्र को सबल बनाती है और इसके बल को विनीतता से युक्त करती हैं। 
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२. ये इन्द्रियाँ अस्य-इस इन्द्र के पुरूणि-पालन व पूरणात्मक ब्रतानि-ब्रतों को सश्चिरे5 सेवित 
करती हैं। सोमपान करनेवाली इन्द्रियों के द्वारा ही हमारे सब पुण्यकर्म पूर्ण हुआ करते हैं। २. 
ये इन्द्रियाँ पूर्वाचित्तये-सृष्टि से पूर्व वर्तमान प्रभु के ज्ञान के लिए होती हैं। इनके द्वारा सृष्टि 
के पदार्थों में प्रभु की महिमा का दर्शन होकर प्रभु की सत्ता में हमारा विश्वास दृढ़ हो जाता 
है। इसप्रकार प्रभुसत्ता में विश्वास कराकर वस्वी: ये इन्द्रियाँ उत्तम निवास को करानेवाली होती 
हैं। यह उत्तम निवास स्वराज्यम्‌ अनु-आत्मशासन के अनुपात में ही होता है। 

भावार्थ--सोमपान करनेवाली इन्द्रियाँ हमें नम्नरयुक्त बल प्राप्त कराती हैं। हमें त्रतमय 
जीवनवाला बनाकर प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती हैं। 

गौरी इन्द्रियोंबाला व्यक्ति अपने ज्ञान को बढ़ाकर उस ज्ञान को ही अपनी शरण बनाता 
है, अत: 'श्रुतकक्ष' कहलाता है--ज्ञान है शरण-स्थान (प्लांवाग8 9]80९ ) जिसका। यह उत्तम 
शरण स्थानवाला 'सुकक्ष' है। ये श्रुतकक्ष ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१९०. [ दशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--श्रुतकक्षः सुकक्षो वा॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
*स्वाध्याय व स्तवन' के द्वारा सोम का शरीर में स्तोभन 

इन्द्रांय मद्वने सुतं परिं ष्टोभरन्तु नो गिरः। अर्कमर्चन्तु कारव॑ः॥ १॥ 

१. उस मदवने5(मद्‌+वन्‌) हर्ष का संभजन करनेवाले आनन्दस्वरूप इन्द्राय-परमैश्वर्यशाली 
प्रभु की प्रासि के लिए नः गिरः"हमारी ज्ञान की वाणियाँ सुतं परिष्टोभन्तु-उत्पन्न हुए-हुए सोम 
को शरीर में ही चारों ओर रोकनेवाली हों (स्तोभते-5095) | शरीर में सोम के सुरक्षित होने 
पर ही प्रभु की प्राप्ति होती है। २. कारवः -क्रियाओं को कुशलता से करने के द्वारा प्रभु का 
अर्चन करनेवाले स्तोता अर्कम-उस उपासनीय प्रभु का अर्चन्तु-पूजन करें। कर्त्तव्यकर्मों को 
करके उन्हें प्रभु के लिए. अर्पित करना ही प्रभु का अर्चन है। 

भावार्थ--आनन्दमय प्रभु की प्राप्ति के लिए सोम का रक्षण आवश्यक है। सोम-रक्षण के 
लिए  स्वाध्याय व प्रभु-स्तवन साधन बनते हैं। 

ऋषि:--श्रुतकक्षः सुकक्षो वा॥ देवता--इन्द्र:॥ छन्‍्द: “गायत्री ॥ 
' श्री-पति ' विष्णु 

यस्मिन्विश्वा अधि श्रियो रण॑न्ति स॒प्त संसद: | इन्द्रें सुते हंवामहे॥ २॥ 

१. यस्मिनू-जिन प्रभु में विश्वा: श्रिय:-सब लक्षिमयाँ अधि"आधिक्येन निवास करती हैं। 
जिस प्रभु के विषय में सप्तनसातों संसदः-होता ' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' रणन्तिरस्तोत्रों 
का उच्चारण करते हैं, उस इन्द्रमूपरमैश्वर्यशाली प्रभु को--सब इन्द्रियों को शक्ति देनेवाले प्रभु 
को सुते-इस सोम के सम्पादन व रक्षण के निमित्त हवामहे>पुकारते हैं। प्रभु ने ही वासना- 
विनाश द्वारा इस सोम का रक्षण करना है। 

भावार्थ--प्रभु ही सब विषयों के आधार हैं। प्रभु ही हमारी कर्ण आदि इन्द्रियों को 
श्रीसम्पन्न बनाते हैं। इस श्रीसम्पादन के लिए प्रभु ही हमारे शरीरों में सोम का रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--श्रुतकक्ष: सुकक्षो वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: “गायत्री ॥ 
ज्योति:, गौ:, आयु: 
त्रिक॑द्रंकेषु चेत॑न॑ देवासों य॒ज़्ञम॑त्रत। तमिद्दर्धन्तु नो गिररः॥ ३॥ 
१. त्रिकद्रुकेषु-( ज्योति, गौ:, आयुः) “हमें ज्योति प्राप्त कराओ, हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों 
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को प्राप्त कराइए (गौ:) तथा हमें दीर्घजीवी बनाइए” इसप्रकार तीनों आह्वानों के होने पर (कदि 
आह्वाने) चेतनम्‌-चेतना को--ज्ञान को देनेवाले यज्ञम-पूजनीय प्रभु को देवास:-देववृत्ति के 
पुरुष अत्नत-"अपने में विस्तृत करते हैं। २. नः गिर:-हमारी ये वाणियाँ भी तम्‌ इत्रउस प्रभु 
का ही वर्धन्तुन्‍वर्धन करें। हम अपनी वाणियों से प्रभु का ही स्तवन करें। प्रभु हमारे ज्ञान को 
बढ़ाएँगे, हमें उत्तम इन्द्रियाँ प्राप्त कराएँगे और इसप्रकार हमें प्रशस्त दीर्घ जीवनवाला बनाएँगे। 

भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष प्रभु को ही पुकारते हैं | प्रभु-स्तवन करते हुए वे ज्ञान व प्रकाश 
को, उत्तम इन्द्रियों को तथा दीर्घजीवन को प्राप्त करते हैं। 

इसप्रकार प्रभु-स्तवन द्वारा अपना पूरण करनेवाला यह ऋषि 'पर्वत” कहलाता है पर्व पूरणे। 
यही अगले सूकक्‍्त का ऋषि है-- 

१११. [ एकादशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--पर्वत: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
विष्णु-त्रित आप्त्य 

यत्सोम॑मिन्द्रु विष्ण॑द्रि यद्वां घ ब्रित आप्त्ये। यद्दां मरुत्सु सन्‍्दसे समिन्दुभिः ॥ १॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌ू-जब आप विष्णवि-( विष्‌ व्याप्ती) व्यापक--उदार 
हृदयवाले पुरुष में सोमम्‌-सोम को संमन्दसे-प्रशंसित करते हैं| यत्‌ वा>अथवा घ-निश्चय से 
त्रिते-( त्रीन्‌ तनोति) “ज्ञान, कर्म व उपासना ' इन तीनों का विस्तार करनेवालों में आप सोम को 
प्रशंसित करते हैं आप्त्ये:-आप्तों में--उत्तम पुरुषों में आप इस सोम को प्रशंसित करते हैं, अर्थात्‌ 
यह सोम-रक्षण ही उन्हें “विष्णु, त्रित व आप्त्य' बनाता है। एक पुरुष में उदारता ' विष्णु ' * ज्ञान, 
कर्म व उपासना ' तीनों के विस्तार (त्रित) व आप्तता ( ४9(7८४७ आप्त्य) को देखकर और इन 
बातों को सोममूलक जानकर लोग सोम का प्रशंसन तो करेंगे ही। इस प्रशंसन को करते हुए 
वे सोम-रक्षण के लिए प्रेरणा प्राप्त करेंगे। २. यत्‌ वा"अथवा हे इन्द्र! आप मरुत्सुल्इन 
प्राणसाधक पुरुषों में इन्दुभि:-इन सुरक्षित सोमकणों से संमन्दसे-(+0 5४7०) चमकते हैं। 
सोमकणों का रक्षण ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है और बुद्धि को तीव्र बनाता है। इस तीत्र बुद्धि 
से प्रभु का दर्शन होता है। 'दृश्यते त्वग््या बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभि: '। 

भावार्थ--सोम -रक्षण से हम उदार-हृदय, ज्ञान, कर्म व उपासना का विस्तार करनेवाले 
व आप्त बनते हैं। प्राणसाधना होने पर सुरक्षित हुआ-हुआ सोम ही हमें प्रभु-दर्शन के योग्य 
बनाता है। 

ऋषि:--पर्वतः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
'परावति-समुद्रे 

यद्वां शक्र परावर्ति समुद्र अधि मन्द॑से। अस्माकमित्सुते र॑णा समिन्दुभिः॥ २॥ 

१. हे शक्र-"सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! यद्वानअथवा आप परावत्ति-पराविद्यावालों में--ब्रह्मविद्या 
को प्राप्त करनेवाले में तथा समुद्रे-( समुद्‌) सदा आनन्दमय स्वभाववाले पुरुष में अधिमन्दसे- 
आधिक्येन चमकते हैं। प्रभु-प्राप्ति का उपाय 'पराविद्या में रुचिवाला होना' तथा “सदा प्रसन्न 
रहने का प्रयत्न करना! है। २. हे प्रभो! अस्माकम्‌-हमारी इत्‌ननिश्चय से सुते-इस सोम 
सम्पादन की क्रिया के होने पर इन्दुश्मिः-सोमकणों के द्वारा संरण>"हमारे अन्दर रमणवाले होइए । 
यह सोम-रक्षण हमें आपके दर्शन का पात्र बनाए। 

भावार्थ-प्रभु-प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम (१) पराविद्या में रुचिवाले हों, (२) 
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सदा आनन्दमय रहें, (३) सोम को अपने अन्दर सुरक्षित करें। 
ऋषि:--पर्वतः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--उष्णिक्‌ ॥ 
*सुन्वत: यजमानस्य ' वृधः 

यद्ठवासि सुन्व॒तो वृधो यज॑मानस्य सत्पते। उक्थे वा यस्य रण्य॑सि समिन्दुंभि: ॥ ३॥ 

१. हे सत्पते5उत्तम कर्मों के रक्षक प्रभो! आप यत्‌ वा-निश्चय से सुन्वतः-सोम का 
सम्पादन करनेवाले--अपने अन्दर सोम को सुरक्षित करनेवाले यजमानस्यन्यज्ञशील पुरुष के 
वृधः असिज्बढ़ानेवाले हैं। इस यज्ञशील सोमी पुरुष को आप सदा बढ़ाते हैं। २. वानअथवा 
उसके आप बढ़ानेवाले हैं यस्य"जिसके उक्थेरस्तोत्र में आप इन्दुभि:ल्‍सोमकणों के द्वारा 
संरण्यसिन्सम्यक्‌ प्रीतिवाले होते हैं। जो भी स्तोता सोमकणों का रक्षण करता हुआ प्रभु-स्तवन 
करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता है। 

भावार्थ--प्रभु सोमरक्षक यज्ञशील पुरुष का वर्धन करते हैं। सोम-रक्षक पुरुष से किया 
जानेवाला स्तवन प्रभु को प्रिय होता है। 

यह प्रभु का स्तोता प्रभु को अपनी शरण बनाता है, अत: “सु-कक्ष'-उत्तम शरणवाला 
(॥4078 99००) कहलाता है। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 


२१२. [ द्वादशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--सुकक्षः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
इन्द्र-वृत्रहन-सर्य 

यद॒द्य करच्च॑ वृत्रहन्नुदगां अभि सूर्य । सर्व तदिंन्द्र ते वशें॥ १॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे वृत्रहन-कामनाओं को विनष्ट करनेवाले व सूर्य>सूर्य की 
भाँति निरन्तर क्रियाशील जीव ! यत्‌-जब अद्य>ल्‍्आज या जब भी कभी तू उत्रूप्रकृति से ऊपर 
उठकर अभि अगा:>मेरी ओर आता है तब तत्‌ सर्वम-वह सब हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! ते 
वश्टो"तेरी इच्छा पर निर्भर करता है। तू दृढ़ संकल्प करेगा, वासनाओं को विनष्ट करके ज्ञान 
सूर्य से दीस जीवनवाला बनेगा तो अवश्य मेरी ओर (प्रभु की ओर) आनेवाला होगा। २. प्रभु 
की ओर आने पर हे इन्द्र<जितेन्द्रिय पुरुष तत्‌ सर्वम-यह सब संसार ते वशे>तेरे वश में होगा। 
प्रभु को प्राप्त कर लेने पर तुझे ये सब ब्रह्माण्ड प्राप्त हो जाएगा। 

भावार्थ--हम प्रभु-प्राप्ति का दृढ़ संकल्प करें। यह संकल्प हमें वासना-विनाश में प्रवृत्त 
करेगा और तब हमारे जीवन में वासनाओं के मेघों का विलय होकर ज्ञानसूर्य का उदय होगा। 

ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
अमरत्व का ज्ञान 

यद्वां प्रवृद्ध सत्पते न मरा इति मन्य॑से। उतो तत्स॒त्यमित्तज॥ २॥ 

१. हे प्रवृद्धनज्ञान के दृष्टिकोण से वृद्धि को प्रात हुए-हुए सत्पते"उत्तम कर्मों के रक्षक 
जीव ! यद्‌ वानजब निश्चय से “न मरा '-' मैं मरता नहीं । मैं तो अमर हूँ” इति मनन्‍्यसे-इसप्रकार 
तू जानता है तो उत उचनिश्चय से तवच्तेरा ततन्वह अपने को अजरामर जानना सत्यम्‌ 
इत्‌्-सत्य ही है। २. अपने अमरत्व को पहचानना ही वास्तिवक सत्य को पाना है। 

भावार्थ--हम आने अमरत्व को पहचानकर शरीरादि से ऊपर उठें। यही ज्ञान हमें प्राकृतिक 
भोगों की तुच्छता को स्पष्ट करता हुआ उनके बन्धन में पड़ने से बचाएगा। 
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ऋषि:--सुकक्ष: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण द्वारा शरीर व मस्तिष्क का सुन्दर निर्माण 

ये सोमांसः परावति ये अर्वावर्ति सुन्विरे। सर्वास्ताँ इन्द्र गच्छसि॥ ३॥ 

१. ये सोमास:-जों सोमकण परावति5"उस सुदूर मस्तिष्करूप दुलोक के निमित्त सुन्विरे"उत्पन्न 
किये गये हैं, अथवा ये"जो अर्वावति"समीपस्थ इस शरीररूप पृथिवीलोक के निमित्त उत्पन्न 
किये गये हैं, हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष ! तू तान्‌ सर्वान5उन सब सोमकणों को गच्छसि-प्रास्त होता 
है। २. अपने अमरत्व को समझकर विषयों से ऊपर उठने पर ही सोमकणों का रक्षण होता 
है। इनके रक्षण से ही मस्तिष्करूप झुलोक दीप्त तथा शरीररूप पृथिवीलोक दृढ़ बनता है। 

भावार्थ--हम अपने अमरत्व को पहचानें और विषयों की तुच्छता को समझकर उनमें न 
फँसते हुए सोमणों का रक्षण करें। इसप्रकार मस्तिष्क को दीस बनाएँ और शरीर को दृढ़ करें । 

सोम-रक्षण द्वारा तेजस्वी बननेवाला यह ऋषि “भर्ग:” (तेज:पुज्ज ) होता है। यही अगले 
सूकत का ऋषि है-- 

२१३. [ जयोदशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाईतः प्रगाथ: ( बृहती+सतोबूहती )॥ 
सूक्ष्मार्थग्राहिणी बुर्द्धि 

उभये॑ श्रुणव॑च्च न॒ इन्द्रों अर्वांगिदं वर्चः। 

सत्रार्च्या मघवा सोम॑पीतये धिया शरविष्ठ आ ग॑मत्‌॥ १॥ 

१. इन्द्र:-वह परमैश्वर्यशाली प्रभु न:८हमारे लिए उभयम्‌ इदं वच:-प्रकृति व आत्मा दोनों 
का ज्ञान देनेवाले इस वेदवचन को अर्वाक॒"अन्तरईदय में (हमारे अभिमुख) श्रणवत्‌र 
(अन्तर्भावितण्यर्थ) सुनाएँ। हृदयस्थ प्रभु से हम उन ज्ञान की वाणियों को सुन पाएँ जोकि प्रकृति 
व आत्मा का ज्ञान देनेवाली हैं। २. वह शविष्ठ:-अतिशयेन शक्तिशाली मघवात्ज्ञानरूप 
ऐश्वर्यवाले प्रभु सत्राच्या-सत्य-ज्ञान के साथ गतिवाली--सत्यज्ञान को प्राप्त करानेबाली धियानुद्धि 
के साथ आगमत्र्हमें प्राप्त हों। ये प्रभु सोमपीतये-सोम के रक्षण के लिए हों। सोम-रक्षण 
द्वारा ही वे हमें उस सूक्ष्मार्थग्राहिणी बुद्धि को प्राप्त कराएँगे जो हमें प्रकृति व आत्मा के तत्त्व 
को समझने के योग्य बनाएगी। 

भावार्थ-प्रभु हमें प्रकृति व आत्मा का ज्ञान देनेवाले वेदवर्चनों को सुनाएँ। सोम-रक्षण 
के द्वारा उस बुद्धि को प्राप्त कराएँ जोकि सूक्ष्म अर्थों के सत्यतत्त्व को जानने में समर्थ हो। 

ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बार्हईत: प्रगाथ: ( बृहती+सतोबृहती )॥ 
*स्वराद वृषभ ' प्रभु 

तं हि स्व॒राज वृषभं तमोज॑से धिषणें निष्टतक्षतु:। 

उतोपमानों प्रथमो नि षींदसि सोम॑कामं हि ते मर्न:॥ २॥ 

१. तम्‌-उस स्वराजम्‌रस्वयं देदीप्यमान वृषभम्‌-शक्‍्तिशाली प्रभु को हिलनिश्चय से 
धिषणेन्द्यावापृथिवी निष्टतक्षतु:-( संस्कर्तु:) संस्कृत करते हैं। चुलोक प्रभु की दीघ्ति का आभास 
देता है तो पृथिवीलोक प्रभु की शक्ति व दृढ़ता का 'येन चौरुग्रा पृथिवी च दूढा'। प्रभु ने ही 
वस्तुत: च्ुुलोक को तेजस्वी व पृथिवीलोक को दृढ़ बनाया है। तमूल्ठस प्रभु को ही हम 
ओजसे-बल की प्राप्ति के लिए अपने अन्दर देखने का प्रयत्न करें। २. उत5ओऔर हे प्रभो! आप 
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उपमानामरउपमानभूत देवों में प्रथम:-मुख्य होते हुए निषीदसि"हमारे हृदयों में निषण्ण होते 
हैं। हमने अपने पिता प्रभु-जैसा ज्ञानी व शक्तिशाली बनने का प्रयत्न करना है। हमारे लिए 
यह कहा जाए कि यह प्रभु के समान ज्ञानी व शक्तिशाली है। वस्तुत: ऐसे ही व्यक्ति जनता 
को प्रभु के अवतार प्रतीत होने लगते हैं। ते मनःःआपके प्रति प्रवण मन हिलनिश्चय से 
सोमकाममूरसोम की कामनावाला होता है | प्रभु-प्रवण मन विलास में नहीं जाता और इसप्रकार 
सोम का रक्षण हो पाता है। 

भावार्थ--चद्युलोक में स्वराट्‌ प्रभु का प्रकाश है तो पृथिवी में शक्तिशाली प्रभु की दृढ़ता। 
इस प्रभु का स्मरण करते हुए हम भी प्रकाश व शक्ति का सम्पादन करें। प्रभु-प्रवण मन सदा 
सोम का रक्षक होता है। 

अपने अन्दर प्रकाश व शक्ति का सम्पादन करनेवाला यह “सोभरि' बनता है--अपना 
सम्यक्‌ भरण करनेवाला। यही अगले सूक्‍्त का ऋषि है-- 

११४. [ चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--सोभरिः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--ककुबुष्णिक्‌ ॥ 
युधा इत्‌ आपित्वमिच्छसे 

अभ्रातृव्यो अना त्वमनांपिरिन्द्र जनुषां सनाद॑सि। युधेदांपित्वमिच्छसे ॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वमू-आप अभ्चातृव्यः-शत्रुरहित असिन्हैं तथा जनुषा-पूर्णरूप 
से शक्तियों के प्रादुर्भाव के द्वारा सनात्‌5सदा से ही अना>अनेतृक व अनापि:"अबन्धु (असि) 
हैं। आप सबके नेता हैं--आपका कोई नेता नहीं। आपके समान शक्तियोंवाला कोई और नहीं, 
अत: समानता के अभाव में आपका कोई बन्धु भी नहीं। आप उपासकों के मित्र अवश्य होते 
हैं, परन्तु युधान्युद्ध के द्वारा इत्नही आपित्वम्‌नमित्रभाव को इच्छसे-चाहते हैं, अर्थात्‌ जब 
एक व्यक्ति 'काम-क्रोध-लोभ' आदि से युद्ध करता है, इन्हें जीतने का प्रयत्न करता है, तभी 
प्रभु इसके मित्र होते हैं। प्रभु जितनी पूर्णता कठिन है, परन्तु उस पूर्णता की ओर चलनेवाला 
ही प्रभु की मित्रता का पात्र होता है। 

भावार्थ-प्रभु शत्रुरहित हैं। प्रभु का कोई नेता नहीं, वे सबके नेता हैं। समानता के द्वारा 
कोई प्रभु का बन्धु नहीं--प्रभु की बाराबरी का नहीं । जो भी “काम, क्रोध, लोभ' आदि से संर्घष 
करता है, यह प्रभु का मित्र बन पाता है। 

ऋषि:--सोभरि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--सतोबूहती ॥ 
सम्पत्ति में विस्मरण, विपत्ति में ही स्मरण 

नकीं रेवन्ते सख्याय॑ विन्दसे पीय॑न्ति ते सुराश्व [ः। 

यदा कृणोषिं नदनुं समूहस्यादित्पितेव॑ हूयसे।। २॥ 

१. हे प्रभो। आप रेवन्तम्‌नधनवान्‌ को--यज्ञ आदि में धन का विनियोग न करनेवाले पुरुष 
को सख्याय-मित्रता के लिए नकिः विन्दसे-नहीं प्राप्त करते। ऐसे अयज्ञशील धनी के आप 
कभी मित्र नहीं होते । ते-वे सुराश्व:-( सुर ऐश्वर्ये) ऐश्वर्य से फूलनेवाले लोग पीयन्ति-हिंसात्मक 
कर्मों में प्रवृत होते हैं। अभिमान में खूब फूले हुए ये लोग प्रभु को भूल जाते हैं। २. यदा>जब 
आप नदनुं कृणोषि-गर्जना करते हैं, अर्थात्‌ जब ज़रा भूकम्प-सा आता है तब सब सम्मत्ति 
हिलती-सी प्रतीत होती है तब आप समूहसि-( ००7४०, 77०09 ) उनके जीवन में परिवर्तन 
लाते हैं। आत्‌ इत-उस समय ही पिता इब हूयसे-पिता के समान आप पुकारे जाते हैं। वे 
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धनी व्याकुलता होने पर परिवर्तित जीवनवाले बनते हैं और प्रभु की ओर झुकाववाले हो जाते 
हैं । 


भावार्थ--जो धनी धन के मद में फूले हुए हिंसात्मक कर्मों में प्रवृत होते हैं, प्रभु उनके 
कभी मित्र नहीं होते। जब कभी सम्पत्ति विनष्ट होने लगती है, तभी ये धनी व्याकुल होकर 
प्रभु का स्मरण करते हैं और पिता की तरह प्रभु को पुकारते हैं। 

सम्पत्ति में भी प्रभु का स्मरण करनेवाला प्रभु का प्रिय बनता है, अतः “वत्स' कहलाता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

२१५. [ पठ्चदशोत्तरशततमं सूक्‍तम ] 
ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सूर्य के समान 

अहमिद्द्धि पितुष्परिं मेधामृतस्य जग्रभ॑। अहं सूर्यीइबाजनि॥ ९१॥ 

१. अहमरमैं इत्‌ हिन्‍निश्चय से पितु:-अपने पिता प्रभु से ऋतस्य-सत्यज्ञान की मेधाम्‌र 
बुद्धि को परिजग्रभन”"ग्रहण करता हूँ। प्रभु की उपासना करता हुआ हृदयस्थ प्रभु से प्रकाश प्राप्त 
करता हूँ। २. इस प्रकाश को प्राप्त करके अहम्‌जमैं सूर्य इबच्सूर्य की भाँति अजनित्हों गया 
हूँ। प्रभु से दिया गया प्रकाश मुझे इसप्रकार चकमा देता है जैसेकि सूर्य । 

भावार्थ--हम प्रभु का ध्यान करें। हृदयस्थ प्रभु से प्रकाश को प्राप्त करें। यह प्रकाश हमें 
सूर्य की भाँति दीप्त जीवनवाला बना देगा। 

ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सनातन ज्ञान के द्वारा बल की प्राप्ति 

अहं प्रत्नेन मन्‍्म॑ना गिर: शुम्भामि कण्ववत्‌। येनेन्द्र: शुष्ममिदधे ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मैं प्रभु से प्रकाश प्राप्त करता हूँ। अहम्‌ूमैं प्रत्नेन-सनातन--सदा 
सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेबाले मन्मनाज”ुज्ञान से गिर: शुम्भामि"अपनी वाणियों को ऐसे 
अलंकृत करता हूँ कण्ववत्-जैसेकि एक मेधावी पुरुष किया करता है। वस्तुत: यह सनातन 
ज्ञान ही मुझे मेधावी बनाता है। २. उस ज्ञान से मैं अपनी वाणियों को अंकृत करता हूँ, येन- 
जिससे इन्द्र:5जितेन्द्रिय पुरुष इत्‌्-निश्चय से शुष्मम्‌-”शत्रु-शोषक बल को दधे"धारण करता 
है। इस ज्ञानाग्नि से ही इन्द्र सब असुरों को दग्ध करनेवाला होता है। 

भावार्थ--सनातन वेदज्ञान मेरी वाणियों को अलंकृत करे । इस ज्ञान के द्वारा जितेन्द्रिय बनता 
हुआ मैं सब वासनारूप शत्रुओं के शोषक बल को धारण करूँ। 

ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“ऋषि ' नकि 'प्राकृत' ( प्रकृति में फँसा हुआ ) 

ये त्वामिंन्द्र न तुष्टुवुऋष॑यो ये च्॑॑ तुष्टुबु: । ममेद्व॑र्धस्व॒ सुष्टुत: ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ऐसे भी लोग हैं ये>जो त्वाम-आपको न तुष्टुबु:-स्तुत 
नहीं करते । प्रकृति के भोगों में फँसे हुए, उन्हीं के जुटाने में यत्नशील वे “जगदाहुरनीश्वरम्‌ '- 
संसार को ईश्वररहित ही कहते हैं । वे आपकी सत्ता से ही इनकार करते हैं च-आऔर इनके विरीत 
वे ऋषभतत्त्वद्रष्टा पुरुष भी हैं येजजोकि आपका तुष्टुवु:-स्तवन करते हैं--सब कार्यों को 
आपसे ही होता हुआ जानते हैं। २. इसप्रकार द्विविध लोगों को देखता हुआ मैं तो आपका स्तवन 
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करनेवाला ही बनूँ। मम>मेरी तो इत्‌-निश्चय से सुष्टुतः-ऊत्तमता से स्तुत हुए-हुए आप वर्धस्व 
(वर्धयस्व) -वृद्धि का कारण बनें। आपका स्तवन करता हुआ मैं आप-जैसा ही बनने का यत्न 
करूँ। आपका स्तवन मेरी वृद्धि का कारण बने। 

भावार्थ--प्राकृतिक भोगों में फँसे हुए लोग ईश्वर का स्मरण नहीं करते। तत्त्वद्रष्टा ऋषि 
प्रभु की स्तुति करते हैं। प्रभु-स्तवन करता हुआ मैं वृद्धि को प्राप्त करूँ। 

प्रभु-स्तवन करता हुआ यह पवित्र प्रभु को अपना अतिथि बनाता है अथवा निरन्तर प्रभु 
की ओर चलता है (अत सातत्यगमने) और इसप्रकार “मेध्यातिथि' नामवाला होता है। यही 
अगले सूक्‍कत का ऋषि है-- 

११६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बृहती ॥ 
मा भूम निषछ्याः इब 

मा भूम निष्टयांइवेन्द्र त्वदर॑णाइव। वनानि न प्र॑जहितान्य॑द्विवो दुरोषांसो अमन्‍्महि।॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम निष्ठछद्या: इवन्‍घर से बहिष्कृत-से मा भूमनन हो 
जाएँ। आप ही तो हमारे सच्चे माता व पिता हैं। हम आपसे दूर न हो जाएँ और परिणामत: 
त्वत्-आपसे अरणा: ( अरमणा: ) आनन्द को न प्राप्त होनेवाले न हो जाएँ। हमें आपकी उपासना 
में ही आनन्द आये। २. इसप्रकार आपसे बहिष्कृत न हुए-हुए और आपकी उपासना में आनन्द 
लेनेवाले हम प्रजहितानि-शाखा-पत्र आदि से त्यक्तज"क्षीण बनानि न>वनों की भाँति (मा भूम) 
मत हो जाएँ, अर्थात्‌ हम पुत्र-पौत्रों से वियुक्त-से न हो जाएँ। हे अद्विवः८आदरणीय प्रभो! 
हम दुरोषास:-सब बुराइयों को दग्ध करनेवाले होते हुए अमन्महिः आपका स्तवन करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु से बहिष्कृत न हो जाएँ। प्रभु की उपासना में ही आनन्द का अनुभव 
करें| पुत्र-पौत्रों से भरे परिवारवाले हों और बुराइयों का दहन करते हुए आपका स्तवन करनेवाले 
बनें। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--बृहती ॥ 
अनाशवबः-अनुग्रासः 

अम॑न्महीद॑नाशवॉनुग्रास॑श्च वृत्रहन्‌ | सकृत्सु तें महता शूंर राधसानु स्तोमें मुदीमहि।॥ २ ॥ 

2. हे वृत्रहन"ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! अनाशव:-बहुत 
हबड़-दबड़ में न पड़े हुए, अर्थात्‌ शान्तभाव से सब कार्यों को करते हुए च5ओऔर अनुग्रासःउग्र 
व क्रूर, क्रोधी वृत्तिवाले न होते हुए हम इत्‌-निश्चय से अमन्महि5आपका मनन व स्तवन करते 
हैं। २. हे शूरू"हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! सकृत्-एक बार तो ते"आप से दिये 
गये महता राधसा-इस महान्‌ ज्ञानैश्वर्य के साथ स्तोमम्‌ अनु>आपके स्तवन के अनुपात में सु 
मुदिमहि-उत्तम आनन्द का अनुभव करें। ज्ञानपूर्वक आपका स्तवन हमें आनन्दित करनेवाला 
हो। 

भावार्थ--हम शान्त व मृदु स्वभाव बनकर प्रभु का स्तवन करते हैं। ज्ञानपूर्वक किये जाते 
हुए इन प्रभु-स्तवनों में ही आनन्द का अनुभव करते हैं। 

यह ज्ञानी स्तोता अतिशयेन उत्तम जीवनवाला बनता है, अत: “वसिष्ठ”' कहलाता है। यही 
अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 
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११७. [ सप्तदशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--विराट्त्रिपदागायत्री ॥ 
अहिंसक सोम (न अर्बा ) 

पिबा सोम॑मिन्द्र मन्द॑तु त्वा यं तें सुषाव॑ हर्यश्वाद्रि: । सोतुर्बाहुभ्यां सुयंतो नावी ॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू सोम पिब>अपने अन्दर इस सोम का पान कर-इसे तू 
शरीर में ही व्याप्त कर। यह त्वा मन्दतु>तुझे आनन्दित करनेवाला हो। हे हर्यश्व-कमनीय 
इन्द्रियाश्वोंबाले इन्द्र ! उस सोम का तू पान कर यम्‌-जिसको ते"तेरे लिए अद्वि:5उस आदरणीय 
प्रभु ने सुषाव-उत्पन्न किया है। प्रभु से उत्पन्न किये गये इस सोम का समुचित रक्षण करना 
ही चाहिए। २. वह सोम सोतु:-स्तोता की--उत्पन्न करनेवाले की बाहुभ्याम्‌जबाहुओं से 
सुयतः:-सम्यक्‌ यत होता है, अर्थात्‌ यदि सोम का सम्पादन करनेवाला यह व्यक्ति क्रियाशील 
बना रहता है तो वह वासनाओं से आक्रान्त न होकर इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर 
पाता है। रक्षित हुआ-हुआ यह सोम न अर्वाच्हिंसित करनेवाला नहीं होता (अर्व ॥० [था।) 
रोगकृमियों का संहार करता हुआ यह सोम हमारा रक्षण ही करता है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम आनन्द की वृद्धि का कारण बनता है। यह हमें रोगों से 
हिंसित नहीं होने देता। सतत क्रियाशील बने रहना ही सोम-रक्षण का साधन है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विरादट्त्रिपदागायत्री ॥ 
“मद-युज्य-चारू ' सोम 
यस्ते मदो युज्यएचारुरस्ति येन॑ वृत्राणिं हर्यश्व हंसि। स त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु॥ २॥ 

१. हे इन्द्र5जितेन्द्रिय पुरुष ! प्रभूवसो>प्रभूत ज्ञानैश्वर्य के स्वामिन्‌! सः-वह सोम शरीर में 
सुरक्षित हुआ-हुआ त्वाम्‌-"तुझे ममत्तु-आनन्दित करे । २. वह सोम तुझे आनन्दित करे यः-जो 
तेजतेरे लिए मदा"उल्लास को पैदा करनेवाला है, युज्य: तुझे प्रभु से मिलानेवाला है तथा चारू: 
अस्ति-जीवन को सुन्दर-ही-सुन्दर बनानेवाला है और हे हर्यशब-कमनीय इन्द्रियाश्वोंवाले जीव ! 
वह सोम तुझे आनन्दित करे येन-जिसके द्वारा तू वृत्राणि"ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को 
हंसि-विनष्ट करता है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम उल्लास का जनक है, हमें प्रभु से मिलानेवाला है, जीवन 
को सुन्दर बनानेवाला है। इस सोम के द्वारा वासनाओं का विनाश होता है। 

ऋषि:--वसिष्ठ: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--विराट्त्रिपदागायत्री ॥ 
वसिष्ठ का प्रभु-अर्चन 

बोधा सु में मघव॒न्वाचमेमां यां ते वसिष्ठो अर्चीति प्रश॑स्तिम्‌। 

डमा ब्रह्म॑ सधमादें जुषघस्व ॥ ३॥ 

१. हे मघवनरऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! मे>मेरी इमां वाचम्‌न्‍इस स्तुतिवाणी को सु>अच्छी 
प्रकार आच्सर्वथा बोध-जानिए य:-जिस त्तेआपकी प्रशस्तिम्‌-स्तुतिरूप वाणी को वसिष्ठ:-वशियों 
में श्रेष्ठ अथवा उत्तम निवासवाला यह उपासक अर्च॑ति"पूजित करता है, अर्थात्‌ मुझे आप 
इसप्रकार ज्ञान दीजिए कि मैं वसिष्ठ बनकर आपका स्तवन करता हुआ आपका पूजन करूँ। 
२. हे प्रभो! इमा ब्रह्म-इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों को सधमादे-मिलकर आनन्दित होने 
के इस हृदयरूप स्थान में जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए । हम हृदय में आपका ध्यान करते 
हुए इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियों में आनन्द का अनुभव करें। 
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भावार्थ--हम वसिष्ठ बनकर ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियों द्वारा हृदय में प्रभु का ध्यान 
करें। ये स्तुतिवाणियाँ हमें प्रभु का प्रिय बनाएँ। 

यह स्तोता सोम-रक्षण द्वारा “भर्ग:” बनता है तथा निरन्तर प्रभु की ओर चलता हुआ 
“मेध्यातिथि' होता है। अगले सूक्‍त में १-२ का ऋषि 'भर्ग:' है। ३-४ का *मेध्यातिथि: '-- 

२२१८. [ अष्ठटादशोत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाहत: प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोबूहती )॥ 
“ऐश्वर्य, यश व वसु' 

शबग्ध्यूडंषु शंचीपत इन्द्र विश्वांभिरूतिभि:। 

भग॒ न हि त्वां यशर्स वसुविदमनु शूर चरामसि॥ १॥ 

९. हे शचीपते-शक्तियों (कर्मों) व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌! इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप 
विश्वाभि:-सब ऊतिभि:-रक्षणों के द्वारा उ-निश्चय से सुशग्धि5सब उत्तम पदार्थों को दीजिए । 
२. भगं नूऐश्वर्यपुज्ज के समान यशसमन्‍्यशस्वी तथा वसुविदमनसब वसुओं को प्राप्त 
करानेवाले त्वाआपको हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! हि अनु चरामसि"निश्चय से 
उपासित करते हैं। आपकी उपासना हमें भी 'ऐश्वर्यशाली ', यशस्वी-व सब वसुओं (धनों) को 
प्राप्त करनेवाला बनाएगी। 

भावार्थ--वे शचीपति प्रभु हमें रक्षित करते हुए सब उत्तम पदार्थ प्राप्त कराते हैं। प्रभु की 
उपासना हमें 'ऐश्वर्य”' व वसुओं को देती है। 

ऋषि:--भर्ग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा-सतोबहती )॥ 
पौरः 

पौरो अश्व॑स्य पुरुकृद्गवांमस्युत्सों देव हिरण्यर्यः | 

नकिर्ि दाने परिमर्धिषत्त्वे यद्यद्यामि तदा भ॑र॥ २॥ 

१. है देव-प्रकाशमय प्रभो! अश्वस्य-कर्मों में व्याप्त होनेवाली, कर्मेन्द्रियों के आप पौर:+- 
पूरयिता असिन्‍्हें | गवाम्‌-अर्थों की गमक इन्द्रियों के आप पुरुकृत्‌रूपालन व पूरण करनेवाले 
हैं। आप हमारे लिए हिरण्ययः उत्सः-ज्योतिर्मय स्त्रोत के समान हैं। २. त्वे"आपमें दानम्‌ज्हमारे 
लिए देय धन नकिः हिजनहीं ही परिमर्थिषत्‌-हिंसित होता, अर्थात्‌ आप सदा हमारे लिए इन 
धनों को प्राप्त कराते हैं। यत्‌ यत्‌ यामि-जो-जो मैं आपसे माँगता हूँ तत-उसे आभरचहमारे 
लिए प्राप्त कराइए। 

भावार्थ--प्रभु हमारी ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों का पूरण करनेवाले हैं। हमारे लिए ज्ञान के 
स्रोत हैं। जो कुछ माँगते हैं, उसे हमारे लिए देते हैं। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाहत:ः प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+ 
समा-सतोबूृहती )॥ 
इन्द्र के आराधन से चार लाभ 
इन्द्रमिद्देवतांतय इन्द्रें प्रय॒त्य | ध्वरे। इन्द्रें समीके व॒निनों हवामह इन्द्रं धन॑स्थ सातयें ॥ ३॥ 

१. इन्द्रम्‌ू इत-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को ही प्रयति अध्वरे"इस चलते हुए जीवन-यज्ञ 
के निमित्त, अर्थात्‌ जीवन-यज्ञ की रक्षा के लिए पुकारते हैं। इन्द्रम-ःठस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
को ही देवतातये-दिव्यगुणों के विस्तार के लिए हवामहे-पुकारते हैं। २. इन्द्रम-उस शत्रुविद्रावक 
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प्रभु को ही समीकेच"संग्रामों में पुकारते हैं। प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर हम शत्रुओं 
का विद्रावण कर पाएँगे। बनिनः:-प्रभु का संभजन करनेवाले हम धनस्य सातये"धन की प्राप्त 
के लिए इन्दम्5उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को पुकारते हैं। 

भावार्थ-प्रभु की आराधना से ही (१) जीवन-यज्ञ सुरक्षितरूप में चलता है (२) 
दिव्यगुणों का विस्तार होता है ३. संग्रामों में हम विजयी बनते हैं और (३) धनों की प्राप्ति 
में समर्थ होते हैं। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ: ( विषमा-बृहती+समा- 
सतोबूहती )॥ 
इन्द्र की महिमा 

इन्द्रों मह्ला रोदंसी पप्रथच्छव इन्द्र: सूर्यीमरोचयत्‌ । 

इन्द्रे ह विश्वा भुव॑नानि येमिर इन्द्रे सुवानास इन्द॑वः॥ ४॥ 

१. इन्द्र:-वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मह्लाज्अपनी महिमा से रोदसीच्द्यावापृथिवी में श्ञव:ः-बल 
को पप्रथत्‌-विस्तृत करते हैं | चद्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु की शक्ति ही कार्य कर रही है। इन्द्र: - 
वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही सूर्यम्‌्सूर्य को अरोचयत्-दीप करते हैं। सूर्य आदि सब ज्योतिर्मय 
पिण्ड प्रभु की दीसि से ही दीसत हो रहे हैं 'तस्य भासा सर्वमिदं विभाति!। २. ह-निश्चय से 
इन्द्रेजउस परमैश्वर्यशाली प्रभु में बिश्वा भुवनानिनसब भुवन येमिरे"नियमित हो रहे हैं। प्रभु 
के शासन में ही वे सब लोक-लोकान्तर अपनी-अपनी मर्यादा में हैं । इन्द्रे>उस शक्तिशाली प्रभु 
में ही इन्दब:-शक्तिशाली सुवानास: (स्वना: )5शब्द हैं। प्रभु इन शब्दों से ही लोक-लोकान्तरों 
का निर्माण करते हैं | शब्दगुणक आकाश प्रभु से प्रादुर्भूत होता है “तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाश: 
सम्भूत: '। इस शब्दगुणक आकाश से वायु आदि के क्रम से सृष्टि का विस्तार प्रभु ही करते हैं । 

भावार्थ--द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु की शक्ति का विस्तार है। प्रभु ही सूर्य को दीप्त करते 
हैं--सब भुवन प्रभु द्वारा नियन्त्रित होते हैं। प्रभु में ही शक्तिशाली शब्दों का निवास है। 

इन्द्र का स्‍तवन करता हुआ यह स्तोता अपने कर्तव्यों में तत्पर होकर ' आयु! कहलाता है 
(एति) | अगले सूक्‍त में प्रथम मन्त्र का यही ऋषि है। द्वितीय मन्त्र का ऋषि ' श्रुष्टिगु ” है-- 
खूब समृद्ध ज्ञानेन्द्रियोंबाला | 
२११९. [ एकोनविंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--आयु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बार्हईत: 'प्रगाथ: ( बृहती+सतोब्रहती )॥ 
वेदवाणी द्वारा बुदर्द्धिवर्धन 
अस्तांबि मन्म॑ पूर्व्य ब्रह्मेन्द्रांय बोचत। पूर्वीऋऑतस्य बृहतीर॑नूषत स्तोतुर्मेधा असृक्षत॥ १॥ 

१. पूर्व्यम्नपालन व पूरण में उत्तम मन्‍्म"मननीय स्तोत्र अस्तावि"हमसे स्तुत होता है। हम 
प्रभु का विचारपूर्वक स्तवन करते हैं--यह स्तवन हमारी लक्ष्यदृष्टि को पैदा करता हुआ हमारा 
पूरण करता है | इन्द्राय5उस परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिए ब्रह्म वोचतजज्ञान की वाणियों 
का उच्चारण करो। २. ऋतस्य”सत्यज्ञान की पूर्वी:-"सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली बहती: ये 
वर्धन की हेतुभूत वाणियाँ अनूषत-हमसे स्तुत होती हैं। इस वेदवाणी के स्तवन से स्तोतु:-स्तवन 
करनेवाले की मेधानबुद्धियाँ असृक्षत-सृष्ट होती हैं। वेदवाणियों का अध्ययन बुद्धियों की वृद्धि 
का कारण बनता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु-प्राप्ति के लिए ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें। 
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ये वेदवाणियाँ हमारी बुर्द्धि का वर्धन करनेवाली होती हैं। 
ऋषि:-- श्रुष्टिगु: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-बाहतः प्रगाथ: ( बूहती+सतोबूहती )॥ 
तुरण्यव:-विप्रासः 

तुरण्यवो मश्लुमन्तं घृतश्चुतं विप्रांसो आर्कमानृचुः। 

अस्मे र॒थिः पंप्रथे वृष्ण्यं शवोउस्मे सुवाचास इन्द॑वः ॥ २॥ 

१. तुरण्यवः-क्षिप्रकारी, कर्मकुशल जिप्रास:-अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले लोग 
मधुमन्तम्‌-अत्यन्त माधुर्यवाले घुृतछचुतम-हमारे जीवनों में दीघ्ति को आसिक्त करनेवाले 
अर्कम्‌लपूजनीय प्रभु का आनृचुः”अर्चन करते हैं। २. इस प्रभु के अर्चन से अस्मेन्हमारे लिए 
रयिःपप्रथे-ऐश्वर्य का विस्तार होता है | वृष्ण्यं शवः-हमें सुखों का सेचन करनेवाला बल प्राप्त 
होता है। अस्मे-हमारे लिए. सुवानास:-उत्पन्न होते हुए सोमकण इन्दवः -शक्तिशाली बनानेवाले 
होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का अर्चन करें। हमें इस अर्चन से ऐश्वर्य व शक्ति प्राप्त होगी। हमारे 
अन्दर सुरक्षित सोमकण हमें तेजस्वी व ओजस्वी बनाएँगे। प्रभु की उपासना जीवन को मधुर 
व ज्ञानदीप्त बनाती है। 

यह प्रभु का उपासक अन्तत: “देवातिथि' बनता है--प्रभु कों अपना अतिथि बनाता है। 
यही अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 

३२२०. [ विंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--देवातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईतः प्रगाथः ( बूहती+सतोबूहती )॥ 
सर्वव्यापक प्रभु 

यदिंन्द्र प्रागपागुदडर न्‍य | ग्वा हूयसे नृभि:। 

सिर्मा पुरू नृषूंतो अस्यानवेउसिं प्रशर्ध तुर्वशें॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌नजो आप अपागल्पूर्व व पश्चिम में उदग्‌ न्‍्यग्‌ 
वा-वा उत्तर व दक्षिण में नृभि:-मनुष्यों से हूयसे-पुकारे जाते हैं। वे आप सिम:-सब दिशाओं 
में विद्यमान है। आप कहाँ नहीं हैं ? आप पुरू-खूब ही नृषृतः असिल्‍उन्‍नति-पथ पर चलनेवालों 
के सारथि हैं। २. आनवे-( अन प्राणने) आप इन नर मनुष्यों को प्राणित व उत्साहित करनेवाले 
हैं। हे प्रशर्ध-प्रकृष्ट शक्ति-सम्पन्न प्रभो! आप तुर्वशे असिरत्वरा से शत्रुओं को वश में करने 
के लिए होते हैं। प्रभु का भक्त प्रभु से शक्ति व उत्साह प्राप्त करके शत्रुओं को शीघ्रता से वश 
में करनेवाला होता है। 

भावार्थ-प्रभु सर्वव्यापक हैं | उन्‍नति-पथ पर चलनेवालों के पथ के सारथि होते हैं। उन्हें 
उत्साह व शक्ति देते हैं। शन्नुओं को वशीभूत करनेवाले हैं। 

ऋषि:--देवातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाहतः प्रगाथः ( बुहती+सतोबूहती )॥ 
“रूम, रुशम, श्यावके, कृप' 

यद्दा रुमे रुश॑मे श्यावंके कृप इन्द्र मादय॑से सचा। 

कण्वांसस्त्वा ब्रह्म॑भि स्तोम॑वाहस इन्द्रा य॑च्छन्त्या गहि॥ २॥ 

३. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌ वान्या तो रुसे (रु शब्दे ) >स्तुतिशब्दों का उच्चारण 
करनेवाले पुरुष में, या रुशमे>(रुशू (० ।तं॥ ) स्तुतिशब्दों के उच्चारण के साथ शत्रु-संहार 
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करनेवाले में तथा श्यावके>"शत्रुसंहार के उद्देश्य से ही निरन्तर गतिशील पुरुष में (श्यैडः गतौ) 
और कृपे-(कृप्‌ सामर्थ्ये) शक्तिशाली पुरुष में रूचा-समवाय-(मेल) -वाले होते हुए आप 
मादयसे5इन उपासकों को आनन्दित करते हैं। २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
स्तोमवाहसः-स्तुतिसमूहों का धारण करनेवाले कण्वास:-बुद्धिमान्‌ लोग बहाशि:"ज्ञानपूर्वक 
उच्चरित होनेवाली इन स्तुतिवाणियों से त्वा यच्छन्ति-आपके प्रति अपने को दे डालते हैं। 
आगहिज्आप इन स्तोताओं को प्राप्त होइए । 

भावार्थ-प्रभु उन्हें प्राप्त होते हैं जो (१) स्तुतिशब्दों का उच्चारण करते हैं (२) वासनाओं 
का संहार करते हैं (२) गतिशील हैं तथा (३) शक्तिशाली बनते हैं। स्तोता प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करते हैं--प्रभु इन्हें प्रास होते हैं। 

प्रभु को प्राप्त करनेवाला यह स्तोता अतिशयेन उत्कृष्ट जीवनवाला 'वसिष्ठ ' बनता है। यही 
अगले सूक्‍त का ऋषि है। 

१२९१. [ एकविंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--देवातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--बाईत: प्रगाथ: ( बहती+सतोब॒हती )॥ 
ईशान का ध्यान 
अभि त्वां शूर नोनुमो5दुग्धाइव धेनव॑: । ईशानमस्य जगत: स्व॒र्द्शमीशानमिन्द्र तस्थुर्ष: ॥ ९ ॥ 

१. हे शार"हमारे “काम, क्रोध, लोभ '-रूप शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो | हम अदुग्धा: 
धेनव:-जो दुग्धदोह नहीं हो गईं, अर्थात्‌ जो इतनी वृद्ध नहीं हो गईं कि अब दूध देंगी ही नहीं, 
उन गौओं के समान, अर्थात्‌ अवृद्ध ही--तरुणावस्था में ही त्वा अभिनोनुमः-आपको प्रात: व 
साय॑ खूब ह स्तुत करते हैं। २. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप ही अस्य जगत:-इस जंगम 
संसार के ईशानम्‌-ईशान हैं। आप ही तस्थुष: ईशानम्‌-सम्पूर्ण स्थावर जगत्‌ के भी स्वामी हैं। 
आप स्वर्द्शम्‌नसूर्य के समान दिखते हैं “ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति” अथवा सबका ध्यान करनेवाले 
आप ही हैं (,००८ भी००) । सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के आप ईशान हैं और सारे ब्रह्माण्ड के आप पालक 
हैं। 

भावार्थ-- हम तरुणावस्था में ही सदा प्रात:-सायं प्रभु का स्मरण करें । प्रभु ही हमारे शत्रुओं 
का विनाश करेंगे और ये ही हम सबके स्वामी व पालनकर्त्ता हैं। 

ऋषि:--देवातिथि: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--बाईत: प्रगाथ:ः ( बूृहती+सतोबृहती )॥ 
अद्वितीय प्रभु 

न त्वार्वां अन्यो दिव्यो न पार्थिवो न जातो न ज॑निष्यते। 

अश्वायन्तों मघवतन्निन्द्र वाजिनों गव्यन्त॑स्त्वा हवामहे॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वावान>आपके समान न अन्य: दिव्य:-न तो कोई 
अन्य दिव्य सत्ता, न पार्थिव:-न ही पार्थिव सत्ता न जात:-न तो पैदा हुई है और नचन ही 
जनिष्यते-पैदा होगी। आप अद्वितीय हैं। २. हे मघवन्‌-ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। अएवबायन्त:-उत्तम 
कर्मैन्द्रियों को प्राप्त करने की कामनावाले होते हुए, गव्यन्त:-उत्तम ज्ञानेन्द्रियों की कामना करते 
हुए वाजिनः-उत्तम शक्तिवाले होते हुए हम त्वा हवामहे-आपको ही पुकारते हैं। आपका 
आराधन ही हमें उत्तम इन्द्रियों व शक्ति को प्राप्त कराएगा। 

भावार्थ--हम प्रात:-सायं अद्वितीय प्रभु को ही पुकारते हैं । वे हमें उत्तम इन्द्रियों व शक्ति 
प्राप्त कराएँगे। 
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उत्तम इन्द्रियों व शक्ति को प्राप्त करके ही हम सुखों का निर्माण करनेवाले 'शुन:शेप” बन 
सकेंगे। यह शुन:शेप ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

१२२. [ द्वाविंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
“सधमाद:ः क्षुमन्तः ' तुविवाजाः 

रेवतीर्न: सधमाद इन्द्रें सन्‍्तु तुविवाजा:। क्षुमन्तो याभिर्मदेंम॥ १॥ 

१. इन्द्रे-इन्द्र के हमारे होने पर, अर्थात्‌ जब हम प्रभु की ही कामना करेंगे और प्रभु को 
अपनाएँगे तब नः-हमारे रेवती:-प्रशस्त धनोंवाले तुविवाजा:-प्रभूत अन्न सन्तुल्‍हों, जो अन्न 
सधमाद:-साथ मिलकर हमें आनन्द देनेवाले हों, अर्थात्‌ वे अन्न हमारे हों, जिनको हम स्वयं 
ही सारों को न खा जाएँ, अपितु औरों के साथ बाँटकर ही खानेवाले हों। २. ये अन्न 
क्षुमन्तः- भूखवाले हों, अर्थात्‌ इन अन्नों को हम इस रूप में सेवन करें कि इनके अतियोग से 
हमारी भूख ही न समाप्त हो जाए और इसप्रकार ये अन्न ऐसे हों कि याश्िः5जिनसे नीरोग 
व सशक्त बने हुए हम मदेमूहर्ष का अनुभव करें। ३. प्रभु-प्रवण व्यक्ति को (क) निर्धनता 
का कष्ट नहीं सहना पड़ता (रेवती:), (ख) साथ ही धनी होकर कृपण नहीं होता, ॥ांड 
बनकर 775०:80० ॥७ वाला नहीं हो जाता (सधमाद: ), (ग) इन धनों व अन्‍्नों से विलासमय 
जीवनवाला बनकर रोगी भी नहीं हो जाता (श्षुमन्त:) | संक्षेप में वह धनी होता हुआ न तो 
८५८४ ० कट करता है, न अयोग, अपितु यथायोग से चलता हुआ आनन्दमय जीवन वाला 
होता है। 

भावार्थ-प्रभु-प्रवण व्यक्ति को वे अन्न व धन प्राप्त होते हैं, जिनका वह औरों के साथ 
मिलकर उपभोग करता है। वे अन्न व धन उसे अपने में आसक्त करके अतियोग से रुग्ण नहीं 
कर देते। परिणामत: इनसे वह आनन्द ही प्राप्त करता है। 

ऋषि:--शुनःशेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
त्रिविध उन्नति 

आ घ त्वावान्त्मनाप्त स्तोतृभ्यों धृष्णवियानः। ऋणोरक्षं न अक्र्यो[:॥ २॥ 

१. हे स्तोतृभ्य: क्षषणो-स्तोताओं के लिए उनके शत्रुओं का घर्षण करनेवाले प्रभो! जो 
व्यक्ति त्वावानू>आप-जैसा बनने का प्रयत्न करता है और त्मना आप्त:"आत्मतत्त्व की प्राप्ति 
से सब-कुछ को प्राप्त मानता है। वह इयान:-सदा गतिशील होता हुआ घरनिश्चय से चकऋरयो: 
अक्षं न-चक्रों में अक्ष की भाँति, मस्तिष्क व शरीर (चुलोक व पृथिवीलोक) के बीच में हृदय 
(अन्तरिक्ष) को आ ऋणो:-प्रास करता है (आ ऋणोति) | जैसे चक्र व अक्ष साथ-साथ चलते 
हैं उसी प्रकार यह स्तोता मस्तिष्क, शरीर व हृदय सबकी साथ-साथ उन्नति करता है। उन्नति 
कर वही पाता है जोकि क्रियाशील होता है (इयान:) २. यह ठीक है कि यह व्यक्ति प्रभु 
का स्तवन करता है और प्रभु ही इसके मार्ग में आनेवाले विघ्नभूत शत्रुओं का विनाश करते 
हैं। स्तोताओं के शत्रुओं का विनाश प्रभु का ही कार्य है। स्तोता वह है जोकि प्रभु-जैसा बनने 
का प्रयत्न करता है (त्वावान) तथा अपने अन्दर आत्मा से ही तुष्ट होने का प्रयत्न करता है 
(त्मना आप्त:"आत्मन्येवात्मना तुष्ट: ) । 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता बनें। प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं का संहार करेंगे। तभी 
हम शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों की उन्नति कर पाएँगे। 
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ऋषि:--शुन:शेप: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
प्रज्ञा, वाणी व कर्म! 

आ यहुर्व: शतक्रतवा काम जरितृणाम्‌। ऋणोरक्षं न शर्चींभि: ॥ ३॥ 

१. हे शतक्रतोल्‍सैकड़ों प्रज्ञाओं व कर्मोंवाले प्रभो! आप जरितृणाम्‌्-स्तोताओं को यत्‌-जो 
दुब:>धन (दुवस्‌ ८०॥॥ ) तथा कामम्‌-चाहनेवाले पदार्थों को आऋणो: "सर्वथा प्राप्त कराते 
हैं, यह सब शच्ीभि:-( कर्म नि० २.१; वाणी १.११; प्रज्ञा ३.९) कर्म, वाणी व प्रज्ञा के हेतु 
से अक्षं न-दो पहियों के बीच में वर्तमान अक्ष के समान हैं। जैसे दो पहियों के बीच में अक्ष 
होता है, उसी प्रकार यहाँ प्रज्ञा व कर्म के बीच में वाणी है। दोनों पहिये तथा अक्ष साथ-साथ 
घूमते हैं, उसी प्रकार प्रज्ञा, वाणी व कर्म साथ-साथ चलते हैं। प्रत्येक कर्म पहले विचार के 
रूप में होता है (प्रज्ञा), फिर उच्चारण के रूप आता है (वाड़ः) और अन्तत: आचरण (कर्म) 
का रूप धारण करता है। २. प्रभु हमें जों भी धन प्राप्त कराते हैं या हमें जो काम्य पदार्थ देते 
हैं, वे सब इसलिए कि हम “प्रज्ञा, वाणी व कर्म” को सुन्दर बना सकें। इन सब धनों व काम्य 
पदार्थों का अतियोग व अयोग न करते हुए हम यथायोग करेंगे तो हम "प्रज्ञा, वाणी व कर्म! 
इन सबको सुन्दर बना ही सकेंगे। 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता बनें। प्रभु हमें धनों व इष्ट पदार्थों को प्राप्त कराएँगे। उनके 
यथायोग से हम “प्रज्ञा, वाणी व कर्म” को पवित्र बना पाएँगे। 

प्रज्ञा, वाणी व कर्म” को पवित्र बनानेवाला यह व्यक्ति “कुत्स”' कहलाता है--सब 
वासनाओं का संहार करनेवाला। यही अगले सूक्‍त का ऋषि है-- 

१२३. [ त्रयोविंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता--सूर्य : ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उपसंहार 

तत्सूर्यस्य देव॒त्वं तन्‍्म॑हित्व॑ मध्या कर्तोर्वित॑तं सं ज॑भार। 

यदेदयुक्त हरित॑: सथस्थादाद्वात्री वास॑स्तनुते सिमस्मैं॥ १॥ 

१. तत्‌5तभी सूर्यस्य>सूर्य का--सूर्य के समान ज्ञानदीस्त मेधावी पुरुष का देवत्वम्-देवपन 
है, तत्‌नःतभी महित्वम-बड़प्पन व माहिमा होती है यदा5जबकि मध्य:कर्तो:-कामों के बीच 
में विततम्‌-फैले हुए क्रियाजाल को संजभार-संगृहीत करता है | संसार में मनुष्य ने आजीविका 
के लिए कोई-न-कोई काम तो करना ही होता है। प्रारम्भ में कार्य छोटा-सा होता है। धीरे- 
धीरे कई बार वह बड़ा फैल जाता है। मनुष्य उसमें उलझ जाता है। कई बार इतना उलझ जाता 
है कि उसे खान-पान की सुध भी नहीं रहती। इस उलझन से उसके आयुष्य में भी कमी आ 
जाती है और ज्ञान-मार्ग के आक्रमण का तो प्रश्न ही पैदा नहीं होता। इसी सम्पूर्ण विचार से 
वैदिक संस्कृति में गृहस्थ को समाप्त करके वानप्रस्थ होने का आदेश है। मनुष्य अपने कार्यो 
को समाप्त (७७४० प७) करे और स्वाध्याय में समय का यापन करे। समाप्ति का यह भी प्रकार 
है कि अपने इन सब कार्यों को पुत्रों के कन्‍्धों पर डाल दे। २. इसप्रकार निपटकर यदा-जब 
यह इत्‌-निश्चय से सथस्थात्‌्तसदा साथ रहनेवाले प्रभु से हरितः"ज्ञान की रश्मियों को 
अयुक्त"अपने साथ जोड़ता है, तब इस ज्ञान की रश्मियों से द्योतित होकर यह 'देव' बनता 
है। इस ज्ञानदीप्ति से ही यह महिमावाला होता है। ३. आत्>"अन्यथा, अर्थात्‌ कर्मों का उपसंहार 
करके प्रभु की गोद में न बैठने पर रात्री>अज्ञानान्थकार सिमस्मै5सबके लिए वास: ”अज्ञानान्धकार 
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के वस्त्रों को तनुत्तेजतान देती है। धन में उलझा हुआ मनुष्य चिन्तामय जीवनवाला होता है। 
उसे “मैं कौन हूँ, यहाँ क्‍यों आया हूँ! इन प्रश्नों के सोचने का समय ही नहीं मिलता। इसप्रकार 
अपने स्वरूप के विषय में ही वह अज्ञानन्धकार में रहता है। 

भावार्थ--हम जीविका के कार्यों का उपसंहार करके सधस्थ प्रभु से ज्ञान प्राप्त करें, जिससे 
हमपर सदा अज्ञान का पर्दा ही न पड़ा रहे। 

ऋषि:--कुत्सः ॥ देवता--सूर्य: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
“अनन्त, अन्यत्‌, रुशत्‌' पाजः 

तम्समित्रस्य वरूणस्याभिचक्षे सूर्यो' रूपं कृप्णुते द्योरूपस्थें। 

अनन्‍्तमन्यद्रुशंदस्यथ॒ पाज॑: कृष्णमन्यब्द्धरितः सं भ॑रन्ति॥ २॥ 

१. यह सूर्य:-ज्ञान-सूर्य को अपने अन्दर उदित करनेवाला व्यक्ति द्यो:-उस प्रकाशमय प्रभु 
के उपस्थे-समीप, अर्थात्‌ उसकी उपासना करता हुआ मित्रस्य"स्नेह की भावना के तथा 
वरूणस्यनद्रेष-निवारण की भावना के अभिचक्षे5अपने अन्दर दर्शन के लिए तत्‌ रूपम्‌चउस 
प्रकाश को अपने अन्दर कृणुते"करता है (रूपम्‌रप्रज्ञाने नि० १०.१३) | प्रभु का उपासक उस 
प्रकाश को पाता है जो प्रकाश उसे मनुष्य की एकता का दर्शन कराता है--उस स्थिति में राग- 
द्वेष का प्रश्न ही कहाँ ? २. अस्य-इस ज्ञानदीघम्त पुरुष का पाज:-बल अनन्तम्‌-बहुत अधिक 
होता है। अन्यत्‌-इसका बल विलक्षण ही होता है। रुशत्‌-इसका यह बल देदीप्यमान होता 
है। वस्तुत: प्रभु के सम्पर्क के कारण इसमें प्रभु की शक्ति काम करने लगती है, अत: इसकी 
शक्ति का असाधारण व विलक्षण प्रतीत होना स्वाभाविक है। ३. हरित:ः-इसकी ये ज्ञानरश्मियाँ 
अन्यत्‌रएक विलक्षण ही कृष्णम्‌ (कृष्-भू: स्वास्थ्य, नः निर्वृत्ति)-स्वास्थ्य व सन्‍्तोष का 
संभरन्ति-सम्यक्‌ भरण करनेवाली होती हैं। इस “कुत्स” के ज्ञान-सूर्य की रश्मियाँ सभी को 
प्राणशक्ति व प्रकाश प्राप्त कराती हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का उपस्थान करते हुए ज्ञान प्राप्त करें। सबके प्रति स्नेहवाले, तेजस्वी 
व प्रकाश फैलानेवाले बनें। 

प्रभु की गोद में बैठनेवाला यह उपासक स्नेह व निर्द्वेषिता को अपनाकर “वामदेव '>सुन्दर 
दिव्य गुणोंवाला बनता है। यही अगले सूक्‍त में १-३ का ऋषि है। लोकहित में प्रवृत्त हुआ 
हुआ यह सबको अपने परिवार में सम्मिलित करके “भुवन' होता है। यही ४-६ तक मन्त्रों 
का ऋषि है-- 

२१२४. [ चतुर्विशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
वह सदा का साथी 

कया नश्चित्र आ भुंवदूती सदावृधः सखा। कया शच्चिष्ठया वृता॥ १॥ 

१. वे सदावृधः-सदा से बढ़ें हुए सखा>जीव के मित्र चित्र:-अद्भुत शक्ति व ज्ञानवाले 
प्रभु न:-हमारे ऊती:-कल्याणमय रक्षण के द्वारा आभुवत्‌-चारों ओर विद्यमान हैं । जब मैं प्रभु 
से आवृत्त हूँ तब मुझे भय किस बात का ? 'हम प्रभु में रह रहे हैं" इस तथ्य को हम अनुभव 
करेंगे तो निर्भीक बनेंगे ही। प्रभु हमें सदा बढ़ानेवाले हैं। हम ही क्रोध, ईर्ष्या व द्वेष आदि से 
उस उन्‍नति को समाप्त कर लेते हैं। २. वे प्रभु कया-कल्याणकर शच्िष्ठया"अत्यन्त शक्तिप्रद 
चृता"आवर्तन के द्वारा हमारे चारों ओर विद्यमान हैं | दिन-रात व ऋतुओं आदि का चक्र हमारे 


कल्याण के लिए ही है। 

भावार्थ--मैं उस सदा के साथी, मेरी सतत बृद्धि के कारणभूत प्रभु को अपने चारों ओर 

अनुभव करूँ। वे प्रभु अनन्त शक्तिप्रद आवर्तनों के द्वारा हमारी रक्षा कर रहे हैं। 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
आसुर पुरियों का विध्वंस 

कर्त्वा स॒त्यो मदानां मंहिंछो मत्सदन्ध॑सः। दूढा चिंदारुज़े वसु॥ २॥ 

१. हे जीव! त्वाजतुझे कः-आनन्‍्दमय सत्य:-सत्यस्वरूप मदानां मंहिष्ठ:-आननदों के 
सर्वाधिक दाता प्रभु अन्धसा:"इस आध्यायनीय सोम के द्वारा मत्सत्”आनन्दित करते हैं। इस 
सोम को वे प्रभु तुझे इसलिए भी प्राप्त कराते हैं कि दूढा चित्‌-बड़े दृ़ भी बसु"लोकों को 
आरुजे5 छिन्‍न-भिन्‍न करने के लिए तू समर्थ हो सके। २. सोम-रक्षण ही आनन्द-प्राप्ति का 
साधन है। हम सोम-रक्षण से समर्थ बनकर “काम, क्रोध, लोभ” आदि असुरों की पुरियों का 
विदारण करने में समर्थ होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ने हमारे शरीर में सोम की उत्पत्ति की है। इसके द्वारा ही प्रभु हमारे जीवनों 
को आनन्दमय व पवित्र बनाते हैं। 

ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छनन्‍्द:--गायत्री ॥ 
सखा+जरिता 

अभी घु णः सर्खीनामबिता ज॑रितृणाम्‌। श॒तं भ॑वास्यूतिशिं: ॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! आप अभिनदोनों ओर सु-उत्तमता से नः"हम सखीनाम्‌"सखा (मित्र) 
हम >स्तोताओं को शतमूरसौ वर्षपर्यन्त ऊतिभ्ि:-रक्षणों के द्वारा अविता भवसिररक्षक 
होते हैं। प्रभु मातृ-गर्भ में भी व बाहर आने पर भी हमारे रक्षक होते हैं। उन्होंने सर्वत्र हामरे 
रक्षण की व्यवस्था की है। सम्पूर्ण संसार चक्राकार गति में चलता हुआ हमारा रक्षण करनेवाला 
होता है। २. यह रक्षण सखाओं को प्राप्त होता है। जो भी व्यक्ति समान ख्यान-(ज्ञान)-वाले 
बनते हैं वे ही संसार के इन पदार्थों से कल्याण प्राप्त कर पाते हैं। इसी प्रकार प्रभु-स्तवन करते 
हुए वे भटकते नहीं और कल्याण के भागी होते हैं। ३. 'ऊतिभि: '-शब्द का अर्थ “कर्मों से! 
(गति से) भी है। प्रभु क्रियाशील का ही कल्याण करते हैं। इसप्रकार अपने जीवन में "ज्ञान, 
उपासना व कर्म” का समन्वय करनेवाला व्यक्ति प्रभु-कृपा का पात्र बनता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के सखा व स्तोता बनकर प्रभु-कृपा के पात्र हों। प्रभु सबके रक्षक 
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हैं। 
ऋषि:--वामदेव: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्त्रिष्टुप्‌ ॥ 

इमा नु कं भुर्व॑ना सीषधामेन्द्रशच॒ विश्वें चर देवा: । 
यज्ञ च॑ नस्तन्वं | चर प्रजां चांदित्यैरिन्द्र: सह चींक्लूपाति॥ ४॥ 
आदिदत्यैरिन्द्रः सगणो मरुद्धिरस्मार्के भूत्वविता तनूनाम्‌। 
हत्वाय॑ देवा अर्सुरान्यदाय॑न्देवा देंव॒त्वम्॑रिक्षैमाणा: ॥ ५॥ 
प्र॒त्यज्च॑मर्कर्मनयज्छचीं भिरादित्स्वधामिंषिरां पर्यंपश्यन्‌। 
अया वाजे देवहिंतं सनेम॒ मर्देम शतहिंमाः सुवीरां: ॥ ६॥ 
व्याख्या २०.६३.१-३ पर द्रष्टव्य है रे 
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गत सूक्‍त की भावना के अनुसार जीवन को सुन्दर बनाता हुआ यह व्यक्ति उत्तम यशवाला 
“सुकीर्ति' बनता है। प्रभु का उत्तम कीर्तन करने से भी यह 'सुकीर्ति' होता हैं। यही अगले 
सूक्‍त का ऋषि है-- 

२१२५. [| पज्चर्विंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ | 
ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
शत्रुओं का अपनोदन 

अपेन्द्र प्राचों मघवन्नमित्रानपापांचो अभिभूते नुदस्व। 

अपोरदीचो अप॑ शूराधरा्च॑ उरौ यथा तब शर्मन्मदेंस ॥ १॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले मघवन्‌ूरऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! प्राच्र: अमित्रान्‌-सामने 
से आनेवाले शत्रुओं को अपनुदस्व-परे धकेल दीजिए। इसी प्रकार हे अभिभूतेू"शत्रुओं का 
अभिभव करनेवाले प्रभो! अपाच:-दाहिनी ओर से आनेवाले शत्रुओं को भी अपूदूर कीजिए। 
उदीच:-उत्तर की ओर से आनेवाले शत्रुओं को अपूदूर कीजिए। हे शूर"शत्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले प्रभो! अधरा च-पश्चिम से (सूर्य जिस दिशा में नीचे जाता प्रतीत होता है--अधर ) 
आते हुए शत्रुओं को भी अपरदूर कीजिए। सब दिशाओं से आनेवाले इन शत्रुओं को हमसे 
पृथक्‌ कीजिए। २. इन सब काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर आदि शत्रुओं को पराजित 
करके हम यथा-"जिस प्रकार तव"आपकी उरौ-विशाल शर्मन्‌5शरण में मदेम>आननद में रहें, 
ऐसी आप कृपा कीजिए। 

भावार्थ--चारों दिशाओं से होनेवाले शत्रुओं के आक्रमण से हम बचें। सदा प्रभु की शरण 
में आनन्द में रहें। 

ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌॥ 
वासनाशून्य हृदय में प्रभु-भजन 

कुविदड्ग यव॑म॒न्तो ये चिद्यथा दानन्‍्त्य॑नुपूर्व बियूय। 

इहेहैंषां कृणुहि भोज॑नानि ये बर्हिषो नमोंवृक्ति न जग्मु:ः॥ २॥ 

१. है अड्भूप्रिय |! यथा-जैसे यवमन्त:-जौ-वाले--जौ की कृषि करनेवाले चित्‌ननिश्चय 
से यवम्‌-जौ को पूर्वम-क्रमश: वियूय-पृथक्‌-पृथक्‌ करके कुवित्‌्खूब ही दान्ति-काट डालते 
हैं। इसी प्रकार ये5जो व्यक्ति अपने हृदय-क्षेत्र से वासनाओं को उखाड़ डालते हैं और 
वासनाशून्य बर्हिष:-जिसमें से वासनाओं का उद्‌बर्हण कर दिया गया है, उस हृदय में 
नम:वृक्तिम-नमस्कार के वर्जन को न जग्मुः-नहीं प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ जो अपने हृदयों को 
वासनाशून्य बनाते हैं और उन हृदयों में सदा प्रभु के प्रति नमन कौ भावना को धारण करते 
हैं, एघाम-इनके इह इहःइस-इस स्थान पर, अर्थात्‌ जब-जब आवश्यकता पड़े भोजननानि-पालन 
के साधनभूत भोग्य पदार्थों को प्राप्त कराइए। २. मनुष्य का कर्त्तव्य यह है कि एक-एक करके 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाला हो | वासनाशून्य हृदय में प्रभु को नमन करे। प्रभु इसको योगक्षेम 
प्राप्त कराते ही हैं। 

भावार्थ--मनुष्य वासनाओं का उद्बर्हण करके वासनाशून्य हृदय में प्रभु के प्रति नमनवाला 
होता है तो प्रभु उसके योगक्षेम की स्वयं व्यवस्था करते हैं। 
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ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु की मित्रता में 

नहि स्थूयीतुथा यातमस्ति नोत श्रवों विविदे संगमेषघु। 

ग॒व्यन्त इन्द्र सख्याय विप्रां अश्वायन्तो वृष॑णं वाजय॑न्तः ॥ ३॥ 

१. स्थूरि ( अव)5एक बैल से युक्त शकट ऋतुथानसमय पर यातमर्उद्दिष्ट स्थान पर प्राप्त 
नहि अस्तिजनहीं होता है, इसी प्रकार उस प्रभु के बिना अकेला जीव अपने शरीर-रथ को उद्दिष्ट 
स्थान पर नहीं ले-जा सकता। सम्पूर्ण सफलता प्रभु से प्राप्त शक्ति पर ही निर्भर करती है। 
२. यह प्रभु को विस्मृत करनेवाला व्यक्ति संगमेषु-सभाओं में उपस्थित न होकर श्रवःचज्ञान 
को न विविदेजनहोीं प्राप्त करता है। यह व्यक्ति भोगप्रवण होकर ज्ञानरुचिवाला नहीं रहता, 
इसलिए गव्यन्त:-उत्तम ज्ञानेन्द्रियों की कामना करते हुए अश्ववायन्तः-उत्तम कर्मेन्द्रियों की 
कामना करते हुए वाजयन्तः"शकक्‍क्ति की कामना करते हुए विप्रा:८ज्ञानी पुरुष इन्द्रमनउस प्रभु 
को ही सख्याय-मित्रता के लिए चाहते हैं। प्रभु की मित्रता में ही मनुष्य अपने शरीर-रथ को 
लक्ष्य की ओर ले-चलता है। उसकी इन्द्रियाँ सशक्त बनती है। अंग-प्रत्यंग की शक्ति स्थिर 
रहती है। 

भावार्थ-प्रभु की मित्रता में मनुष्य मार्गभ्रष्ट न होकर अपने ज्ञान व बल का वर्धन करता 
हुआ लक्ष्य-स्थान पर पहुँचता है। 

ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
सुरामं विषिपाना 
युवं सुराम॑मश्विना नर्मुचावासुरे सर्चा। विपिपाना शुभस्पती इन्द्र कर्मीस्वावतम्‌॥ ४॥ 
..._ १. '“अश्विना' शरीर में प्राणापान हैं। इनकी साधना से शरीर में सोमशक्ति (वीर्य) की 
ऊर्ध्वगति होती है। इस सोमशक्ति को प्रस्तुत मन्त्र में 'सुरामम्‌' कहा गया है। इसके द्वारा जीव 
उत्तम रमणवाला होता है 'सुष्ठु रमते अनेन'। सोम-रक्षण होने पर ही सब आनन्द-निर्भर हैं। 
इसी से मनुष्य सौम्य स्वभाव का बनता है और अन्ततः प्रभु को पानेवाला होता है। २. हे 
अश्विना-प्राणापानो ! युवम्5आप सुरामम्‌-उत्तम रमण के साधनभूत सोम का विषिपाना5विशेषरूप 
से पान करते हुए, शुभस्पती-सब कर्मों के रक्षक होते हो, सचानपरस्पर मिलकर-प्राण-अपान 
से मिलकर आसंुरे"असुरों के अधिपति नमुचौ (न मुचि)>”अत्यन्त कठिनता से पीछा छोड़नेवाले 
इस अहंकार का हनन करनेवाले होते हो। प्राणसाधना से सब मलों का क्षय होते-होते इस आसुर 
अहंकारवृत्ति का भी ध्वंस हो जाता है। ३. इस आसुरवृत्ति का संहार करके आप इन्द्रमन्इस 
जितेन्द्रिय पुरुष को कर्मसु>कर्मों में आवतम्‌-रक्षित करते हों। कर्मों में लगा रहकर यह साधक 
वासनाओं की ओर नहीं झुकता और पवित्र बना रहकर प्रभु को पानेवाला होता है। 
भावार्थ--प्रागसाधना से सोम का रक्षण होकर मनुष्य निरहंकार होता है। कर्मशील बना 
रहकर पवित्र बना रहता है और प्रभु को प्रात करता है। 
ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
काव्ये:-दंसनाभि: 

पुत्रमिंव पितरांवश्विनोभेन्द्रावथु: कार्व्यैर्दसनांभिः। 

यत्सुरामं व्यपिंबः शचीभि: सरस्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ॥ ५॥ 

१. इबनजैसे पितरौ-माता-पिता पुत्रम-पुत्र को रक्षित करते हैं उसी प्रकार हे इन्द्रजितेन्द्रिय 
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पुरुष | उभा अश्वनान-ये दोनों प्राणापान काव्यै:८उत्तम ज्ञानों के द्वारा तथा दंसनाभिः<उत्तम कर्मो 
के द्वारा अवथुः-तेरा रक्षण करते हैं| प्राणापान हमारे लिए माता-पिता के समान हैं । इनके रक्षणों 
से हमारा ज्ञान बढ़ता है और हमारी प्रवृत्ति उत्तम कर्मों में होती है। २. यह सब कब होता 
है ? यत्‌जबकि हे मघवन्‌-ऐश्वर्यशालिन्‌ | तू सुराममूलइस रमण के साधनाभूत उत्तम सोम को 
व्यपिब-विशेषरूप से पीनेवाला होता है। प्राणसाधना के द्वारा ही तो इस सोम का पान होता 
है। ऐसा होने पर सरस्वती-यह ज्ञान की अधिष्ठातृ-देवता सरस्वती शचीशभ्िः-प्रज्ञानों के द्वारा 
(नि० ३.९) तथा उत्तम कर्मों के द्वारा (नि० २.१) त्वाच्तुझे अभिष्णक्‌-( भिष्णज्‌ सेवायाम्‌) 
सेवित करती है। सोम पान से ज्ञान बढ़ता है और उत्तम कर्मों में प्रवृत्ति होती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सोम-रक्षण होता है। सोम-रक्षण से ज्ञानवृद्धि व उत्तम कर्मों में 
अभिरुचि होती है। 

ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
निर्द्देतता-निर्भयता-सुवीरता 

इन्द्र: सुत्रामा स्ववाँ अवॉभिः सुमृडीको भ॑वतु विश्वर्वेंदा: । 

बाध॑तां द्वेघो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्य॑स्थ पर्तयः स्थाम॥ ६॥ 

२. इन्द्र:नसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु द्वेष: बाधताम-द्वेष की भावना को हमसे 
दूर करे। सुत्रामा-वह उत्तम रक्षण करनेवाला स्ववानूलसब धनोंवाला व आत्मिक शक्तिवाला 
प्रभु अबोभिः-रक्षणों के द्वारा हमारे लिए अभय कृणोतु-निर्भयता करें। प्रभु की गोद में बैठे 
हुए हम आत्मशक्ति-सम्पन्न बनकर निर्भय क्‍यों न होंगे? २. वे विश्ववेदा:-"सम्पूर्ण धनोंवालें 
प्रभु सुमुडीकः भवतु-आवश्यक धरनों को प्राप्त कराके हमारे लिए उत्तम सुखों को देनेवाले हों । 
व्यर्थ के भोगों में न फँसकर हम सुवीर्यस्य-उत्तम शक्ति के पतयः-रक्षक स्थामन्हों। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हम निर्दोष, निर्भय व सुवीर बनें। 

ऋषि:--सुकीर्ति: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुमति+सौमनस 

स सुत्रामा स्वावाँ इन्द्रों अस्मदाराच्यिद्‌ द्वेष॑: सनुतर्युयोतु। 

तस्य ब॒यं सु॑मतौ यज्ञियस्यापिं भद्गे सौमनसे स्थाम ॥ ७॥ 

५. सः-वह सुत्रामा"उत्तम ज्राण करनेवाला स्वावान्‌जआत्मिक शक्ति से सम्पन्न 
इन्द्र:-शन्नुविद्रावक प्रभु अस्मत्न्हमसे द्वेष:-ठ्वेष को आरात्‌ चित्‌रनिश्चय से बहुत दूर प्रवाहित 
करके युयोतु-पृथक्‌ कर दे। “यह द्वेष हमारे समीप फिर न आसके ' इस रूप में प्रभु इसे हमसे 
दूर करें। २. तस्य यज्ञियस्य5उस यज्ञिय-पूज्य प्रभु की सुमतौ-कल्याणी मति में बयम्‌ 
स्याम-हम हों अपि5और भद्ने सौमनसे5उस उत्तम मन में स्थित हों जो सबका भद्र व कल्याण 
ही सोचता है। 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हमें सुमति व सौमनस प्राप्त हो। द्वेष हमसे दूर हो। 

“सुमति व सौमनस' को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति “वृषाकपि' बनता है--शक्तिशाली व 
वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाला। यह “इन्द्र' परमैश्वर्यशाली प्रभु का उपासक होने 
से 'इन्द्र' कहलाता है। 'इन्द्राणी' प्रकृति प्रभु का सामर्थ्य है। उस प्रकृति की ओर झुकनेवाली 
ऋषिका भी 'इन्द्राणी' है। ये ही अगले सूक्‍त के द्रष्टा है-- 
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२१२६. [| षड़्विंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च्॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहिडिः ॥ 
प्रभु-मित्रता में आनन्द 

वि हि सोतोरसंक्षत नेन्द्रें देवम॑मंसत। 

यत्राम॑दद्‌ वृषाक॑पिरर्य: पुष्टेपु मत्संखा विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ १॥ 

१. हिल्‍निश्चय से सोतोः<ज्ञान को उत्पन्न करने के हेतु से वि असृक्षत-विशेषरूप से इन 
इन्द्रियों का निर्माण हुआ है, परन्तु सामान्यतः ये तत्त्वज्ञान की ओर न झुककर बिषयों की ओर 
भागती हैं। देवम्‌ इन्द्रमनउस प्रकाशमय प्रभु का न अमंसतरमनन नहीं करतीं। २. ये इन्द्रदेव 
प्रभु वे हैं, यत्र-जिनमें स्थित हुआ-हुआ वृषाकपि:-वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाला 
(कपि) शक्तिशाली (वृषा) पुरुष अमदत्‌"आनन्द का अनुभव करता है। यह वृषाकृषि 
अर्य:-स्वामी बनता है, इन्द्रियों का दास नहीं होता। पुष्टेघु-अंग-प्रत्यंग की शक्तियों का पोषण 
करने पर मत्सखा>(माद्यति इति मत्‌) इस आनन्दमय प्रभुरूप मित्रवाला होता है। ३. यह 
इन्द्र:>परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तर:-सबसे उत्कृष्ट हैं। प्रभु-प्राप्ति में सम्पूर्ण प्राप्ति-- 
संसार की प्राप्ति स्वयं ही हो जाती है। 

भावार्थ--इन्द्रियाँ तत्त्वज्ञान की प्राप्ति के लिए दी गई हैं। इनके द्वारा तत्त्वज्ञान प्राप्त करते 
हुए हम “वृषाकपि' बनकर प्रभु-प्राप्ति में आनन्द का अनुभव करें। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च।॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्दः--पह्िए ॥ 
प्रभु-प्राप्ति के लिए आतुरता 

परा हींन्द्र धाव॑सि वृषारक॑पेरति व्यथिं:। 

नो अह प्र विन्दस्यन्यत्र सोम॑पीतये विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप हि"निश्चय से जब परा धावसिन्दूर होते हैं, 
अर्थात्‌ जब वृषाकपि को आपका दर्शन नहीं होता तब आप वृषाकपे:-इस वृषाकपि के 
अतिव्यथ्िि:-अति व्यथित करनेवाले होते हैं। प्रभु-दर्शन के अभाव में वृषाकपि आतुरता का 
अनुभव करता है। उसे प्रभु-दर्शन के बिना शान्ति कहाँ? २. प्रभु संकेत करते हुए कहते हैं 
कि सोमपीतये८तू सोम-रक्षण के लिए यत्नशील हो। यही प्रभु-दर्शन का साधन है। अन्यत्र"-अन्यान्य 
बातों में--विषयवासनाओं में लगे रहने से अह-निश्चयपूर्वक तू नो प्रविन्दसि-उस प्रभु को नहीं 
प्राप्त करता है। प्रभु-प्राप्ति का मार्ग एक ही है-- 'वीर्यरक्षण' | इस वीर्य की ऊर्ध्वगति से मस्तिष्क 
की ज्ञानाग्नि दीप्त होती है और उस समय सूक्ष्म बुद्धि के द्वारा प्रभु का दर्शन होता है। ये इन्द्र:- 
प्रभु ही विश्वस्मात्‌ ऊत्तर:-सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। इन्हीं को प्राप्त करने में आत्मकामता है। 

भावार्थ-प्रभु-दर्शन के लिए हममें आतुरता हो और हम सोमपान-वीर्यरक्षण करते हुए 
अपने को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाएँ। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िए ॥ 
हरितो मृगः 

किमयं त्वां वृषार्क॑पिश्च॒कार हरिंतो मृगः। 

यस्मां इर॒स्यसीदु न्‍वर्यो वां पुष्टिमद्डसु विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! अयं वृषाकपिनयह वृषाकपि त्वामआपकी प्राप्ति का लक्ष्य करके कि 
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चकारूक्या करता है ? यही तो करता है कि हरितः-यह इन्द्रियों का प्रत्याहार करनेवाला बनता 
है और मृगः"”आत्मान्वेषण में प्रवृत्त होता है। २. यह आत्मनिरीक्षण करनेवाला और विषयों से 
इन्द्रियों को प्रत्याहत करनेवाला वृषाकपि वह है यस्मा-जिसके लिए. आप अर्यःल्‍सम्पूर्ण ऐश्वर्यों 
के स्वामी होते हुए वा उ-निश्चय से नु>अब पुष्टिमत्‌ वसु-पुष्टिवाले धन को--पोषण के लिए 
पर्याप्त धन को इरस्यसि इतरदेते ही हैं। वे प्रभु इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली हैं विश्वस्मात्‌ उत्तर: 
सबसे उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--हम आत्मानिरीक्षण करें, इन्द्रियों को विषयों से प्रत्याहत करें। प्रभु हमें पोषक 
धन प्राप्त कराएँगे। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च।॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहििए ॥ 
वराहावतार 

यमिमं त्वं वृषारक॑पिं प्रियमिन्द्राभिरक्ष॑सि | 

एवा न्‍व॑स्यथ जम्भिषदपि कर्ण वराहयुर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यम्‌ू-जिस इमम्‌"इस प्रियम5अपने कर्मों से आपको 
प्रीणित करनेवाले, अपने हरितत्व व मृगत्व के द्वारा प्रभु का प्रिय बननेवाले वृषाकपिम्-वृषाकपि 
को त्वम्आप अभिरक्षसि-शरीर में रोगों से तथा मन में राग-द्वेष से बचाते हो, नु>अब ऐसा 
होने पर एवा (मातरिश्वा) वायु, अर्थात्‌ प्राण अस्य-इसके जम्भिषत्‌्-सब दोषों को खा जाता 
है। प्राण-साधना से इसके सब दोष दूर हो जाते हैं। प्राण-साधना से दोष दूर होते ही हैं, मानो 
प्राण सब दोषों को खा जाते हैं। २. इतना ही नहीं, कर्ण (कृ विक्षेपे )-चित्तवृत्ति का विक्षेप 
होने पर ये प्राण बराहयु: अपि-(वरं वरम्‌ आहन्ति, प्रापयति) श्रेष्ठता को प्राप्त करानेवाले प्रभु 
से मेल करानेवाले भी हैं। प्राणायाम से मन का निरोध होता है और इसप्रकार प्राण हमें प्रभु 
से मिलाते हैं, जोकि “वराह' हैं-सब वर पदार्थों को प्राप्त करानेवाले हैं। इसप्रकार प्राण हमें 
विषय-समुद्र में डूबने से बचाते हैं। ये इन्द्र:-प्रभु विश्वस्मात्‌ ऊत्तर:-सबसे उत्सृष्ट हैं। 

भावार्थ--प्रभु-रक्षण प्राप्त होने पर, प्राणसाधना से हम सब दोषों को दूर करके प्रभु से 
मेलवाले होते हैं। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--पह्िः ॥ 
विषयदोष-दर्शन 

प्रिया तष्टानिं मे कपिव्य॑क्ता व्य | दूदुषत्‌। 

शिरो नव | स्य॒ राविषं न सुगं दुष्कृतें भुवं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर: ॥ ५॥ 

१. प्रकृति कहती है कि मे"मुझसे तष्टानि-बनाये गये व्यक्ता:-(8त077०0, 6९००/४९०) 
अलंकृत प्रिया-देखने में बड़े प्रिय लगनेवाले इन विषयों को कपि:-यह वृषाकपि--विषयवासनाओं 
को कम्पित करके दूर करनेवाला व्यदूदुषत्‌्-दूषित करता है--इन विषयों के दोषों को देखता 
हुआ इनमें फँसता नहीं । २. प्राकृत मनुष्य इन विषयों के दोषों को न देखता हुआ इनमें आसक्त 
हो जाता है। नु>अब प्रकृति अस्य शिरः-इस विषयासक्त पुरुष के सिर को राविषम्‌र(रु 0 
७7०४८) तोड़-फोड़ देती है। यह प्रकृति कभी भी दुष्कृते-अशुभ कर्म करनेवाले के लिए न 
सुगगं भुवम-सुखकर गमनवाली नहीं होती। वस्तुत: प्रकृति-प्रवण हो जाना ही दोषपूर्ण है। 
इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌-सबसे ऊत्तर:-उत्वृष्ट हैं। उन्हीं की ओर चलना 
श्रेष्ठ है। प्रकृति के भोग तो प्रारम्भ में रमणीय लगते हुए भी परिणाम में विष-तुल्य हैं। 
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भावार्थ--प्राण-साधना करनेवाला पुरुष विषयदोष-दर्शन करता हुआ उनमें फँसता नहीं। 
सामान्य व्यक्ति इनमें फँसकर अशुभ मार्ग पर चलता है। इसके लिए यह प्रकृति ही अन्त में 
घातक हो जाती है। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िः ॥ 
प्रकृति का आकर्षण 

न मत्स्त्री सुंभसत्तरा न सुयाशुतरा भुवत्‌। 

न मत्प्रतिच्यवीयसी न सक्थ्युद्य॑ग्रीयसी विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर: ॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार विषयदोष-दर्शन करनेवाले वृषाकपि से इन्द्राणी (प्रकृति) कहती 
है कि मत्रमुझसे सुभसत्तराअधिक दीप्तिवाली ( भस दीप्तौ) स्त्री नस्त्री नहीं है और न"न 
ही सुयाशुतरा-(या+अशू ) अधिक उत्तमता से प्राप्त होनेवाली व भोगों को प्राप्त करानेवाली 
भुवत्‌-है | प्रकृति को प्राप्त करना सुगम है और वहाँ सब भोग प्राप्त होते हैं। न-न ही मत्‌-मुझसे 
अधिक प्रतिच्यवीयसी-प्रत्येक व्यक्ति को प्राप्त होनेवाली है और न-न ही सक्थि"आसक्तिपूर्वक 
उद्यमीयसीस्थिति को उन्‍नत करनेवाली है। 'सक्थि' शब्द “सच्‌' धातु से बनकर आसक्ति व 
प्रेम के भाव को प्रकट कर रहा है | प्रकृति चमकती है (सुभसत्‌), विविध भोगों को प्राप्त कराती 
है (सुयाशु), सबकी ओर आती है (प्रतिच्यवीयसी ) और सांसारिक स्थिति को ऊँचा कर देती 
है (सक्थि उद्यमीयसी ) । २. मे"मेरा पति इन्द्र:-परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु भी तो विश्वस्मात्‌ उत्तर:5सबसे 
उत्कृष्ट है, अत: इस वृषाकपि का मुझमें दोष देखना तो ठीक नहीं। मेरे प्रति उसका आकर्षण 
होना ही चाहिए। 

भावार्थ-प्रकृति चमकती है, सामान्यत: मनुष्य उसकी ओर आकृष्ट होता ही है। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िड ॥ 
माता, नकि स्त्री 

उदे अम्ब सुलाभिके यथ्थेवाड़ भ॑विष्यतिं। 

भूसन्में अम्ब सक्थि मे शिरों मे वीव | हष्यति विश्वस्मादिन्द्र उत्तर: ॥ ७॥ 

१. वृषाकपि उत्तर देता हुआ कहता है कि उबे अम्बच्छहे मात: ! हे सुलाभिके"सब उत्तम 
लाभों को प्राप्त करानेवाली ! अज्भ-प्रिय मात: ! यथा इब भविष्यति">जैसा आप कहती हो वैसा 
ही होगा। आप “सुभतरा, सुयाशुतरा, प्रतिच्यजीसी व सक्‍्थ्युद्यमीयसी” ही हैं। आपके पुत्र के 
नाते मे5मेरी भसत्रूदीप्ति, मे सक्थि>"माता-पिता के प्रति मेरा प्रेम अथवा सब भाइयों के प्रति 
स्नेह तथा में शिर:"मेरा उन्‍नति के शिखर पर पहुँचना वि हृष्यति इब-विशिष्ट प्रसन्‍नतावाला- 
सा होता है। २. यह तो आप ठीक ही कहती हो कि इन्द्र:-वे प्रभु विश्वस्मात्‌ःसबसे उत्तर: 
अधिक उत्कृष्ट हैं। मुझे भी उस प्रभु को पाने के लिए सब-कुछ छोड़ना स्वीकार है। ३. यहाँ 
वृषाकपि प्रकृति को “अम्ब” इस रूप में सम्बोधन करता हुआ यही संकेत करता है कि प्रकृति 
मेरी स्त्री नहीं, अपितु माता है। यह प्रकृति मेरे लिए उपभोग्य न होकर आदरणीय है। इस 
प्रकृतिमाता से मैंने आवश्यक सहायता प्राप्त करनी है। इस भावना के होने पर ही प्रकृति 
'सुलाभिका ' होती है। प्रकृति को इस रूप में देखनेवाला ही दीप्ति व प्रेम प्राप्त करके उन्नति 
के शिखर पर पहुँचता है। 

भावार्थ--प्रकृति को हम माता समझकर चलेंगे तो उसके प्रति आसकक्‍त न होकर, दीप्त 
प्रेमयुक्त जीवनवाले बनकर उन्नत होंगे। 
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ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च्॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह़िः ॥ 
वृषाकपि की प्रशस्त भावना 

किं सुबाहो स्वड्न्गुरे पृथु्टो पृथ॑जाघने। 

किं शूरपत्रनि नस्त्वमभ्य | मीषि वृषाक॑पिं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ ८॥ 

१. इन्द्र इन्द्राणी से कहता है कि हे सुबाहो>उत्तम बाहुओंवाली स्वंगुरेः-उत्तम अंगुलियोंवाली, 
पृथुष्ठो->विशाल केशसमूहवाली पृथुजाघने-विशाल जघनोंवाली तुम किम्‌-वृषाकपि के प्रति क्‍यों 
रुष्ट होती हो । मा5मुझ शूरपत्नितशूर की पत्नी होती हुई त्वम्-तू किम्‌रक्यों वृषाकपिम्‌-वृषाकपि 
के प्रति अभि अमीषि-"क्रोध करती है ? २. तू सुन्दर है, आकर्षक है, तेरा अंग-प्रत्यंग मनोहर 
है। ऐसा होने पर भी तेरा पुत्र वृषाकपि तेरे प्रति मातृभावना रखता हुआ तेरा समुचित आदर 
करता है। इससे बढ़कर क्‍या बात हो सकती है कि हमारा पुत्र वृषाकपि इतनी उत्कृष्टवृत्तिवाला 
है। ३. इतना तो तूने भी कहा है कि मेरा पति इन्द्र:८इन्द्र विश्वस्मात्‌ उत्तर:-सबसे उत्कृष्ट है। 
तुझे इसी बात पर गर्व होना चाहिए कि हमारा लड़का सचमुच वृषाकपषि है--वासनाओं को 
कम्पित करके शक्तिशाली बना है। 

भावार्थ--प्रकृतिरूप स्त्री अत्यन्त आकर्षक है। वह प्रभु की पत्नी है। जीव की तो वह 
माता ही है, पत्नी नहीं। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड्िः ॥ 
प्रकृति 'अवीरा' नहीं, 'वीरिणी ' है 

अवीरामिव मामयं शरारुरभि म॑न्यते। 

उताहम॑स्मि वीरिणीन्द्रपत्नी मरुत्संखा विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ ९॥ 

१. “प्रकृति इतनी आकर्षक है फिर भी वृषाकषपि उससे आकृष्ट नहीं हुआ” यह देखकर 
प्रकृति क्रुद्ध-सी होती है और कहती है कि अयं शरारू:नयह सब वासनाओं का संहार 
करनेवाला (प्रकृति की दृष्टि में शरारती) माम्‌"मुझे अबीराम्‌ इब मन्यते"अवीर, अवीर-सा 
मानता है। मैं अवीर थोड़े ही हूँ ? उत अहम्‌-निश्चय से मैं तो वीरिणी अस्मि्उत्कृष्ट वीरता- 
(पुत्र)-वाली हूँ। इन्द्रपत्नी-इन्द्र की पत्नी हूँ। मरुत्सख्वा"ये मरुत्‌ (प्राण) मेरे मित्र हैं और 
यह तो सब कोई जानता ही है कि मेरा पति इन्द्र:८इन्द्र विश्वस्मात्‌ उत्तर:-सबसे उत्कृष्ट है। 
ऐसी स्थिति में यह कैसे सहनीय हो सकता है कि यह वृषाकपि मेरा निरादर करे। २. यहाँ 

इन्द्रपत्नी ” शब्द का प्रयोग करके प्रकृति स्वयं अपने पक्ष को शिथिल कर लेती है। वृषाकपि 
उसे इन्द्रपत्नी जानकर ही तो माता के रूप में देखता है। “मरुत्सखा' शब्द भी बड़ा महत्त्वपूर्ण 
है। इन मरुतों-प्राणों ने ही उसे बासनात्मक जगत्‌ से ऊपर उठाकर प्रकृति के आकर्षण में फँसने 
से बचाना है। एवं, इन्द्राणी के मित्र ये मरुत्‌ ही वृषाकषि को वृषाकपित्व प्राप्त कराते हैं। प्रकृति 
वीरिणी है, प्रकृति का पुत्र वृषाकपषि भी वीर बनता है। यह प्रलोभन में फँसने से बचता है। 
भावार्थ--प्रकृति वीरिणी है। उसका पुत्र वृषाकपि वीर बनकर अपनी माता का (प्रकृति 
का) सच्चा आदर करता है। 
ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी त्॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहुं: ॥ 
युद्धों व यज्ञों में 
संहोत्र स्म॑ पुरा नारी सम॑न॑ वाव॑ गच्छति। 
वेधा ऋचतस्य वीरिणीन्द्रपत्नी महीयते विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर॥ १०॥ 
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१. पुराज्पहले--उत्कृष्ट युग में, धर्म का हास होने से पूर्व नारी"पत्नी होत्रम्ल्यज्ञ के प्रति 
संगच्छति स्म5पति के साथ मिलकर जाती थी तथा वाव"निश्चय से समनम्‌त्युद्ध के प्रति जाती 
थी। पत्नी 'धर्मपत्नी' थी। वह पति के साथ यज्ञों व युद्धों में सहायक होती थी। ' इत्थं युद्धैश्च 
यप्ैश्च भजामो विष्णुमीश्वरम्‌' इस वाक्य के अनुसार वे धर्मयुद्धों व यज्ञों से उस सर्वव्यापक 
ईश को भजते थे। २. यह पत्नी घर में ऋतस्य वेधा-सब यज्ञों व श्रेष्ठटम (ठीक) कार्यों का 
विधान करती थी | परिणामत: यह वीरिणी>-वीर सन्‍्तानोंवाली होती है। यह इन्द्रपत्नी-जितेन्द्रिय 
पुरुष की पत्नी महीयते-महिमा को प्राप्त करती है। ऐसी ही नारियों का आदर होता है। इनकी 
दृष्टि में इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तर: -सबसे उत्कृष्ट होते हैं। ये इस इन्द्र का 
ही पूजन करती हैं। 

भावार्थ--्त्री अपने को आकर्षक बनाने की अपेक्षा धार्मिक व वीर बनने का ध्यान करे। 
उसकी वृत्ति वैषयिक न हो। वह युद्धों व यज्ञों में पति की सहायिका बने। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-पह्ि: ॥ 
... इन्द्राणी का अजरामर सौभाग्य 

इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगामहम॑श्रवम्‌। 

नहा | स्या अपरं चन जरसा मरते पतिर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ ११॥ 

१. इन्द्राणीम-इन्द्राणी को आसु नारिषु-इन नारियों में अहम्‌-मैं सुभगाम्‌रउत्तम भाग्यवाला 
अश्रवमजसुनता हूँ चूँकि अस्याः-इसका पतिः<स्वामी इन्द्र अपरंचन>अन्य पतियों के समान 
जरसान-बुढ़ापे से हि-निश्चयपूर्वक न मरते-"मृत्यु को प्राप्त नहीं हो जाता। इन्द्र अजरामर हैं, अतः 
इन्द्रपत्नी इन्द्राणी का सौभाग्य भी अजरामर बना रहता है। विश्वस्मात्‌ इन्द्र: उत्तर:चइस 
अजरामरता के कारण परमैश्वर्यशाली प्रभु सबसे उत्सृष्ट हैं। २. प्रभु 'इन्द्र' हैं। प्रकृति ' इन्द्राणी ' 
है। यह प्रभु की पत्नी के समान है प्रकृति का यह कितना सौभाग्य है कि जहाँ अन्य व्यक्तियों 
के जरा से समाप्त हों जाने के कारण अन्य नारियों का सौभाग्य भी कुछ देर के लिए होता है, 
वहाँ प्रकृति का सौभाग्य, इन्द्र के अजरामर होने से अक्षुण्ण बना रहता है। 

भावार्थ--पति प्रभु के अजरामर होने से पत्नी 'प्रकृति' का सौभाग्य भी अमर बना रहता 
है। पत्नी ने सदा पति के दीर्घजीवन की कामना करनी, जिससे वह स्वयं सौभाग्यवती बनी 
रहे । 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्किः ॥ 
'अप्य हवि' का महत्त्व 

नाहमिन्द्राणि रारण सख्युवृषार्क॑पेऋते। 

अस्येदमप्य हविः प्रियं देवेषु गच्छ॑ति विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ १२॥ 

१. प्रभु प्रकृति से कहते हैं कि इन्द्राणिल्‍हे प्रकृते! अहम-मैं सख्युः-इस मित्र (द्वा सुपर्णा 
सयुजा सखाया) वृषाकपे:-वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले और अतएव शक्तिशाली 
इस वृषाकपि के ऋते-बिना न रारणे5इस सृष्टिरूप क्रीड़ा को नहीं करता हूँ। यह सारी सृष्टिरूप 
क्रीड़ा इस मित्रभूत जीव के लिए ही तो है। आप्तकाम होने से मुझे इसकी आवश्यकता नहीं, 
जड़ता के कारण तुझे (प्रकृति को) इसकी आवश्यकता नहीं | जीव ही तो इसमें साधन-सम्पन्न 
होकर उन्नत होता हुआ मोक्ष तक पहुँचता है। २. वह जीव यस्य-जिसकी इदम्‌नच्यह अप्यम्‌ 
हवि:-रेत:कण-सम्बन्धी हवि प्रियम्-इसे प्रीणित करनेवाली होती है और इसे कान्ति प्रदान 
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करती है। (प्री तर्पणे कान्‍तौ च) तथा देवेषु गच्छति5सब इन्द्रियरूप देवों में जाती है। रेत:कणों 
का रक्षण ही शरीर में इस 'अप्य हवि!' को आहुत करता है। यह हवि शरीर को कान्त बनाती 
है और इन्द्रियों को सशक्त । २. इस अप्य हवि के द्वारा सब शक्तियों का वर्धन करके यह जीव 
अनुभव करता है कि इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ ऊत्तर:-सबसे अधिक उत्कृष्ट 
हैं। 

भावार्थ--प्रभु इस सृष्टि का निर्माण जीव के लिए करते हैं। भोगों में न फँसकर जब यह 
शक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करता है तब यह शुभ को पहचान पाता है और मोक्ष का भागी 
होता है। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड़िः ॥ 
आत्मा की पत्नी बुद्ध्धि 

वृर्षांकपायि रेव॑ति सुपुत्र आदु सुनुषे। 

घस॑त्त इन्द्र उक्षर्णा: प्रियं कांचित्करं ह॒विर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः॥ १३॥ 

१. हे प्रकृते! तू वृघाकपायिल्‍"इस वृषाकपि की माता है। वृषाकपि का उत्कर्ष इसी में है 
कि वह माता को माता के रूप में देखे और इससे सहायता लेता हुआ इसके भोगों में आसक्त 
न हो। रेबतिच्हे प्रकृते! तू तो ऐश्वर्य-सम्पन्न है। सुपुत्रेन्यह वृषाकपि तेरा ऊत्तम पुत्र है। इसे 
तू आवश्यक ऐश्वर्य देती ही है। आत्‌ उ>और अब सुनुषे-हे प्रकृते! तू उत्तम स्नुषावाली है। 
वृषाकपि तेरा पुत्र है और इस वृषाकपि की पत्नी “बुद्धि ' तेरी स्नुषा है। इस बुद्धि के द्वारा चलता 
हुआ वृषाकपि अपने जीवन को उत्तम बना पाता है। २. यह वृषाकपि उन्‍नत होता हुआ अपने 
पिता के अनुरूप बनकर ' इन्द्र ' ही बन जाता है। यह इन्द्र:-इन्द्र तेजतेरे, अर्थात्‌ प्राकृतिक आहार 
से उत्पन्न हुए-हुए उक्षण:-शरीर को शक्ति से सिक्‍त करनेवाले वीर्यकणों को घसत््‌-खाता है-- 
इन्हें अपने शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करता है। यह उसके लिए प्रियम्‌-प्रीणित 
'करनेवाली काचित्‌ करम्‌-निश्चय से सुख देनेवाली हवि:5हवि होती है। इस हवि की वह 
शरीर-यज्ञ में आहुति देता है | यही उक्षा (वीर्य) का भक्षण है। इस हवि के सेवन से वह अत्यन्त 
तीत्र बुद्धि होकर उस प्रभु का दर्शन करता है और कहता है कि इन्द्र:-परमैश्वरशाली प्रभु 
विश्वस्मात्‌ उत्तर:"सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट है। 

भावार्थ--वीर्यरूप हवि की शरीराग्नि में ही आहुति देना सच्चा जीवन-यज्ञ है। इस यज्ञ 
को करानेवाला प्रभु को 'पुरुषोत्तम' के रूप में देखता है। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च्॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--पडिं: ॥ 
परिपाक 

उक्ष्णो हि मे पञ्च॑दश साक॑ पर्॑न्ति विंशतिम्‌। 

उताहमंद्ि पीव इदुभा कुक्षी पृंणन्ति मे विश्व॑स्मादिन्द्र उरत्तरः॥ १४॥ 

१. उल्ष्ण:5शरीर में शक्ति का सेचन करनेवाले वीर्यकणों को हि-निश्चय से मे>मेरे 
'पञ्चदश-पन्द्रह--दस इन्द्रियाँ तथा पाँच प्राण साकम्‌-साथ-साथ पच्लन्ति-परिपक्व करनेवाले 
होते हैं । विषयव्यावृत्त इन्द्रियों तथा प्राणायाम द्वारा सिद्ध किये हुए प्राण वीर्यकणों को शरीर में 
ही परिपक्व करनेवाले होते हैं। वीर्यकणों के परिपाक के द्वारा ये प्राण विंशतिम्‌्<एकोनविंशति 
मुखोंबवाले इस बीसवें आत्मा को भी परिपक्व करते हैं, अर्थात्‌ ये इन्द्रियाँ व प्राण आत्मिक शक्ति 
के विकास का कारण बनते हैं। २. उतनऔर अहम्‌>मैं अद्धि-इन वीर्यकणों को शरीर में खाने 


७१६ २०.१५२६.१५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


का प्रयत्न करता हूँ | इत्‌्-निश्चय से पीवः-मैं हृष्ट-पुष्ट बनता हूँ। ये सुरक्षित वीर्यकण मे>मेरी 

उभा कुक्षी-दोनों कुक्षियों को पृणन्ति-(/7०(०८५) सुरक्षित करते हैं । इन कणों के रक्षण से गुर्दे 

इत्यादि की बीमारियाँ नहीं होती। ३. इस स्वस्थ अवस्था में मैं उस प्रभु का स्मरण करता हूँ 

जोकि इन्द्र:-परमैश्वर्यशाली होते हुए. विश्वस्मात्‌ उत्तर:-सबसे उत्कृष्ट हैं। 
भावार्थ--विषयव्यावृत्त इन्द्रियों व प्राणसाधना से वीर्य का परिपक्व होकर आत्मिक शक्ति 

का विकास होता है। प्रसंगवश यह वीर्य का परिपाक गुर्दे आदि के कष्टों से भी हमें बचाता है । 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छनन्‍्द:--पह्िः ॥ 
तिग्मश्रृंगवृषभ 

वृषभो न तिम्मश्रृड्रोउनन्‍्तर्यूथेषु रोरु॑बत्‌। 

मन्थस्त॑ इन्द्र शं ह॒दे य॑ ते सुनोतिं भावयुर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑र:॥ १५॥ 

१. वे प्रभु तिग्मश्वृंग: वृषभः नतपैने सींगोंबाले वृषभ के समान हैं। जैसे एक वृषभ मार्ग- 
विघातक को अपने तेज सींगों के द्वारा दूर कर देता है, उसी प्रकार प्रभु हमारे शत्रुओं को दूर 
करनेवाले हैं, इसीलिए, स्थानान्तर में 'अश्वं न त्वा वारवन्तम्‌' इन शब्दों में कहा है कि प्रभु 
बालोंवाले घोड़े के समान हैं। जैसे घोड़ा पूँछ से मक्खियों को दूर करता है, उसी प्रकार प्रभु 
हमारी वासनाओं को दूर करते हैं। ये वृषभ के समान प्रभु यूथेषु अन्तः-जीव-समूह के अन्दर 
रोरुवत्‌-खूब गर्जना कर रहे हैं | हृदयस्थरूपेण वे प्रभु "ज्ञान, कर्म व उपासना” की विविध प्रेरणा 
दे रहे हैं। उस प्रेरणा के अनुसार चलने पर हम वासनाओं के आक्रमण से बचे रहते हैं। २. 
हे इन्द्र-प्रभो ! तेजआपका मन्थ:-मन्‍्थन--चिन्तन हृदे शम्‌नहदय के लिए शान्ति देनेवाला होता 
है। यम्‌-जिस ते+आपके मनन्‍्थन व विचार को भावयु:-भक्तिभाव से युक्त उपासक सुनोति"अपने 
में उत्पन्न करता है और सदा इस रूप में सोचता है कि इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तर:-सबसे उत्कृष्ट हैं। प्रभु को सर्वोत्कृष्ट रूप में देखनेबाला ही प्रभु का उपासक बनता है। 
उस समय प्रभु उसे सतत प्रेरणा देते हैं और उसके शत्रुओं को दूर कर देते हैं। 

भावार्थ--उपासक के लिए प्रभु तिग्मश्वृंग वृषभ के समान रक्षक होते हैं। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िः ॥ 
ध्यान व ज्ञान 

न सेशे यस्य॑ रम्ब॑तेडन्तरा सक्थ्या३ई कपृत्‌। 

सेदीशे यसस्‍्य॑ रोमशं निषेदुषों विजूृम्भ॑ते विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर:॥ १५८६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु से रक्षित होकर जो व्यक्ति प्रभु के ध्यान में लगता है और 
यस्य-जिसका सक्थि-( सच्‌ समवाये) प्रभु से मेलवाला व कपृत्‌्ःअपने में आनन्द का पूरण 
करनेवाला मन अन्तर:-अन्दर ही आरम्बते-स्थिर होता है--आश्रय करता है, नस ईशे"वह 
ही ईश नहीं है, अपितु स इत्‌ ईशमजवास्तविक ईश तो यह है निषेदुष:-नम्रता से आचार्यचरणों 
में बैठनेवाले यस्य-जिसका रोमशम्‌-(रोमणि शेते, सामानि यस्य लोमानित) साममन्त्रों में 
निवास करनेवाला मन विजुम्भते-विकसित होता है, अर्थात्‌ जिसका मन ऋचाओं व यजुर्मन्त्रो 
का अध्ययन करके साममन्त्रों में निवास करता है, दूसरे शब्दों में जिसका मन सम्पूर्ण ज्ञान में 
अवस्थित होता है। २. यह ज्ञानी अनुभव करता है कि इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः"सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--जैसे ध्यानी पुरुष मन का ईश बनता है, उसी प्रकार ज्ञानी भी मन का वास्तविक 
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ईश बनता है। 
ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च्॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्ुः ॥ 
ज्ञान व ध्यान 
न सेशे यस्य॑ रोमशं निषिदु्षों विजृम्भ॑ते। 


सेदींशे यस्य॒ रम्ब॑तेउन्त्रा सक्थ्याई कपृद्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर:॥ १७॥ 

१. गतमन्त्र की भावना को ही क्रम बदलकर कहते हैं कि न स ईशे5वह ही ईश नहीं 
है निषेदुषः-आचार्यचरणों में नम्रता से बैठनेवाले यस्य-जिसका रोमशम>( सामानि यस्य लोमानि) 
साममन्त्रों में निवास करनेवाला मन विजुृम्भते-ज्ञान के दृष्टिकोण से अधिकाधिक विकसित होता 
चलता है, स इत-वह भी ईशे5-ईश है, यस्य-जिसका सक्थि-प्रभु से मेलवाला कपृत्‌रपरिणामतः 
अपने में आनन्द को भरनेवाला मन अन्तराज"अन्दर ही आरम्बते-स्थिर होता है। अन्तःस्थित 
हुआ-हुआ मन प्रभु का आश्रय करता है। २. यह मन अनुभव करता है कि इन्द्र:-वे परमैश्वर्य- 
शाली प्रभु विश्वस्मात्‌ ऊत्तर:-सम्पूर्ण संसार में उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--जहाँ ज्ञान मनुष्य को विषयों के तात्त्विक स्वरूप का चिन्तन कराके उनसे ऊपर 
उठाता है, वहाँ ध्यान भी प्रभु-प्राप्ति का आनन्द देकर वैषयिक आनन्द की तुच्छता को स्पष्ट 
कर देता है। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहिि: ॥ 
अ-पराधीनता 

अयमिद्र वृषार्कपिः पर॑स्वन्तं ह॒तं विंदत्‌। 

असिं सूनां नर्वे चरुमादेधस्यान आचिवतं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर:॥ १८॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभों! आपका अयमूज्यह पुत्र वृषाकपि:-वासनाओं को 
कम्पित करनेवाला और अतएव शक्तिशाली सनन्‍्तान परस्वन्तमूल्‍पराधीन को--इन्द्रियों के अधीन 
हुए-हुए पुरुष को हतं विदत्‌ (विद्‌ ज्ञाने)-मृत जानता है। इन्द्रियों की अधीनता (दासता) मृत्यु 
का ही कारण बनती है। इन्द्रियों को जीतकर ही हम आनन्दमय जीवन बिता सकते हैं। २. 
यह जितेन्द्रिय पुरुष असिम-( अस्‌ क्षेपणे) बासनाओं के दूर फेंकने को, सूनाम-(सू प्रेरणे) प्रभु 
की प्रेरणा को--इस प्रेरणा से ही तो यह निरन्तर वासनाओं को दूर करने के लिए यत्नशील 
होता है नव॑ं चरुम्‌-(नु स्तुती, चर भक्षणे) वासनाओं को न उत्पन्न होने देने के लिए ही स्तुत्य 
भोजन को--राजस व तामस्‌ भोजनों को छोड़कर सात्त्विक आहारों को और आत्-इनके बाद 
ऐधस्यल्‍ज्ञानदीप्ति के आचितम्‌”समन्तात्‌ व्याप्तिवाले अन:-शरीर-रथ को विदत्‌लप्राप्त करता है 
(विद्‌ लाभे) | ३. यह अनुभव करता है कि इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तर: “सबसे 
अधिक उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--इन्द्रियों की दासता विनाश का मार्ग है। इनकों जीतकर ही हम शरीर-रथ को 
ज्ञानदीप्त बना पाते हैं। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह़िः ॥ 
“दास व आर्य! का विवेक 
अयमेंमि विचार्क॑शद्विचिन्वन्दासमार्य म्‌। 
पिबांमि पाकसुत्व॑नोडभि धीर॑मचाकशं विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः॥ १९॥ 
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१. वृषाकपषि कहता है कि अयम्‌ल्‍यह मैं विचाकशत्‌ (कशू ॥0० 5०४7०) 5प्रभु के नामों 
का उच्चारण करता हुआ एमि"गतिशील होता हूँ--- अपने कार्यों में प्रवृत्त होता हूँ। मैं अपने जीवन 
में दासम्‌्-( दस उपक्षये ) नाशक वृत्ति को तथा आर्यमूज-श्रेष्ठ वृत्ति को विचिन्वन्-विविक्त करता 
हुआ गति करता हूँ। दास वृत्तियों को छोड़ता हुआ आर्य वृत्तियों को अपनाता हूँ। २ 
पाकसुत्वन:-जीवन के परिपाक के लिए उत्पन्न किये गये सोम का पिबामितमैं पान करता 
हूँ। इस सोम को शरीर में ही व्याप्त करने से नवशक्तियों का सुन्दर परिपाक होता है। इस परिपाक 
से मैं धीरम5उस ज्ञान देनेवाले प्रभु को अभि अचाकशम्‌रप्रात:-सायं स्तुत करता हूँ कि 
इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तर:"सारे संसार से अधिक उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--सोम का शरीर में व्यापन होने पर जीवन की शक्तियों का उत्तम परिपाक होता 
है। यह व्यक्ति ही प्रभु का स्तवन व दर्शन कर पाता है। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:-पह़िः ॥ 
संसार-मरीचिका 

धन्व॑ चर यत्कृन्तत्रे च॒ कर्ति स्वित्ता वि योज॑ना। 

नेदीयसो वृषाकपेडस्तमेहिं गृहाँ उप विश्व॑स्मादिन्द्र उर्तरः॥ २०॥ 

१. यह संसार एक मृगतृष्णा के दृश्य के समान है। धन्व च-यह मरुस्थल तो है ही-- 
जैसे मरुस्थल में एक मृग पानी की कल्पना करके प्यास बुझाने के लिए उधर भागता है-- 
परन्तु उस स्थान पर पहुँचने पर वहाँ पानी न पाकर रेत को ही पाता है और दूर पर फिर पानी 
के दृश्य को देखता है और उधर भागता है। इसप्रकार यह मरीचिका उसकी शक्ति को छिनन्‍्न- 
भिन्‍न करती चलती है यत््‌ कृन्तत्रं चन्यह काटनेवाली तो है ही और फिर तारवे मरीचिका 
के दृश्य कतिस्वित्‌-कितने ही योजनानयोजनों तक वि5(वि तत) विस्तृत होते हैं। इन योजनों 
तक फैले दृश्यों में आसकक्‍त मृग जैसे मर जाता है, इसी प्रकार मनुष्य के लिए संसार के विषय 
धन्व च-मरुस्थल के समान हैं, च-और कुन्तत्रम-उसकी शक्तियों को छिन्‍न-भिन्‍न करनेवाले 
हैं और ता>वे विषय जीवन-यात्रा में न जाने कतिस्वित्‌ योजना-कितने ही योजनों तक चलते 
हैं। अन्त में वे मनुष्य को भ्रान्त करके समाप्त कर देते हैं। २. हे वृषाकपे८-"शक्तिशाली तथा 
वासनाओं को कम्पित करनेवाले जीव ! तू इन विषय-मरीचिकाओं में न उलझकर नेदीयसः अपने 
अत्यन्त समीप निवास करनेवाले प्रभु के अस्तम्‌ ऐहि-गृह को आ। हृदय ही प्रभु का गृह है। 
विषय-दव्यावृत्त होकर हम अन्तर्मुख यात्रा करते हुए हृदय में स्थित होने के लिए यत्नशील हों। 
गृहान्‌ उप5इन प्रभु-गृहों के समीप रहनेवाले बनें और यह अनुभव करें कि इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली 
प्रभु विश्वस्मात्‌ ऊत्तर:"सम्पूर्ण संसार से उत्तृष्ट हैं। 

भावार्थ--संसार की मरीचिका में कोसों भटकते रहने की अपेक्षा यह कहीं अच्छा है कि 
हम हृदयरूप गृह में प्रभु का दर्शन करें। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पड़िड ॥ 
स्वप्न-नंशनः (नींद से उठ बैठना ) 

पुनरेहिं वृषाकपे सुव्िता क॑ल्पयावहै। 

य एष स्व॑प्रनंशनोउ5स्तमेथिं पथा पुनर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर:;॥ २९१॥ 

१. हे वृषघाकपे-वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले वृषाकपे ! तू पुनः-फिर एहिज्घर 
में प्राप्त हो। इधर-उधर भटकने की अपेक्षा तू मन को निरुद्ध करके हृदय में आत्मदर्शन 
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करनेवाला हो। प्रभु कहते हैं कि मैं और तू मिलकर सुविता5उत्तमकर्मों को (सु-इता) 
कल्पयावहै-करनेवाले हों। जीव प्रभु की शक्ति का माध्यम बने, जीव के माध्यम से प्रभु- 
शक्ति उत्तम कार्यों को सिद्ध करनेवाली हो। २. जीव इस दुनिया की चमक में अपने कर्त्तव्य 
को भूल जाता है और अपने लक्ष्य को वह सदा भूला-सा रहता है। ऐसा प्रतीत होता है कि 
जैसे वह सो गया हो। अब स्वप्ननंशन:5इस नींद को समाप्त करनेवाला तू अपने लक्ष्य का स्मरण 
करता है और अस्तम्‌ एषि"फिर से घर में आता है | पुन:-फिर पथाजञ"ठीक मार्ग से चलता हुआ 
हृदयरूप गृह में प्रभु का दर्शन करता है और अनुभव करता है कि इन्द्र:नयह परमैश्वर्यशाली 
प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तर:-सबसे उत्कृष्ट है। 

भावार्थ--इस संसार में हमें सोते नहीं रह जाना। जागकर लक्ष्य की ओर बढ़ना है। प्रभु 
की शक्ति का माध्यम बनकर सदा उत्तम कर्मों को करना है। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च्॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--पहिः ॥ 
“उदड़ग ' नकि 'पुल्वघ-मृग-जनयोपन!' 

यदुद॑ज्चो वृषाकपे गृहमिन्द्राज॑गन्तन। 

क्वस्य पुल्वघों मृगः कर्मग॑ जनयोप॑नो विश्व॑स्मादिन्द्रु उत्त॑रः॥ २२॥ 

१. हे वृषाकपे-वासनाओं को कम्पित करनेवाले शक्तिशाली जीव ! यत्‌्-जब उत्‌ अज्च:-लोग 
उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाले होते हैं, तभी वे गृहम्घर को अजगन्तन-प्राप्त होते हैं। ब्रह्मलोक 
ही वस्तुत: इस जीव का घर है। उत्कृष्ट मार्ग पर चलते हुए व्यक्ति इस गृह को प्राप्त करते 
हैं। २. परन्तु हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष ! स्य:-वह पुल्वघः-बहुत पापोंवाला मृग:5सदा विलास 
की वस्तुओं को व परछिद्रों को खोजनेवाला (मृग अन्वेषणे) व्यक्ति ब्रह्मलोकरूप गृह में 
क्व"कहाँ आ पाता है? जनयोपन:-लोगों को पीड़ित करनेवाला कम्‌ अगनू>किसको प्राप्त 
करता है ? यह हिंसक पुरुष ब्रह्मलोक को क्‍या प्राप्त करेगा ? उन्‍नति-पथ पर चलनेवाला पुरुष 
ही जान पाता है कि इन्द्र:>वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ ऊत्तर:-सबसे उत्कृष्ट हैं। 

भावार्थ--हम “उदड्ः ! बनें। 'पुल्बघ, मृग व जनयोपन' न बनें। 

ऋषि:--वृषाकपिरिन्द्राणी च॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पह्िंए ॥ 
मानवी की महिमा 

पर्शह नाम॑ मान॒वी साक॑ स॑सूव विंशतिम। 

भद्रं भ॑ल त्यस्यां अभूद्यस्या उदरमाम॑यद्विश्व॑स्मादिन्द्र उर्तर:॥ २३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हमें 'उदड्ः ” बनना है। यह तभी हो सकता है जब हमारी बुद्धि 
स्थिर हो। यह बुद्धि मानो मनु की सन्‍्तान है, इसीलिए इसे “मानवी' कहा गया है। यही मानव 
की पत्नी है--उसकी शक्ति है। यही उसका कल्याण करती है। यह ह"निश्चय से पर्श: 
नाम- पर्श! इस नामवाली है। यह वासना-वृक्षों के लिए. सचमुच कुल्हाड़े के समान है। २. 
यह बुद्धि मनुष्य की वासनाओं को छिन्‍न-भिन्‍न करके सभी इन्द्रियों व सभी प्राणों को ठीक 
रखती है। दसों इन्द्रियों व दसों प्राणों को विकसित करने के कारण यह बुद्धि इन बीस 
सनन्‍्तानोंवाली कहलाती है । साकम्‌-साथ-साथ विंशतिम्‌-इस बीस को यह ससूवउत्पन्न करती 
है। ३. हे भलच्सर्वद्रष्टा प्रभो! त्यस्या:5उस बुद्धि का भद्म्‌ अभूत्‌-भला हो, यस्या:5-जिसका 
हमारी दुर्गति को देखकर उदरम्‌ आमयत्-पेट पीड़ावाला हुआ, अर्थात्‌ जिसको हमारी दुर्गति 
अखरी | हमारी दुर्गति को दूर करने के लिए ही इसने वासनाओं का विनाश किया और हमें 
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अनुभव कराया कि इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः-सर्वोत्कृष्ट हैं। 
भावार्थ--अन्तत: बुद्धि ही हमारा कल्याण करती है--यही मानवी है। वासना-वृक्षों के 
लिए पर्श बनकर यह हमारी इन्द्रियों व प्राणशक्तियों को उत्कृष्ट बनाती है। 

इस बुद्धि को विकसित करनेवाला व्यक्ति सब बुराइयों को (कु) सनन्‍्तप्त व विनष्ट (ताप) 
करनेवाला बनता है। सो यह 'कुन्ताप” कहलाता है। अगले दस सूक्त इसी ऋषि के हैं, अतः 
ये “कुन्ताप-सूक्त' कहलाते हैं। 

अथ कुन्तापसूक्तानि ॥ 
२१२७. [ सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
षष्टिं-सहस्त्रा-नवतिं ( च) 

डुदं जना उप॑ श्रुत नराशंस स्तविष्यते। 

घष्टि सहस्त्रां नव॒तिं च॑ कौरम आ रुशमेंषु ददाहे॥ १॥ 

१. जना: "हे लोगो | इृदम्‌ उपश्रुतनइस बात को ध्यान से सुनो | नराशंसः<उन्‍नति-पथ पर 
चलनेवालों से शंसनीय वह प्रभु स्तविष्यते5हमसे स्तुत होगा। हम प्रभु का स्तवन करेंगे, आप 
सब प्रभु-स्तवन को सुनने का अननुग्रह करो। २. प्रभु-स्तवनपूर्वक कौरमे-( कु+रम्‌) इस पृथ्वी 
पर क्रीड़ा करनेवाले में--क्रीड़क की मनोवृत्ति से सब कार्यों को करनेवाले में तथा रुशमेषु-काम, 
क्रोध, लोभ आदि आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले में हम षष्टि (ष-७5०) अतिशयित 
बुद्धिमत्ता को सहस्त्रा (स हस्‌)5आननन्‍्दमयी मनोवृत्तियों को तथा नवतिम्‌र(नवते (0 8०) 
क्रियाशीलता को आददूमहे-सब प्रकार से ग्रहण करते हैं | ३. वस्तुत: प्रभु-स्तबन की वृत्तिवाला 
व्यक्ति 'कौरम व रुशम'” बनता है। यह सब स्थितियों को क्रीडक की मनोवृत्ति से करता है 
तथा वासनाओं का संहार करता है। परिणामत: यह बुद्धिमत्ता (पषरष्टि) मन:प्रसाद (स-हस्त्रा) 
तथा क्रियाशीलता को (नवति) प्राप्त करता है। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन करते हुए हम क्रीडक की मनोवृत्तिवाले व वासनाओं का संहार 
करनेवाले बनें। ऐसी स्थिति में हम 'बुद्धि-प्रसाद व क्रियाशीलता' के द्वारा मस्तिष्क, हृदय व 
शरीर-तीनों का स्वास्थ्य प्राप्त करेंगे। 

“दिव: ईषमाणा:, उपस्पृश: ' 

उष्टा यस्य॑ प्रवाहणों व॒धूम॑न्तो द्विर्दश। 

वर्ष्मा रथ॑स्य॒ नि जिंहीडते दिव ईषमाणा उपस्पूर्शः ॥ २॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित स्तोता वह है यस्य-जिसके प्रवाहण:-( प्रवाहिण: ) प्रकृष्ट गतिवाले 
द्विःदश-दस प्राण तथा दस इन्द्रियाँ--ये बीस तत्त्व--वधूमन्तः-बुद्धिरूप प्रकृष्ट बधूवाले होते 
हुए उष्ट्राः-सब दोषों का दहन करनेवाले होते हैं (उष दाहे ) | आत्मा पति है और बुद्धि उसकी 
पत्नी है। (आत्मा ००7० है तो बुद्धि ४४८) | जब इन्द्रियों व प्राणों के साथ इस उत्कृष्ट बुद्धि 
का सम्पर्क होता है तब ये प्राण व इन्द्रियाँ सब दोषों का दहन करनेवाली होती हैं। २. उस 
समय रथस्य-"इस शरीर-रथ के वर्ष्पा-( 50०९ ० ७ एरएणाधा ) शिखर (शिर:स्थ आँख, 
कान, नाक, मुख) निजिहीडते-इन सब प्राकृतिक भोगों का निरादर करते प्रतीत होते हैं। यह 
स्तोता प्राकृतिक भोगों में नहीं फँँसता | इस स्तोता के शरीर-रथ के शिखर दिव: ईषमाणा:-प्रकाश 
की ओर गतिवाले होते हैं और अन्तत: उपस्पृश:-उस प्रभु को समीपता से स्पर्श करनेवाले होते 
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भावार्थ--स्तोता की इन्द्रियाँ व प्राण प्रकृष्ट बुद्धि से युक्त होकर गतिशील होते हैं और 
सब दोषों का दहन करनेवाले होते हैं। अब यह स्तोता प्राकृतिक भोगों से ऊपर उठता है और 
प्रकाश की ओर चलता हुआ प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है। 

शतं निष्कान्‌-दश स्त्रजः 

एघ ड्रघाय॑ मामहे शतं निष्कान्दश स्त्र्ज:। 

त्रीणिं श॒तान्यवीतां सहस्त्रा दश गोनाम्‌॥ ३॥ 

१. एष:-यह स्तोता इषाय-प्रभु-प्रेरणा की प्राप्ति के लिए मामहेखूब ही प्रभु-पूजन करता 
है | प्रभु-पूजन करता हुआ यह स्तोता अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुनता है और प्रभु से दिये 
हुए शतं निष्कान्‌"सैकड़ों कण्ठ की भूषणभूत ज्ञानमालाओं को आदूृत करता है। प्रभु से दिये 
गये ये ज्ञान इस स्तोता के निष्क (॥०८८८४५)-कण्ठहार--बनते हैं। प्रभु-प्रदत्त दश स्त्रजः- 
(सृजन्ति) ज्ञान व कर्मों का उत्पादन (सृष्टि) करनेवाली इन्द्रियों को आदर देता है। इन इन्द्रियों 
का ग़लत प्रयोग नहीं करता। २. यह स्तोता शतानिरशतवर्षपर्यन्त चलनेवाले अर्वताम्‌ 
ज्रीणि-वासनाओं के संहार के तीन को--कामसंहार, क्रोधसंहार व लोभसंहार को आवृत्त करता 
है। प्रभु-स्तवन के द्वारा यह आजीवन “काम, क्रोध, लोभ' का संहार करनेवाला होता है। 
वासना-संहार के द्वारा गोनाम्‌"ज्ञान की वाणियों के सहस्त्रा-(सहस्‌) आनन्द को प्राप्त करानेवाले 
प्रभु दशनधर्म के दश लक्षणों का ज्ञान प्राप्त कराते हैं और यह स्तोता उनको आदूत करता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु की प्रेरणा को प्राप्त करेंगे। प्रभु हमें कण्ठों के 
आभूषणभूत शतशः ज्ञानों को, ज्ञानों व कर्मों का सर्जन करनेवाली दस इन्द्रियों को, शतवर्षपर्यन्त 
होनेवाले “काम, क्रोध व लोभ ' के विविध संहार को तथा ज्ञान द्वारा होनेवाले आनन्दमय धर्म 
के दस लक्षणों को प्राप्त कराते हैं। 

मामनुस्मर युध्य च 

वच्य॑स्व॒ रेभ॑ वच्यस्व वृक्षे न पकवे श॒कु्नः। 

नष्टें जिह्ला च॑र्चरीति क्षुरो न भुरिजोरिव॥ ४॥ 

९. हे रेभ-स्तोत: ! वच्यस्वल्‍्तू प्रभु के नामों का उच्चारण कर। प्रभु के गुणों का वच्यस्व॒- 
तू इसप्रकार उच्चारण कर नत्जैसेकि पक्वे वृक्षे-पके हुए वृक्ष पर शकुनः-पक्षी शब्द करता 
है। वृक्ष के परिपक्व फलों का वह आनन्द लेता है और प्रसन्नता में शब्द करता है। इसी प्रकार 
है स्तोत: ! प्रभु-स्मरण में आनन्द अनुभव करता हुआ तू प्रभु का गुणगान कर। २. नष्टे-"किसी 
भी प्रकार के “सन्‍्तान, धन व यश” आदि का नाश होने पर जिह्ना चर्चरीतिनइस स्तोता की 
जिह्ा प्रभु-नामों का उच्चारण करती हुई इसप्रकार गतिवाली होती है, नजजैसेकि भुरिजो क्षुरः 
इबन्भुजाओं में क्षुर (ए४2ण ० शा०५७) (उस्तरा या तीर) गतिवाला होता है। यह उपासक 
विघ्न-विनाश के लिए भुजाओं द्वारा अस्त्रों का प्रहार करता है और वाणी द्वारा प्रभु-नामोच्चारण 
करता है, अर्थात्‌ यह स्तोता प्रभु-स्मरण करता है और युद्ध करता है। (मामनुस्मर युध्य च) । 

भावार्थ--हम प्रभु स्तवन में आनन्द लें। आपत्ति आने पर भुजाओं में पुरुषार्थ हो, वाणी 
में प्रभु के नामों का उच्चारण। 

स्तुति, सन्‍्तान व गौएँ 
प्र रेभासों मनीषा वृषा गावंइवेरते। अमोतपुत्रका एषाममोत॑ गाइवांसते॥ ५॥ 
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१. रेभास:-स्तोता लोग मनीषा>मननपूर्वक की गई स्तुतियों को ( पिया), [शाब्ांड2 ) 
इसप्रकार प्र ईरते-प्रकर्षण गतिमय करते हैं, इब-जैसे वे अपने घरों में वृषाः गाव:<-दुग्ध का 
वर्षण करनेवाली--खूब दूध देनेवाली गौवों को प्रेरित करते हैं। ये प्रभु-भक्‍्त इन गोदुग्धों के 
सेवन से ही सात्त्विकवृत्तिवाले बनकर प्रभु-भजन करनेवाले होते हैं। २. एपषाम्‌-इन स्तोताओं 
के अमान्घर में उत पुत्रका:5निश्चय से प्रिय सन्‍्तान आसते"आसीन होते हैं, उसी प्रकार 
इव्जैसेकि अमा>इनके घरों में उत-निश्चय से गा:-गौएँ आसीन होती हैं। प्रभु-भक्‍तों के गृह 
प्रिय सन्‍्तानों व गौओं से युक्‍त होते हैं। 

भावार्थ--प्रभुभक्तों के गृहों में जिसप्रकार प्रभु का उपासन चलता है, उसी प्रकार वहाँ 
प्रिय सन्‍्तानों व गौओं की स्थिति होती है। 

ज्ञान के द्वारा प्रभु को प्राप्त करानेवाली बुद्द्धि 

प्र रेंभ धीं भ॑रस्व गोविदे वसुविद॑म्‌। देवत्रेमां वार्चे श्रीणीहीषुर्नावीर॒स्तार॑म्‌॥ ६॥ 

१. हे रेभ-स्तोत: ! गोविदमूनज्ञान की वाणियों को प्राप्त करानेवाली तथा बसुविदम-सबके 
अन्दर बसनेवाले व सबको अपने अन्दर बसानेवाले प्रभु को प्रास करानेवाली धीमन्‍बुद्धि को 
प्रभरस्व"अपने में धारण कर। स्तवन से ही यह बुद्धि प्राप्त होती है। २. देवत्रा-देवों में स्थित 
होकर इमां बाचम्‌लइस ज्ञान की वाणी को श्रीणीहिज"अपने में परिपक्व कर । ज्ञानी गुरुओं के 
चरणों में बैठकर इस ज्ञान को तू इसप्रकार परिपक्व कर नजजैसेकि अवीःइषु:-रक्षक बाण 
अस्तारम्‌ज"अस्त्रों को फेंकनेवाले योद्धा को परिपक्व करता है। हाथ में अस्त्र होने पर योद्धा 
घबराता नहीं। अम्त्रों से सुसज्जित योद्धा दृढ़ मन से युद्ध करता है, इसी प्रकार उत्तम आचार्यों 
को पाकर शिष्य अपने में ज्ञान का ठीकरूप से परिपाक कर पाता है। 

भावार्थ--स्तवन से वह बुद्धि प्राप्त होती है जोंकि ज्ञान को प्राप्त कराती हुई प्रभु-प्राप्ति का 
साधन बनती है। यह स्तोता ज्ञानी आचार्यों के चरणों में ज्ञान का परिपाक करता है और इसप्रकार 
जीवन-संग्राम में विजयी बनता है जैसेकि अस्त्रों से सुसज्जित योद्धा युद्ध में । 

विश्वजनीन राजा 
राज्ञों विश्वजनीनस्य यो देवोअ्मत्यो अति । वैश्वानरस्य॒ सुष्ट/॑तिमा सुनोता परिक्षित॑: ॥ ७॥ 

१. उस राज्ञःच्सम्पूर्ण संसार का शासन (#्ष्टप/४7०) करनेवाले, विश्वजनीनस्य-सब 
मनुष्यों का हित करनेवाले, बैश्वानरस्य"सब मनुष्यों को उन्‍नति-पथ पर ले-चलनेवाले, 
परिक्षित:5समन्‍्तात्‌ निवास व गतिवाले (सर्वव्यापक) प्रभु की सुष्टुतिम्‌-उत्तम स्तुति को 
आसुनोतरउत्पन्न करो। प्रभु के गुणों का गायन करो। २. उन प्रभु का स्तवन करो य:-जोकि 
देव:-प्रकाशमय हैं तथा अमर्त्यान्‌ अति-अमरणधर्मा देवों को लाँघकर स्थित हैं। सब देवों को 
देवत्व प्राप्त करानेवाले वे ही “महादेव ' हैं--देवाधिदेव हैं। 

भावार्थ--हम संसार के शासक, सबके हितकारी, सबको उन्‍नति-पथ पर ले-चलनेवाले, 
सर्वव्यापक प्रभु का स्मरण करें। वे प्रभु ही प्रकाशमय हैं, देवों के देव “महादेव ' हैं। सबको 
देवत्व प्राप्त करानेवाले हैं। 

पति-पत्नी का मिलकर प्रभु-स्तवन 
परिच्छिन्नः क्षेमंमकरोत्तम आस॑नमाचर॑न्‌। कुलांयन्कृण्वन्कौर॑व्य: पतिर्वद॑ति जाययां ॥ ८ ॥ 

१. तमः आसनम्‌ (आ असूरक्षेपणे)>समन्तात्‌ अन्धकार को परे फेंकने--दूर करने को 

आचरन्‌>करता हुआ--हमारे अज्ञानान्धकारों को दूर करता हुआ परिक्षित्‌्-चारों ओर निवास व 
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गतिवाला वह सर्वव्यापक प्रभु नः-हम स्तोताओं के क्षेमम-कल्याण को अकरोत्‌-करता है। प्रभु 
की उपासना से हृदय प्रकाशमय हो उठता है और अन्धकार में पनपनेवाले सब आसुरभाव वहाँ 
से विलीन हो जाते हैं । २. कुलायन्‌ कृण्वन्‌ ( कुलायं ) नघर को बनाता हुआ कौरव्य: (कु+रु) 
पृथिवी पर प्रभुनामोच्चारण करनेवालों में उत्तम वह पतिः “गृहपति जाययाज"अपनी पत्नी के साथ 
बदति-प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करता है | यह पति-पत्नी के द्वारा किया गया स्तवन ही उनके 
घर को उत्तम बनाता है। 

भावार्थ--स्तुति किया गया प्रभु हमारे अज्ञानान्धकारों को दूर करता है। जिस घर में पति- 
पत्नी प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करते हैं, वह घर प्रकाशमय व प्रशस्त बनता है। 

दथि, मन्थां, परिश्रुतम्‌ 

कतरत्त आ ह॑राणि दधि मनन्‍्थों परि श्रुत॑म। 

जाया: पति वि पृच्छति राष्ट्र राज्ञः परिक्षित॑:॥ ९॥ 

२. परिक्षित:-चारों ओर निवास व गति करनेवाले राज्ञः “संसार के शासक (इन्द्रो विश्वस्य 
राजति) प्रभु के राष्ट्र में, अर्थात्‌ जिस राष्ट्र में सब घरों में प्रभु-स्तवन होता है वहाँ जाया>पत्नी 
पतिं विपृच्छति-पति से पूछती है कि दछ्ि मन्धां परिश्रुतम-दही, मठा व मक्खन में से 
कतरत्रकौन-सी वस्तु को ते>आपके लिए आहराणिऊ प्राप्त कराऊँ ? २. प्रभु-स्तवनवाले राष्ट्र 
में (दूध) दही-मक्खन-मठा आदि सात्त्विक भोजनों का ही प्रयोग होता है। वहाँ मद्य, मांस 
आदि के सेवन की रुचि नहीं पनपती। मद्य आदि का सेवन मनुष्य को प्रभु-स्तवन से दूर ले- 
जाता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन के साथ मनुष्य सात्त्विक भोजनों की ही वृत्तिवाला बना रहता है। 
राजस्‌ व तामस्‌ भोजन हमें प्राकृतिक भोगों में फुँसाकर प्रभु-स्तवन से दूर कर देते हैं। 

यव (जौ ) 

अभीवस्व: प्र जिंहीते यरव॑ः पक्‍वः पथो बिल॑म। 

जनः स भरद्गमेथध॑ति राष्ट्र राज्ञ: परिक्षितः॥ १०॥ 

१. परिक्षित:-चारों ओर गति व निवासवाले उस सर्वव्यापक राज्ञः-शासक प्रभु के 
राष्ट्रे-राष्ट्र में, अर्थात्‌ जहाँ प्रभु-स्तवन उत्तमता से चलता है उस राष्ट्र में सः जन:-वह स्तोता 
मनुष्य भद्रं एधति-मंगल व कल्याण के साथ वृद्धि को प्राप्त होता है। यह स्तोता मार्ग से न 
भटकता है और न ही अकल्याण का भागी होता है। २. इस राष्ट्र में अभीवस्व:5शरीर व मन 
दोनों के उत्तम निवास का साधनभूत--दोनों को उत्तम बनानेवाला पक्‍्वः 'यब:-परिपक्व जौ 
पथ:-मार्ग से बिलम्‌ प्रजिहीते-हमारी अनाज की खत्तियों की ओर-- अन्‍्नों को भर रखने के 
स्थानों की ओर प्रजिहीते-गति करता है, अर्थात्‌ ये स्तोता उत्तम, न्याय्यमार्ग से यव आदि 
सात्त्विक भोज्यपदार्थों का घरों में संचय करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु के स्तोता लोग सुख व कल्याण के साथ 'फूलते-फलते हैं। ये न्‍्याय्यमार्गों 
से यव (जौ) आदि सात्त्विक भोजनों का ही संग्रह करते हैं। 

बोध 

इन्द्र: कारुम॑बूबुधदुत्तिछ्ठ वि च॑रा जन॑म्‌। ममेदुग्रस्य अर्कृधि सर्व इत्तें पृूणादरि: ॥ ११ ॥ 

२. इन्द्र: >ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाला प्रभु कारुम्‌-क्रियाओं को कुशलता से करनेवाले पुरुष 
को अबूबुधत-बोधयुक्त करता है। आलसी को ज्ञान प्राप्त नहीं होता। प्रभु इस कारु को यह 
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बोध देते हैं कि उत्तिष्ठ-ठठ, आलस्य को छोड़ और जनम्‌ विचर-लोगों में विचरण कर। लोगों 
से तू सम्पर्क स्थापित कर | उनके सुख-दु:ख में सहानुभूति दर्शाता हुआ उनका सहायक बन | 
२. दूसरी बात यह है कि उग्रस्य मम इत्रूुशत्रुओं को विनष्ट करनेवाले तेजस्वी मेरी ही अर्केधिज" 
स्तुति करनेवाला बन। तू इसप्रकार अपने जीवन को सुन्दर बना कि सर्व:-सब अरि:-( ६ 
7९005 ०7 9०0७ 79 ) धार्मिक लोग इत्-निश्चय से ते पृणात्‌्-तुझसे प्रसन्‍न हों (पृणाति- 
42९॥९20॥ 9।०४७०) । तेरे सुन्दर जीवन को देखकर उन्हें प्रसन्‍नता का अनुभव हो। 

भावार्थ-क्रियाशील व्यक्ति को प्रभु बोध देंते हैं--(१) तू लोगों के साथ मिलकर चल 
(२) प्रभु का स्तवन करनेवाला बन और (३) इसप्रकार जीवन को सुन्दर बना कि सब धार्मिक 
लोग तुझे देखकर प्रसन्न हों। 

प्रभु-पूजन व उत्तम घर का निर्माण 

डुह गावः प्रजायध्वमिहाश्वा इह पूरूंषा:। 

डहो सहस्त्रदक्षिणो5उपिं पूषा नि षींदति॥ १२॥ 

१. जहाँ मनुष्य गतमन्त्र के अनुसार प्रभु के बोध को सुनता है, इह-वहाँ इस घर में गाव: 
प्रजायध्वम्‌-हे गौओ ! तुम खूब फूलो-फलो | इह-इस घर में अएबा: "हे घोड़ो ! तुम फूलो-फलो 
और इहन्यहाँ पूरूुषा:-पुरुष फूलें-फलें। २. इह उल्‍इस घर में निश्चय से सहत्त्रदक्षिण:+- 
हज़ारों का दान देनेवाला पूषा-सबका पोषण करनेवाला गृहपति अपि>"भी निषीदतिजनम्रतापूर्वक 
आसीन होता है। 

भावार्थ--प्रभु-पूजनवाले गृह में 'गौएँ, घोड़े, पुरुष” सभी फूलते-फलते हैं। इस घर का 
गृहपति हज़ारों का दान देनेवाला व सबका पोषण करनेवाला होता है। यह नम्र होता है। 

न अभमित्रयु जन, न स्तेन 
नेमा इन्द्र गावों रिषन्मो आसां गोप॑ रीरिषत्‌। मासाममित्रयुर्जन इन्द्र मा स्तेन ईशत | १३॥ 

१. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! इमा: गाव:-ये हमारे घरों की गौएँ न रिषन्‌"हिंसित 
न हों और मा उ>मत ही निश्चय से आसाम्‌लइन गौओं का गोप:-ग्वाला (रक्षक) रीरिषत्‌-हिंसित 
हो। २. हे इन्द्रशत्रुविद्रावक प्रभो! अमित्रयु: जनः-शत्रुरूप से वर्तनेवाला--इनके साथ स्नेह 
न करनेवाला मनुष्य आसाम्‌-इनका मा ईशत5"शासक मत हो जाए। इसीप्रकार स्तेन:-चोर मा 
( ईशत )-मत शासक हो। 

भावार्थ--हमारे घरों व राष्ट्र में न गौएँ हिंसित हों--न गोप | शत्रुभूत मनुष्य व चोर इनका 
ईश न जो जाए। 


* भद्रेण सूकतेन' वचसा 

उर्प॑ नो न रमसि सूक्तेन वर्चसा वयं भद्रेण व्चंसा वयम्‌। 

वरनादधिध्वनो गिरो न रिंष्येम कदा चन॥ १४॥ 

१. वयम्‌ू-हम सूक्‍तेन वचसा-उत्तमता से उक्त वचनों के द्वारा नरमू5उन्‍्नति-पथ पर ले- 
चलनेवाले प्रभु को उप नो नमसि-खूब ही उपस्तुत करते हैं। वयम्‌-हम भद्रेण बचसा- 
कल्याणकारक सुखप्रद बचनों के द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैं। सूक्त व भद्र बचनों के द्वारा 
ही प्रभु का स्तवन होता है। २. वे प्रभु हमारी अधिध्वन:-अधिक ध्वनिवाली--ऊँचे से उच्चरित 
गिरः-वाणियों का बनात्ूलप्रीतिपूर्वक सेवन करें| हमारे स्तुतिवचन हमें प्रभु का प्रिय बनाएँ । इन 
स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हुए हम कदाचन-कभी भी न रिष्येम-हिंसित न हों। 
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भावार्थ--हम 'भद्र व सूक्‍त' वचनों के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। ये स्तुति-वचन प्रभु 

के लिए प्रिय हों। इन स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हुए हम कभी हिंसित न हों। 
२२८. [ अष्टाविंशत्युत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ | 
“सभेय-विदशथ्य-सुत्वा-यज्वा ' 

यः सभेयों विद॒थ्य [: सुत्वा य॒ज्वाथ पूर्रुष: | सूर्य चामूं रिशादसस्तह्देवाः प्रागंकल्पयन्‌॥ १ ॥ 

१. वस्तुतः पूरुष:-पुरुष वह है यः-जोकि सभेयःसभा में उत्तम है--अपने ज्ञान व 
शिष्टाचार के कारण सभा में प्रशस्य होता है | विद्थ्य:-([९॥09/॥९622०, 58९८7॥०९८, ०४०) ज्ञान, 
यज्ञ व संग्राम में उत्तम है। सुत्वान्सोम का सम्पादन करता है, शरीर में शवित ( सोम) का रक्षण 
करता हैं। अथ-और यज्वान्यज्ञशील बनता है। २. चरऔर तत्रऐसा बनने के लिए देवा:- 
देववृत्ति के पुरुष अमुम्‌-उस सूर्यम-सूर्यसम ज्योति ब्रह्म को (ब्रह्म सूर्यसमं ज्योति: ) प्राकुलआगे-- 
अपने सामने अकल्पयन्‌ूर((0 52॥०ए९, ०णाडंतिषा, ॥7/<, 796) सोचते हैं। प्रभु का ध्यान 
करते हुए प्रभु-जैसा ही बनने का प्रयत्न करते हैं। प्रभु ही रिशादसम्‌रुसब हिंसक तृत्तियों को 
समाप्त करनेवाले हैं। प्रभु-स्मरण करते हुए ये उपासक “ईर्ष्या, द्वेष, क्रोध व द्रोह' आदि वृत्तियों 
से ऊपर उठ जाते हैं। 

भावार्थ--मनुष्य तो वही है जो कि सभा में प्रशस्य होता है--ज्ञान में उत्तम है--सोम का 
सम्पादन करता है और यज्ञशील है। ये देववृत्ति के पुरुष सदा प्रभु का स्मरण करते हैं। प्रभु 
इनकी अशुभवृत्तियों को विनष्ट कर देते हैं। 

अधराक्‌ ( अधोगामी ) 

यो जाम्या अप्रैधयस्तद्यत्सखांयं दु्धूर्षति | ज्येष्ठो चर्द॑प्रचेतास्तदाहुरध॑रागिति ॥ २॥ 

१. (क) यः-जो जाम्य:-बहिन का, अथवा किसी कुलीन स्त्री का अप्रथय:-( प्रथ प्रक्षेपे 
95८००४०) दोष इधर-उधर फैलाता है। मामूली-सी बात को लेकर जो किसी कुलीन स्त्री को 
कलंकित करता है। (ख) तत्‌ यत्‌-वह जो सख्ायं दुधूर्षति-मित्र को हिंसित करने की कामना 
करता है। (ग) तथा ज्येष्ठ:ः-आयु में बड़ा होता हुआ यत्‌-जो अप्रचेेता:-नासमझी की बात 
करता है। तत्‌तब उस पुरुष को अधराग्‌ आहु”अधोगामी कहते हैं। २. अवनति की ओर 
जानेवाले पुरुष के तीन लक्षण हैं (क) यह बहिन व कुलीन स्त्री को बदनाम करता है (ख) 
मित्रों से द्रोह करता है (ग) और आयु में बड़ा होता हुआ भी नासमझी की बात करता है। 

भावार्थ--अवनत पुरुष के तीन लक्षण है (क) कुलीन स्त्री को कलंकित करना (ख) 
मित्र-द्रोह तथा (ग) बड़ा होते हुए भी नासमझी की बात करना। 

उदग्‌ 

यद्भद्रस्य॒ पुरुंषस्य पुत्रो भ॑वति दाधृषि: | तद्‌ विप्रो अब्न॑वीदु तद॑न्धर्व: काम्य॑ चवर्च॑: ॥ ३॥ 

१. यत्‌-जब भद्गस्य पुरुषस्य-( भदि कल्याणे सुखे च) कल्याण-कर्मों को करनवाले पुरुष 
का पुत्र:-सन्‍्तान दाक्षृषिः"शत्रुओं का--काम, क्रोध, लोभ का--धर्षण करनेवाला होता है ? 
तत्‌-तब गन्धर्व:"ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाला विप्र:-अपना विशेषरूप से पूरण 
करनेवाला ज्ञानी पुरुष इस दाधृषि के लिए काम्यं॑ वचः-कमनीय सुन्दर बेदवाणियों को 
अब्रवीत्‌-उपदिष्ट करता है। २. विद्यार्थी कुलीन हो, 'काम' आदि शत्रुओं का धर्षण करनेवाला 
हो, ऐसा होने पर उत्कृष्ट जीवनवाला ज्ञानी आचार्य ज्ञान की वाणियों को उपदिष्ट करता है। यह 
विद्यार्थी उदगू>ऊर्ध्वगतिवाला होता है (उत्‌ अज्च)--सदा उन्‍नति-पथ पर आगे बढ़ता है। 
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भावार्थ-उत्तम माता व पिता का सन्‍्तान भी सामान्यतः उत्तम होता है--यह काम, क्रोध 
का शिकार नहीं होता रहता। इसे सदाचारी, ज्ञानी आचार्य ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते 
हैं और यह सदा उन्‍नत होता चलता है। 

धन तथा दानशीलता 

यश्च॑ पणि रघुजिछलदयो यशच॑ देवाँ अदांशुरि: | धीराणां शश्व॑ताम॒हं तद॑पागितिं शुश्रुम | ४॥ 

१. यः चरनुओऔर जो पणिः:-वणिक्‌ वृत्तिवाला होता हुआ रघुजिछ्य:5आऔरों का पालन 
करनेवाला नहीं | यः च-और जो देवान्‌ अदाशुरिः-देवों के प्रति देने की वृत्तिवाला नहीं अथवा 
देवान-धनी होता हुआ (अदाशुरि:) न देने की वृत्तिवाला है। वह शश्वतां धीराणाम्‌ऊ 
प्लुतगतिवाले क्रियाशील धीर पुरुषों में अपागू-( अप अज्च्‌) निम्न गतिवाला है। अहम इति 
शुश्रुमन्‍मैंने ऐसा सुना है अथवा सदा से धीर पुरुषों से हमने ऐसा सुना है कि वह अदानशील 
पुरुष नीच गतिवाला है। 

भावार्थ--धन की शोभा दान में है। धनी होते हुए न देना निम्न गति का कारण बनता 
है. 


“यज्ञशीलता+दान ' से स्वर्ग 
ये च॑ देवा अय॑जन्ताथो ये च॑ पराद॒दि: । सूर्यो दिव॑मिव ग॒त्वाय॑ मघवां नो वि र॑प्शते ॥ ५॥ 

१. ये चरओऔर जो देवा:-देववृत्ति के बनकर अयजन्त-खूब ही यज्ञ करते हैं।च अथ 
उज्मौर अब निश्चय से ये पराददि:-जों खूब ही दान करते हैं। ये व्यक्ति सूर्य: इबचसूर्य 
की भाँति दिवं गत्वाय-प्रकाशमय लोक में जाकर मघवान:-ऐश्वर्यशाली होते हुए अथवा 
(मघ>मख ) यज्ञशील होते हुए विरप्शते-खूब ही प्रभु के नामों का उच्चारण करते हैं। 

भावार्थ--हम देव बनकर यज्ञशील व दानतवृत्तिवाले बनें। हमें प्रकाशमय स्वर्गलोक की 
प्राप्ति होगी। वहाँ भी हम यज्ञशील व प्रभु-स्तवन करनेवाले होंगे। 

( कल्पेषु संमिता ) अमणि: अहिरण्यवान्‌ 

योज्नाक्ताक्षों अनभ्यक्तो अम॑णिवो अहिरण्यव॑:। 

अब्नह्या ब्रह्म॑णः पुत्रस्तोता कल्पेंषु संमितां॥ ६॥ 

१. य:-जो अनाकताक्ष:-आँख में अठ्जन लगाये हुए नहीं है, इसी प्रकार अनभ्यक्त: अंगों 
पर जिसने उबटन नहीं लगाया है, अमणिव:-जिसने शरीर पर मणियों को धारण नहीं किया 
हुआ, अहिरण्यवान्‌नजो सोना, चाँदी आदिवाला नहीं है, अर्थात्‌ बहुत धनी नहीं है, अब्रह्मा-चारों 
वेदों का ज्ञाता नहीं है, वह भी ब्रह्मण: पुत्र:-उस ब्रह्म का ही पुत्र है। २. ता उ ता>वे सब 
और निश्चय से वे सब कल्पेषु संमिता>अनुष्ठानों में (४॥०५) यज्ञ आदि के क्रियाकलापों में 
समानरूप से सम्मिलित होने योग्य माने गये हैं (848००) । 

भावार्थ--यज्ञ आदि कर्मों के विधि-विधानों में शरीर की बहुत सजावट व बहुत धन, व 
बहुत ज्ञान का होना आवश्यक नहीं है। पूर्व व पश्चिम में आहुति डालने के लिए बहुत ज्ञान 
अपेक्षित नहीं । 

सुमणि: सुहिरण्यव: 
य आक्ताक्ष: सुभ्यक्तः सु्मणिः सुहिंरण्यव॑:। 
सुब्रह्मा ब्रह्म॑ण: पुत्रस्तोता कल्पेंषु संमिता॥ ७॥ 
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१. यः: आक्ताक्ष:-अज्जन से आँजी आँखवाला है, सुअभ्यक्त:-जिसने स्नान आदि के 
बाद सम्यक्‌ तेल मला है, सुमणि:-उत्तम मणियों को धारण किये हुए है, सुहिरण्यवः उत्तम 
स्वर्ण आदि धनों से युक्त है। सुत्रह्मा"उत्तम वेदज्ञाता है। वह भी तह्मणः पुत्र:चउस ब्रह्म का 
ही पुत्र है। २. ता उ ताल्‍वे सब और निश्चय से वे सब कल्पेषु संमिता्यज्ञानुष्ठानों में समान 
रूप से सम्मिलित होने के योग्य माने गये हैं। 

भावार्थ--सुस्नात, सुन्दर शरीरवाला, धनी तथा ज्ञानी भी यज्ञानुष्ठान उसी प्रकार करे जैसे 
कि अस्नात, न सुन्दर शरीरवाला, निर्धन व अल्पज्ञ करता है। यज्ञानुष्ठान सभी को करना ही 
चाहिए। ज्ञानी होकर इन अमननुष्ठानों की उपेक्षा न करे। 

धनी होता हुआ अदाता कैसा है? 

अप्रपाणा च्॑॑ वेशन्ता रेवाँ अप्रतिंदिश्यय: | 

अय॑भ्या कन्या | कल्याणी तोता कल्पेंषु संमिता।॥ ८ ॥ 

१. अप्रपाणा चजजैसे बिना पनघटवाला--पानी पीने के अस्थानवाला बेशन्ता"सरोवर है, 
वैसे ही अप्रतिदिश्यय:-प्रतिदान न करनेवाला रेवान्‌>धनी है। धन के होने पर दान करना ही 
चाहिए। २. धन होने पर दान न करनेवाला तो ऐसा है जैसेकि एक कल्याणी कन्यानबड़ी 
सुन्दर रूपवती युवति हो परन्तु अयभ्या"मैथुन के अयोग्य हो--सन्तानोत्पत्ति के अयोग्य हो। 
ता उ तानवे सब--निश्चय से वे सब कल्पेषु संमिता-शास्त्रविधानों में समान माने गये हैं। 

भावार्थ--एक धनी होता हुआ दान न देनेवाला पुरुष ऐसा है, जैसा कि बिना पनघटवाला 
सरोवर और जैसेकि सनन्‍्तानोत्पत्ति के अयोग्य सुन्दर युवति। 

रेवान्‌ सुप्रतिदिश्यय: 

सुप्रंपाणा च॑॑ वेशन्ता रेवान्त्सुप्रतिंदिश्यय: । 

सुय॑भ्या कन्या | कल्याणी तोता कल्पेंषु संमितां॥ ९॥ 

१. सुप्रपाणा चल्‍जैसे उत्तम प्याऊवाला वेशान्ततसरोवर है, उसी प्रकार सुप्रतिदिश्यय:- 
सुन्दर प्रतिदान करनेवाला रेवान्‌-धनी है। २. यह दाता धनी उस कल्याणी कन्यान-सुन्दररूपवाली 
युवति के समान है जोकि सुयम्या>उत्तमता से मैथुन के योग्य व सन्तानोत्पत्ति के योग्य है। ता 
उ ताजवे सब और निश्चय से वे सब शास्त्रविधानों में समान माने गये हैं। 

भावार्थ--उत्तम दान देनेवाला धनी शाम्त्रों में उस सरोवर से उपमित होता है जो उत्तम 
'पनघटवाला है तथा उस सुन्दर युवति से उपमित होता है जोकि उत्तम सन्‍्तान को जन्म देने 
के योग्य है। 

निरादूत युद्धकातर पुरुष 

परिंवृक्ता च महिंषी स्वस्त्या [च॒ युधिंगम: | अनांशुरश्चायामी तोता कल्पेषु संमितां॥ १०॥ 

५. महिषी-ऊँचे घर की होती हुई च-भी जो स्त्री परिवृक्‍्ता-पति से छोड़ी गई है, जैसे 
वह स्त्री आदर का पात्र नहीं होती, इसी प्रकार वह व्यक्ति भी आदरणीय नहीं होता जो स्वस्त्या 
चर-(सु+अस्ति) कल्याणमयी (स्वस्थ) स्थितिवाला होता हुआ भी अयुधिंगमःचच्युद्ध में नहीं 
जाता। युद्ध में कातरता के कारण न जानेवाला व्यक्ति उसी प्रकार अनादरणीय होता है, जैसेकि 
कुलीन होती हुई भी पति परित्यक्ता स्त्री आदरणीय नहीं होती। २. चरुऔर इसी प्रकार 
अनाशुरः"शीघ्रता से कार्यों को न करनेवाला आयामी>समन्तात्‌ नियामक राजा भी आदरणीय 
नहीं हुआ करता । ता उ तानवे और निश्चय से वे सब कल्पेषु-शास्त्रविधानों में संभिता>समान 
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माने गये हैं। 

भावार्थ--' परित्यक्ता कुलीन स्त्री, स्वस्थ होते हुए भी युद्ध में न जानेवाला तथा शासक 
होते हुए भी आलसी पुरुष” ये सब शास्त्रविधानों में समान माने गये हैं। 

स्वस्त्या च युधिंगम: 

वावाता च महिंषी स्वस्त्या [ च युधिंगम: | शवाशुर॑श्चायामी तोता कल्पेंषु संमितां॥ ११५ ॥ 

१. बावाता च>( वा गतिगन्धनयो: ) उत्तम पुण्य सुगन्ध-( सम्बन्ध ) -युक्त--सुखपूर्वक पति 
के साथ संगत महिषी"कुलीन स्त्री जैसे आदरणीय होती है, च-उसी प्रकार च"उसी प्रकार 
स्वस्त्या-स्वस्थ कल्याणयुक्‍त होता हुआ युधिंगम:-युद्ध में जानेवाला वीर आदरणीय होता है। 
२. शु आसुरः-"शीघ्रता से (शु) मार्ग को व्यापनेवाला-कार्यों को करनेवाला, आयामी च-शासक 
भी उसी प्रकार आदरणीय होता है। ता उ तानवे सब और निश्चय से वे सब कल्पेषु-शास्त्र- 
विधानों में संमितातुसमान माने गये हैं। 

भावार्थ--पतिसंगत कुलीन स्त्री, युद्ध में वीरतापूर्वक अग्रसर होनेवाला स्वस्थ योद्धा तथा 
शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त होनेवाला शासक--ये सब शास्त्र-विधानों में समानरूप से आदरणीय 
माने गये हैं। 


मानुषं विगाहथा: 

यदिंन्द्रादो दांशराज्ञे मारनुषं वि गांहथा: । विरूप: सर्वस्मा आसीत्सह यक्षाय कल्प॑ते ॥ १२ ॥ 

२. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! यत्‌-जो दाशराज्ञे"दसों इन्द्रियों पप शासन के लिए अदः 
मानुषम्‌5उस मनुष्योचित कर्म का तू विगाहथा:-विलोडन करता है, अर्थात्‌ जब तू जितेन्द्रिय 
बनने के लिए सदा मनुष्योचित कर्मों में प्रवृत्त रहता है तब “तू! सर्वस्मै-सबके लिए विरूप: 
आसीत्ूरविशिष्ट रूपवाला होते है । यह सदा मानवकर्मों में प्रवृत्त जितेन्द्रिय पुरुष सम्पूर्ण समाज 
में चमक जाता है। २. सः हच्वही निश्चय से यक्षाय"उस प्रभु के साथ सम्पर्क के लिए 
कल्पतेन"समर्थ होता है। 

भावार्थ--मानवोचित कर्मों में व्यापृत जितेन्द्रिय पुरुष ही विरूप बनता है और प्रभुसम्पर्क 
में समर्थ होता है। 

*रौहिण चृत्र' का विनाश 

त्वं वृषाक्षुं मंघवन्नम्ने मर्याकरो रवि: । त्वं रौहिणं व्या | स्यो वि वृत्रस्याभिनच्छिरं: ।। १३ ॥ 

१२. है मघवन्‌"(मघ-मखर) यज्ञशील मर्य"मनुष्य ! त्वम्"तू वृषा-शक्तिशाली--अपने में 
सोमशक्ति का सेचन करनेवाला व रवि:>”"अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला सूर्यसम ज्ञानदीप्त बना 
है। तू अपने सन्‍्तानों को भी अक्षुम-( अश्‌) कर्मों में व्याप--खूब क्रियाशील व नग्रमूजज्ञान से 
विनीत अकरो:-बनाता है। २. त्वमन्‍तू रौहिणम्‌-उपभोग से निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होनेवाले 
इस कामासुर को (न जातु काम: कामानामुपभोगेन शाम्यति | हविषा कृष्णवर्त्मेव भूय एवाभिवर्धते ॥) 
व्यास्य:-विशेषरूप से दूर फेंकता है और वृत्रस्यच्ज्ञान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाले “वृत्र' 
(लोभ) के शिर:5सिर को वि अभिनत्ू-विशेषरूप से विदीर्ण करता है, काम व लोभ को नष्ट 
करके ही यह यज्ञशील बनता है। स्वयं शक्तिशाली व ज्ञानी बनता हुआ यह सनन्‍्तानों को भी 
क्रियाशील व नम्न बनाता है। 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनकर शक्तिशाली व ज्ञानी बनें। हमारे सन्‍्तान भी क्रियाशील व 
नम्र हों। हम काम व लोभ को विनष्ट कर पाएँ। 
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इन्द्र का 'पर्वतविधान' व 'अपो विगाहन' 

यः पर्वतान्व्यंदधाद्यो अपो व्य॑गाहथा: । इन्द्रो यो वृत्रहान्महं तस्मांदिन््र 'नर्मोउस्तु ते ॥ १४ ॥ 

१. यः-जो पर्वतानू-( पर्व पूरणे) पूरणों को--कमियों के दूरीकरण को-व्यदधात्-विशेष 
रूप से करता है, अर्थात्‌ सब न्यूनताओं को दूर करके जीवन को उत्तम गुणों से परिपूर्ण बनाता 
है। यः-जो अपः-ज्ञान-जलों व कर्मों का व्यगाहथा:-आलोडन करता है, अर्थात्‌ खूब ज्ञानी 
व क्रियाशील बनता है। इसप्रकार यः-जो इन्द्र:-जितेन्द्रिय बनकर चृत्रहम”वासनारूप दुृत्र का 
विनाश करता है। २. आत््‌रअब हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष तस्मातूलठस कारण से चूँकि तूने 
कमियों को दूर किया है, चूँकि तू ज्ञानी व क्रियाशील बना है, चूँकि तूने बासनारूप बृत्र का 
विनाश किया है, अत: तेचतुझे महम्-(मह पूजायाम्‌) महनीय (आदरभाव से परिपूर्ण) नमः 
अस्तु-नमस्कार हो। 

भावार्थ--हम उस व्यक्ति को आदर दें जो (क) अपनी न्यूनताओं को दूर करने के लिए 
यत्नशील होता है, (ख) जो ज्ञानी व क्रियाशील बनता है, और (ग) जो वासनारूप वृत्र का 
विनाश करता है। 

'अश्व-पृष्ठ-धावन ' 

पृष्ठ धाव॑न्तं ह्योरौच्चैं: अ्रवसमं॑त्रुवन्‌। स्व॒स्त्यश्व॒ जैत्रायेन्द्रमा वह सुस्त्रज॑म्‌॥ ९७॥ 

₹. हर्यों:-इन्द्रियाश्वों के--ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों के पृष्ठम्-पृष्ठ (5०४8४००) को धावन्तम्‌र 
शुद्ध करते हुए, अर्थात्‌ ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को शुद्ध बनाते हुए उचै: अ्रवसमर उत्कृष्ट 
कीर्तिवाले इस जितेन्द्रिय पुरुष को सब देव (माता, पिता व आचार्य) आ अन्लुवन्‌रसब प्रकार 
से यही कहते हैं कि हे स्वस्त्यश्व (सु अस्ति अश्व)-कल्याणकर इन्द्रियाश्वोंबाले जीव! तू 
जैत्राय-विजय-प्राप्ति के लिए सुस्त्रजम्८उत्तमताओं का निर्माण करनेवाले--तैरे जीवन को उत्तम 
बनानेवाले इन्द्रमू-सब शत्रुओं के विद्रावक प्रभु को आवह>"अपने समीप प्राप्त करा। प्रभु का 
सान्निध्य ही तेरे जीवन को शत्रु-विजय द्वारा पवित्र बनाएगा। 

भावार्थ--इन्द्रियों को पवित्र बनाने के लिए यत्नशील मनुष्य यशस्वी होता है। माता, पिता 
व आचार्य आदि सब देव इसे यही उपदेश करते हैं कि तू जीवन में शत्रुओं को जीतने के लिए 
प्रभु का उपासन कर। 


शुद्ध कर्मो में व्यापृति 

ये त्वां एवेता अ्जैंश्रव॒सो हार्यो युड्जन्ति दक्षिणम्‌। 

पूर्वा नर्मस्य देवानां बिभ्रंदिन्द्र महीयते। १६॥ 

५. हे नमस्य-नमस्कार के योग्य इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! ये“जो एवेता:-सब मिलनताओं के 
विनाश से श्वेता (शुद्ध) अतएवं अजैश्रवसः>अजेय कौीर्तिवाले--अत्यन्त प्रशंसनीय 
हार्य:-इन्द्रियाश्व त्वातुझे दक्षिएणं युड्जन्तिन्सदा सीधे (वाम से विपरीत) उन्नति के साधक 
(दक्ष्‌ ।0 87०७) कर्मों में प्रेरित करते हैं--लगाते हैं तो उस समय आप देवानाम्‌-सब इन्द्रियों 
के पूर्वान्पालन व पूरणात्मक कर्मों को बिश्रत्‌-धारण करते हुए महीयते"महिमावाले होते हैं-- 
सब लोग आपका आदर करते हैं। 

भावार्थ--जब हम इन्द्रियों से सदा उत्तम कार्यों को करने में तत्पर होते हैं तब शुद्ध 
जीवनवाले बनकर हम महिमा को प्राप्त करते हैं। 
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१२९. [ एकोनत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ _] 
प्रतीपम्‌ 

एता अश्वा आ प्लवन्ते॥ १॥ प्रतीपं प्रातिं सुत्वन॑म्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रियों के शुद्ध होने पर एता:-ये अएवा:-विविध विषयों में व्याप्त 
होनेवाली चित्तवृत्तियाँ आ-चारों ओर से प्रतीपम्‌-(॥7५८८४००) अन्तर्मुखी हुई-हुई प्लववन्ते-गतिवाली 
होती हैं। अब ये चिततवृत्तियाँ प्रातिसुत्वनमूब्रह्माण्ड के प्रत्येक पदार्थ को उत्पन्न करनेवाले प्रभु 
की ओर चलती हैं। 

भावार्थ--इन्द्रियों के शुद्ध होने पर चित्तवृत्तियाँ अन्तर्मुखी होकर प्रभु की ओर चलती हैं। 

हरिक्निके किमिच्छसि 

तासामेका हर्रिक्रिका।॥ ३॥ हरिक्रिके किमिच्छसि ॥| ४॥ 

१. तासाम्‌ल्उन चित्तवृत्तियों में एका-एक हरिक्निका (हरय: मनुष्या: नि० १.१५। कन्‌ 
दीप्तौ) मनुष्यों के जीवन को दीस बनानेवाली है। २. हे हरिक्निके-मानव-जीवन को दीपत 
करनेवाली चित्तवृत्ते! तू किम्‌ इच्छसि-क्या चाहती है। यहाँ साधक अपने से ही प्रश्न करता 
है और अगले मन्त्र में उसका उत्तर देता है। 

भावार्थ--अन्तर्मुखी चित्तवृत्ति वह है जोकि मानवजीवन को दीस बनानेवाली है। 

प्रभु की ओर 

साधुं पुत्र हिर॒ण्यय॑म्‌॥ ५॥ 

१. अन्तर्मुखी चित्तवृत्ति साधुम्‌-(साध्नोति कार्याणि) कार्यसाधक--जीवन के पोषण के 
लिए आवश्यक धन को चाहती है। २. यह पुत्रम-उस जीवात्मा को चाहती है जो (पुनाति 
ज्रायते) अपने जीवन को पवित्र और वासनाओं के आक्रमण से रक्षित करता है। ३. हिरण्ययम्‌नयह 
उस ज्योतिर्मय--' रुक्माभम्‌' स्वर्णसम दीपतिवाले प्रभु को चाहती है। 

भावार्थ--मानव जीवन को दीप्त करनेवाली चित्तवृत्ति तीन वस्तुओं की कामना करती है 
(क) कार्यसाधक धन की, (ख) जीवन को पवित्र व वासनाओं से अनाक्रान्त--सुरक्षित 
बनानेवाले जीवात्मा की, (ग) स्वर्णसम दीस्त ज्योतिर्मय प्रभु की। 

तीन शपशथें 

क्वाह॑तं परास्यः ॥ ६॥ यत्रामूस्तिस्त्र: शिंशपा:।॥| ७॥ 

साधक गतमन्त्र में वर्णित अपनी हरिक्निका नामक चित्तवृत्ति से ही पूछता है कि तू 
तमू5उस प्रभु को कब आहरकहाँ कहती है ? वे प्रभु कहाँ हैं ? २. साधक हीं पुन: कहता है 
कि क्‍या तू यह कहती है कि स्यः-वे प्रभु परा-परे व दूर हैं। वहाँ यत्र-जहाँ कि अमू:-वे 
तिस्त्र:-तीन शिंशपा:-( शिज" 20006 #छप्राढ: प्राव॒पा।तए; 5$098: शिव | शपून८९ था। 0 ) 
शपथें ली जाती हैं कि हम (क) सुपथ से धन कमाएँगे, (ख) जीवन को शान्‍्त रखेंगे, और 
(ग) प्रभु-प्राप्ति को अपना लक्ष्य बनाएँगे। 

भावार्थ-प्रभु का निवास उस व्यक्ति में होता है जो (क) सुपथ से धन कमाता है (रख) 
शान्तवृत्ति का बनता है और (ग) प्रभु-प्राप्ति को अपने जीवन का लक्ष्य बनाता है। 

शिखर पर 

परिं त्रय:॥ ८ ॥ पृदांकव:॥ ९॥ श्रूड्धों धमन्त॑ आसते॥ १०॥ 
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१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन में तीन शपथें लेने पर (उत्तम मार्ग से धन कमाऊँगा, शान्त 
रहूँगा, प्रभु की ओर चलूँगा) त्रयः-आधिभौतिक, आध्यात्मिक व आधिदैविक तीनों ही कष्ट 
'परि-( परेर्वर्जने) हमारे जीवनों से दूर हो जाते हैं। २. धन को कुमार्ग से न कमाने का ब्रत लेने 
पर मनुष्यों का परस्पर प्रेम न्‍्यून नहीं होता और युद्ध आदि का प्रसंग उपस्थित नहीं होगा, 
इसप्रकार आधिभौतिक कष्ट उपस्थित नहीं होते। जीवन के शान्त होने पर आध्यात्मिक कष्टों 
का प्रसंग नहीं होता। प्रभु-प्रवणता आधिदैविक कष्टों को दूर रखती है। ३. इस स्थिति में एक 
घर के मुख्य पात्र 'पिता, माता व सन्‍्तान' 'पृ-दा-कव:' होते हैं। (पृणाति 97००८ क्रियते ॥0 
७८ ७५5५ ) पिता व्यापार आदि में लगे रहकर धनार्जन करता हुआ घर का रक्षक होता है। माता 
सबके लिए. आवश्यक वस्तुओं को 'दा'-देनेवाली होती है तथा सनन्‍्तान (कुशके) ज्ञान की 
वाणियों का उच्चारण करते हुए कवि व ज्ञानी बनने के लिए यत्नशील होते हैं। ४. इसप्रकार 
घर के सब व्यक्ति अपने जीवनों में श्रृंगमू-शिखर को धमन्‍्तम्‌र( ध्मान+0 गाधापश्चिटपाल 0५ 
७।०७॥॥४४) तपस्या द्वारा निर्मित करते हुए आसते-स्थित होते हैं--तपस्या के ट्वारा--प्राणायाम 
के द्वारा उन्‍नत होते हुए शिखर पर पहुँचते हैं। 

भावार्थ--हमारे जीवनों के उत्तम होने पर सब कष्ट हमसे दूर रहते हैं। घरों में "पिता, माता 
व सन्‍्तान' सब अपने कर्तव्यों को सुचारुरूपेण करते हैं और तपस्वी बनकर शिखर पर पहुँचने 
के लिए यत्नशील होते हैं। 

प्रभु-प्राप्ति किसे ? 

अयन्महा तें अर्वाहः॥ १५१५॥ स इच्छकं सघाघते॥ १५२॥ 

सघाघते गोमीद्या गोग॑तीरिति॥ १३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब तुम शिखर पर पहुँचने का प्रयत्न करते हो तो वे महा>महान्‌ 
अर्वाह:-(ऋ गतौ) सब गतियों को प्राप्त करानेवाले प्रभु ते अयत्‌रतुझे प्राप्त होते हैं। उन्‍नतिशील 
पुरुष ही प्रभु-प्राप्ति के योग्य होता है। २. सः-वे प्रभु इच्छकम्‌>प्रभु-प्राप्ति की प्रबल कामनावाले 
पुरुष को ही सघाघते (7८०८०४४०, ४०८८०४) स्वीकार करते हैं। यही बह्यलोक में पहुँचने का 
अधिकारी होता है। ३. यह प्रभु का प्रिय साधक गोमीद्या:८(मिद्‌ स्नेहने) ज्ञान की वाणियों 
के प्रति स्नेह को सघाघते (सघ्‌ ॥0 5००००, ७०४7) अपने में धारण करता है तथा गोगती:>ज्ञान 
की वाणियों के अनुसार क्रियाओं को अपने में धारण करता है। यह बात शास्त्रनिर्दिष्ट है इतिलइस 
कारण ही वह उसका धारण करता हें || 

भावार्थ--शिखर पर पहुँचने के लिए यत्नशील पुरुष को प्रभु की प्राप्ति होती है। प्रभु उसी 
को प्राप्त होते हैं जो प्रभु-प्राप्ति की प्रबल कामनावाला होता है। यह पुरुष ज्ञान की वाणियों के 
प्रति स्नेह को धारण करता है और ज्ञान की वाणियों के अनुसार ही क्रियाओं को करता है। 

पुमान्‌ को प्रभु की प्राप्ति 

पुर्मों कुस्ते निर्मिच्छसि॥ १४॥ 

१. ज्ञान की वाणियों के अनुसार क्रियाओं को करता हुआ यह पुमान्‌-(पू) अपने जीवन 
को पवित्र करनेवाला व्यक्ति कुस्ते-प्रभु से अपना मेल कर पाता है (कुस्‌ संश्लेषणे) | हे प्रभो! 
आप इस पुमान्‌ को ही निमिच्छसि-(मिच्छ 0 ॥॥70००) सब वासनाओं को निश्चय से रोकने 
के द्वारा पवित्र बनाते हो। वह पुमान्‌ स्वयं तो इन काम-क्रोध आदि वासनाओं को जीतने में 
समर्थ नहीं होता। आपके द्वारा ही तो वह इन्हें जीतने में समर्थ होता है। 
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भावार्थ--अपने को पवित्र करनेवाला जीव प्रभु से मेल करने का यत्न करता है। प्रभ 

इसकी वासनाओं को विनष्ट करते हैं। 
क्रियाशीलता व ब्रत-बन्धन 

पल्‍्प॑ बद्ध वयो इति॥ १५५॥ बब्दद वो अघा इतिं॥ १६॥ 

१. पल्‍प (पल गतौ, पा रक्षणे) हे गति के द्वारा रक्षण करनेवाले ! बद्ध>त्रतों के बन्धन 
में अपने को बाँधनेवाले जीव! तू अपना इतिज्यही लक्ष्य बना कि वय:-( वे तन्तुसन्ताने) मैंने 
अपने कर्मतन्तु को विच्छिन्न नहीं होने देना--इस कर्मतन्तु का विस्तार ही करना है। मैंने इस 
यज्ञ-तन्तु को जीवन में कभी विलुप्त नहीं होने देना। २. हे अघा:-पापो! आज तक तुम्हारे में 
फँसा हुआ यह ब:-तुम्हारा व्यक्ति बद्ध इतिज"अब ब्रतों के बन्धन में बँधा है, ऐसा समझ लो 
और अब इसे अपने वशीभूत करने की आशा छोड़ दो। 

भावार्थ--हम क्रियाशील बनें, ब्रतों के बन्धन में अपने को बाँधें और यज्ञ-तन्तु को 
विच्छिन्न न होने देने का निश्चय करें। पाप भी ये समझ लें कि अब मैं ब्रतों के बन्धन में 
बँधा हूँ, अब वे मुझे अपने वशीभूत न कर सकेंगे। 

सेवाबृत्ति व प्रभु का वरण 

अजागार केविका ॥ १७॥ अश्व॑स्य॒वारों गोशपद्य॒के ॥ १८॥ 

१२. गतमन्त्र के अनुसार ब्रतमय जीवनवाला व्यक्ति कहता है कि केविका>"( केव (० 
5८/५८) मुझमें सब सेवा की वृत्ति अजागार"( जागरिता अभवत्‌) जागरित हो गई है। मैं अब 
स्वार्थ से ऊपर उठकर पर्णर्थ में प्रवृत्त हुआ हूँ। २. अब मैं तो गोशपद्यके-( गोषु शेते पद्मते) 
ज्ञान की वाणियों में ही शयन (निवास) व गति के होने पर अश्वस्य"( अशू्‌ व्याप्ती) उस 
सर्वव्यापक प्रभु का ही बार:-वरण करनेवाला बना हूँ। मेरी इच्छा तो अब एकमात्र यही है 
कि मैं वेदरुचिवाला व वेदानुसार कार्य करनेवाला बनकर, परार्थ में प्रवृत्त हुआ-हुआ सर्वभूतहिते 
रत बना हुआ-प्रभु का धारण कर पाऊँ। 

भावार्थ--मुझमें सेवा कौ वृत्ति का जागरण हो। मैं सदा ज्ञान की रुचिवाला व तदनुसार 
कर्म करता हुआ प्रभु का ही वरण करूँ। 

सेवक के चार लक्षण 

झ्येनीपती सा॥ १९॥ अनामयोप॑जिहिकां॥ २०॥ 

१२. गतमन्त्र में वर्णित सा"वह सेवावृत्ति छयेनीपती-(श्यैडः गतौ, पा रक्षणे) खूब क्रिया- 
शीलतावाली है तथा सदा रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त रहती है। २. यह सेवावृत्ति अनामयाचरोगों 
से शून्य है। सेवावृत्तिवाला व्यक्ति रोगी नहीं होता। भोगवृत्ति से ऊपर उठने का यह परिणाम 
स्वाभाविक ही है। ३. यह सेवावृत्ति उपजिह्लिका-गौण जिह्लावाली है। सेवावृत्तिवाला व्यक्ति 
न खाने के चस्केवाला होता है, न बहुत बोलने की वृत्तिबवाला। यह कम खाता है और कम 
बोलता है। इसी से यह सदा स्वस्थ रहता है। 

भावार्थ--सेवा की वृत्ति में चार बातें होती हैं (क) क्रियाशीलता (ख) रक्षणात्मक कर्मों 
में प्रवृत्ति (ग) नीरोगता (४) कम खाना, कम बोलना। 
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१३०. [ ब्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
सोम-यज्ञ 

को अर्य बहुलिमा इषूंनि॥ २॥ को असिद्या: पर्य:॥ २॥ 

को अर्जुन्याः पर्य:॥ ३॥ कः काछष्ण्या: पर्यः॥ ४॥ 

१. कः-कौन बहुलिमारशकक्‍्तियों के बाहुल्‍यवाले इषघूनि5सोमयज्ञों को--शरीर में ही प्रतिदिन 
सोम (वीर्य) की आहुति देनेरूप यज्ञों को अर्य-(ऋ गतौ) प्रास होता है। शक्तियों के बाहुल्‍य 
को प्राप्त करानेवाले इन सोमयज्ञों का करनेवाला यह ब्रह्मचारी ही तो होता है। सोम-रक्षण द्वारा 
यह अपने में शक्ति का संचय करता है। २. असिद्या: ( अविद्यमाना सिति: बन्धन॑ यस्या: )गृहस्थ 
में रहते हुए भी विषयों में अनासक्तवृत्ति का पय:-(5०॥९॥ ४॥०) वीर्यक:-कौन-सा होता 
है। गृहस्थ में होते हुए भी जो विषय-विलास के जीवनवाला नहीं बन जाता, वह सु-वीर्य बनता 
ही है। ३. अर्जुन्या:-( अर्जुन श्वेत) राग-द्वेष से अनाक्रान्त शुद्ध (श्वेत) चित्तवृत्तिवाले का 
पय:-वीर्य क:ः-कौन-सा होता है ? गृहस्थ के कार्यों को समाप्त करके मनुष्य बानप्रस्थ बनता 
है। इस वानप्रस्थ में राग-द्वेष से ऊपर उठने पर शरीर में वीर्य शुद्ध (उबाल से रहित) बना 
रहता है। (४) वानप्रस्थ से ऊपर उठकर मनुष्य संन्यस्त होता है। इस संन्यास में * कार्ष्णी ! वृत्ति 
को अपनाता है। इधर-उधर भटकनेवाली इन्द्रियों व मन को यह अभन्तर्मुखी करने का प्रयत्न 
करता है--उन्हें अपनी ओर आकृष्ट करता है। इस कार््ण्या:-कार्ष्णी वृत्ति का पयः-वीर्य 
कारूकौन-सा है ? संनन्‍्यस्त होकर--सब इन्द्रियों को अपने अन्दर आकृष्ट करके यह वीर्य को 
सुरक्षित करनेवाला होता है। 

भावार्थ--ब्रह्मचर्य तो है ही सोमयज्ञ । इस आश्रम में सोम (वीर्य) को शरीर में सुरक्षित 
रखना होता है| गृहस्थ में भी हम विषयों से बद्ध न हो जाएँ। वानप्रस्थ में अत्यन्त शुद्धवृत्ति- 
(अर्जुनी )-वाले बनें। संन्यास में इन्द्रियों व मन को अपने अन्दर आकृष्ट करनेवाले बनें। 
इसप्रकार हम आजीवन सोमयज्ञ करनेवाले हों। 

“परि प्रश्न' ( परिप्रश्नेन ) 

एतं पृच्छ कुछ पृच्छ॥ ५ ॥ कुहांक पक्‍चकं पृच्छ॥ ६॥ 

१. एतं पृच्छ>गत चार मन्त्रों में वर्णित प्रश्न को तू पूछ । “वीर्यरक्षण कैसे सम्भव है ? उसका 
क्या लाभ है ?'” यह प्रश्न तू पूछ | कुहं पृच्छ-( कुह विस्मापने) अपने ज्ञान से औरों का विस्मापन 
करनेवाले ज्ञानी से तू इस प्रश्न को पूछ। २. कुहाकम्‌रज्ञान के द्वारा आश्चर्यित करनेवाले महान्‌ 
ज्ञानी से तू इस सोमयज्ञ-सम्बन्धी प्रश्न को पृच्छ>पूछ | पकक्‍्वकमूलज्ञान-परिपक्व व्यक्ति से पूछ । 
यह परिप्रश्न तेरे ज्ञान का वर्धन करनेवाला होगा। 

भावार्थ--हम परिपक्व ज्ञानवाले--आश्चर्यकारक ज्ञानवाले--ज्ञानियों से सोमरक्षण-सम्बन्धी 
प्रश्नों को पूछकर सोमयज्ञ करनेवाले बनें। शरीर में सुरक्षित सोम हमारे जीवन को शक्तिशाली 
व आनन्दमय बनाएगा। 

सुन्दर जीवन 

यवानो यतिस्व्भिं: कुमिः॥ ७॥ अकुप्यन्तः कुपांयकु:॥ ८॥ 

आम॑णको मणत्सकः ॥ ९॥ देव॑ त्वप्रतिसूर्य ॥ १०॥ 

२. गतमन्त्र के अनुसार यह वीर्यरक्षण करनेवाला--सोमयज्ञ करनेवाला व्यक्ति यवान: 
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(यु मिश्रणामिश्रणयो: ) अपने से बुराइयों को दूर करता है और अच्छाइयों का अपने से मिश्रण 
करता है। यह यतिस्वश्पि:>( यति+स्व-भा+इ) संयत जीवनवाला व आत्मदीघप्तिवाला होता है। 
कु-भि:८( कु+ भा+३) इस पृथिवी पर अपने कर्मों से यह दीसत होता है। २. अकुप्यन्तः (कुप्‌+ 
सच्‌ूजअन्त) यह कभी क्रोध नहीं करता । कुपायकुः-इस पृथिवी पर सबका रक्षण करनेवाला 
बनता है। ३. आमणकः:-(मणू (० 5०५००) यह चारों ओर ज्ञानोपदेश करनेवाला होता है। 
मणत्सकः "सदा स्तुतिवचनों के उच्चारण के स्वभाववाला बनता है। ४. यह मणत्सक इसप्रकार 
प्रभु का स्मरण करता है कि (क) देवनप्रभो! आप प्रकाशमय हो--दिव्यगुणों के पुज्ज हो। 
तुरदिव्यगुणों के पुज्ज होने के साथ आप अ-प्रतिसूर्य-एक अद्वितीय सूर्य हो। सूर्य के समान 
अन्धकारमात्र को विनष्ट करनेवाले हो। ५. यह प्रभु-स्मरण मणत्सक को भी “देव व सूर्य ' बनने 
की प्रेरणा देता है। 

भावार्थ--सोम का रक्षण करनेवाला अनुपम सुन्दर जीवनवाला बनता है। (क) यह 
ब्रह्मचर्याश्रम में बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों का ग्रहण करता है (ख) संयत जीववाला व 
आत्मदीसिवाला होता है (ग) इस पृथिवी पर यशोदीघ्त होता है (घ) गृहस्थ में क्रोध नहीं करता 
(डः ) सब सन्‍्तानों का रक्षण करता है (च) ज्ञान का प्रचार करता है (छ) प्रभु का स्तवन 
करता है कि आप दिव्यगुणों के पुज्ज हो, ज्ञान के सूर्य हो। इस स्तवन से वह ऐसा बनने की 
ही प्रेरणा लेता है। अब संनन्‍्यस्थ होकर स्वयं देव व सूर्य बनता है। 

प्रदुद्र॒ुदी मघाप्रति 

एन॑श्चिपद्धिका हविः॥ ११॥ प्रदुद्वेंदी मघाप्रति॥ १२॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित सोमरक्षक पुरुष के जीवन में एन: चिपज्धिका-(चि चयने, पचि 
विस्तारे) पाप का चयन (बीनना) करके परे फेंकने का विस्तार होता है। यह हदयक्षेत्र में से 
अशुभ वृत्तियों को चुन-चुनकर बाहर फेंक देता है और हवि:-सदा दानपूर्वक अदन को अपनाता 
है (हु दानादनयो: ) । यह सदा यज्ञशेष का खानेवाला बनता है। २. इसी हवि का परिणाम होता 
है कि यह मधा प्रति"ऐश्वर्यों की ओर प्रदुद्गुदः-प्रकृष्ट गतिवाला व उन ऐश्वर्यों को दान में 
देनेवाला होता है। यह न्याय्य-मार्गों से धनों का खूब ही अर्जन करता है और उन धनों का 
यज्ञों में विनियोग करके यज्ञशेष को ही खानेवाला बनता है। 

भावार्थ--सोम का रक्षण करनेवाला व्यक्ति (१) अपने हृदयक्षेत्र से वासनाओं के घास- 
फूस को चुन-चुनकर निकाल फेंकता है। (२) सदा दानपूर्वक अदन (भक्षण) करता है। ३. 
ऐश्वर्यों के प्रति न्‍्याय्य-मार्ग से गतिवाला व उन ऐश्वर्यों का दान देनेवाला होता है। 

धनाभिमान व प्रभु से दूरी 

श्रुड्धां उत्पन्न ॥ १३॥ मा त्वांभि सखां नो विदन्‌॥ १४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ऐश्वर्यों को कमाने पर यदि एक व्यक्ति दान नहीं देता तो धीमे- 
धीमे उसमें धन का अभिमान आ जाता है। धन को वह प्रभु का दिया हुआ न समझकर 'इद- 
मद्य मया लब्धं, इमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌! अपना समझने लगता है और उसे अभिमान हो जाता 
है। उसके मानों सींग-से निकल आते हैं २. मन्त्र में कहते हैं कि हे उत्पन्न श्रृंग”लपैदा हुए- 
हुए सींग! न: सरखानहम सबका मित्र वह प्रभु त्वा अभिच्तेरी ओर मा बिदन्‌ (विदत्‌) "मत 
प्राप्त हो । जहाँ धनाभिमान है, वहाँ प्रभु का वास कहाँ ? अभिमानी को प्रभु की प्राप्ति नहीं होती । 
वह तो अपने को ही ईश्वर मानने लगता है 'ईश्वरोडहम्‌'। 
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भावार्थ--धन का त्याग न होने पर धन का अभिमान उत्पन्न हो जाता है और इस 

अभिमानी को कभी प्रभु की प्राप्ति नहीं होती। 
वशा का पुत्र 

वशारया: पुत्रमा य॑न्ति॥ १५॥ इरावेदुमय दत॥ १६॥ 

१, वशाया:-वशा के--बन्ध्या गौ के पुत्रम॒-पुत्र को आयन्तितये धन व सब दिव्यगुण प्राप्त 
होते हैं। एक व्यक्ति जो न्याय्य-मार्गों से धर्नाजन करता है और उस धन को भोगविलास में 
व्ययित नहीं करता, इस पुरुष के लिए यह धन वन्ध्या गौ के समान है। यह इस लक्ष्मी को 
माता समझता है | “यह विष्णु की पत्नी है--मेरी तो माता है, मैं इसका पुत्र हूँ” ऐसा समझनेवाला 
व्यक्ति धन का उपभोग क्‍्योंकर करेगा ? २. वह धन से शरीर का रक्षण करता हुआ भी उसे 
उपभोग्य वस्तु नहीं समझ लेता। प्रभु कहते हैं कि देव तो वशा के पुत्र को ही प्राप्त होते हैं, 
अत: तुम इस धन को इरा-वेदु-मयम्‌ (इरा"सरस्वती ) सरस्वती के--ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता 
के--ज्ञान से पूरिपूर्ण पुरुष के लिए दत (दत्त)-देनेवाले बनो। धन कमाओ और ज्ञानी ब्राह्मणों 
के लिए देनेवाले बनो। वे इस धन का विनियोग शिक्षा के विस्तार में करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम धन कमाएँ | इस धन को उपभोग्य वस्तु न बनाकर इसे ज्ञानी पुरुषों के लिए 
दें--ताकि धन का विनियोग शिक्षा के विस्तार के लिए हो। 

क्रियाशील और क्रियाशील 

अथों इयन्नियन्नितिं॥ ९७॥ अथों इयन्नितिं॥ १८ ॥ 

२. गतमन्त्र के अनुसार चाहे मनुष्य को धन का उपभोग नहीं करना, अथ उच्तो भी (छएला 
॥7००) वह डति-निश्चय से इयन्‌"”चलता हुआ हो और इयन्‌>चलता हुआ ही हो | गतिशीलता 
आवश्यक है। २. अथ उ5और अब इयन्‌ इति"5चलता हुआ ही हो। गतिशील पुरुष ही पवित्र 
जीवनवाला बनता है। संसार में इस गतिशील पुरुष को ही ऐश्वर्य प्राप्त होता है। इस ऐश्वर्य 
का विनियोग इसने यज्ञों में करना है। 

भावार्थ--धन का उपभोग न करने की अवस्था में भी धनार्जन का प्रयत्न आवश्यक है 
इन प्रयत्नार्जित धनों से ही तो यज्ञ आदि उत्तम कर्म सिद्ध होंगे। 

भोगप्रवणता व विनाश 

अथो शवा अस्थिरों भवन्‌॥ २९॥ उये यकांश॑लोकका॥ २०॥ 

१२. अथ उ>"अब यदि निश्चय से एवा-(श्व गतिवृद्धदयो: ) गतमन्त्र में वर्णित गति के द्वारा 
प्रवृद्ध ऐश्वर्यवाला यह व्यक्ति अस्थिरः-न स्थिर मनोवृत्तिवाला--चंचलवृत्तिवाला-- भोगप्रवण 
भवन्‌जहोता है तो उयम्‌-दुःख की बात है कि निश्चय से ही (७।७5, ८०५७॥।|» ) यह भोगासक्त 
पुरुष यक-अंश-लोक कारू(यकन्‌-जिगर, अंश-विभाजने, लोकृ दर्शने) जिगर को टुकड़े- 
टुकड़े होते हुए देखनेवाला होता है। 

भावार्थ--धन के कारण भोगप्रवणता मनुष्य को अन्तत: विनाश व निराशा की ओर ले- 
जाती है। 

२१३१. [ एकत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ | 
मन्दन व भज्जन 
आमिनोनिति भ॑द्यते॥ १॥ तस्य॑ अनु निर्भज्जनमू्‌॥ २॥ 
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१. गतमन्त्रों में वर्णित धन के प्रकरण में ही कहते हैं कि एक (श्वा>) प्रवृद्ध ऐश्वर्यवाले 
व्यक्ति के आ अमिनोन्‌"समन्तात्‌ धन का प्रक्षेपण हुआ है (मि प्रश्षेपणे)--मेरे चारों ओर धन 
ही धन है इतिच्यह सोचकर भद्यते-सुखी होता है--आनन्द का अनुभव करता है। अपने को 
धन में लोटता हुआ (+०॥॥0९8 ॥ (8९ ७/८४॥॥ ) देखकर प्रसन्‍न होता है। २. परन्तु यह प्रसन्नता 
स्थायी नहीं होती | यह व्यक्ति धन के मद में विषयों में फँस जाता है और अनु>"इस भोगप्रवणता 
के कुछ बाद तस्य अनु निभज्जनमू-उस भोगासक्त धनी पुरुष का भज्जन ( आमर्दन-विनाश) 
हो जाता है। 

भावार्थ--जो व्यक्ति धनमदमत्त हुआ-हुआ भोगासक्त हो जाता है, वह थोड़े दिनों के 
बिलास के बाद शीघ्र ही विनष्ट हो जाता है। 

भारती+शवब: 

वरुणो याति वस्व॑भि:॥ ३॥ शतं वा भार॑ती शर्वः ॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र में धनमदमत्त भोगासक्त पुरुष के विनाश का उल्लेख हुआ है। इसके विपरीत 
वरूण: -व्यसनों व ईर्ष्या-द्वेष से अपना निवारण करनेवाला वरुण बस्वश्रि:-सदा निवास के लिए 
उत्तम बसुओं के साथ यातितगतिवाला होता है। इसके धन इसके विनाश का कारण न होकर 
इसके उत्तम निवास का साधन बनते हैं। २. वा"निश्चय से शतम्‌रशतवर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ 
आजीवन यह भारती5"सरस्वती--विद्या की अधिष्ठात्री देवता तथा शब:-बल का अधिष्ठान बनता 
है। इसके जीवन में ज्ञान व शक्ति का समन्वय होता है--इसके ब्रह्म व क्षत्र दोनों श्रीसम्पन्न 
होते हैं। 

भावार्थ--विषयासक्ति के न होने पर धन “ब्रह्म व क्षत्र' के विकास का साधन बनता है। 

“अश्व-रथ्य-कुथ-निष्क ' 

शतमाशएवा हिंरण्ययां: | श॒तं रथ्या हिरण्ययां:। 

शतं कुथा हिरण्ययां:। श॒तं निष्का हिंरण्यया:॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित वासना का निवारण करनेवाले वरुण के शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त हिरण्यया: 
ज्योतिर्मय (हिरण्यं नै ज्योति: ) व हितरमणीय अश्वा:-इन्द्रियरूप अश्व होते हैं। शतम्‌रशतवर्षपर्यन्त 
ये इन्द्रियाश्व हिरण्यया:-वीर्यवान्‌ (हिरण्यं वै वीर्यम्‌) रथ्या:-शरीर-रथ का उत्तमता से वहन 
करनेवाले होते हैं। २. शतम-शतवर्षपर्यन्त हिरण्यया:-ज्योतिर्मय कुथाः (कुन्थ दीपतौ)-ज्ञानदीसियाँ 
होती हैं अथवा (कुत्थति हिनस्ति अशोभाम्‌) शतवर्षपर्यन्त इसका जीवन शोभामय बना रहता 
है | शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त यह हिरण्यया:-ज्योतिर्मय निष्का:"ज्ञानरूप कण्ठाभरणोंवाला होता है। 

भावार्थ-- धन का भोगों में व्यय न करके, सद्व्यय करने पर इन्द्रियाँ प्रकाशमय बनी रहती 
हैं। ये इन्द्रियाँ शरीर-रथ का उत्तमता से वहन करती हैं। सब अशोभाओं का निराकरण होकर 
शोभा की वृद्धि होती है और विविध विज्ञान इसके कण्डाभारण बनते हैं। 

कुश 

अहंल कुश चर्तक।॥ ६॥ शफेन॑इव ओहते।॥। ७॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित वरुण को सम्बोधित करते हुए कहते हैं कि अ-हललअविलेखनीय-- 
वासनाओं से अविदारणीय ! कुशर(श्यति कु-बुराई) बुराई को विनष्ट करनेवाले! वर्तकच्सदा 
धर्म-कार्यों में वर्तनेवाले वरुण! धन के कारण वासनाओं में न फँसनेवाला यह व्यक्ति आ 


तर काएडस, २०.१३१.१४ ७३७ 


ऊहति-सब बुराइयों को (90७॥, ए०॥०५०) दूर करता है। इसप्रकार दूर करता है इव-जैसेकि 
शफेन-खुर से एक गौ शत्रु को आहत करती है | खुर के प्रहार से गौ जैसे शत्रुओं को दूर करती 
है, इसी प्रकार वह वरुण धर्मकार्यों में वर्तता हुआ सब बुराइयों को दूर रखता है। 
भावार्थ--हम अपने जीवनों में वासनाओं से विलेखित--अवदीर्ण हों। बुराई का अन्त 
करनेवाले हों। सदा धर्म-कार्यों में वर्ते और इसप्रकार जीवन से सब बुराइयों को दूर रक्खें। 
संविभाग की चृत्ति 

आय॑ वनेन॑ती जनीं॥ ८॥ वर्निष्ठा नाव॑ गृह्मन्तिं॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र का वर्तक प्रार्थना करता है कि वनेनती-संभजन में झुकाववाली (वन संभकक्‍तौ) 
बनी शक्तियों का विकास करनेवाली चित्तवृत्ति आ अयन्मुझे सर्वथा प्राप्त हो। वस्तुत: जब हम 
संभजन की वृत्तिवाले होते हैं--सब-कुछ स्वयं ही नहीं खा लेते तब इस समय हमारी शक्तियों 
का प्रादुर्भाव होता है | वस्तुतः उत्तम कार्यों में वर्तनेवाला व्यक्ति सदा इस संभजन को वृत्ति को 
अपनाता है। २. ये बनिष्ठा:-अधिक-से-अधिक संविभाग की वृत्तिवाले लोग न अवगृह्यन्तिःपरस्पर 
विरोध की वृत्तिवाले नहीं होते। एक-दूसरे का ये संग्रह करनेवाले ही होते हैं। 

भावार्थ--संविभाग की वृत्ति हमारी शक्तियों का विकास करती है। यह हमें परस्पर के 
संघर्ष से दूर रखकर उन्‍नत करती है। 


वृक्ष 

डदं मह्यं मदूरितिं॥ १०॥ ते वृक्षा: सह तिछति।॥ ११॥ 

५. गतमन्त्र का वनिष्ठ कहता है कि इृदम्‌-यह संविभजन--सबके साथ बाँटकर खाना 
महाम्‌नमेंरे लिए मदू: इतिज"आनन्द देनेवाला है। इस संविभाग में--सबके साथ मिलकर खाने 
में मैं आनन्द का अनुभव करता हूँ। २. तेल्‍वे वनिष्ठ वृक्षा:-(त्रश्चू छेदने) वासनाओं के झाड़- 
झंकाड़ों को काटनेवाले होते हैं। सब वासनाओं को छिन्‍न करके पवित्र जीवनवाले होते हैं। सह 
तिष्ठति-प्रभु इनके साथ निवास करते हैं। प्रभु को वही प्रिय होता है जो सबके साथ बाँटकर 
खानेवाला होता है। 

भावार्थ--संविभाग में हम आनन्द का अनुभव करें। यह संविभाग ही हमारी वासनाओं 
को विनष्ट करेगा। इन वनिष्ठों को ही--संभक्ताओं को हो प्रभु मिलते हैं। 

त्याग व प्रभु-प्राप्ति 

पार्क बलिः॥ १२॥ शर्क बलिः॥ १३॥ 

अश्व॑त्थ खरदिरों धवः॥ १४॥ 

१. पाकन्हे साधना द्वारा ज्ञानाग्नि में अपना परिपाक करनेवाले जीव ! तू तो बलि:-भूतयज्ञ 
में पड़नेवाली आहुति ही हो गया है। २. शकन्‍"हे शक्तिशालिन्‌ साधक! तू बलिः-भूतयज्ञ की 
आहुति बना है। 'तैजस' (शक) व “प्राज्ञ! (पाक) बनकर तू * वैश्वानर ' बनता है। इसप्रकार 
इन तीनों पगों को रखकर तू चौथे पग में (सोडयमात्मा चतुष्पात्‌) उस “सत्य, शिव, सुन्दर" 
प्रभु को पानेवाला बना है। ३. उस सर्वव्यापक 'अश्व' नामक (अश्‌ व्याप्तौ) प्रभु में स्थित 
होनेवाले 'अश्वत्थ' (अश्वे तिष्ठति) तू खदिरः (खद स्थैर्ये)-स्थिर वृत्तिवाला है। तेरा मन 
डाँवाडोल नहीं रहा। धव:-(धू कम्पने) तूने सब वासनाओं को कम्पित करके अपने जीवन 
को वासनाओं से शून्य बनाया है। 
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भावार्थ--हम ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करके तथा शक्तिशाली बनकर भूतयज्ञ में-- 
प्राणिमात्र के हित के लिए अपने को आहुत कर दें तभी हम प्रभु में स्थित होंगे। प्रभु में स्थित 


होने पर स्थिर वृत्ति के बनेंगे तथा वासनाशून्य जीवनवाले होंगे। 
अहिंसा"वासनाशून्यता 

अर॑ंदुपरम ॥ १५॥ शयों हतड॑व॥ १५६॥ 

व्याप पूरुष:ः॥ १७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हे ब्रह्मनिष्ठ (अश्वत्थ) ! तू अरत्‌ उपरम (ऋ।(० |॥) "हिंसा से 
उपरत हो। किसी भी प्राणी का तू हिंसन करनेवाला न बन। २. हत: इब-जिसकी सब वासनाएँ 
मर गई हैं, ऐसा बना हुआ तू शयः:-(शी अच्‌) इस संसार में निवास करनेवाला हो (शेते इति 
शय: ) ३. ऐसे वासनाशून्य व्यक्ति को पूरूष:"-वह परम पुरुष प्रभु व्याप-विशेष रूप से प्राप्त 
होता है। 

भावार्थ--हम हिंसा से निवृत्त हों। वासनाओं को मारकर संसार में पवित्र जीवनवाले बनें। 
तभी हमें उस परमपुरुष की प्राप्ति होगी। 

'पूषक-परस्वान्‌ 

अदृहमित्यां पू्षकम्‌॥ १८॥ अत्य॑र्धर्च प॑र॒स्वर्त:॥ १५९॥ 

दौव॑ हस्तिनों दूती॥ २०॥ 

१. अ-दूह-मित्याम्‌ ( अदुहिर्‌ ।रणा। अर्दने, मिति"ज्ञान)-हिंसा न करनेवाला ज्ञान होने 
पर ही मनुष्य पूषकम्‌-उस सर्वपोषक प्रभु को पाता है। प्रभु पूषा हैं। साधक भी पूषा--न कि 
हिंसक बनकर ही प्रभु को प्राप्त करता है। २. (अति, ऋध वृद्धी, ऋच्‌ स्तुतौ) अत्यर्धर्च-हे 
अतिशयेन प्रवृद्ध स्तुतिवाले जीव! तू ही उस परस्वतः (पृ पालनपूरणयो:, असू। परस्‌+मत्‌) 
पालन व पूरण के कर्मोवाले प्रभु को पानेवाला होता है। प्रभु का स्तवन करता हुआ भी 
“परस्वान्‌'-पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मोवाला होता है। ३. इस हस्तिन:-प्रशस्त हाथोंवाले 
पुरुष के दौब-(दो:"भुजा) दोनों ही हाथ दूृती (दू विदारणे)-शत्रुओं का विदारण करनेवाले 
होते हैं। वस्तुत: प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनकर यह शत्रुओं का विदारण करता हुआ 
उत्तमता से पालन करनेवाला होता है। 

भावार्थ--हमारा ज्ञान अहिंसक होगा तो ही हम पोषक प्रभु को प्राप्त करेंगे। प्रभु का स्तवन 
करनेवाला अवश्य पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मों को करता है। इसके दोनों हाथ शत्रुओं का 
विदारण करनेवाले होते हैं। 

१३२. | द्वात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
*सर्वव्यापक-अद्वितीय-कूटस्थ ' प्रभु 

आदलाबुकमेक॑कम्‌॥ १॥ अलांबुकं निरबातकम्‌ू।॥ २॥ 

१. आत्त्सर्वथा (४ ४॥) वे प्रभु अलाबुकम-(लवि अवसख्ंसने) न अध:पतनशील हैं। 
वे प्रभु निराधार होते हुए सर्वाधार हैं। सर्वव्यापक होने से उन्हें आधार की आवश्यकता नहीं । 
उनके अध:पतन का कोई प्रसंग ही नहीं--'वे किसी स्थान पर न हो ' ऐसी बात ही नहीं। २. 
एककम्‌-वे एक ही हैं। अद्वितीय हैं। अकेले होते हुए भी सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने से वे 
अपने सब कार्यों को स्वयं कर सकते हैं। उन्हें किसी अन्य के सहाय्य की अपेक्षा नहीं। ३. 
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अलाबुकम>वे कभी स्त्रस्त नहीं होते। उन्हें स्लस्त होना ही कहाँ? वे तो पहले ही सब जगह 
हैं। निख्वातकम्‌अपने स्थान पर दृढ़ता से गढ़े हुए हैं, स्थिर हैं--ध्रुव हैं 'कूटस्थः, अचलो 
ध्रुव: । 

भावार्थ--प्रभु सर्वत्र व्यापक होने से अधःपतनशील व स्रस्त होनेवाले नहीं । वे एक, 
अद्वितीय हैं। अचल ब॒ श्र॒व हैं। 

प्राणसाधना व प्रभु का मनन 

कर्करिको निखातकः ॥ ३॥ तद्दात उन्‍्म॑थायति॥ ४॥ 

९. वे प्रभु कर्करिकः-सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के पदार्थों के कर्त्ता हैं। निस्वातकः-स्वयं स्वस्थान 
में सुदृढ़रूप से स्थित हैं, 'कूटस्थ, अचल व श्रुव! हैं। स्वयं गतिशून्य होते हुए सारे ब्रह्माण्ड 
को गति देनेवाले हैं (तदेजति तनन्‍्नैजति) २. तत्‌ूउस ब्रह्म को वात:-वायु के समान निरन्तर 
क्रियाशील पुरुष अथवा प्राणसाधना करनेवाला पुरुष (वायु: प्राणो भूत्वा) उनन्‍्मथायति्उत्तमतया 
मन्थित करता है। यह प्राणसाधक ही दीसप्त प्रज्ञावाला बनकर प्रभु का मनन कर पाता है। 

भावार्थ-प्रभु सर्वकर्त्ता व स्वस्थान में सुदृढ़ हैं--कूटस्थ हैं। प्राणसाधक पुरुष ही प्रभु का 
मनन कर पाता है। 

“उदारता' व “उत्तम घर का निर्माण! 

कुलांयं कृणवादितिं॥ ५॥ उग्र॑ वनिषरदाततम्‌॥ ६॥ 

न व॑निषदनाततम्‌॥ ७॥ 

१. कुलायम्‌नघर को कृणवात्‌ इतित्बनानेवाला हो। इस कारण से उग्रम्ःअतिशयेन 
तेजस्वी आततम-सर्वत्र फैले हुए सर्वव्यापक प्रभु की ही वनिषद्ल्याचना करें--प्रभु को ही 
पाने की प्रार्थना करे। तेजस्वी, व्यापक प्रभु का आराधन करनेवाला व्यक्ति घर को सदा उत्तम 
बनाता है। इस आराधक के घर में सबका जीवन उत्तम होता है। २. अनाततम्‌लजो व्यापक 
नहीं, उसकी पूजा न करे, अर्थात्‌ व्यक्ति को गुरु धारण करके उसकी पूजा में ही न लग जाए। 
“पति घर में रोटी पकाये चूँकि पत्नी गुरुजी के दर्शन को गई हुई है' यह भी कोई घर है? 
और इन गुरुओं के कारण परस्पर फटाव व अकर्मण्यता उत्पन्न हो जाती है, चूँकि उनका विचार 
होता है कि गुरुजी का आशीर्वाद ही सब-कुछ कर देगा। अविस्तृत--संकुचित व अनुदार की 
न वनिषत्‌रयाचना न करे । 'उदारं धर्ममित्याहु: ' उदार ही धर्म है। संकुचित तो कभी धर्म होता 
ही नहीं। महत्ता ही उपादेय हो। यह महान्‌ पुरुष ही उत्तम घर का निर्माण करनेवाला होता है। 

भावार्थ--जो यह चाहता है कि वह उत्तम घर का निर्माण करे--उसे तेजस्वी, सर्वव्यापक 
प्रभु की ही याचना करनी चाहिए। यह कभी अनुदारता व अल्पता की ओर नहीं जाता। 

कर्करी विलेखन व दुन्दुभि हनन 

क एंषां कर्करी लिखत्‌॥ <॥ क एपां दुन्दुर्भि हनत्‌॥ ९॥ 

यदीयं हन॒त्कथ हनत्‌॥ १०॥ 

१. एषाम्‌-गतमन्त्र के अनुसार इन क्रियाशील प्राणसाधकों व उदारधर्म का पालन करनेवालों 
की कर्करी-क्रियाशीलताओं को क:-कौन लिखत्‌-अवदीर्ण--विनष्ट कर देता है ? कौन इनको 
क्रियाशीलताओं को उखाड़ फेंकता है? 'कर्करी' शब्द द्विवचन में है। एक अभ्युदय-साधक 
क्रियाएँ हैं, दूसरी निःश्रेयस-साधक | कौन-सी शक्ति है जो इसकी इन क्रियाओं को विदीर्ण कर 
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डालती है ? २. क:ः-कौन-सी वह प्रबल शक्ति एषाम्‌-इन साधकों की दुन्दुभिम्‌्-दुन्दुभि को-- 
अन्तर्नाद को--अन्तःस्थित प्रभु से दी जानेवाली प्रेरणा को--हनत्‌-नष्ट कर देती है। किसके 
वशीभूत होकर यह जीव उस प्रेरणा को नहीं सुनता। ३. यदि"यदि इयम्‌-यह देदीप्यमान 
रूपबाली प्रकृति हनत्‌-इन क्रियाओं व अन्तर्नाद को नष्ट करती है तो कर्थ हनत्‌-कैसे नष्ट करती 
है ? जीव बड़े उत्तम मार्ग पर चल रहा होता है। न जाने क्‍या होता है कि उसकी सब क्रियाएँ 
विनष्ट हो जाती हैं और वह अन्तःस्थित प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला नहीं रहता। 
भावार्थ--प्रकृति का चमकीला आवरण हमपर इसप्रकार आक्रामक हो जाता है कि हमारी 
सब शुभ क्रियाएँ समाप्त हो जाती हैं और हम उस अन्‍्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को नहीं सुन 


पाते । 
फिर-फिर बन्धन में 

देवी हनत्कुहनत्‌॥ १५५॥ पर्यागारं पुन: पुनः ॥ १२॥ 

१. देवी-यह चमकती हुई प्रकृति ही हमारी क्रियाओं व अन्तर्नाद को हनतू-विनष्ट करती 
है और कुहनत्‌नबुरी तरह से विनष्ट करती है। यह हमें सुला-सा देती है (दिव्‌ स्वप्ने) और 
विषय-कीड़ाओं में फँसा देती है (दिव्‌ क्रीडायाम्‌) | उस समय हम अपने कर्त्तव्यों को भूल 
जाते हैं और अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणाओं को नहीं सुन पाते। २. इसका परिणाम यह होता 
है कि हम पुनःपुन:ः-फिर-फिर परि आगारम्‌5इस शरीर-गृह के ही भागी बनते हैं (परि-भागे) । 
हमें बार-बार इन शरीर-बन्धनों में आना पड़ता है--हम मुक्त नहीं हो पाते। 

भावार्थ--प्रकृति-बन्धनों में फँसने पर मुक्ति सम्भव नहीं। प्रकृति का आकर्षण बन्धन का 
ही कारण बनता है। 

उष्ट्र के तीन नाम ( शत्रु-नायक बल ) 

जीण्युष्ट्स्य नामानि॥ १३॥ हिरण्य इत्येके अब्रवीत्‌॥ १४॥ 

दो वां ये शिशव:ः॥ १५ ॥ 

१. प्रकृति के बन्धनों में न फँसनेवाले उष्ट्रस्य-वासनाओं को (उष दाहे) दग्ध करनेवाले 
के ज्रीणि5तीन नामानिजनाम हैं, अथवा शत्रुओं को झुकानेवाले (नम प्रह्लीभावे) तीन बल हैं। 
एक बल “काम” का पराजय करता है, दूसरा “क्रोध” का और तीसरा 'लोभ' का। इसप्रकार 
तीनों शत्रुओं को विनष्ट करके यह स्वर्गीय सुख का अनुभव करता है। २. प्रभु ने इति अब्रवीत्‌र 
ऐसा कहा कि एके"(5४॥०) ये सब सम (समान) हैं।ये बल अलग-अलग नहीं हैं। 
हिरण्यम्‌-( हिरण्यं वै ज्योति:) ये बल हिरण्य, अर्थात्‌ ज्योतिरूप है | ज्ञान ही वह बल है जिसमें 
ये सब शत्रु भस्म हो जाते हैं। ३. ये शिशव:-(शो तनूकरणे) जो अपनी बुद्धि को सूक्ष्म 
बनानेवाले हैं, वे कहते हैं कि ये बल वा-निश्चय से द्वौ-दो भागों में बटे हुए हैं-शरीर में इसका 
स्वरूप * क्षत्र' है, मस्तिष्क में “ब्रह्म '। ये ब्रह्म और क्षत्र मिलकर सब शत्रुओं को भस्म कर देते हैं। 

भावार्थ--वासनाओं को दग्ध करनेवाला व्यक्ति तीन शत्रुओं को नमानेवाले बलों को प्राप्त 
करता है। ये सब बल समान रूप--'हिरण्य' (ज्योति) ही हैं। अथवा ये “ब्रह्म व क्षत्र' के 
रूप में हैं। 


नील-शिखण्ड-वाहन 
नील॑शिखण्डवाह॑नः ॥ १६॥ 
१. वासना को जीतकर संसार के रंगों में न रंगा हुआ यह पुरुष--'नील' बनता है 
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“कृष्णा '-न रंगा हुआ। २. क्रोध को जीतकर यह 'शिखण्ड' (८०४) मूर्धन्य-शिरोमणि बनता 
है। ३. लोभ को जीतकर यह न्यायार्जित धन से जीवन-यात्रा का वहन करनेवाला 'वाहन' बनता 
है। इसप्रकार इसका नाम 'नीलशिखण्ड वाहन' हो जाता है। 

भावार्थ--हम ' काम, क्रोध, लोभ ' रूप तीनों शत्रुओं को जीतकर 'नीलशिखण्डवाहन ' बनें । 

१३३. [ ज्रयस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ज्ञान की दो किरणों 

वित॑तौ किरणौ द्वौ तावां पिनष्टि पूरूषः। 

न यैं कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से ॥ १॥ 

१. प्रभु से दिये गये वेदज्ञान में द्वौ किरणौ-दो प्रकाश की किरणें विततौ-विस्तृत हैं । वेद 
में जहाँ प्रकृति का सम्यक्‌ ज्ञान दिया गया है, उसी प्रकार जीव के कर्त्तव्यों का प्रतिपादन भी 
पूर्णतया हुआ है। जीव का वहाँ अन्तिम लक्ष्य उपासना द्वारा प्रभु का सान्निध्य कहा गया है। 
“तदपश्यत्‌ तदभवत्‌ तदासीत्‌' इन शब्दों में यह स्पष्ट है कि जीव ने प्रभु-दर्शन करना है--प्रभु 
जैसा बनना है--प्रभु-पुत्र होने के नाते प्रभु-जैसा तो था ही | बालबुद्धिवश प्रकृति का आकर्षण 
ही उसे विषयपंक में फँसाकर मलिन कर देता है। पूरूष:-इस शरीर-नगरी में बद्ध होकर 
रहनेवाला जीव तौल्‍उन प्रकाश-किरणों को आपिनष्टि-पीस डालता है। इन प्रकाश-किरणों से 
अपने जीवन को दीप्त नहीं करता। विषयों में ही क्रीड़ा करता रहता है। २. वह जीव विषयों 
को बड़ा प्रिय समझता है, परन्तु वस्तुत: ये बैसे हैं तो नहीं, अत: कहते हैं कि हे कुमारि-( कुमार 
क्रीडायाम) विषयों में क्रीड़ा करनेवाली युवति! बै-निश्चय से तत्‌रवह विषयस्वरूप तथा 
न-वैसा नहीं है। हे कुमारि ! यथा मन्यसे-जैसा तू इसे समझ रही है । जीव इसमें आनन्द-लाभ 
की आशा करता है, परन्तु ये विषय तो 'सर्वेन्द्रियाणां जरयन्ति तेज:” सब इन्द्रियों के तेज को 
जीर्ण ही करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ने वेद में हमारे लिए प्रकृतिज्ञान व जीव-कर्त्तव्यज्ञानरूपी दो प्रकाश की 
किरणों को प्राप्त कराया है। प्रकृति में फँसकर हम इन ज्ञान-किरणों को प्राप्त करने के लिए 
यत्नशील नहीं होते, परन्तु प्रकृति वस्तुत: आनन्दप्रद लग ही रही है, है तो नहीं। यह तो इन्द्रियों 
के तेज को जीर्ण ही करनेवाली है। इस बात को समझकर हमें प्रकाश को ही पाना चाहिए। 

माता के दो उपदेश 

मातुष्टे किरणौ द्वौ निवृत्तः पुरुंषानृते। 

न वैं कुमारि तत्तथा यर्थां कुमारि मन्य॑से॥ २॥ 

१. हे जीव! तेज"तेरी मातु:लऋइस बेदमाता की (स्तुता मया वरदा बेदमाता प्रचोदयन्तां 
पावमानी द्विजानाम्‌) द्वौ किरणौ>प्रकाश की ये दो किरणें--प्रकृति-ज्ञान व जीव-कर्त्तव्यज्ञानरूप 
प्रकाश पुरुषानूसब पुरुषों को ऋते”सत्य के विषय में--जो ठीक है उसके विषय में 
निवृत्तः-(वृतु भाषणे दीपने च) कहती हैं और दीप्त करती हैं, परन्तु तू माता के उस भाषण 
को सुनता नहीं, अत: तेरा जीवन दीघ्त भी नहीं होता। २. हे कुमारि-विषयों में खेलनेवाले जीव ! 
तू यह समझ ले कि वै तत्‌ तथा नन्‍निश्चय से यह विषयस्वरूप वैसा नहीं है, हे कुमारि! 
यथा मन्यसेज"जैसा तू इसे समझ रही है। 

भावार्थ--वेदमाता की प्रकाश की दो किरणें हमें ऋत के विषय में ज्ञान देकर दीप 
जीवनवाला बनाने के लिए यत्नशील हैं | संसार क्रीडारत होने पर हम उनकी ओर झुकते नहीं-- 
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माता की बात को सुनते नहीं। 
दो कर्णकों ( विक्षेपों ) का निग्रह 

निर्गद्य कर्ण॑कौ द्वौ निरांयच्छसि मध्यमे। 

न वीं कुमारि तत्तथा यर्था कुमारि मन्य॑से॥ ३॥ 

१. तमोगुण के विक्षेपों के कारण मनुष्य “प्रमाद-आलस्य व निद्रा' की ओर झुक जाता 
है। राजस्‌ विशक्षेप इसे अर्थप्रधान बनाकर हर समय भगदौड़ में रखते हैं | इन द्वौ-दोनों ही कर्णकौ 
(कृ विक्षेपे )-विक्षेपों को निगृह्मा-निगृहीत करके--रोककर तमोगुण के आलस्य व रजोगुण की 
भगदौड़ के मध्यमे>मध्य में होनेवाले साक्ष्विक गति-सम्पन्न स्वर्णीय मध्यमार्ग में निरायच्छसि-तू 
अपने को संयत करता है। २. हे कुमारिच्संसार के विषयों में क्रीड़ा करनेवाले जीव! यह तू 
समझ ले कि बै-निश्चय से तत्न्‍वह तथा न-वैसे नहीं है, हे कुमारि! यथा मन्यसेजजैसे तू 
इस संसार को मानती है। 

भावार्थ--तमोगुण व रजोगुण के विक्षेपों से ऊपर उठकर हम सदा मध्यम सात्त्विक मार्ग 
पर चलनेवाले बनें। संसार के तत्त्व को समझें। 

“उत्ताना ७७ शयाना' चित्तवृत्ति 

उत्तानायं शयानायै तिछ॑न्ती चवार्व॑ गृहसि। 

न वीं कुमारि तत्तथा यर्था कुमारि मन्‍्य॑स॥ ४॥ 

१. उत्तानायै-"(8०५४८०, (४7989) 5उत्कृष्ट--छल-छिद्र-शून्य चित्तवृत्ति के लिए 
तिष्ठन्ती-स्थित होती हुई तू वा"निश्चय से शयानायै"आलस्य में शयन करनेवाली चित्तवृत्ति के 
लिए अवगूहसिज"अपने को संवृत कर लेती है--छिपा लेती है (००४८०४।) । शयाना चित्तवृत्ति 
का तू शिकार नहीं होती | २. हे कुमारि! यह तू सदा ध्यान रखना कि बै-निश्चय से तत्‌ तथा 
नव्यह संसार बैसा नहीं, हे कुमारि! यथा मन्यसे-जैसा तू इसे मानती है। 

भावार्थ--हम संसार में विलासों की चमक से बचकर उत्कृष्ट व छल-छिद्र -शून्य जीवन 
को अपनाएँ। आलस्यमयी भोगप्रवण चित्तवृत्ति को दूर रकखें। 

झएलछणा ७४ एलछ्थिणका 

इएलक्ष्णायां एलछ्णिकायां एलक्ष्णमैवार्व गृहसि। 

न मैं कुमारि तत्तथा यथा कुमारि मन्‍्य॑से॥| ५॥ 

१. दो प्रकार की चित्तवृत्तियाँ हैं--एक 'श्लक्ष्णा' (प़णाल्न, व्यावांत, छब्चपांगी|, 
८ाधाग।ए९2) 5छल-छिद्र-शून्य उदार चित्तवृत्ति हैं जो वस्तुत: सुन्दर हैं। दूसरी 'श्लक्षिणका' 
(कुत्सिते-कन्‌ ) 5श्लक्ष्णा से विपरीत कुत्सित छल-छिद्रपूर्ण चित्तवृत्ति है। हे कुमारि ! तू इस बात 
का ध्यान करना कि एलक्ष्णायां श्लध्ण्िणिकायाम्‌-इन श्लक्ष्णा और श्लक्षिणका चित्तवृत्तियों में 
तू एलक्ष्णाम्‌ एव"-छल-छिद्रशून्य सुन्दर चित्तवृत्ति को ही अबगूहसि (गुहजा40९ ) "आलिंगन 
करती है। हमें संसार में उत्तम चित्तवृत्ति को ही अपनाना चाहिए। संसार की चमक-दमक में 
'फैंसकर कुटिलता की ओर न झुक जाना चाहिए। ३. हे कुमारि ! तू यह समझ ले कि बै5निश्चय 
से तत्‌ तथा नल्‍्यह संसार वैसा नहीं है, हे कुमारि! यथा मन्यसे"जैसा तू इसको समझ रही 
है। छल-छिद्र से प्राप्त ऐश्वर्य अन्तत: कल्याण देनेवाले नहीं। 

भावार्थ--हम संसार में छल-छिद्र से शून्य, उदार चित्तवृत्तिवाले बनें। संसार के स्वरूप 


विंशं काण्डम्‌ २०.१५३४.२ ७४३ 


को ठीक से समझने का यत्न करें। 
अवश्लक्ष्णम्‌ इब 

अव॑श्लक्ष्णमिव॑ भ्रंशदन्तलोममर्तिं हृदे। 

न मैं कुमारि तत्तथा यथा कुमारि मन्य॑से॥ ६॥ 

१. यह संसार अवश्लक्ष्णमम्‌ इब-(7० #णा८०४) छल-छिद्र से भरा हुआ-सा है--यह 
सुन्दर नहीं । लोममति हदें अन्तः-विषय-शैवालरूपी लोमोंवाले हद के अन्दर भ्रंशत्‌-गिर रहा 
है, अर्थात्‌ संसार-हृद में मनुष्य डूबते-से चलते हैं। यह संसार-ढद विषय के शैवाल से भरा 
हुआ है। ये विषय लोम हैं (लू छेदने) छेदन के योग्य हैं। अन्यथा ये मनुष्य को उलझा लेते 
हैं। २. हे कुमारि! बै-निश्चय से तत्‌ यथा नत्यह संसार वैसा नहीं, हे कुमारि! यथा 
मन्यसे-जैसा तू समझती है | संसार के तत्त्व को समझकर हमें इस संसार-हछद में डूबने से बचना 
चाहिए। 

भावार्थ--यह संसार छल-छिद्र से भरा-सा हुआ है। मनुष्य इसकी चमक से चुंधियाई 
हुई आँखोंबाला होकर विषय-शैवाल से भरे इस संसार-हद में डूब जाता है, अत: अत्यन्त 
सावधानी अपेक्षित है। 

सूचना--छह बार यह बात कही गई है कि यह संसार वैसा नहीं जैसाकि इसे हम समझ 
रहे हैं। यही संसार का मिथ्यात्व है--यही वेदान्त-सिद्धान्त है। 'संसार न हो' ऐसा नहीं। इसे 
ठीक रूप में समझकर इस संसार-सागर में डूबने से हमें बचना चाहिए। पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और 
मन ही इसमें उलझने का कारण बन जाते हैं, अत: यह बात छह बार दुहरा दी गई है। जब 
बुद्धि का राज्य होता है तब मनुष्य इसमें उलझने से बच जाता है। 

१३४. [ चतुस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
कुटिलता का तर्जन 

इह्ेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ अरांलागुर्दभर्त्सथ ॥ १॥ 

१. संसार के विषयों से बचने के लिए यह आवश्यक है कि हम इस रूप में सोचें और 
समझें कि इहयहाँ इत्थ>सचमुच प्रागू अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌-पूर्व, पश्चिम उत्तर व दक्षिण सब 
दिशाओं में उस प्रभु की सत्ता है। २. वह प्रभु अरालागुदभर्त्सथ ( भर्त्सथ: )5( अरालच्टा००८९० 
गुद-क्रीडायाम, भर्त्स-झिड़कना) छल-छिद्र व कुटिलतापूर्ण क्रीड़ाओं का भर्त्सन करनेवाला है। 
प्रभु अपने पुत्रों से अकुटिल कर्मों को ही चाहता है ? 

भावार्थ--प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम कुटिलता से ऊपर उठें। कुटिल 
कर्मों में फँसकर प्रभु से धिक्कारने के योग्य न हो जाएँ। 

पुरुषन्त 

इह्ेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ व॒त्साः पुरुंघन्त आसते॥ २॥ 

१. इहन्यहाँ इत्थनसचमुच प्रागू अपाग्‌ उदग्‌ अधरागूजपूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र वे प्रभु विद्यमान हैं। २. इस प्रभु के वत्सा:-प्रिय पुत्र पुरुषन्त:-( पुरुष इव आचरन्तः) 
एवं पुरुष की भाँति आचरण करते हुए--मानवोचित व्यवहार करते हुए--छल-हिद्र से दूर होते 
हुए आसतेचठहरते हैं। 

भावार्थ-प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम मानवोचित व्यवहार करें और 
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प्रभु के प्रिय बनें। 
स्थालीपाक-विलय 

इहेत्थ प्रागपागुर्दगधराग्‌ स्थालींपाको वि लींयते॥ ३॥ 

१. इहन्यहाँ इत्थरसचमुच प्रागू अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌-पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
वे प्रभु सर्वत्र विद्यमान हैं। २. ऐसा अनुभव होने पर स्थालीपाक:-कुण्ड में (देगची में) पकाते 
रहने की क्रिया विलीयते5विलीन हो जाती है--नष्ट हो जाती है। यह व्यक्ति हर समय खाता- 
पीता ही नहीं रहता। खान-पान में ही मज़ा लेने से ऊपर उठकर यह अध्यात्म उन्‍नति की ओर 
अग्रसर होता है ? 

भावार्थ--हम प्रभु की सर्वव्यापकता को अनुभव करें और हर समय पशुओं की तरह चरते 
ही न रहें। अध्यात्म-उन्‍्नति में प्रवृत्त हों। 

प्रभु-भक्ति-लीनता 

इह्ेत्थ प्रागपागुदंगधरागू स मैं पृथु लींयते॥ ४॥ 

१. इहजयहाँ इत्थ-सचमुच प्रागू अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌-पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सब ओर वे प्रभु हैं, २. ऐसा अनुभव करनेवाला सः-वह उपासक बै-निश्चय से पृथु-( प्रथ-विस्तारे) 
उस सर्वव्यापक प्रभु की भक्ति में लीयते-लीन होने के लिए यत्नशील होता है। 

भावार्थ--हम प्रभु की सर्वव्यापकता को अनुभव करें और उसकी उपासना में लीन होने 
के लिए यत्नशील हों। 

*सर्वत्र व सर्वविजेता' प्रभु 

इहेत्थ प्रागपागुदंगधराग आरट्टें लाहणि लीशांथी ॥ ५ ॥ 

१. इहनयहाँ इत्थ5सचमुच प्रागू अपाग्‌ उदग्‌ अधरागूरपूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र प्रभु व्याप्त हैं। २. ऐसा सोचनेवाले पुरुष की बुद्धि आष्टे-उस सर्वव्यापक ( अश्‌ व्याप्तौ) 
लाहणि-( लाभज"८णावपटड, ४77/८ाथा३०॥7) सर्व-विजेता, सर्वज्ञ प्रभु में लीशाथी"(लिश 
गतौ) गतिवाली होती है। यह पुरुष सदा प्रभु का ही चिन्तन करता है। इसके सब व्यापार प्रभु- 
चिन्तनपूर्वक होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम बुद्धि को प्रभु के चिन्तन में 
प्रवृत्त करें। सब विजयों को उस प्रभु से होता हुआ जानें। 

अशुद्ध्रि क्षये ज्ञानदीपिः 

ड्हेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ अक्लिली पृच्छिलींयते ॥ ६ ॥ 

१. इहच्यहाँ इत्थलसचमुच प्रागू अपागू उदग्‌ अधरागरपूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र उस प्रभु की व्याप्ति है। २. ऐसा चिन्तन करनेवाले पुरुष की अछ्विलली-( अक्ष्‌ छल-ए्ब्१८, 
०लालाक्ा०) सर्वविषय व्यापिनी-गहराई तक जानेवाली बुद्धि पुच्छिलीयते-(' पुच्छ प्रसादे ' शब्द 
कल्पद्रुमे ) प्रसादवाली होती है--निर्मल हो जाती है। इस बुद्धि के निर्मल होने पर ही उसे 
विवेकख्याति होकर प्रभु का साक्षात्कार होता है। 

भावार्थ--प्रभु की सर्वव्यापकता का चिन्तन बुद्धि को निर्मल बनाता है। इस निर्मल बुद्धि 
से प्रभु का साक्षात्कार हो पाता है। 
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२३५. [ पडउ्चत्रिंशदुत्तरशततमं सूकतम | 


भुक्‌, शल्‌, फल्‌ 

भुगित्यभिग॑तः शलित्यपक्रान्त: फलित्यभिष्ठित:। 

दुन्दुभिमाहननाभ्यां जरितरोथामो दैव॥ १॥ 

१. भुक्‌-'हे प्रभो। आप ही तो पालनेवाले हो' इतिल्‍्यह चिन्तन करता हुआ स्तोता 
अभिगत:>आपकी ओर चलनेवाला बनता है। शलू-' वह प्रभु ही संसार का संचालक है, सम्पूर्ण 
गतियों को देनेवाले वे प्रभु ही हैं” इति-यह सोचकर अपक्रान्तःल्‍यह स्तोता सब विषय- 
वासनाओं से दूर हो जाता है। सर्वत्र प्रभु की गति को देखता हुआ--उसकी सर्वव्यापकता को 
अनुभव करता हुआ विषयों में नहीं फँसता। फल प्रभु ही सब वासनाओं को विशीर्ण करनेवाले 
हैं ', इति-यह सोचकर यह स्तोता अभिष्ठितः-प्रात:-सायं उस प्रभु के चरणों में स्थित होता है। 
यह प्रभु की उपासना ही उसे काम, क्रोध को पराजित करने में समर्थ करती है। २. हे 
जरित:-हमारी वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! दैव"सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले 
प्रभो! हम आहननाभ्याम-(हन्‌ गतौ) शरीर में सर्वत्र (आ) प्राणापान की गति के द्वारा 
दुन्दुभिः-अन्तर्नाद को आउथामः (उत्थापयाम: ) "उठाने का प्रयत्न करते हैं। प्राणायाम द्वारा 
मलों के दूर होने पर ही तो अन्तःस्थित आपकी प्रेरणा सुन पड़ती है। 

भावार्थ--हम प्रभु को 'भुक्‌' जानकर प्रभु की ओर चलें, उसे 'शल्‌' समझते हुए 
वासनाओं से बचें, उसे 'फल्‌' जानते हुए प्रात:-सायं प्रभु-चरणों में स्थित हों । प्राणसाधना द्वारा 
मलों को विक्षिप्त करके अन्तर्नाद को सुनने का प्रयत्न करें। 

गृहस्थ से, वानप्रस्थ होकर संन्यास की ओर 

कोशबिलें रजनि ग्रन्थैर्धानमुपानहिं पादम्‌। 

उत्तमां जनिमां जन्यानुत्तमां जनीन्वत्मीन्यात्‌॥ २॥ 

१. 'प्रभु-चरणों में स्थित होनेवाला यह व्यक्ति किस प्रकार चलता है ?' इसका उल्लेख 
करते हुए कहते हैं कि इसके जीवन में पहली बात तो यह होती है कि 'कोशबिले>"खजाने 
के द्वार पर रजनि ग्रन्थे:-( रजनि 7०७ ।8०) लाख की ग्रन्थि का धानम्‌लःस्थापन होता है, अर्थात्‌ 
अब यह कोश को बढ़ाना बन्द कर देता है। धन की वृद्धि ही तो इसके जीवन का उद्देश्य नहीं । 
जीवन के लिए आवश्यक धन के होने पर धन को ही बढ़ाने में लगे रहना समझदारी नहीं। 
२. अब यह उपानहि पादम्‌-जूते में पाँव को रखता है, अर्थात्‌ गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ 
बनने के लिए घर से प्रस्थान के लिए तैयार हो जाता है। ३. उत्तमां जनिमां जन्यात्उत्तम 
सनन्‍्ततियों को जन्म देकर (जनयित्वा) अब यह अनुत्तमामज"-सर्वोत्तम जनीनू-प्रादुभीवों को-- 
शक्तिविकासों को लक्ष्य करके (जनीन्‌-जनिम्‌) वर्त्मन्‌ यात्‌-मार्ग पर चलता है। अब यह ब्रह्म- 
प्राप्ति के मार्ग पर ही चलता है। यही मार्ग है जिसमें उसे सर्वोत्तम शक्तियों की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--हम जीवन में धन की एक सीमा का निर्धारण करें--अन्यथा आजीवन इसे 
कमाने में ही उलझे रहेंगे। गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ बनने को तैयार हों। उत्तम सन्‍्तानों 
को जन्म देने के बाद अब सर्वोत्तम शक्तियों के विकास के लिए तैयारी करें। 
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घरों को उत्तम बनाने के लिए 

अलांबूनि पृषात॑कान्यश्व॑त्थूपलाशम्‌। 

पिपीलिकावटश्वसों विद्युत्स्वाप॑र्णशफो गोशफो जरितरोथामों दैव॥ ३॥ 

१. हम घरों को उत्तम बनाने के लिए घरों में हे जरितः-हमारी वासनाओं को जीर्ण 
करनेवाले दैव"सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले प्रभो! अलाबूनिप्रिया कद्दू की बेलों को, 
पृषातकानिल्‍दधि-मिश्रित आज्य (घृत) को, अश्वत्थपलाशम्‌-पीपल व ढाक के वृक्षों को, 
पिपीलिका-अवट-श्वसः 5उन वट-वृक्षों को जिनकी खोलों में चींटियाँ प्राण धारण करती हैं 
आ उथाम:-उत्थापित करते हैं। भोजन के लिए अलाबू व पृषातक का प्रयोग स्वास्थ्यप्रद होता 
है। छाया के लिए वट-वृक्ष का महत्त्व है--वट का दूध वीर्य-दोषों को दूर करने में सहायक 
है । ढाक व पीपल की समिधाएँ यज्ञाग्नि को प्रज्बलित करने के लिए उपयोगी हैं। एवं एक 
घर में इनका महत्त्व स्पष्ट है। २. इनके अतिरिक्त हम प्रकाश के लिए विद्युतू-बिजली को घर 
में स्थापित करते हैं। इनके सिवाय हमारे घरों में स्वापर्णशशफ:-(सु आपर्ण) उत्तम पंखोंवाले, 
अर्थात्‌ पक्षी के समान वायुवेग से उड़ चलनेवाले घोड़ों के शफों को तथा गोशफ:-दूध देनेवाली 
गौओं के शफों को उत्थापित करते हैं। हमारे घरों में घोड़े व गौएँ हों। ये ही तो मनुष्य के बाएँ 
व दाएँ हाथ होते हैं। (स नःपवस्व शं गवे शं जनाय शमर्वते)। 

भावार्थ-हमारे घर स्वास्थ्यप्रद भोजनों, यज्ञिय वृक्षों व घोड़े व गौ से युक्त हों। 

यज्ञ+ज्ञान+स्तुति 

वी | मे देवा अंक्रंसताध्वर्यो क्षिप्रं प्रचर॑। सुस॒त्यमिद्‌ गवामस्यसि प्रखुदरसि॥ ४॥ 

१. इसमे देवा:-ये देववृत्ति के पुरुष-घरों को उत्तम बनाने के बाद वानप्रस्थ होने पर ये 
देव--वि अक्रंसत-विशिष्ट रूप से गतिवाले होते हैं। इनका जीवन सदा क्रियामय होता है। हे 
अध्वर्यो"अहिंसात्मक यज्ञों में प्रवृत्त पुरुष तू श्षिप्रं प्रचर-शीघ्र गतिवाला हो--तू इन यज्ञ आदि 
कर्मों में प्रवृत्त रह। २. तू तो इत्‌्ननिश्चय से सुसत्यमू-सचमुच गवाम्‌ असिनज्ञान की वाणियों 
का है, अर्थात्‌ तेरा जीवन इन ज्ञान की वाणियों के लिए अर्पित हो गया है। तू प्रख्बुत्‌ ( खु- 
(० 5०७१५) असिन्प्रकर्षेण स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाला है और (प्रखुत) असिच्तू 
सचमुच उस प्रभु का स्तोंता बना है। 

भावार्थ--वानप्रस्थों का जीवन यज्ञों-ज्ञानों व स्तुतियों से परिपूर्ण हो। 

यक्ष्यमाणा+होता 

पत्नी यर्दृश्यते पत्नी यक्ष्य॑ंमाणा जरित्रोथामो दैव। 

होता विष्टीमेन ज॑रितरोथामों दैव॥ ५॥ 

१. है जरित:-हमारी वासनाओं को जीर्ण करनेवाले दैवदेवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले 
प्रभो ! यत्‌ू-जब पत्नी-गृह-पत्नी यक्ष्यमाणा-यज्ञों को करती हुई--यज्ञों की कामनावाली होती 
हुई पत्नी दृश्यतेजसचमुच घर का पालन करनेवाली दिखती है तो आ उथामः-"हम घरों को 
सब प्रकार से उन्‍नत करनेवाले होते हैं । जिस घर में गृहपत्नी यज्ञ आदि उत्तम कर्मों की वृत्तिवाली 
होती है, वह घर पवित्र वातावरणवाला होता हुआ सदा उन्‍नत होता है। २. हे जरितः-वासनाओं 
को जीर्ण करनेवाले दैवनदेवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले प्रभो! (यत्‌) जब घर में गृहपति 
विष्टीमेन>बड़े स्नेहार्द्र हृदय से (ष्टीम आर्द्रीभावे) होतान्यज्ञों में आहुति देनेवाला (दृश्यते) 
दिखता है तो हम आ उथामः-घरों को सर्वथा ऊपर उठानेवाले होते हैं। 
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भावार्थ--जिस घर में पति-पत्नी यज्ञिय वृत्तिवाले होते हैं वह घर सदा उन्‍नत होता चलता 

है। 
दक्षिणा 

आरदिंत्या ह जरितरड्डिरोभ्यो दक्षिणामनय॑न्‌। 

तां ह॑ जरितः प्रत्यायंस्तामु ह॑ जरितः प्रत्यांयन्‌॥ ६॥ 

१. हे जरित:ः-वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! आदित्या:-विद्यादि गुणों का आदान 
करनेवाले पुरुष ह-निश्चय से अंगिरोभ्य:्यज्ञों के रक्षक अंगिरसों ( विद्वानों) के लिए 
दक्षिणाम्‌-दान को अनयनूरप्राप्त कराते हैं । गुणों का आदान करनेवाले सदगृहस्थ स्वयं यज्ञशील 
होते हुए यज्ञों के रक्षक ज्ञानी पुरुषों के लिए भी धनादि के दान द्वारा यज्ञों में सहायक होते 
हैं। २. हे जरित:-वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! ताम-उस दक्षिणा को ह-निश्चय से 
प्रत्यायन>ये अंगिरस्‌ प्रास होते हैं। हे जरितः-वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! तामून्डस 
दक्षिणा को उ ह>अवश्य ही प्रत्यायन्‌-प्राप्त होते हैं । इस दक्षिणा-प्राप्त धनों का विनियोग वे यज्ञों 
में ही करते हैं। 

भावार्थ--गुणों का आदान करनेवाले ज्ञानी पुरुष स्वयं घरों में यज्ञ करते ही हैं। ये यज्ञों 
के रक्षक अंगिरसों के लिए भी दक्षिणा प्राप्त करके उनसे किये जानेवाले यज्ञों में सहायक होते 
हैं। 

“*दान-स्वाध्याय-यज्ञ 

तां ह॑ जरितर्नः प्रत्य॑ग्‌भणंस्तामु ह॑ जरितर्नः प्रत्य॑गृभण:। 

अहानेतरसं न॒ वि चेतनानि यज्ञानेत॑रसं न पुरोगवाम:॥ ७9॥ 

१. हे जरित:-वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! नः-हमारी ताम्‌-उस दक्षिणा को ये 
अंगिरा हनिश्चय से प्रत्यगृभणन्‌>ग्रहण करते हैं। हे जरितः-वासनाओं को जीर्ण करनेवाले 
प्रभो ! न:-हमारी ताम्‌5उस दक्षिणा को उ ह>निश्चय से प्रत्यगृ»ण:-ग्रहण कीजिए | आपके नाम 
पर हम जो दान दें, वह दान हमें आपका प्रिय बनाए। २. आपकी हमारे लिए यही तो प्रेरणा 
है कि वि चेतनानिजज्ञानशून्य अहान इत (अहानेत)-दिनों को मत प्राप्त करो, अर्थात्‌ तुम्हारा 
प्रत्येक दिन स्वाध्याय द्वारा ज्ञानवृद्धिवाला बने | रसं न (इत)-विषयों को मत प्राप्त होओ। तुम्हें 
विषयों का चस्का न लग जाए। यज्ञान्‌ आ इत (यज्ञानेत) च्यज्ञों को तुम प्राप्त होओ। तुम्हारा 
जीवन यज्ञमय हो। रस न-विषयों के चस्कों में ही न पड़ जाओ। ३. हे प्रभो! आपकी इस 
प्रेरणा को सुनकर स्वाध्याय व यज्ञों में लगे हुए हम निरन्तर पुरोगवाम:-( गवतिर्गतिकर्मा )>आगे 
और आगे चलते हैं । उन्‍नति का मार्ग यही है कि हम 'स्वाध्याय व यज्ञ” को ही अपना कर्तव्य 
समझें--विषयों में न फँसे। 

भावार्थ--हमारा जीवन “दान, स्वाध्याय व यज्ञ' को अपनाने के द्वारा उन्‍नत और उन्नत 
होता चले। 

उत्तम जीवन 

उत श्वेत आशुपत्वा उतो पद्मांभिर्यविंष्ठ:। उतेमाशु मानें पिपर्ति॥ ८॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार “दान, स्वाध्याय व यज्ञ' को अपनानेवाला व्यक्ति उत-निश्चय से 
श्वेत:-शुद्ध चरित्रवाला होता है--इसके जीवन से वासनारूप मल विनष्ट हो जाता है। यह 
आशुपत्वा:-शीघ्रगामी होता है--अपने कर्त्तव्यकर्मों को स्फूर्ति के साथ करनेवाला होता है । उत 
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उर्और निश्चय से यह पद्याभ्रि:"कर्त्तव्यकर्मों में गतियों के द्वारा (पद्‌ गतौ) यविष्ठ:-बुराइयों 
को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को अपने से मिलानेवाला होता है (यु मिश्रणामिश्रणयो:) २. 
उतरुओऔर ईम्‌-निश्चय से यह साधक आशुरशीघ्र ही मान पिपर्ति]मान का पालन करता है। 
यह मर्यादा ही इसके जीवन को सुन्दर बनाती है। 

भावार्थ--हमारा जीवन शुद्ध हो, हम शीघ्र गतिवाले हों, क्रियाशीलता द्वारा जीवन को 
बुराइयों से बचाए रकक्‍्खें। मर्यादा का हम कभी उल्लंघन न करें। 

“विभु-प्रभु-बहत्‌-पृथु' राध: 

आदिंत्या रुद्रा वस॑व॒स्त्वेडन|ु त ड॒दं राधः प्रति गृभ्णीह्मड्रिरः । 

डदं राधों विभु प्रभु ड॒दं राधों बहत्पृर्थ॥ ९॥ 

१. है अंगिर:-गतिशील ( अगि गतौ )--आलस्यशून्य विद्यार्थिन्‌! आदित्या:-' प्रकृति, जीव 
व परमात्मा तीनों से सम्बद्ध ज्ञान को प्राप्त करनेवाले विद्वन्‌! रुद्राः"ज्ञानोपदेश द्वारा (रुत्‌) 
जीवनों को पवित्र बनानेवाला उपदेष्टा तथा वसव:ज्ञानोपदेश द्वारा जीवन को उत्तम बनानेवाले 
दिद्वान्‌ त्वे अनु-तेरे प्रति अनुकूलतावाले हैं । ते-तेरे लिए वे ' आदित्य, रुद्र व वसु' इदं राध:-इस 
ज्ञानैश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। हे अंगिर: ! तू इस ज्ञानैश्वर्य को प्रतिगृभणीहि>ग्रहण कर। परिश्रमी 
विद्यार्थी आचार्यों को सदा प्रिय होता है। वे इसके लिए ज्ञानरूप ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं। 
२. हे अंगिर: ! इदं राध:-यह ज्ञानैश्वर्य विभु-जीवन को वैभवमय बनानेवाला है, प्रभु-यह 
जीवन को प्रभावयुकत करता है। इृदं राध:-यह ऐश्वर्य बृहत्‌्-वृद्धि का साधन बनता है (वृहि 
वृद्धौ) तथा पृथु-शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है। 

भावार्थ--हम गतिशील-- आलस्यशून्य--बनें | हमें ' आदित्यों, रुद्रों व बसुओं' द्वारा वह 
ज्ञानैश्वर्य प्रात होगा जो हमारे “वैभव व प्रभाव, वृद्धि व शक्ति-विस्तार” का साधन बनेगा। 

आसुरं+सुचेतनम्‌ 

देवा दद॒त्वार्सुरं तद्दों अस्तु सु्चेतनम्‌। युष्माँ अस्तु दिवेंदिवे प्र॒त्येव॑ गृभायत।॥ १५०॥ 

१. “मातृदेवो भव, पितृदेवों भव, आचार्यदेवों भव' इन उपनिषद्‌ वाक्‍्यों के अनुसार “माता, 
पिता व आचार्य” देव हैं। ये देवा:-माता, पिता व आचार्यरूप देव आसुरम्‌ (9 जा, 
5#7४०।| ) “दिव्य बल ददतुनदें। ये तुम्हारे लिए दिव्य बल को प्राप्त करानेवाले हों। तत्-वह 
दिव्य बल व: तुम्हारे लिए सुचेतनम्‌ अस्तुउत्तम चेतना व ज्ञान देनेवाला हो। २. यह उत्तम 
चेतना का साधनभूत दिव्य बल दिवेदिवे-दिन-प्रति-दिन युष्मान्‌ अस्तु-तुम्हें प्राप्त हो, तुम 
प्रतिगृुभायत एवइसे प्रतिदिन ग्रहण करो ही। 

भावार्थ--हम उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके दिव्य बल व ज्ञान को प्राप्त 
करें। यह दिव्य बल व ज्ञान हमें सदा प्राप्त हो। 

“पारावत ' 

त्वमिन्द्र शर्मरिंणा ह॒व्यं पारावतेभ्य: | विप्रांय स्तुव॒ते व॑सुवर्निं! दुरश्रव॒से वंह।॥ ११॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वमनआप पारावतेभ्य:-( परात्‌ शत्रो: अंहकारात्‌ ज्ञानोपदेशेन 
अवति) ज्ञानोपदेश द्वारा अहंकाररूप शत्रु से बचानेवाले ज्ञानियों के लिए शरार्मचजसुख को व 
हव्यम्‌८हव्य पदार्थों को--जीवन के लिए आवश्यक यज्ञिय पदार्थों को रिणाः-प्राप्त कराते हैं। 
२. हे प्रभो! आप विप्राय-(वि+प्रा पूरणे) अपनी कमियों को दूर करनेवाले दुरश्रवसे (दुर्व्‌ 
हिंसायाम्‌, दुरंश्रवों यस्य )"शत्रुसंहारक ज्ञानवाले स्तुबते5स्तोता के लिए बसुबनिं वह-निवास के 
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लिए आवश्यक धन के संभजन को वहप्रास कराइए। 

भावार्थ--हम ज्ञान द्वारा अहंकाररूप शत्रु से बचानेवाले बनें। प्रभु हमें सुख व हव्य पदार्थों 
को प्राप्त कराएँगे। हम अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले, वासनासंहारक ज्ञानवाले ब स्तोता 
बनें। प्रभु हमारे लिए निवास को उत्तम बनानेवाले धन का संभजन करेंगे। 

परिवब्राजक के लिए भिक्षा 

त्वरमिन्द्र कपोर्ताय च्छिन्नपक्षाय वज्च॑ते। 

श्यामांक पकक्‍त॑ पीलु च वार॑स्मा अकृणोर्बहुः॥ १२॥ 

१. हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष | त्वम्‌5तू च्छिन्नपक्षाय- (पक्ष परिग्रहे ) परिग्रह को जिसने काट 
डाला है--जो अब परिवार के बन्धनों से ऊपर उठ गया है अस्मै-इस वज्चते"चारों दिशाओं 
में भ्रमण करनेवाले कपोताय"आनन्द के पोत (बेड़े) के समान प्रसन्न संनन्‍्यस्त पुरुष के लिए 
एयामाकम्‌रधान्यविशेष को पकक्‍वम्‌-जिसको ठीक प्रकार से पकाया गया है च"तथा पीलु-(पीलु 
गुडफल: स्त्रंसी) सुपच, उत्तम फल को तथा वा:5जल को बहु:-बहुत बार अकृणो:-करता 
है। २. गृहस्थ के लिए उचित है कि द्वार पर आये संनन्‍्यस्त को आदर से भिक्षा प्राप्त कराए। 
भिक्षा में दिया गया खान-पान स्वास्थ्य के लिए ठीक हो। संनन्‍्यासी भी सर्वबन्धनमुक्त-सर्वत्र 
आनन्द का सन्देश प्राप्त कराता हुआ परिब्राजक ही है। 

भावार्थ--सदगृहस्थ द्वार पर उपस्थित परित्राजक के लिए स्वास्थ्य वर्धक भिक्षान्न को प्राप्त 
कराएँ। 

त्रिदण्डी परित्राजक का ज्ञानोपदेश 

अरंगरो वांवदीति त्रेधा बदच्द्दो व॑रत्रयां। इरामह प्रश॑सत्यनिरामर्प॑ सेधति।॥ १३॥ 

१. अरंगर:-खूब ही ज्ञानोपदेश करनेवाला (अरं गृणाति ) यह परित्राजक वावदीति>लोगों 
के लिए ज्ञान का उपदेश करता है। यह स्वयं वरत्रया"त्रतबन्धनरूप रज्जु से त्रेधा बब्द्ध:- तीन 
प्रकार से बँधा होता है--यह “वाणी, मन व शरीर' तीनों में संयत होता है 'वाग्दण्डोड5थ मनोदण्ड 
कायदण्डस्तथैव च!। इस संनन्‍्यस्त के मुख से कोई अपशब्द उच्चरित नहीं होता, किसी के प्रति 
मन में द्वेष नहीं होता, इसकी सब शारीरिक क्रियाएँ बड़ी संयत होती हैं तभी तो इसके ज्ञान 
के उपदेश का प्रभाव होगा। ४. यह अह-निश्चय से इराम"”ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता सरस्वती 
का प्रशंसति"शंसन करता है। लोगों को ज्ञान की रुचिवाला बनने की प्रेरणा देता है। अनिराम्‌्>जो 
ज्ञान के प्रतिकूल है उसका अपसेधतिनवर्जन करता है। स्वयं ज्ञान के प्रतिकूल बातों से दूर 
रहता हुआ लोगों को भी वैसा बनने के लिए कहता है। 

भावार्थ--' वाणी, मन व शरीर ' को ब्रतबन्धनों से बाँधकर यह त्रिदण्डी लोगों को खूब 
ही ज्ञान का उपदेश करता है। ज्ञान के प्रतिकूल प्रत्येक भाव से दूर रहता है। 

२१३६८. [ षट्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
कठोर राजदण्ड से चोरी का अभाव 

यद॑स्या अंहुभेद्यां: कृधु स्थूलमुपात॑सत्‌। 

मुष्काविद॑स्या एजतो गोंशफे श॑कुलाबिंव॥ १॥ 

२. यत्‌रजो कोई भी अंहुभेद्या:-पाप का भेदन करनेवाली--पाप से दूर रहनेवाली अस्या:-ड्स 
प्रजा को कृधु-( हस्वम्‌ नि० ३.२) थोड़ा-सा अथवा स्थूलम्‌्>अधिक उपातसत्-क्षय करता है, 
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अर्थात्‌ प्रजा की छोटी व बड़ी चोरी करता है। चोर के रूप में सेंध लगाकर घर का सामान 
चुरा ले-जाता है, अथवा परिपन्थी के रूप में व्यापारी को मार्ग में ही रोककर लूट लेता है तो 
अस्या:"इस प्रजा के मुष्कौ-मोषण करनेवाले चोर इत््‌-निश्चय से एजत:-राजदण्डभय से काँप 
उठते हैं। ये चोर इसप्रकार काँप उठते हैं, इबच्जैसेकि गोशफेजगोखुर प्रमाण जल में 
शकुलौ-मछलियाँ काँप उठती है। २. प्रजा जब पापवृत्तिवाली नहीं होती तब चोरियाँ होती ही 
कम हैं और होती भी हैं तो कठोर राजदण्ड के भय से चोर काँप उठते हैं, फिर इस अशुभ 
मार्ग की ओर झुकाववाले नहीं होते। 

भावार्थ--प्रजा का झुकाव पाप की ओर होने पर कठोर राजदण्डभय से चोर काँप उठते 
हैं। इसप्रकार राष्ट्र में छोटी व बड़ी चोरियाँ समाप्त हो जाती हैं। 

व्यापार-समृरिद्धि 

यदा स्थूलेन पर्ससाणौ मुष्का उरपॉवधीत्‌। 

विष्व॑ज्चा वस्या वर्धतः सिर्कतास्वेब गर्दाभौ॥ २॥ 

१. यदान्‍जब स्थूलेन-(5००) बड़े मजबूत पससा-( राष्ट्र वा पस: श०) राष्ट्र-प्रबन्ध 
के द्वारा अणौच्सूक्ष्मतम अपराधों के होने पर राजा मुष्कानचोरों व डाकुओं को उपावधीत्रदण्डित 
करता है तब अस्या:-इस राष्ट्र की प्रजा के नर-नारी विष्वञ्चौं-(वि सु अज्च ) विविध दिशाओं 
में उत्तम गतिवाले होते हुए वर्धत:-इसप्रकार वृद्धि को प्रास होते हैं इबनजैसे आ सिकतासुर 
चारों ओर रेतीले प्रदेशों में गर्दभौ-गर्दभ। रेतीले प्रदेशों में घोड़े-गगधे आदि पशु अधिक 
शक्तिशाली होते हैं। २. अरब में व राजस्थान में घोड़े उत्तम होते हैं। इसीप्रकार चोरों से शून्य 
राष्ट्र में प्रजा के नर-नारी उत्तम स्थिति में होते हैं। वे नि:शझ्डू इधर-उधर जाते हुए समृद्ध 
व्यापारवाले बनते हैं। 

भावार्थ--चोरी आदि का भय न होने पर राष्ट्र में प्रजा समृद्ध व्यापारवाली होती है। 

गरीब-से-गरीब प्रजा का ध्यान 

यदल्पिकास्व | ल्पिका कर्कन्धूकेव पद्य॑ते। 

वास॑न्तिकमिंव॒ तेज॑नं यन्त्यवाताय वित्प॑ति॥ ३॥ 

१. यत्‌*जब अल्पिकासु अल्पिकाच्छोटों से भी छोटी, अर्थात्‌ बहुत ही हीन अवस्था की 
प्रजा भी कर्कन्धूके (कर्क ॥#०, धूक-७॥१) 5आग या हवा में अवपषद्यते+अवसन्न होती है, 
अर्थात्‌ राष्ट्र में यदि गरीब-से-गरीब प्रजा भी आग या हवा के भयों से पीड़ित होती है तो 
राजपुरुष इब>जैस वासन्तिकम-वसन्‍्त ऋतु में होनेवाले तेजनम्‌-( 870००, 7०८।) बाँसों व 
सरकण्डों की ओर यन्तिजजाते हैं, अर्थात्‌ इन्हें एकत्र करके उन गरीब प्रजाओं के रहने व वायु 
आदि से बचाव के लिए झोपडियों का निर्माण कराते हैं, उसी प्रकार अवातायर 
(अवात-प्राथा4०८८०) अग्नि, वायु आदि के आक्रमण न होने देने के लिए वित्पति5(विद्‌ 
ज्ञाने, पत्‌ गतौ) ज्ञान के साथ गति करनेवाले व्यक्ति में यन्तिलशरण लेते हैं। इन विद्वानों से 
अग्नि, वायु आदि के भयों से बचाव के लिए आवश्यक साधनों के प्रचार के लिए प्रार्थना करते 
हैं। 

भावार्थ--राष्ट्र में अग्नि व वायु का उपद्रव होने पर राजपुरुषों द्वारा गरीब प्रजा के निवास 
के लिए झोपडियों का निर्माण करवाया जाए और दिद्वानों से उन्हें उचित ढंग से रहने के लिए 
साधनों का ज्ञान प्राप्त कराया जाए। 
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राजा तथा सभ्य कैसे हों ? 

यद्देवासों ललामगुं प्रविष्टीमिन॑माविषु: । 

स॒कुला देंदिश्यते नारी स॒त्यस्याक्षिभुबों यथा।॥ ४॥ 

२. राजा की सभा में यत्‌्-जब ललामगुम्‌नसुन्दर वाणीवाले (ललाम+गो) तथा प्रविष्टीमिनम्‌> 
प्रजा के लिए विशेषरूप से करुणार्द्रभाववाले (स्तीम्‌ आर्द्रीभावे) राजा को देवास:-व्यवहारकुशल 
विद्वानू लोग आविषु:-समन्तात्‌ व्याप्त कर लेते हैं, अर्थात्‌ जब राजा खुशामदियों से न घिरा होकर 
इन दिद्वानों से संगत होता है तब यह नारी"नरहितकारिणी राजसभा सकुलार ( कुल" 700]6 
थ०।» ) कुलीन देदिश्यते"कही जाती है। २. यह सभा उतनी ही “सकुला' कही जाती है 
यथान-जिस प्रकार इस सभा के साथ सत्यस्य अक्षिभुव:-सत्य की आँखों से देखनेवाले होते 
हैं । जितना-जितना सभ्य सत्य से--न कि पक्षपात से प्रत्येक मामले (वस्तु) को देखेंगे उतना- 
उतना ही यह राजसभा कुलीन पुरुषों की सभा कहलाएगी। 

भावार्थ--राजा को सुन्दर वाणीवाला व प्रजा के प्रति प्रेमार्द्रदयवाला होना चाहिए तथा 
राजसभा के सभ्यों को सब मामलों को सत्य की दृष्टि से देखना चाहिए। राजा खुशामदियों से 
न घिरा रहकर सत्यवादी देवों से युक्त हो। 

राजा व सभ्यों का परस्पर प्रेममय व्यवहार 

महानग्न्य | तृप्रद्धि मोऋददस्थानासरन्‌। शक्तिकानना स्व॑च॒मशंकं सक्तु पद्य॑म ॥ ५॥ 

२. महान-(मह पूजायाम्‌) महिमा-सम्पन्न--पूजनीय राजा अग्नीजसभा व समितिरूप राष्ट्र 
की दोनों अग्नियों को-राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली सभाओं को वि अतृप्नत"अपने मधुर 
व्यवहार से प्रीणित करनेवाला होता है। यह राजा अस्थाना-दुर्गम स्थानों में--कलछिन (विषम) 
परिस्थितियों में आसरनू>"गति करता हुआ मा उ कऋदत्‌रव्याकुल नहीं हो जाता-रोने नहीं 
लगता। सभा व समिति के साथ मिलकर उस अस्थान से पार होने के उपाय सोचता है। २. 
शक्तिकाननाऊ ( कन्‌ दीसौ ) शक्ति को दीप्त करनेवाले हम सभ्य स्वचम्‌ (सु अज्च्‌ )5उत्तम गति 
को अशकमन्करने में समर्थ हों तथा सक्‍्तु-परस्पर समवाय को पद्यमनप्राप्त करें। सभ्य 
शक्तिशाली हों, उत्तम गतिवाले तथा परस्पर मेलवाले हों। 

भावार्थ--राजा सभा व समिति के प्रति मधुर व्यवहारवाला हो। उनकी सम्मति से कठिन 
समस्याओं को भी हल करनेवाला हो। सभ्य शक्तिशाली, उत्तम गतिवाले व परस्पर मेलवाले 
हों। 


“सभा व समिति '5उलूखलम्‌ 

महानग्न्यु | लूखलमतिक्राम॑-त्यत्रवीत्‌। 

यथा तव॑ वनस्पते निर॑घ्नन्ति तर्थैंवति॥ ६॥ 

१. महानू>गतमन्त्र का महनीय राजा अब्रवीत्‌-कहता है कि अग्नीच्राष्ट्र को आगे ले- 
चलनेवाली ये सभा व समितिरूप अग्नियाँ उलूखलम्‌ (उरूकरं नि० ९.२०)-खूब ही कार्य 
करनेवाली हैं तथा अतिक्रामन्तिज्ये सभा व समिति के सदस्य सब समस्याओं को-डुर्गम 
परिस्थितियों को लाँघ जाते हैं। दुर्गम परिस्थितियों में न घबराकर ये उपाय का चिन्तन करते 
हैं। २. राजा कहता है कि हे वनस्पते"वनस्पति-विकार--वनस्पति के बने हुए ऊखल! 
यथानजैसे तब निरघ्नन्तिततुझमें स्थित वस्तु को लोग खूब ही कूटते हैं--विभक्‍त करते हैं 
'तथारउसी प्रकार ये सभा व समिति एवति-(इवि व्याप्तीो) विजय का व्यापन करती हैं--विषय 
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के एक-एक पहलू को विभक्‍त करके देखती हैं। 

भावार्थ--राजा की दृष्टि में सभा व समिति एक उलूखल के समान हैं। ये महान्‌ कार्यों 

को करती हैं तथा प्रत्येक विषय का सूक्ष्मता से विचार करती हैं। 
“ज्ञानाग्नि विदग्ध-चिन्तनशील ' राष्ट्रसभा के सभ्य 

महानग्न्युप॑ ब्रूते भ्रष्टोड्थाप्य॑भूभुवः | यथैव तें बनस्पते पिप्प॑ति त्थैवेति॥ ७॥ 

१. महान-महनीय राजा उपब्रूतेनकहता है कि अग्नीरराष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली ये 
सभा व समितिरूप अग्नियाँ भ्रष्ट: ( भ्रस्ज्‌ पाके)5ज्ञानाग्नि में खूब ही परिपक्व हुई हैं--इनके 
सभ्य ज्ञानसम्पन्न हैं। अथ अपिज्और निश्चय से अभूभुव:-( भूना० ०णा्ंवलण, ॥लीढल) 
चिन्तनशील हैं । ये सभ्य प्रत्येक विषय के उपाय व अपाय का सम्यक्‌ चिन्तन करते हैं। २. 
है बनस्पते-वनस्पति विकार ऊखल यथा एबजजैसे ही ते पिप्पति-(पिशन्ति) तुझमें किसी वस्तु 
को, एक-एक अवयव को पृथक्‌ करते हुए पीसते हैं तथा"उसी प्रकार एवतिल्‍ये सभ्य एक 
विषय का पूर्णतया व्यापन करते हैं (इवि व्याप्ती)--उसके एक-एक पहलू को सम्यक्‌ देखते 
हैं। 

भावार्थ--ाष्ट्रसभा के सभ्य ज्ञानाग्नि विदग्ध व चिन्तनशील हों। बे प्रत्येक विषय के सारे 
पहलुओं का सम्यक्‌ विचार करें। 

बन्धनों से ऊपर उठकर 

महानरन्युप॑ ब्रूते भ्रष्टोड्थाप्य॑भूभुवः | यर्था वयो विदाह्म॑ स्व॒र्गे नमवर्दह्मयते ॥ ८ ॥ 

१. महान्‌रमहनीय राजा उपचब्रूतेनकहता है कि अग्नीरराष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली ये 
सभा व समिति के सभ्य भ्रष्ट: ( भ्रस्ज्‌ पाके)"ज्ञानाग्नि में खूब ही परिपक्व हुए हैं, अथ 
अपि>-और निश्चय से अभूभुव:-( भूजा० ०णाअंत॒ल) चिन्तनशील हैं। २. यथा>जैसे बय:-( वेज्‌ 
तन्तुसन्ताने ) कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाला विदाह्मजमाता, पिता व आचार्य द्वारा सब वासनाओं 
को दग्ध कराके स्वर्गेआनन्दमय लोक में स्थित होता है, उसी प्रकार ये सभा के सभ्य भी 
नमू-(न:-४४॥0, ४०) सब बन्धनों को अवदह्मते-दग्ध कर देते हैं। पारिवारिक बन्धनों से ऊपर 
उठकर हीौ--वानप्रस्थ बन कर ही ये राजकार्यों को समुचित रूप से कर पाते हैं। 

भावार्थ--राजा कहता है कि ये सभ्य 'ज्ञानाग्निविदग्ध, चिन्तनशील व पारिवारिक बन्धनों 
से ऊपर उठे हुए' हैं। ऐसे ही सभ्य राष्ट्रकार्य का सम्यक्‌ सम्पादन कर सकते हैं। 

उत्तम गति व दीपिवाला राष्ट्‌ 

महानर्न्युप॑ ब्रूते स्वसावेशिंतं पर्स: | इत्थं फलस्य वृक्ष॑स्य शूर्पे शूर्प भर्जेमहि॥ ९॥ 

१. महानूज्महनीय राजा अग्नी उपन्लूत्ते-राष्ट्र को आगे ले-चलनेवाली सभा व समिति के 
सदस्यों से कहता है कि अब आप लोगों के श्रम से पसः-८"(पस: राष्ट्रमू। श०) स्वसा (सु 
अस गतिदीप्त्यादानेषु )-उत्तम गति व दीप्ति से आवेशितम्‌रआवेशित हो गया है। राष्ट्र में सब 
लोग ठीक गतिवाले--ठीक कर्मोंवाले व उत्तम ज्ञानदीप्तिवाले किये गये हैं। २. इत्थम्-इसप्रकार 
अब हम फलस्य वृक्षस्य5फले हुए इस राष्ट्रवृक्ष के शूर्पे शूर्पमल्‍शूर्प में शूर्प को (प्रदर्ष ० 
॥0००४७/०) शूर्पे-माप के निमित्त प्रजा में अच्छे व बुरों को जानने के निमित्त छाज में छाज 
को भजेमहि>सेवित करें| जिस प्रकार छाज अन्न को भूसी से पृथक्‌ कर देता है, उसी प्रकार 
हम इस राष्ट्र में आर्यों को दस्युओं से पृथक्‌ कर लें 'विजानीहि आर्यान्‌ ये च दस्यव:' (मा 
ते राष्ट्रे याचनका भवेयुर्मा च दस्यव: ) | दस्युओं को राष्ट्र से पृथक करते हुए हम सदा राष्ट्र 
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के कल्याण की वृद्धि करनेवाले हों। 

भावार्थ--राजा ने सभ्यों से मिलकर राष्ट्र को उत्तम गति व दीपिवाला बनाना है। अब 
राष्ट्र में आर्यों व दस्युओं का ध्यान करते हुए, दस्युओं को पृथक्‌ करके राष्ट्र को सदा 
कल्याणयुक्‍त करना है। 

( मृग ) मुख्य राजपुरुष की नियुक्ति 

महानग्नी कृकवाकक शम्य॑या परिं धावति। 

अयं न विद्या यों मृगः शीर्ष्णा हरति धारणिकाम्‌॥ १०॥ 

१. महान्‌-महनीय राजा अग्नीचसभा व समिति के सदस्यों के प्रति परिधावत्तिरशीघ्रता 
से जाता है, उसी प्रकार जाता है जैसे कि शम्यया (शमी-कर्म नि० २.१) शान्तभाव से किये 
जानेवाले कर्मों के हेतु से कृकबाकम-कण्ठ से बोलनेवाले--सम्मति देनेवाले पुरुष को कोई 
प्राप्त होता है। सभा व समिति के परामर्श से ही राजा कार्यों को करता है। २. राजा सभा व 
समिति के सदस्यों से यही पूछता है कि “मुझे न विडानसमझ नहीं पड़ रहा कि अयमूज्वह 
कौन-सा मृग:"आत्मान्वेषण करनेवाला तथा प्रत्येक राजकार्य का ठीक से अन्वेषण करनेवाला 
व्यक्ति है य:-जो धाणिकाम्‌जइस प्रजा की धारक पृथिवी को शीर्ष्णा हरति"जआपने सिर पर 
उठाता है, अर्थात्‌ किस व्यक्ति के कन्धे पर मुख्यरूप से राज्यभार डाला जाए। सभा व समित्ति 
के सदस्यों से सलाह करके ही राजा इस मुख्य राजपुरुष की नियुक्ति करता है। ("सभा च 
मा समितिश्चावतां प्रजापतेर्दुहितरी संविदाने। येना संगच्छा उप मा स॒ शिक्षाच्चारु वदानि पितर: 
संगतेषु ।' इस अथर्वमन्त्र में स्पष्ट है कि राजा सभा व समिति के सदस्यों से परामर्श करता है 
और उस सारे कार्य में बड़े मधुर शब्दों का ही प्रयोग होता है।) 

भावार्थ--राजा सभा व समिति के सदस्यों के परामर्श से मुख्य राजपुरुष की नियुक्ति करता 
है। यह राजपुरुष पृथिवी के बोझ को धारण करने के लिए एक-एक राजकार्य को सूक्ष्मता से 
देखता है। 


राजा पति है, प्रजा पत्नी 

महानग्री म॑हानग्र॑ धाव॑न्तमनु धावति। 

इमास्तर्दस्य॒ गा र॑क्ष यभ माम॑वद्धयौदनम्‌॥ ११॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित मुख्य राजपुरुष को प्रस्तुत मन्त्र में 'अग्न' कहा गया है-राष्ट्र को 
आगे और आगे ले-चलनेवाला। महान-महनीय राजा अग्नीचसभा व समिति के सदस्यों के 
अनुधावति-पीछे तो जाता ही है, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य में उनका परामर्श तो लेता ही है। यह 
महानूल्‍महनीय राजा धावन्तम्‌-गति के द्वारा प्रजा के जीवन को शुद्ध करते हुए (धाव्‌ 
गतिशुद्धयों:) अग्नम्‌-इस मुख्य राजपुरुष को भी अनुधावति>"अनुसृत करता है, अर्थात्‌ इस 
मुख्य राजपुरुष के अनुकूल होता है। २. इस मुख्य राजपुरुष से प्रजाएँ कहती हैं कि तत्‌न्सो 
अस्यजइस राजा की इमाः गाःल्‍इन भूमियों का तू रक्ष-रक्षण कर। माम्‌ यभनमेरे साथ तेरा 
निवास हो (८०-४४७॥४) | प्रजा पत्नी हो तो तू उसका पति बन । पति पत्नी की रक्षा करता है। 
इसी प्रकार यह मुख्य राजपुरुष प्रजा की रक्षा करनेवाला हो | प्रजारक्षक तू ओदनम्‌ अद्द्धिः्ओदन 
खानेवाला बन। उसी राजा को खाने का अधिकार है जो प्रजा का रक्षण करता है। राजा का 
भोजन भी सात्त्विक ही होना चाहिए। मांसभोजन राजा की वृत्ति को क्रूर बना देगा--यह राजा 
प्रजा पर अत्याचार करेगा। 
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भावार्थ--राजा मुख्य राजपुरुष के अनुकूल होता है। यह राजपुरुष राजा की भूमियों का 
रक्षण करता है। सदा सात्तिविक भोजन ही करता है। 

अग्नि-विबाधन व खोदन 

सुर्देवस्त्वा महानंग्रीर्बबांधते महतः सांधु खोदन॑म्‌। कुसं पीवरो न॑बत्‌॥ १२॥ 

१. है प्रजे। यह सुदेव:-उत्तम ज्ञान की ज्योतिवाला व उत्तम व्यवहारवाला महान्‌5महनीय 
राजा त्वाच्तेरा लक्ष्य करके--तेरी स्थिति को अच्छा बनाने के उद्देश्य से अग्नी:-आग लगाने 
आदि उपद्रवों को बबाधते"खूब ही रोकता है। राष्ट्र में उत्पन्न होनेवाले उपद्रवों को रोकने का 
पूर्ण प्रयत्त करता है। इस महतः-महनीय राजा का--इसके द्वारा किया हुआ खोदनम्‌र( खुद्‌ 
भेदने ) शत्रुओं का विदारण साधु:-उत्तम है। यह राष्ट्र को शत्रुओं के आक्रमण से सुरक्षित करता 
है। २. यह पीवरः:-प्रजा-रक्षण द्वारा परिपुष्ट राज्यांगोंवाला राजा कुसं नवत-प्रभु के संश्लेषण 
को प्राप्त करता है (नवतिर्गतिकर्मा) राजा को प्रभु-प्राप्ति तभी होती है जबकि वह प्रजा का 
सम्यक्‌ रक्षण करता है। प्रजापालन ही राजा का प्रभु-पूजन है। 

भावार्थ--उत्तम राजा अन्त: व बाह्य उपद्रवों से प्रजा का रक्षण करता है। इसप्रकार 
प्रजापालन करता हुआ राजा प्रभु का सच्चा पूजन करता है और प्रभु-प्राप्ति का पात्र बनता है। 

वशादग्धा अंगुलि को काट देना 

वशा दग्धामिमाड्गुरिं प्रस॑जतोग्रते परे। महान्वै भद्रो यभ माम॑व्छ्यौदनम्‌॥ १३॥ 

१. सभा व समिति “परा' हैं--उत्कृष्ट हैं अथवा राजा का पालन व पूरण करनेवाली हैं 
“प्‌ पालनपूरणयो'। इन्हें प्रजापति की दुहिता (दुह प्रपूरणे) प्रपूरकम्‌ कहा ही गया है। ये 
परेजसभा व समिति दोनों अग्रतम्‌जसर्वप्रथम वशा दग्धाम-(वशा-७97०॥) बन्ध्य-विफल- 
राजनीति से जली हुई इमा अंगुरिम्‌्-इस अंगुलि को प्रसृजत:-प्रकर्षण काट डालते हैं, अर्थात्‌ 
ये राजकार्यों में जिस भी बात को अनुपयोगी देखते हैं उसे समाप्त कर देते हैं। इसप्रकार प्रजा 
का कोई भी राजकार्य बिना शोभावाला नहीं दिखता। २. उस समय प्रजा यही कहती है कि 
यह महान्‌5महनीय राजा बै-निश्चय से भद्र॒:-बड़ा भला है--हमारा कल्याण करनेवाला है । प्रजा 
राजा से कहती है कि माम्‌ यभनमेरे साथ तेरा सहवास है, तू पति हो तो मैं पत्नी। तू 
औदनम्‌रसात्त्विक भोजन को ही अदिद्विःखा, जिससे तेरी वृत्ति सदा सात्त्विक बनी रहे। 

भावार्थ--सभा व समिति राजनीति के दोषों को दूर करती हुई राजा को प्रजा का प्रिय 
बनाती है। यह राजा सात्त्विक भोजन से सात्त्विक वृत्तिवाला होकर प्रजा का वस्तुतः पति बनता 
है। 

कुमारिका पिड्रनलिका 

विदेंवस्त्वा महानंग्रीविबाँधते महतः सांधु खोदन॑म्‌। 

कुमारिका पिंड्नलिका कार्द भर्स्मा कु धारव॑ति॥ १४॥ 

१. हे प्रजे! विदेव:-(दिव्‌ क्रीडायां मदे स्वप्ने च) व्यर्थ की क्रीड़ाओं, मद व स्वप्न से 
रक्षित यह महान्‌-महनीय राजा त्वातचतेरा लक्ष्य करके अग्नी:-अग्नि आदि से होनेवाले उपद्रवों 
को विबाधते"उत्तम व्यवस्था द्वारा रोकता है। राजा के लिए यही उचित है कि शिकार आदि 
में समय का व्यर्थ यापन न करे। सदा अप्रमत्त व जागरित रहकर राजकार्यों में ध्यान दे। 
महतः-इस महनीय राजा का खोदनम्‌रूशत्रुओं के विदारण का कार्य साधु-उत्तम है। २. इस 
राजा की कुमारिकारू(कु मार्‌) बुरी तरह से शत्रुओं को मारनेवाली पिड्गनलिकाच"]तेजस्विनी 
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सेना--तेज से रक्‍तवर्णवाली सेना कार्द भस्मानराष्ट्र की उन्‍नति में विघ्नरूप कीचड़ व राख 
को कुधावति-बुरी तरह से सफाया कर देती है। सेना किन्हीं भी अन्त: या बाह्य उपद्रवों को 
शान्त करती हुई राष्ट्र के उत्थान में सहायक होती है। 

भावार्थ--राजा शिकार आदि में समय न गवाकर राष्ट्र के अन्दर व बाहर के उपद्रवों को 
शान्‍्त करने का प्रयत्न करता है। इसकी तेजस्विनी सेना सब विघ्नों के कीचड़ व भस्मों को 
दूर कर देती है। 

'बिल्व+उदुम्बर 

महान्वै भद्रो बिलवो महान्भ॑द्र उदुम्बर:। 

महाँ अंभिक्त बांधते मह॒तः सांधु खोदन॑म्‌॥ १५॥ 

१. महान्‌-महनीय राजा बै"निश्चय से भद्र:नराष्ट्र का कल्याण करनेवाला है | यह बिल्व: 
(विल्व॑ भिल्म॑ भेदनात्‌। नि०) यह शत्रुओं का विदारण करनेवाला है। यह महानू-महनीय राजा 
भरद्ग:-बड़ा भला है--राष्ट्र का कल्याण करनेवाला है | उदुम्बर:-( उत्‌ अतिशयेन अम्बते, अबि 
शके) राष्ट्र में खूब ही ज्ञान का प्रचार करनेवाला है अथवा प्रभु का स्तवन करनेवाला है। यह 
प्रभु-स्तवन ही इसे कर्तव्यकर्म की समुचित प्रेरणा प्राप्त कराता है। २. यह महान्‌-महनीय- 
पूजनीय राजा अभिक्‍त ( अभिक्‍त:-अभि अक्त:, अज्ज गतौ) शत्रु के प्रति गया हुआ, अर्थात्‌ 
शत्रु पर आक्रमण करनेवाला होकर उन शत्रुओं को बाधते-पीडित करता है। महतः-इस महनीय 
राजा का खोदनम-शत्रुभेदनरूपी कार्य साधु-बड़ा उत्तम है। यह शत्रुओं का सम्यक्‌ विदारण 
करके राष्ट्र-रक्षण का कार्य करता है। 

भावार्थ--राजा शत्रुओं का भेदन करके प्रजा का कल्याण करता है। यह प्रजा में ज्ञान का 
प्रसार करके उसे उन्‍नत करता है। 

“यः वसन्‌, तैलकुण्ड, अंगुष्ठ, रोदन्‌' 

यः कुमारी पिंड्नलिका वस॑न्‍्तं पीवरी लभेत्‌। 

तैल॑कुण्डमिमांड्ग्गु्े रोद॑न्तं शुद्मुच्दरेत्‌॥ १६॥ 

१. कुमारी-शत्नुओं को बुरी तरह से मारनेवाली (कु-मार्‌) पिंगलिका>“तेजस्विनी पीवरी-"हृष्ट- 
पुष्ट सेना जब यः वसन्‍्तम्‌ूर( यस्‌ प्रयत्ने भावे क्विप्‌) सदा प्रयत्न में निवास करनेवाले, तैल- 
कुण्डम-राग की चिकनाई का दहन कर देनेवाले--परिवार के राग में ही न फँसे हुए--इम 
(इमम्‌)-इस अंगुष्ठम-सदा गति में निवास करनेवाले--क्रियामय जीवनवाले, रोदन्तम्‌ल्प्रजा के 
कष्टठों पर रोदन करनेवाले (5॥०१०४४ ॥००७) शु-दमशीघ्र ही वेतन दे देनेवाले राजा को 
लभेत्‌-प्राप्त करती है तो उद्धरेत्‌ल्‍यह राष्ट्र का उद्धार करनेवाली होती है। २. राजा सदा प्रजा 
कल्याण के प्रयत्नों में लगा हुआ (य: वसन्‌), परिवार के राग में न फँसा हुआ (तैल-कुण्ड) 
गतिशील (अंगु-ष्ठ), प्रजा के कष्टों को अनुभव करनेवाला (रोदन) तथा समय पर सेना को 
वतेन देनेवाला (शु-द) होना चाहिए। सेना भी शत्रुसंहार करनेवाली (कु-मारी), तेजस्विनी 
(पिंगलिका) तथा सबल (पीवरी) होनी चाहिए। ऐसा होने पर ही राष्ट्र का उत्थान होता है। 

भावार्थ--राजा व सेना दोनों के उत्तम होने पर राष्ट्र का उत्थान सम्भव होता है। 

इति कुन्तापसूक्तानि 

यहाँ कुन्ताप सूक्‍तों की समाप्ति होती है। इनमें बुराई के विनाश का उपदेश था (कु+तप्‌) 
अन्तिम सूकक्‍त में राजा राष्ट्र के सब मलों का विनाश करके राष्ट्र का उत्थान करता है। इस 
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राष्ट्र में लोग 'शिरिम्बिठि '-(बिठम्‌ अन्तरिक्षं, शृ) हृदयान्तरिक्ष से वासनाओं को विनष्ट करनेवाले 
होते हैं (१३७.१) “बुध'--ज्ञानी बनते हैं (१३७.२) 'वामदेव'--सुन्दर दिव्यगुणोंवाले होते हैं 
(१३७.३), 'पयाति: '--खूब ही यत्नशील होते हैं (१३७.४-६), “तिरशए्ची--अंगिरस: 
चुतान: “"( तिर: अज्चू) हृदय-गुहा में तिरोहित प्रभु की ओर चलनेवाले, अंग-प्रत्यंग में रसमय, 
ज्ञान-ज्योति का विस्तार करनेवाले होते हैं (१३७.७-११) | ये 'सुकक्ष '-लक्ष्य तक पहुँचने के 
लिए उत्तमता से कटिबद्ध होते हैं (१३७.१२-१४) | अगले सूक्‍त में ये ही मन्त्रद्रष्ा ऋषि हैं-- 
१३७. [ सप्तत्रिशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शिरिम्बिठि: ॥ देवता--अलक्ष्मीनाशनम्‌ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
“शिरिम्बिठि ' का पवित्र जीवन 

यद्ध प्राचीरज॑ग॒न्तोरों मण्डूरधाणिकी:। 

हता इन्द्रस्य शत्र॑वः सर्वे! बुद्बुदयाशव:॥ १॥ 

१. यत्‌5जब ह>निश्चय से लोग प्राची: अजगन्त-प्रकृष्ठट गतिवाले होकर आगे और आगे 
चलते हैं तब उर: (उर्वी हिंसायाम्‌)-वासनाओं का हिंसन करनेवाले होते हैं। ये मण्डूरधाणिकी:- 
( मन्दनस्य धनस्य धारयित्र्य:) आनन्दप्रद धनों का धारण करनेवाले होते हैं। प्रभु का भक्त 
'शिरिम्बिठि' बनता है--यह कभी अनुचित उपायों से धनार्जन नहीं करता। २. इन्द्रस्य-इस 
जितेन्द्रिय पुरुष के शत्रव:-काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रु हता:ः-विनष्ट हो जाते हैं | सर्वे-ये सब 
शत्रु बुदबुद्याशव: ( यान्ति, अश्नुवते )-बुलबुलों की भाँति नष्ट हो जानेवाले होते हैं और व्यापक 
रूप को धारण करते हैं | बुलबुला फटा और पानी में फैल गया (विलीन हो गया) | इसी प्रकार 
इस व्यक्ति के जीवन में “काम” फटकर फैल जाता है और “प्रेम” का रूप धारण कर लेता 
है। “क्रोध!” फटकर 'करुणा! के रूप में हो जाता है और “लोभ ' त्याग का रूप धारण कर लेता 
है। 

भावार्थ--हम “काम, क्रोध, लोभ” आदि शत्रुओं को विनष्ट करके आगे बढ़नेवाले हों। 

ऋषि:--बुध : ॥ देवता--विश्वेदेवा ऋत्विक्स्तुतिवाँ ॥ छन्द:--जगती ॥ 
'बुध' का उत्तम जीवन 

कपृन्नरः कपृथमुदधातन चोदय॑त खुदत वाज॑सातये। 

निष्टिग्र्य [: पुत्रमा च्यांवयोतय इन्द्रें सबाध॑ डह सोम॑पीतये॥ २॥ 

१. हे नरःन्‍मनुष्यो! वे प्रभु क-पृत्तुम्हारे जीवनों में सुख का पूरण करनेवाले हैं। उस 
क-पृथम्‌रआनन्द के पूरक प्रभु को ही उददधातनरउत्कर्षेण धारण करो। चोदयत्‌्-डउस प्रभु 
को ही अपने हृदयों में प्रेरित करो। वाजसातये"शकक्‍्ति की प्राप्ति के लिए खुदत-उस प्रभु में 
ही क्रीड़ा करो--आत्मक्रीड़ व आत्मरति बनो। २. “निष्टि! अर्थात्‌ विनाश को 'गिरति' निगल 
जाने के कारण प्रभु 'निष्टिग्री ' हैं। विनाश को निगीर्ण कर जानेवाले प्रभु को (निष्टिग्रूय: पुत्रम्‌) 
ऊतयेररक्षा के लिए आच्यावयरसब प्रकार से प्राप्त कर। इहजइस जीवन में सोमपीतये-शरीर 
में सोमशक्ति के रक्षण के लिए, हे सबाध:-वासनारूप शत्रुओं के बाधन के साथ विचरनेवाले 
लोगो ! इन्द्रम्नठस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को (आच्यावय) प्राप्त करो। प्रभु की शक्ति से शक्ति- 
सम्पन्न होकर ही तो तुम इन शत्रुओं का बाधन कर सकोगे। 

भावार्थ-हम प्रभु को हृदयों में स्थापित करें। प्रभु में ही क्रीड़ा करनेवाले हो। प्रभु की 
शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर शत्रुओं का विदारण करें। 
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ऋषि:--वामदेव : ॥ देवता--दथिक्रा: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
वामदेव का प्रभु-स्तवन 

दधिक्रावणों अकारिषं जिष्णोरए्व॑स्थ वाजिन:। 

सुरभि नो मुखा करत्प्र ण आयूधि तारिषत्‌॥ ३॥ 

१. मैं उस प्रभु का अकारिषम्‌्-स्तवन करूँ जोकि दश्चिक्राव्ण:-(दधत्‌ क्रामति) इस 
ब्रह्माण्ड का धारण करते हुए गतिवाले हैं। प्रभु की क्रिया ही इस ब्रह्माण्ड का धारण करती 
है | जिष्णो:-उस विजयशील प्रभु का हम स्तवन करें--प्रभु ही वस्तुत: हमारे काम, क्रोध, लोभ 
आदि शत्रुओं को पराजित करते हैं। अश्वस्य (अश्‌ व्याप्ती)-हम उस सर्वव्यापक बाजिन:> 
शक्तिशाली प्रभु का स्तवन करें। २. यह प्रभु-स्तवन, अर्थात्‌ “प्रभु की तरह धारणात्मक कर्मों 
को करना, शत्नुओं को जीतना, व्यापकता व उदारता का धारण करना तथा शक्तिशाली बनना' 
नः-हमारे मुखा-मुखों को सुरभि करत्रूसुगन्धित करे--हम कभी कोई कड़वा शब्द न बोलें 
और इसप्रकार यह प्रभु-स्तवन नः"हमारी आयूंषि"आयुवों को प्रतारिषत्‌्रखूब बढ़ाए। 

भावार्थ-:प्रभु को “द्िक्रावा-जिष्णु-अश्व व वाजी' इन नामों से स्मरण करते हुए हम 
भी धारणात्मक कर्मों में प्रवृत्त हों, शत्रुओं को जीतें, उदार और शक्तिशाली बनें। हमारे मुखों 
से सुन्दर, मधुर शब्द ही उच्चरित हों और हम दीर्घ जीवन को प्राप्त करें। 

ऋषि:--ययाति॥ देवता--सोम: पवमान: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“मधुमत्तम:-मन्दिनः ' सोमाः 

सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्रांय मन्दिन:। 

पवित्र॑वन्तो अक्षरन्देवान्ग॑च्छन्तु वो मर्दा:॥ ४॥ 

१. सुतासः5उत्पन्न हुए-हुए सोमा:"सोमकण मधुमत्तमाः अत्यन्त माधुर्य को लिये हुए हैं। 
शरीर में सुरक्षित होने पर ये जीवन को बड़ा मधुर बनाते हैं | इन्द्राय-जितेन्द्रिय पुरुष के लिए 
ये मन्दिनः-हर्ष देनेवाले हैं। २. पवित्रवन्त:-पवित्रता करनेवाले ये सोम अक्षरन्‌"शरीर के अंग- 
प्रत्यंग में संचरित होते हैं। शरीर को ये नीरोग बनाते हैं, मन को निर्मल। हे सोमकणो! वः 
मदाः-तुम्हारे उल्लास देवान्‌ गच्छन्तु>इन देववृत्तिवाले पुरुषों को प्राप्त हों। देववृत्तिवाले पुरुष 
ही इन सोमकणों का रक्षण कर पाते हैं और वे ही सोमजनित उल्लास का अनुभव करते हैं। 
वस्तुत: सोम-रक्षण ही उन्हें 'देव' बनाता है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोमकण “माधुर्य, हर्ष, पवित्रता व उल्लास! को प्राप्त कराते 
हैं। 

ऋषि:--ययाति ॥ देवता--सोमः पवमान: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
“जितेन्द्रियता-ज्ञानर॒ुचिता-यज्ञशीलता '-सोम-रक्षण 
इन्दुरिन्द्राय॑ पवत इति देवासों अन्नुवन्‌। वाचस्पतिंर्मखस्यते विश्व॒स्येशान ओज॑सा ॥ ५ ॥ 

१. इन्दुःव्यह शक्तिशाली सोम इन्द्राय"जितेन्द्रिय पुरुष के लिए पवतेनप्राप्त होता है 
इति-यह बात देवासः-देववृत्ति के विद्वान्‌ पुरुष अन्नुवन>कहते हैं। सोम जितेन्द्रिय को ही प्राप्त 
होता है। २. ओजसा>ओजस्विता से विश्वस्य-सबका ईशान: -स्वामी यह सोम वाचस्पत्ति:-सब 
ज्ञान की वाणियों का रक्षक है, अर्थात्‌ सोम-रक्षण से बुद्धि की तीत्रता होकर जीवन में इन 
ज्ञानवाणियों का रक्षण होता है। यह सोम मखस्यते-यज्ञ की कामना करता है, अर्थात्‌ एक पुरुष 
यज्ञशील बनता है तो उसे सोम की अवश्य प्राप्ति होती है। यज्ञशीलता सोम-रक्षण में साधन 
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बनती हैं तथा सोमरक्षक पुरुष अवश्य यज्ञशील बनता है। 

भावार्थ--सोम-रक्षण जितेन्द्रिय ही कर पाता है। सुरक्षित सोम ज्ञान प्राप्त कराता है। इसके 
रक्षण के लिए यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में लगे रहना आवश्यक है। 

ऋषि:--ययाति॥ देवता--सोम: पवमान: ॥ छन्द:--अभनुष्टुप्‌॥ 
सहस्त्रधार-इन्द्रसखा 

सहस्त्रधार: पवते समुद्रो वाचमीड्डय: । सोम: पती रयीणां सखेन्द्र॑स्य दिवेदिंवे ॥ ६ ॥ 

१. सहस्त्रधार:-हज़ारों प्रकार से धारण करनेवाला सोम:-सोम पवते"हमें प्राप्त होता है। 
यह सोम समुद्र:-(समुद्‌) आनन्द से युक्त है--अपने रक्षक पुरुष को आनन्दयुक्त करता है। 
वाचम्‌ ईंखय:-ज्ञान की वाणियों को हममें प्रेरित करनेवाला है। सुरक्षित सोम बुद्धि की तीब्रता 
द्वारा ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है। २. सोम:-यह सोम रयीणां पति:-अनन्‍्नमय आदि सब कोशों 
के ऐश्वर्यों का रक्षक है। यह दिवेदिबे-प्रतिदिन इन्द्रस्य सखा-जितेन्द्रिय पुरुष का मित्र है। 
जितेन्द्रिय पुरुष में ही सोम का निवास होता है और यह सुरक्षित हुआ-हुआ सोम अन्नमयकोश 
को तेजस्वी बनाता है, प्राणमय को वीर्यवान्‌, मनोमय को ओजस्वी व बलवान्‌, विज्ञानमय को 
मन्यु-(ज्ञान)-युक्त तथा आनन्दमय को सहस्वी करता है। 

भावार्थ--सुरक्षित सोम 'सहस्त्रधार, समुद्र, बाचम्‌ ईखय, रयीपति व इन्द्रसखा' है। 

ऋषि:--तिरश्ची-[ राष्धिरसो ] झुतानो बा॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“कृष्ण के रक्षक' इन्द्र ( प्रभु ) 

अर्व॑ ड्र॒प्सो अशुमतीमतिष्ठदियानः कृष्णो दशभिं: सहस्तरैं:। 

आजत्तमिन्द्र: शच्या धर्मन्तमप स्नेहिंती्नमणा' अधत्त॥ ७॥ 

१. द्रप्स: (609, 8 5987८) "प्रभु का अंशरूप (,्रांधरंधापा०) यह जीव दशभि:ः सहस्त्रै: - 
दस (सहसूनबल) बलवान प्राणों के साथ इयान:-गति करता हुआ कृष्ण:-सब दोषों को कृश 
करनेवाला होता है और अंशुमतीम्‌-प्रकाश की किरणोंवाली ज्ञान-नदी के समीप अब अतिष्ठत्‌- 
नम्रता से स्थित होता है। २. शच्या-शक्ति व प्रज्ञान से धमन्तम्‌-(॥0 ८४७७ 09 4७४४७) 
शत्रुओं को परे फेंकते हुए तम्‌-उस कृष्ण को इन्द्र:-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु आवत्‌्-रक्षित करते 
हैं । नुमणा:-( नृषु मनो यस्य) कर्मों के प्रणेता मनुष्यों में प्रेमवाले वे प्रभु स्नेहिती:- श्री का हिंसन 
करनेवाली वासनाओं को अप अक्षत्तूसुदूर स्थापित करनेवाले होते हैं। वासनाओं के विनाशक 
वे प्रभु ही तो हैं। 

भावार्थ--जीव जब अंशुमती (ज्ञान की किरणोंवाली) सरस्वती का उपासक बनता है तब 
प्रभु उसका रक्षण करते हैं और उसकी वासनाओं को विनष्ट करते हैं। 

ऋषि:--तिरश्ची-[ राष्धिरसो ] द्युतानो वा॥ देवता--इन्द्र:; ( चतुर्थ: पाद: ) मरूत: ॥ 
छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
नभः न ( सूर्य की भाँति ) 

ड्र॒प्सम॑पश्यं विषुणे चर॑न्तमुपह्नरे नद्यो [ अंशुमत्यां: । 

नभो न कृष्णम॑वतस्थिवांसमिष्यांमि वो वृषणो युध्य॑ताजौ ॥ ८ ॥ 

१. द्रप्सम-प्रभु के उस छोटे रूप (अंश) जीव को बिषुणे (विष्वग्‌ अज्चने, विस्तृते देशे) - 
चारों ओर गति-(व्याप्ति)-वाले प्रभु में अपश्यम्‌-मैं देखता हूँ। प्रभु की गोद में स्थित जीव 
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को अनुभव करता हूँ। यह अंशुमत्या: नद्य:-प्रकाश की किरणोंवाली ज्ञाननदी (सरस्वती ) के 
उपहरे"-अत्यन्त गूढ़ स्थान में चरन्तम्‌ू-गति कर रहा है। २. नभः नत्आदित्य के समान 
अवतस्थिवांसम-स्थित कृष्णमू-वासनाओं के क्षीण (कृश) करनेवाले को इष्यामि-चाहता हूँ। 
मैं चाहता हूँ कि मैं वासनामय वृत्र को विनष्ट करके सूर्य की भाँति चमकूँ | हे वृष्ण:-शक्‍्तिशाली 
मरुतो (प्राणो) ! बः-तुम आजौल्‍ू”संग्राम में युध्यत-वासनारूप शत्रुओं के साथ युद्ध करो | इन्हें 
पराजित करके ही तो मैं चमक सकूँगा। 

भावार्थ--जीव अपने को व्यापक प्रभु में स्थित देखे | सदा ज्ञान में विचरने का प्रयत्न करे। 
प्राणसाधना द्वारा वासनाओं का विनाश करके सूर्य की भाँति चमके। 

ऋषि:--तिरएची-[ राद्धिरसो ] द्युतानो वा॥ देवता--इन्द्रो बृहस्पतिश्च ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 

स्वाध्याय-+प्रभु-मैत्री 

अध॑ द्र॒प्सो अशुमत्यां उपस्थेडधारयत्तन्वं | तित्विषाण:। 

विशो अर्देवीरभ्याई चर॑न्तीर्बृहस्पतिना युजेन्द्रं: ससाहे॥ ९॥ 

५. अध>"अब द्रप्स:-परमात्मा का अंशभूत (छोटा रूप) यह जीव अंशुमत्या:-प्रकाश की 
किरणोंवाली ज्ञान-नदी के उपस्थे-समीप अधारयत्‌्ःअपने को धारण करता है। इसप्रकार यह 
अपने तन्वम्‌-शरीर का तित्विषाणः दीप करनेवाला होता है। 'शरीर में तेज, मस्तिष्क में ज्ञान 
इसप्रकार यह चमक उठता है। यह तित्विषाण इन्द्र:>जितेन्द्रिय पुरुष अदेवी:"आसुरी 
अभ्याचरन्ती:-आक्रमण करती हुई विश:-प्रजाओं के काम, क्रोध, लोभ आदि आसुरभावों को 
बृहस्पतिना युजाूज्ञान के स्वामी प्रभु को साथी के रूप में पाकर ससाहे"अभिभूत करनेवाला 
होता है। 

भावार्थ--स्वाध्याय व प्रभु की मित्रता हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाती है। प्रभु की 
मित्रता से हम सब शत्रुओं का पराभव कर पाते हैं। 

ऋषि:--तिरश्ची-[ राद्धिरसो ] झ्युतानो वा॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अन-शत्रुओं के लिए शत्रु 

त्वं ह त्यत्सप्तभ्यो जाय॑मानोउशत्रुभ्यों अभव:ः शर्त्रुरिन्द्र। 

गूढे च्यावांपूथिवी अन्व॑विन्दों विभुमद्धयो भुव॑नेभ्यो रणें धाः॥ १०॥ 

१. हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! त्वम्-तू ह-निश्चय से त्यत्‌लउठस कर्म को करता है कि 
जायमान:-विकास को प्राप्त करता हुआ तू अ-शन्रुभ्यः-जिनका शातन ($02॥/०7ष्ट्समाप्ति ) 
बड़ा ही कठिन है, उन सप्तभ्यः- काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या ' नामक सात 
शत्रुओं के लिए शत्रु: अभवः-शत्रु होते हैं--आप इनका शातन कर पाते हैं। हमारे लिए तो 
ये अ-शत्रु ही हैं--अशातनीय ही हैं। सामान्य मनुष्य इनका शातन नहीं कर सकता। २. इन 
शत्रुओं का शातन करके गूढे च्यावापृथिवी-शत्रुओं से आवृत्त हुए-हुए मस्तिष्क (चद्यावा) व शरीर 
(पृथिवी) को तू फिर से अन्वविन्द:-प्राप्त करता है। काम, क्रोध व लोभ आदि ने इन्हें आवृत्त- 
सा कर लिया था। काम आदि के विनाश से इन्हें हम फिर प्राप्त करनेवाले होते हैं। इनको काम 
आदि के आवरण से रहित करके विभुमद्भ्य:-महत्त्वयुक्त भुवनेभ्यः-लोकों के लिए--शरीर 
के सब अंगों के लिए रणं धा:"तू रमणीयता को धारण करता है (रमणं धारयसि)। 

भावार्थ--' काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या” ये हमारे प्रबल शत्रु हैं। इनका 
शातन करके ही हम मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ कर पाते हैं और तभी सब अंगों के लिए, 
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रमणीयता को धारण करनेवाले होते हैं। 

सूचना- प्रस्तुत मन्त्र में काम आदि को “अ-शत्रु' कहा है। यहाँ इसका अर्थ अशातनीय 

अर्थात्‌ 'जिनका शातन कठिन है! यह है। 
ऋषि:--तिरश्ची-[ राज्धिरसो ] द्युतानो वा॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ 
शुष्णासुर वध ब गोप्राप्ति 

त्वं ह॒ त्यद॑प्रतिमानमोजो वज्ेंण वज़िन्धृषितो ज॑घन्थ। 

त्वं शुष्णस्यावातिरों वर्ध्॑रैस्त्वं गा इन्द्र शच्येद॑विन्द:॥ १९१॥ 

९. हे वज्िन्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लिये हुए इन्द्र ! त्वम्-तू ह८निश्चय से 
त्यतू-उस अप्रतिमानम्‌-निरुपम--अतिप्रबल ओज:-शुष्णासुर के ओज को--वासना के बल को 
वज्जेण"क्रियाशीलतारूप वज् के द्वारा क्षषित:-संग्राम में शत्रुहनन में कुशल होता हुआ जघन्थ-नष्ट 
करता है। २. इसके ओज को नष्ट करता हुआ त्वमूरतू वधत्रै:-हनन-साधन आयुधों से 
शुष्णास्य5इस शुष्णासुर का--अपने शिकार को सुखा देनेवाली कामवासना का अवातिर:-वध 
कर डालता है। इसप्रकार हे इन्द्रजितेन्द्रिय पुरुष! तू शच्या-अपनी शक्ति व प्रज्ञान से 
इत्‌-निश्चयपूर्वक गा: अविन्द:-"ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करता है। काम-विध्वंस से ही ज्ञान 
प्राप्त होता है। काम ही तो सदा ज्ञान को आवृत्त किये रहता है। 

भावार्थ--हम क्रियाशीलता द्वारा वासना को विनष्ट करें तभी हम ज्ञान प्रास कर पाएँगे। 

ऋषि:--सुकक्षः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
“सुकक्ष ' द्वारा प्रभु अर्चन 

तमिन्द्रे वाजयामसि महे वृत्राय हन्त॑वे। स वृषा वृषभो भुंवत्‌॥ १५२॥ 

इन्द्र: स दाम॑ने कृत ओजिटष्ठ: स मर्दे हितः। दुप्नी एलोकी स सोम्यः॥ १३॥ 

गिरा वज्रो न संभृतः सबलो अन॑पच्युत:। ववक्ष ऋष्वो अस्तृतः॥ १४॥ 

व्याख्या अथर्व० २०.४७.१-३ पर द्रष्टव्य है। 

प्रभु-स्तवन करता हुआ यह प्रभु का प्रिय बनता है। यह 'वत्स' कहलाता है। यह “वत्स' 
ही अगले सूक्‍क्त का ऋषि है-- 

१३८. | अष्ट्टात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
ओजस्विता से महान्‌ 

महाँ इन्द्रो य ओज॑सा पर्जन्यों वृष्टिमाँइ॑व। स्तोमैंर्जत्सस्य॑ वावृध्े ॥ ९ ॥ 

१. यः इन्द्र:नजो परमैश्वर्यशाली प्रभु हैं, वे ओजसा महान्‌>अपनी ओजस्विता से महान्‌ 
हैं। अपने सब कार्यों को करने का उनमें पूर्ण सामर्थ्य है। वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वृष्टिमाम्‌ 
पयर्जन्य: इवनवृष्टि करनेवाले बादल के समान हैं। वे सबके सनन्‍्ताप को हरनेवाले व सब इष्टों 
को प्राप्त करानेवाले हैं। २. ये प्रभु बत्सस्य-इन स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाले प्रिय स्तोता के 
स्तोमैः-स्तुति-समूहों से बावृधे"खूब ही बढ़ाए जाते हैं। यह स्तोता स्तोत्रों द्वारा सर्वत्र प्रभु के 
गुणों का प्रख्यापन करता है। 

भावार्थ--प्रभु अपनी ओजस्विता से महान्‌ हैं। सब काम्य पदार्थों का वर्षण करनेवाले हैं। 
प्रभु-प्रिय लोग प्रभु-स्तवन द्वारा सर्वत्र प्रभु की महिमा का प्रख्यापन करते हैं। 
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ऋषि:--वत्स: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
विप्र 

प्रजाम्ृतस्य॒ पिप्र॑तः प्र यद्धर॑न्त वह्ल॑यः। विप्रां ऋतस्य वाहंसा ॥ २॥ 

५. ऋतस्य-ऋत का--सत्य वेदज्ञान का पिप्रत:ः-अग्नि आदि ऋषियों के हृदयों में पूरण 
करनेवाले प्रभु की प्रजाम्‌-प्रजा को यत्-जब प्रभरन्तरप्रकर्षण धारण करनेवाले होते हैं तब ये 
वह्लय:-इस प्रजा के पोषण के भार का वहन करनेवाले लोग ऋतस्य वाहसारसस्‍्वयं अपने अन्दर 
ऋत का वहन करने के कारण विप्रा:-अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले--ज्ञानी-- कहलाते 
हैं। २. एवं विप्रों के दो मुख्य लक्षण हैं (क) प्रभु की प्रजा का ये पालन करते हैं (ख) और 
इस पालन की क्रिया को सम्यक्‌ कर सकने के लिए ये सत्य वेदज्ञान को धारण करते हुए अपना 
विशेषरूप से पूरण करते हैं। 

भावार्थ--विप्र वे हैं जो प्रभु की आज्ञा का पालन करें और ज्ञान के धारण से अपनी 
न्यूनताओं को दूर करें। 

ऋषि:--वत्सः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
प्रभु संरक्षण व आयुध-वैयर्थ्य 

कण्वा इन्द्र यदक्रत स्तोमैर्यज़्ञस्थ॒ साध॑नम्‌। जामि ब्रु॑वत आयुधम्‌॥ ३॥ 

१. कण्वा:-मेधावी पुरुष यत्‌रजब इन्द्रमनसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को 
स्तोमै:-स्तुति-समूहों के द्वारा यज्ञस्थ साधनमज्अपने सब उत्तम कर्मों का सिद्ध करनेवाला 
अक्रत-कर लेते हैं तब वे आयुधम्‌-इन बाह्य अस्त्र-शस्त्रों को जामि ब्लुवते-व्यर्थ ही कहते 
हैं। २. प्रभु जब रक्षक हैं तो इन अस्त्रों की बहुत उपयोगिता नहीं रह जाती | स्पेन ने आरमेडा 
द्वारा जब इंग्लैण्ड पर आक्रमण किया तो आँधी-तूफ़ान के झोंको से उसके तितर-बितर हो जाने 
पर रानी एलिबेथ ने ठीक ही कहा था कि “प्रभु ने फूँक मारी और आरमेडा विनष्ट हो गया!। 
प्रभु के रक्षण के प्रकार अद्भुत ही हैं। प्रभु-विश्वासी प्रयत्न में कमी नहीं रखता और प्रभु उसे 
अवश्य ही सफलता प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का संरक्षण होने पर सब बाह्य अस्त्र-शस्त्र व्यर्थ हो जाते हैं। 

यह प्रभु का भक्त प्लुतगतिवाला--आलस्यशून्य होने से 'शश' होता है और वासनाओं के 
विक्षेप से 'कर्ण' (कृ विक्षेपे) कहलाता है। इस 'शशकर्ण' ऋषि के ही अगले चार सूक्‍त हैं-- 

२३९ [ एकोनचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--बृहती ॥ 
'अवबृकं पृथु' छर्दिः 

आ नूनमंश्विना युवं व॒त्सस्य॑ गन्तमव॑से। 

प्रास्मैं यच्छतमव॒र्क पृथु च्छार्दियु-सुतं या अरांतयः॥ १॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो ! युवम्₹आप नूनम्‌न्‍निश्चय से वत्सस्यन्ज्ञान व स्तुति-वाणियों 
का उच्चारण करनेवाले इस अपने प्रिय साधक के अवसेररक्षण के लिए आगन्तमल्आाइए। 
प्राणापान ही हमें रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचाते हैं। २. अस्मैनइस वत्स के लिए 
छर्दि:-ऐसे शरीर-गृह को प्रयच्छतम्‌्-दीजिए, जोकि अवृकमूनबाधक शत्रुओं से रहित है तथा 
'पृथु-विशाल है, अर्थात्‌ जिस शरीर-गृह में वासनाओं व रोगों का प्रवेश नहीं तथा जो विस्तृत 
शक्तियोंवाला है। ऐसे शरीर-गृह को प्राप्त कराने के लिए या:>जो अरातयः शत्रु हैं, उन्हें 
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हि 


युयुतम्-पृथक्‌ कीजिए । 

भावार्थ--प्राणापान हमारा रक्षण करें। हमें रोगों की बाधाओं से रहित, विस्तृत शक्तिवाले 

शरीर-गृह को प्राप्त कराएँ। हमारे शत्रुभूत काम, क्रोध, लोभ आदि को हमसे पृथक्‌ करें। 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
'सन्‍्तोष, ज्ञान व स्वास्थ्य' रूप धन 

यदन्तरिक्षे यहिवि यत्पञ्च मानुषाँ अनु। नृम्णं तद्द्ध॑त्तमश्विना॥ २॥ 

१. मानवजीवन को सुखी करनेवाला धन 'नृम्ण' कहलाता है। हे अश्विना-प्राणापानो! 
यत्-जो नृम्णम्‌-धन अन्तरिक्षे-हदयान्तरिक्ष में होता है, अर्थात्‌ जो सन्‍्तोष-( आत्मतृप्ति ) -रूप 
धन हृदय में निवास करता है, तत्‌-उठस धन को धत्तम्‌-हमारे लिए धारण कीजिए,। प्राणसाधना 
से हृदय निर्मल होता है--चित्तवृत्ति बाह्यधनों के लिए बहुत लालयित नहीं होती | इसप्रकार हृदय 
में एक सन्‍्तोष के आनन्द का अनुभव होता है। २. हे प्राणापानो! यत्रजो दिवि"मस्तिष्क का 
ज्ञानरूप धन है और यत्-जो पञ्चमानुषान-पाँच मानव-सम्बन्धी वस्तुओं के अनुज्अनुकूलतावाला 
धन है, उसे आप हमारे लिए प्राप्त कराइए। मानव-सम्बन्धी सर्वप्रथम पाँच वस्तुएँ शरीर को 
बनानेवाले पाँच महाभूत हैं। फिर पाँच प्राण हैं। फिर पाँच कर्मेन्द्रियाँ, पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ व पाँच 
“मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय ' हैं। इन सबके अनुकूल धनों को ये प्राणापान हमारे लिए 
प्राप्त कराएँ। 

भावार्थ--हृदय के सनन्‍्तोषरूप धन को, मस्तिष्क के ज्ञानरूप धन को तथा मानव-पज्चकों 
के पूर्ण स्वास्थ्यरूप धन को ये प्राणापान हमारे लिए प्राप्त कराएँ। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--गायत्री ॥ 
प्राणमहत्त्व-बोध व प्राणसाधना 

ये वां दंसॉस्यश्विना विप्रांस: परिमामृशु:। एवेत्काण्वस्य॑ बोधतम्‌॥ ३॥ 

१. ये विप्रास:-जो अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुष हैं, वे हे अश्विना>प्राणापानों! 
वामू-आपके दंसांसिनवीरतापूर्ण कर्मों का परिमामृशु:-चिन्तन करते हैं। इन कर्मों का चिन्तन 
करते हुए वे आपके कर्मों का (परिमामृशु:-) स्पर्श करते हैं, अर्थात्‌ आपकी साधना के कर्म 
में प्रवृत्त होते हैं। २. एवा इत्‌्ूऐसा होने पर ही, अर्थात्‌ जब यह साधक आपकी साधना में 
प्रवृत्त होता है, तभी काण्वस्य-इस मेधावी पुरुष का बोधतम-आप ध्यान करते हो। समझदार 
व्यक्ति प्राणों का रक्षण करता है--प्राण उसका रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--हम प्राणों के महत्त्व को समझते हुए प्राणसाधना में प्रवृत्त हों और इस साधना 
द्वारा शक्ति-सम्पन्न बनें। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--बृहती ॥ 
घर्म+सोम 

अयं वा घ॒र्मो अश्विना सोमेंन परिं षिच्यते। 

अयं सोमो मधुंमान्वाजिनीवसू येन॑ वृत्रं चिकेतथः॥ *४॥ 

१. हे अश्विनाजप्राणापानो! अयम्‌-यह वाम्"आपका घ॒र्म:-तेज सोमेन-प्रभु-स्तवन के 
साथ परिषिच्यते"शरीर में चारों ओर सिक्‍त होता है। जब प्रभु-स्तवन के साथ प्राणसाधना 
चलती है तब शरीर के सब अंग तेजस्विता से सिक्‍त होते हैं। २. हे वाजिनीवसू-शक्तिरूप 
धनोंवाले प्राणापानो! अयम्‌-यह वाम्‌-आपका--आपडके द्वारा शरीर में सुरक्षित होनेवाला सोम:ः-सोम 
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(वीर्य) मधुमान-जीवन को मधुर बनानेवाला है। येन-जिस सोम के द्वारा वृत्रमन्‍ज्ञान की 
आवरणभूत वासना को चिकेतथः-”आप हतन्तव्यरूप में जानते हो (हन्तव्यतया जानीथ: ) | 
सामान्य भाषा में यही प्रयोग इस रूप में होता है कि ' अच्छा, मैं तुझे समझ लूँगा'। सोमशक्ति 
के रक्षण से ही वासनाओं का विनाश होकर ज्ञान की वृद्धि होती है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन के साथ प्राणसाधना के चलने पर शरीर में तेजस्विता व सोम का 
रक्षण होता है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--ककुप्‌॥ 
'प्राणापान+वानस्पत्तिक भोजन 

यदप्सु यद्दनस्पतौ यदोष॑धीषु पुरूदंससा कृतम्‌। तेन॑ माविष्टमश्विना॥ ५॥ 

१. हे पुरुदंससा-पालक व पूरक कर्मोवाले अश्विना"प्राणापानो ! यत्‌नजो तेज ( घर्म) आप 
अप्सु>जलों का प्रयोग होने पर, यद्‌ वनस्पतौरजो वनस्पतियों का प्रयोग होने पर तथा यद्‌ 
ओषधीषु-जो तेज आप ओषधियों का प्रयोग होने पर कृतम्‌-उत्पन्न करते हो, तेनचउस तेज 
से मा आविष्टम-मेरा रक्षण करो। २. यहाँ 'अप्सु ओषधीषु वनस्पतौ! इन शब्दों का प्रयोग स्पष्ट 
प्रतिपादन कर रहा है कि योगसाधना में खान-पान की शुद्धि अत्यन्त आवश्यक है | प्राणायाम के 
साथ मनुष्य का शाकभोजी होना आवश्यक है। सादा खानपान योगसाधना में सहायक होता है। 

भावार्थ--हम जलों व ओषधियों के प्रयोग के साथ प्राणापान की साधना करते हुए 
तेजस्वी बनें और अपना रक्षण करें। 

२४०. [ चत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--बूहती ॥ 
भुरण्यथो+भिषज्यथ: 

यन्नांसत्या भुरण्यथो यद्दां देव भिषज्यर्थः | 

अयं वा ब॒त्सो मतिभिर्न विन्धते ह॒विष्म॑न्तं हि गच्छ॑थः॥ १॥ 

२. हे नासत्या-हमारे जीवनों से सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो! आप यत्‌लजब 
भुरण्यथ:-हमारा भरण करते हो वा5और देव-(देवा) सब रोगों को जीतने की कामनावाले 
आप भिषज्यथ:-हमारे सब रोगों की चिकित्सा करते हो तब अयम्‌-यह वाम्‌रआपका बत्स:-प्रिय 
आराधक मतिभिः-केवल ज्ञानों से--ज्ञानपूर्वक की गई स्तुतियों से न विन्धते5आपको प्राप्त नहीं 
करता | हि-निश्चय से आप हविष्मन्तम्-दानपूर्वक अदन करनेवाले व्यक्ति को गच्छथ:-प्राप्त 
होते हो। २. प्राणसाधना करनेवाला मनुष्य यह अच्छी तरह समझ लेता है कि ये प्राणापान हमारा 
पालन करते हैं, ये ही हमारे सब रोगों को दूर करते हैं। ऐसा समझता हुआ यह पुरुष केवल 
प्राणों का स्तवन ही नहीं करता रहता, इस स्तवन के साथ यह त्यागपूर्वक अदन की वृत्तिवाला 
बनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। “हविष्मान्‌' बनता है। 

भावार्थ--प्राणापान हमारा पालन करते हैं, ये हमारे सब रोगों की चिकित्सा करते हैं। इनका 
हम स्तवन करें तथा त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मधुमत्तमं-घर्मम्‌ 

आ नूनमश्विनोऋषि स्तोमे चिकेत वामयाँ। 

आ सोम॑ मधुमत्तमं घ॒र्म सिंज्चादर्थर्वणि॥ २॥ 
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१. ऋषि:-तत्त्वद्रष्टा ज्ञानी पुरुष नूनम-निश्चय से अश्विनो:-प्राणापान के स्तोमम्‌-स्तवन 
को वामयानूसुन्दर वाणी के द्वारा आचिकेत-”"सर्वथा करने योग्य जानता है | प्राणापान का स्तवन 
करता हुआ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है। २. इस प्राणसाधना में प्रवृत्त होने के द्वारा यह ऋषि 
अशथर्वणि-( अथर्वति चरति) चित्त के डाँवाडोल न होने पर सोमम्‌-सोमशक्तति को आसिज्चात्‌र 
अपने शरीर में ही सर्वत्र सिक्‍त करता है। यह सोम मधुमत्तमम्‌्-जीवन को अत्यन्त मधुर 
बनानेवाला है और घर्मम्‌यह तेज-ही-तेज है--अपने रक्षक को तेजस्वी बनानेवाला है। 

भावार्थ--हम प्राणापान के लाभों का स्तवन करते हुए प्राणसाधना द्वारा सोम की शरीर 
में ऊर्ध्वगति करनेवाले हों। यह सोम हमें माधुर्य व त्तेज प्राप्त कराएगा। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
रघुवर्तनिं रथम्‌ 

आ नूनं॑ रघुवर्तनिं रथ तिष्ठाथो अश्विना। 

आ वां स्तोर्मा इमे मम नभो न चुच्यवीरत॥ ३॥ 

१. हे अश्विना-प्राणापानो ! नूनम्‌-निश्चय से रघुवर्तनिम्‌ ( लघुगमनम्‌ )-शीघ्र गतिवाले इस 
रथम्‌-शरीर-रथ पर आप आतिष्ठाथ:-स्थित होते हैं। प्राणसाधना के द्वारा यह शरीर-रथ 
आलस्यशून्य--स्फूर्तिवाला बनता है, २. अतः इमेच्ये मम>मेरे--मुझसे किये जानेवाले-- 
स्तोमा:-स्तुतिसमूह नभः न>सूर्य के समान तेजस्वी बाम्%आपको आचुच्यवीरत>अभिगत होते 
हैं। मैं प्राणापान का स्तवन करता हुआ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता हूँ । यह प्राणसाधना मुझे सूर्य 
के समान तेजस्वी बनाती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में स्फूर्ति आ जाती है। यह प्राणसाधना हमें सूर्यसम तेजस्वी 
बनाती है। 


ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्धिवनौ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
उक्थे:-वाणीभि: 
यद॒द्य वा नासत्योक्थैराचुच्युवीमहिं। यद्वा वाणीभिरश्विनेवेत्काण्वस्य॑ बोधतम्‌॥ ४॥ 
२. हे नासत्यातहमारे जीवनों से असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! यत्रजब अद्यच्आाज 
हम उक्थे:<स्तोत्रों के द्वारा वामू>आपको आचुच्युवीमहि"अपने अन्दर प्राप्त कराएँ | बा>अथवा 
यत्रजब वाणीशि:-इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा आपको अपने में प्राप्त कराएँ तो हे अश्विना> 
प्राणापानो ! काण्वस्य इबसमझदार मेधावी पुरुष की भाँति इतूननिश्चय से बोधतम्‌-हमारा 
ध्यान करो। हम आपके अनुग्रह से समझदार बनें। प्राणसाधना में प्रगति के लिए प्रभु-स्तवन 
(उक्‍्थ) ब स्वाध्याय (वाणी ) सहायक होते हैं | वस्तुत: इनके द्वारा ही प्राणसाधना में हम प्रगति 
कर पाते हैं। साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करते हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन व स्वाध्याय द्वारा प्राणों की साधना में प्रगति करने में समर्थ हों। 
साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करें । 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
कक्षीवान्‌-व्यशए्व-दीर्घतमा-पृथी वैन्य 
यह्वों कक्षीवां उत यद्‌ व्यश्व ऋषिरयद्ठों दीर्घत॑मा जुहाव॑। 
पृथी यद्दों वैन्यः साद॑नेष्वेबेदतों अश्विना चेतयेथाम्‌॥ ७५॥ 
१. है अश्विनाऊप्राणापानो ! यत्‌्>जब वाम्‌ू-आपको कक्षीवान्‌"बद्ध कक्ष्यावाला (0॥6 
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७०॥० ॥5 छाएत०१ प७० ०४०'४ ।078) कमर कसे हुए--दृढ़ निश्चयी पुरुष जुहाव-पुकारता है, 
उतरऔर यत्‌रजब व्यएव-विशिष्ट इन्द्रियाश्वोंबाला पुरुष पुकारता है और यत्‌लजब वाम-आपको 
दीर्घतमा:-तमोगुण को विदीर्ण करनेवाला ऋषिःतत्त्वद्रष्टा पुरुष पुकारता है तथा अन्तत: 
यत्-जब बैन्य:-लोकहित की प्रबल कामनावाला आपको पुकारता है तब हे प्राणापानो ! आप 
अत:-इस प्रार्थना व आराधना के द्वारा सादनेषु एव इतल््यज्ञगृहों में ही चेतयेथाम्‌-चेतनायुक्त 
करते हो, अर्थात्‌ आप इन आराधकों को सदा यज्ञशील बनाते हो। २. हमारा जीवन प्रथमाश्रम 
में 'कक्षीवान्‌” का जीवन हो | जीवन-यात्रा में आगे बढ़ने के लिए दृढ़ निश्चयी पुरुष का जीवन 
हो। “कक्षीवान्‌' शब्द की भावना ही त्रह्मचर्यसूकत में 'मेखलया' शब्द से व्यक्त हुई है। 
द्वितीयाश्रम में हमें 'व्यश्व' बनना है। विशिष्ट इन्द्रियाश्वोंवाला, अर्थात्‌ हमारे ये इन्द्रियाश्व विषयों 
को चरने में ही व्यस्त न रहें | तृतीयाश्रम में तप व स्वाध्याय के द्वारा तमोगुण का विदारण करके 
“दीर्घतमा' बनता है। चतुर्थ में सर्वलोकहित की कामना करते हुए अधिक-से-अधिक व्यापक 
परिवारवाला 'पृथीवैन्य ' बन जाना है। ये सब बातें तभी हो सकेंगी जब हम प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होंगे। प्राणसाधना से जीवन यज्ञमय रहेगा, अन्यथा यह भोगप्रधान बन जाएगा। 
भावार्थ--हम प्राणसाधना करते हुए “कक्षीवान्‌, व्यश्व, दीर्घतमा व पृथीवैन्य' बनें। 
१४२. [ एकचत्वारिंशदुत्तरशततम्‌ सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
छर्दिष्पा-तनूपा 

यातं छर्दिष्पा उत न॑: परस्पा भूत॑ ज॑ग॒त्पा उत न॑स्तनूपा। 

वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातम्‌॥ १॥ 

2. हे प्राणापानों! आप छर्दिष्या:-हमारे शरीर-गृह के रक्षक होते हुए यातमत्हमें प्राप्त 
होओ | उत-और नः-हमारे लिए परस्पा:-अतिशयेन रक्षक व शत्रुओं से रक्षा करनेवाले भूतमच्होओ। 
जगत्पा:-इस संसार के आप रक्षक हों, उत:5और नः-हमारे तनूपाः5शरीरों के आप रक्षक नें। 
२. तोकाय तनयायूहमारे पुत्र-पौत्रों के लिए भी वर्ति:-रथ-मार्ग को यातम्‌न्‍प्राप्त कराइए, 
अर्थात्‌ वे सदा सन्मार्ग पर चलनेवाले हों। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमारा सब प्रकार से रक्षण करनेवाली हो। हमारे पुत्र-पौत्रों को भी 
यह सन्मार्ग पर ले-चलनेवाली बने। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--जगती॥ 
इन्द्र, वायु, आदित्य, विष्णु 

यदिन्द्रेंण सरथे याथो अंश्विना यद्दवां वायुना भव॑थः समोंकसा। 

यदांदित्येभिऋभूमिं: सजोष॑सा यद्दवा विष्णोर्विक्रम॑णेषु तिष्ठंथ:॥ २॥ 

१. “प्राणसाधना हमें जितेन्द्रिय बनाती है” इस बात कौ इस रूप में कहते हैं कि हे 
अश्विना-प्राणापानो! आपकी साधना होने पर समय आता है यत्‌ःजबकि इन्द्रेण-जितेन्द्रिय 
पुरुष के साथ सर याथः-समान रथ में गति करते हो। शरीर ही रथ है| इसमें जितेन्द्रिय पुरुष 
का प्राणों के साथ निवास होता है। यद्‌ वातअथवा आप वायुनान्वायु के साथ (वा गतौ )-- 
गतिशील पुरुष के साथ सम्‌ ओकसा<समान गृहवाले भवशथचन्होते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना हमारे 
जीवनों को बड़ा क्रियाशील बनाती है। २. हे प्राणापानो! यत्‌लअब आप ऋषभुशिः (उरुभान्ति, 
ऋतेन भान्ति)-ज्ञानज्योति से खूब दीघ्त होनेवाले आदत्येभि:-सब ज्ञानों का आदान करनेवाले 
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पुरुषों के साथ सजोषसानप्रीतियुक्त होते हो। यद्‌ बा>अथवा आप विष्णो:-व्यापक उन्नति 
करनेवाले पुरुष के विक्रमणेषु-विक्रमणों में--तीन कदमों में तिष्ठथ:-स्थित होते हो । शरीर को 
“तैजस्‌' बनाना ही इस विष्णु का पहला कदम है। मन को 'वैश्वानर” बनाना--सब मनुष्यों के 
हित कौ कामनावाला बनाना दूसरा कदम है। मस्तिष्क को 'प्राज्ञ” बनाना तीसरा--ये सब कदम 
प्राणसाधना से ही रक्खे जाते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें “जितेन्द्रिय, क्रियाशील, ज्ञानदी२छ्त व व्यापक ' उन्‍नतिवाला (विष्णु) 
बनाती है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अछ्वनौ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
श्रेष्ठमू अबः 

यद॒द्याश्विनांवहं हुवेय बाज॑सातये। यत्पृत्सु तुर्वणे सहस्तच्छेष्ठमश्विनोरव॑ः ॥ ३ ॥ 

१. यत्रूजब अद्यल्आज अहमनमैं अश्विनौ-प्राणापान का हुवेय-आह्वान करूँ--यदि मैं 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होऊँ, तो ये प्राणापान वाजसातये"मुझे शक्ति प्राप्त करानेवाले हों। २. 
यत्रचूँकि प्राणसाधना से पृत्सु-संग्रामों में तुर्वणे-शत्रुओं के हिंसन के निमित्त सह:-बल प्राप्त 
होता है, ततूलअत: अश्विनो:-इन प्राणापान का अवः-रक्षण श्रेष्ठम॒- श्रेष्ठ है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा शक्ति प्राप्त होती है। शक्ति से शत्रुओं का मर्षण होता है। 
इसप्रकार प्राणों द्वारा प्राप्त होनेवाला रक्षण श्रेष्ठ है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--बृहती ॥। 
तुर्वश:-यदु-कण्व 

आ नून॑ यांतमश्विनेमा हव्यानिं वां हिता। 

ड्मे सोमांसो अधि तुर्वशे यदांविमे कण्वेंषु बामथ।॥ ४॥ 

१. 'हे अश्विना"प्राणापानों! आप नूनम्‌-निश्चय से आयातम-हमें प्राप्त होओ। इमे-ये 
हव्यानिचहव्य पदार्थ--यज्ञशेष के रूप में सेवन किये जानेवाले पदार्थ वां हिताजआपके लिए 
निहित हुए हैं| हव्य पदार्थों का सेवन प्राणसाधना के लिए बड़ा सहायक होता है। २. अथ>"अब 
इमे-ये वाम्>आपके सोमास:-सोमकण-- आपके द्वारा रक्षित होनेवाले सोमकण तुर्वशे अधिरशत्रुओं 
को त्वरा से वश में करनेवाले पुरुष में होते हैं। यदौ-यत्नशील पुरुष में--सदा क्रिया में तत्पर 
पुरुष में इनका निवास होता है। इमे-ये सोमकण कण्वेषु-मेधावी पुरुषों में निवास करते हैं। 
प्राणसाधना ही सोम-रक्षण के द्वारा हमें “तुर्वश, यदु व कण्व' बनाती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के साथ हव्य पदार्थों का सेवन भी अभीष्ट है। प्राणसाधना से सोम 
को शरीर में ऊर्ध्वगति होती है, तब हम “शत्रुओं को वश में करनेवाले, यत्नशील व मेधावी ' 
बन पाते हैं। 

ऋषि: --शशकर्ण: ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--बूहती ॥ 
वत्स, विमद 

यन्नांसत्या पराके अंवाके अस्तिं भेषजम्‌। 

तेन॑ नूनं विंम॒दारय प्रचेतसा छर्दिवत्साय॑ यच्छतम्‌॥ ५॥ 

१. प्राणापान वासना को विनष्ट करके ज्ञानदीप्ति का साधन बनते हैं तो इन्हें “प्रचेतसा” कहा 
गया है। हे नासत्या"हमारे जीवनों से असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो | यत्‌-जों पराके-दूर 
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देश के विषय में तथा अर्वाकेजसमीफप क्षेत्र के विषय में भेषजम्-औषध अस्तिच्है, तेनचउठस 
ओऔषध के साथ हे प्रच्चेतसा-प्रकृष्ट ज्ञान के साधनभूत प्राणापानो ! नूनम्‌ू-निश्चय से वत्सायन्इस 
ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाले विमदायतमद व अभिमान से शून्य-जीवनवाले इस 
ऋषि के लिए छर्दिः-सुरक्षित गृह प्राप्त कराओ। २. यह शरीर ही सुरक्षित गृह है। जब इसमें 
प्रथम ड्योढ़ी के रूप में स्थित अन्नमयकोश नीरोग होता है तथा तृतीय ड्योढ़ी के रूपमें स्थित 
मनोमयकोश वासनाशून्य होता है तब यह शरीर-गृह बड़ा सुन्दर बनता है। इसे ऐसा बनाने के 
लिए प्राणसाधना ही साधन है। यही प्राणों का 'अर्वाक्‌ व पराक' क्षेत्र के विषय में भेषज है। 
ये प्राण रोगों व वासनाओं पर आक्रमण करके इस गृह को दृढ़ व प्रकाशमय बनाते हैं। प्राणापान 
इस शरीरगृह के पति को “वत्स व विमद' बनाते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होंगे और मन की वासनाएँ नष्ट होंगी। इसप्रकार 
यह शरीर-गृह बड़ा सुन्दर बनेगा। 

१४२. [ द्विचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्वनौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
मतिम-रातिम्‌ 

अरभुत्स्यु प्र देव्या साके वाचाहमश्विनों: । व्यांवर्देव्या मतिं वि रातिं मर्त्ये भ्यः ॥ १॥ 

१. अहमरमैं अश्विनोः-प्राणापान की बवाचारस्तुतिरूप वाणी के द्वारा देव्या साकम्‌चइस 
प्रकाशमयी ज्ञानवाणी के साथ उ प्र अभुत्सितसचमुच प्रबुद्ध हो उठा हूँ। जब मैं प्राणापान के 
स्तवन व साधन में प्रवृत्त होता हूँ तब मैं ज्ञानदीप्ति प्रात करता हूँ। २. हे देवि"प्रकाशमयी 
ज्ञानवाणि! तू आ (गच्छ)-”आ, हमें प्रात हो और मतिं व्याव: “हमारी बुद्धि को अज्ञानान्धकार 
के आवरणों से रहित कर तथा मर्त्येभ्य:-मनुष्यों के लिए रातिमूलधनों को वि (आव:न्यच्छ ) 
देनेवाली हो। 

भावार्थ--प्राणसाधक ज्ञानदीघ्ति तथा आवश्यक धनों को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रातःकालीन कार्यक्रम 

प्र बोंधयोषो अश्विना प्र देंवि सूनृते महि। 

प्र य॑ज्ञहोतरानुषक्प्र मदांय श्रवों बृहत्‌॥ २॥ 

१. हे उष:-उषाकाल की देवि! अश्विना प्रबोधयरतू प्राणापान को हममें प्रजुद्ध कर, 
अर्थात्‌ हम प्रात: प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हो। है देवि>प्रकाशयुक्त सूनृते<प्रिय सत्य 
वाणी उषे! महि-(मह पूजायाम्‌) पूजा को प्र (बोधय)ल्‍हममें प्रबुद्ध कर। हम प्रात: प्रबुद् 
होकर प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों। २. हे आनुषक्‌-निरन्तर यज्ञहोतः नयज्ञों में हव्यों को आहुत 
करनेवाली तू हमें प्र-प्रबुद्ध कर | हम प्रात: यज्ञ करनेवाले हों। हे उषे ! मदाय>आननद प्राप्त कराने 
के लिए बृहत्‌ भ्रव:-बहुत उत्कृष्ट ज्ञान को प्र-हममें प्रबुद्ध कर। 

भावार्थ- हम प्रात: जागकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। प्राणसाधना के साथ  प्रभु-पूजन- 
यज्ञ व स्वाध्याय” करें। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
नृपाय्य वर्ति 
यदुषो यासिं भानुना सं सूर्येण रोचसे। आ हायमश्विनो रथों वर्तियींति नृपाय्य॑म्‌॥ ३ ॥ 
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१. है उष:-उषाकाल की देवि! यत्रजब भानुनाजज्ञान दीप्ति के साथ यासिच्तू प्राप्त होती 
है और सूर्येण सं रोचसे-ज्ञान-सूर्य के साथ सम्यक्‌ दीप्त हो उठती है तब ह-निश्चय से अयम्‌र 
यह अश्िवनो:-प्राणापान का रथः-शरीर-रथ--वह शरीर जिसमें प्राणसाधना प्रवृत्त हुई है 
नृपास्यम्‌ वर्ति:>मनुष्यों का रक्षण करनेवाले मार्ग पर आयातिरगतिवाला होता है, अर्थात्‌ हम 
उसी मार्ग पर चलना प्रारम्भ करते हैं जो हमें सदा सुरक्षित करता है। जिस मार्ग पर चलते 
हुए हम विषयों में फँसकर विनष्ट नहीं हो जाते। 

भावार्थ--उषा के होते ही हम प्रबुद्ध होकर स्वाध्याय व प्राणसाधना के लिए उद्यत हों। 
सदा उस मार्ग पर आक्रमण करें जो मनुष्यों का रक्षण करनेवाला है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌ ॥ 
सोम-रक्षण व ज्ञानवाणियों का उच्चारण 
यदापीतासो अंशवो गावो न दुह् ऊध॑भि: । यद्वा वाणीरनूषत प्र देंव॒यन्तों अश्विनां॥ ४॥ 

१. यत्‌रजब आपीतासः-शरीर में समन्‍्तात्‌ पीयें गये अंशव:ः-सोमकण ऊथधम्मि: गाव: 
नतअपने ऊधसों से गौओं की भाँति दुह्लेज्ज्ञानदुग्ध का हममें दोहन करते हैं । सोम-रक्षण से ही 
बुद्धि की तीव्रता होकर ज्ञान की वृद्धि होती है। २. यद्‌ वाऔर जब अश्विना-प्राणापानो के 
द्वारा (आज्भ्याम) देवयन्त:-दिव्य गुणों की कामनावाले लोग वाणी-इन स्तुतिवाणियों का प्र 
अनूषत-प्रकर्षण उच्चारण करते हैं तभी गतमन्त्र के अनुसार यह प्राणापान का रथ उस मार्ग 
पर चलता है जोकि मनुष्यों का रक्षण करनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सोम-रक्षण द्वारा बुद्धि की तीब्रता प्राप्त होती है। उसी समय ज्ञान 
की वाणियों का उच्चारण होता है। 

ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:--गायत्री ॥ 
'झ्युम्न, शवस्‌, शर्म, दक्ष' 

प्र द्युँ्नाय प्र शव॑से प्र नृषाह्मयांय शर्मणे। प्र दक्षांय प्रचेतसा।॥| ५॥ 

१. हे प्रचेतसा-प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्त करानेवाले प्राणापानो! आप हमारी झ्ुम्नायच्ज्ञान- ज्योतियों 
के लिए प्र ( भवतम्‌)-होओ | शवसे प्र-बल के लिए होओ। २. इसी प्रकार नृषाह्याय-शत्रुनायकों 
का--काम, क्रोध, लोभरूप शत्रु सेनापतियों का पराभव करनेवाले झर्मणे-सुख के लिए प्र 
( भवतम्‌ ) -होइए और दक्षाय"सब प्रकार की उनन्‍नति के लिए प्र"होइए। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हमें “ज्ञान, बल, शत्रु-पराजय-जनित सुख तथा विकास' प्राप्त 
हो। 


ऋषि:--शशकर्ण: ॥ देवता--अश्वनौ | छन्द:--गायत्री ॥ 
धीमभि: -सुम्नेभिः: 

सचन्नून धीभिरंश्विना पितुर्योनां निषीद॑थः | यद्दां सुप्नेभिरुक्थ्या ॥ ६॥ 

१. हे अश्विना”"प्राणापानों! आप यत्ल्‍चूँकि धीभिः-बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों के 
द्वारा पितु: योना5उस परमपिता प्रभु के गृह में निषीदथ:-आसीन होते हो, अर्थात्‌ आपकी 
साधना के द्वारा मल-क्षय व ज्ञानदीघ्ति होकर प्रभु का दर्शन होता है। यद्‌ वा5अथवा सुम्नेभि:- 
स्तोत्रों के द्वारा आप ब्रह्मलोक में निवास कराते हो, अत: उकक्‍्थ्या"आप स्तुत्य होते हो। 

भावार्थ--प्राणसाधना से बुद्धि का विकास होता है, स्तुति की प्रवृत्ति जागरित होती है। 
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ये बुद्धि व स्तुति हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाली होती हैं। 

यह प्रभु के गृह में निवास करनेवाला व्यक्ति 'पुरुमीढ '-अपने में शक्ति का खूब ही सेचन 
करनेवाला बनता है यह 'आजमीढ '-( अजा गतौ) गति का अपने में सेचन करता है। प्रभु का 
उपासक शक्ति व गतिवाला होता है। इन्हीं के अगले सूक्‍त के प्रथम सात मन्त्र हैं। आठवें का 
ऋषि वामदेव-सुन्दर दिव्यगुणोंवाला है। नौवें के ऋषि मेध्यातिथि व मेधातिथि हैं--पतवित्र प्रभु 
की ओर चलनेवाले, बुद्धि की ओर चलनेवाले। प्रथम मन्त्र यह है-- 

२४३. [ त्रिचत्वारिंशदुत्तरशततमं सूक्‍तम्‌ ] 
ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥। देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--्रिष्ठुप्‌॥ 
*पृथुज़य ' रथ 

तं वां रथ वयम॒द्या हुंवेम पृथुज्रयमश्विना संगतिं गोः। 

यः सूर्या वह॑ति वन्धुरायुर्गिवीहसं पुरुतमें वसूयुम्‌॥ १॥ 

२. हे अषश्िवना-प्राणापानो ! वयम्‌-हम अद्य"्आाज वामजआपके तं रथमनउस शरीर-रथ 
की हुवेम-पुकार करते हैं--उस शरीर-रथ को प्राप्त करने की कामना करते हैं जोकि पृथुज़्यम्‌ज्बड़े 
वेगवाला है--स्फूर्तियुक्त है, गो: संगतिम्‌लज्ञान की किरणों के मेलवाला है। यह रथ शक्ति के 
कारण गतिवाला व प्रकाशमय है। २. यः-जो रथ सूर्यामल्‍सूर्य की दुहिता को-बुद्धि को 
वहत्ति-धारण करता है। बन्धुरायु-सौन्दर्यों को अपने साथ जोड़नेवाला है। हम उस रथ की 
कामना करते हैं, जो गिर्वाहसम्‌-ज्ञानपूर्वक स्तुति की वाणियों का धारण करता है| पुरुतमम्‌नखूब 
ही पालक व पूरक है। वसूयुम-निवास के लिए आवश्यक सब धनों को अपने में लिये हुए 
है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीर स्फूर्तिमय, ज्ञान के प्रकाशवाला, बुद्धि-सम्पन्न, 
सुन्दर, ज्ञानपूर्वक स्तुतिवाणियों को धारण करनेवाला, नीरोग व उत्तम निवासवाला बनता है। 

ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
' श्री सम्पन्तता' के साधक प्राणापान 

युव॑ भ्रिय॑मश्विना देवता तां दिवों नपाता वनथ्‌: शचींभिः। 

युवोर्वपुर॒भि पृक्ष: सचन्‍्ते वह॑न्ति यरत्कुकुहासो रथें वाम्‌॥ २॥ 

2. हे दिवः नपाताूज्ञान को न नष्ट होने देनेवाले देवता (देवते )-दिव्यगुणोंवाले अश्विना> 
प्राणापानो! युवम्>आप शच्ीभिः-कर्मों व प्रज्ञानों के द्वारा तां अयम--उस प्रसिद्ध शोभा को 
वबनथ:-विजय करते हो (वन्‌ ७४) | प्राणापान ही कर्मेन्द्रियों से कर्म कराते हैं तथा ज्ञानेन्द्रियों 
द्वारा ज्ञान प्राप्त कराते हैं। इसप्रकार ये शरीर को शोभा-सम्पन्न बनाते हैं। २. युवो:>आप दोनों 
के इस वपु:-शरीर को पृश्षः-सात्त्विक अन्न अभिसचलन्ते-प्रात:-सायं सेवन करते हैं। यह सब 
तब होता है यत्‌्-जबकि वाम्‌5आप दोनों को ककुहासः (महन्नाम नि० ३.७) -महान्‌ इन्द्रियाश्व 
रथे-इस शरीर-रथ में वहन्ति-धारण करते हैं। शरीर में प्राणसाधना के होने पर ही अन्न का 
पाचन हुआ करता है। इन्द्रियों में व अन्य सब अंग-प्रत्यंगों में प्राणों की ही शक्ति कार्य करती 
है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर श्रीसम्पन्न बनता है। प्राणसाधना से ही अन्न का भी ठीक 
से पाचन होकर सब रस-रुधिर आदि धातुओं का निर्माण होता है। 
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ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
ऊतये-सुतपेयाय 

को वामद्या करते रातह॑व्य ऊतयें वा सुतपेयांय वार्के:। 

ऋतस्य॑ वा बनुषें पूर्व्याय नमों येमानो अंश्विना व॑वर्तत्‌॥ ३॥ 

१. हे अश्विना-"प्राणापानो ! क:-कोई विरल पुरुष ही रातहव्यः-दिये हैं हव्य पदार्थ जिसने, 
अर्थात्‌ जो यज्ञशील है, वह ऊतये>रक्षण के लिए वा"तथा सुतपेयाय"सोम (वीर्य) के पान 
(शरीर में ही व्यापन) के लिए वाम्‌-आपकी अद्या"आज अर्कै:-स्तुतिमन्त्रों से करते-आराधना 
करता है। स्तुतिमन्त्रों से प्रभु का आराधन करते हुए प्राणसाधना से हमारे मन वासनाओं से 
आक्रान्त नहीं होते और शरीर में सोम का रक्षण होता है| हमारी वृत्ति यज्ञों की ओर होती है-- 
भोगवृत्ति से हम दूर होते हैं। २. कोई विरल व्यक्ति ही नमः येमान:-नम्रता का अपने अन्दर 
धारण करता हुआ ऋतस्य-"ऋत के--सत्य के पूर्व्याय बनेषु-सर्वोत्तम संभजन--सर्वमुख्य विजय 
के लिए अश्विनानऊ”प्राणापानो को आबवर्तत्रआवृत्त करता है। प्राणायाम करता हुआ अपने 
अन्दर सत्य को धारण करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा शरीर का रक्षण होता है, सोम का शरीर में व्यापन होता 
है, ऋत का हम विजय कर पाते हैं। 

ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता--अश्वनौ ॥ छन्‍्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
हिरण्यय रथ 

हिरण्ययेंन पुरुभू रथेंनेम॑ यज्ञ नांसत्योप॑ यातम्‌। 

पिबांथ इन्मधुनः सोम्यस्य दध॑थो रत विधते जनांय॥ ४॥ 

१. हे परिभू-( परि-पृ पालनपूरणयो: ) पालक व पूरक होते हुए--या शरीर में चारों ओर 
व्याप्त होते हुए नासत्या:-प्राणापानो ! आप हिरण्ययेन रथेन>ज्योतिर्मय शरीर-रथ से इमं यज्ञम्रहमारे 
इस जीवन-यज्ञ को उपयातम्‌जरसमीपता से प्राप्त होओ। आपकी साधना से हमारा यह शरीर- 
रथ ज्योतिर्मय व त्तेजस्वी बने । आपकी साधना से हम जीवन-यज्ञ को सुन्दरता से पूर्ण करनेवाले 
हों। २. हे प्राणापानों! आप डत्‌ू-निश्चय से सोम्यस्य मसधुन:-इस सोम-सम्बन्धी मधु का 
पिबाथ:-पान करते हो--सोम को शरीर में ही सुरक्षित करते हो। हे प्राणापानों! आप विधते 
जनाय-परिचर्या करनेवाले उपासक मनुष्य के लिए रत्नं दधथ:-रमणीय वस्तुओं को धारण करते 
हो। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर-रथ ज्योतिर्मय व तेजस्वी बनता है, सोम का रक्षण होता 
है तथा शरीर में सब रत्नों का धारण होता है। 

ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता--अश्वनौ ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌ ॥ 
'हिरण्यय-सुवृत्‌' रथ 

आ नो यातं दिवो अच्छा पृथिव्या हिरण्ययेंन सुवृता रथेंन। 

मा वामन्ये नि स॑मन्देवयन्तः सं यहुदे नाभि: पूर्व्या वॉमू्‌॥ ५॥ 

१. हे प्राणापानो! दिवः पृथिव्या: अच्छात्द्युलोक व पृथिवीलोक का लक्ष्य करके, अर्थात्‌ 
मस्तिष्क व शरीर का ध्यान करके नःच्हमारे लिए आप हिरण्ययेनरज्योतिर्मय सुब॒ता (सुष्दु 
वर्तते) - बिलकुल ठीक-ठाक, अर्थात्‌ सर्वांगपूर्ण रथेन-शरीर-रथ से आयातम्‌-प्राप्त होओ। 
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प्राणापान की साधना ही इस शरीर-रथ को सुन्दर बनाती है। २. अन्ये5दूसरे देवयन्त:-च्यूत आदि 
क्रीड़ाओं को करते हुए लोग वामूलआपको मा नियमन्‌जरोकनेवाले न हों, अर्थात्‌ हम अन्य 
व्यवहारों में उलझकर आपकी साधना को कभी भूल न जाएँ। यत्‌-चूँकि वाम-आपका तो 
पूर्व्या-सर्वमुख्य--सर्वप्रथम नाभि:-सम्बन्ध (नह बन्धने) सं ददे-मुझे आपके साथ बाँथता है। 
मेरा सर्वोत्तम सम्बन्ध आपके साथ ही तो है। आत्मा के साथ प्राणों का दृढ़ सम्बन्ध है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से ही हमारा मस्तिष्क हिरण्यय (ज्योतिर्मय) बनता है तथा शरीर 
सुवृत्‌-पूर्ण स्वस्थ होता है। 

ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता--अछ्िवनौ ॥ छन्द:-्रिष्टुप्‌॥ 
प्राणायाम+संम्मिलित प्रार्थना 

नू नों र॒यिं पुंरुवीरें बृहन्तं दस्त्रा मिमाथामुभयेंष्वस्मे । 

नरो यद्वामश्विना स्तोममावन्त्सधस्तुंतिमाजमीढासों अग्मन्‌॥ ६॥ 

५. अस्मे-हममें उभयेषु-दोनों में--मन्‍्त्र के ऋषि पुरुमीढ व आजमीढों में रहनेवाली ये 
'पुरुवीरमल्‍खूब वीरतावाली बृहन्तम्-व॒द्धि की कारणभूत रखिम्‌-सम्पत्ति को नु-निश्चय से हे 
दस्त्रा-दु:खों का उपक्षय करनेवाले प्राणापानों! नःचहमारे लिए मिमाथाम्‌्लबनाओ। हमें वह 
सम्पत्ति प्रात कराओ जो पुरुमीढ़ों व आजमीढों में रहा करती है, जो सम्पत्ति हमें वीर बनाती 
है व हमारी वृद्धि का कारण बनती है। २. है अश्विनानप्राणापानों! नरःल्‍उनन्‍नति-पथ पर 
चलनेवाले लोग यत्-जब वाम्‌जआपके स्तोमम्‌ल्स्तवन का आवन्‌ज-अपने में रक्षण करते हैं, उस 
समय आजमीढास:-गति के द्वारा सब बुराइयों को दूर करके सुखों का सेचन करनेवाले ये लोग 
सथस्तुतिम-मिलकर उपासना कौ वृत्ति को अम्मन्‌-प्राप्त होते हैं। ये लोग परिवार में सबके सब 
एकत्र होकर प्रभु की उपासनावाले बनते हैं | सब प्राणायाम करते हैं और मिलकर प्रभु का गायन 
करते हैं। 

भावार्थ--हम प्राणायाम करें--मिलकर प्रभु का स्तवन करें । इसप्रकार ही हम उस धन 
को प्राप्त करेंगे जो हमें वीर गुणों से वृद्ध बनाएगा। 

ऋषि:--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता--अष्वनौ ॥ छन्‍्द:--्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुमति व शक्ति 

ड्हेह यद्दों समना प॑पृक्षे सेयमस्मे सुमतिवीजरत्ला । 

उरुष्यते जरितारँ युव॑ है थ्ितः कामों नासत्या युवद्विक्‌ ॥ ७॥ 

९. हे समना-(सम्‌ अन्‌) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले प्राणापानो ! इह इहचइस जीवन में और 
इस जीवन में ही यत्‌लजब मैं वां पपृक्षे"आपके सम्पर्क में आता हूँ, अर्थात्‌ आपकी साधना 
में प्रवृत्त होता हूँ, तब सान्‍वह इयमून्यह अस्मे सुमति:-हमारी कल्याणी मति वाजरत्नातशक्तिरूप 
रमणीय धनवाली होती है, आपको साधना से जहाँ मुझे बुद्धि प्राप्त होती है, वहाँ मुझे शक्ति 
भी मिलती है। २. युवम्‌रआप दोनों जरितारमरस्तोता को ह-निश्चय से उरुष्यतम्‌ररक्षित करो। 
हे नासत्या-सब असत्यों को हमसे दूर करनेवाले प्राणापानों! कामः"हमारी इच्छा युवद्विक्‌ः 
आपकी ओर आनेवाली होती हुई ख्रितः-हमें प्राप्त हो, अर्थात्‌ हमें आपकी ही साधना का विचार 
हो। हम प्राणायाम की रुचिवाले बनें। 

भावार्थ--प्राणसाधना से सुमति व शक्ति प्राप्त होती है, अतः हमारी कामना यही है कि 
हम प्राणसाधना करनेवाले बनें। 


७७२ २०.१४३.८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--( १-२ पादः ) बामदेव: ( ३-४ पाद: )॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: जत्रिष्टुप्‌॥ 

माधुर्य-ही-माधुर्य 

मर्धुमतीरोष॑धीर्याव॒ आपो मधुमन्नो भवत्वन्तरिक्षम्‌ । 

क्षेत्रस्थ पतिर्मधुमान्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वेंनं चरेस।। ८॥ 

१. छठे मन्त्र के अनुसार प्राणसाधनों व सम्मिलित प्रार्थना के होने पर ओषधी: मधुमती: - 
ओषधियाँ हमारे लिए माधुर्यवाली हों। च्याव: न्युलोक तथा आपः:-झ्युलोक से बरसनेवाले जल 
माधुर्यवाले हों। झुलोकस्थ सूर्य ने ही तो हमारे क्षेत्रस्थ अन्नों को वृष्टि द्वारा उत्पन्न करना है 
और सनन्‍्ताप द्वारा परिपक्व करना है। २. वायु देवता का निवासस्थान यह अन्तरिक्षम्‌"अन्तरिक्ष 
नःहमारे लिए मधुमत्-माधुर्यवाला हो। ३. क्षेत्रस्थ पति:-सब क्षेत्रों का स्वामी प्रभु न:ः८हमारे 
लिए मधुमान्‌ अस्तु-माधुर्य को प्राप्त करानेवाले हों। अरिष्यन्त:-अहिंसित होते हुए हम एनम्‌ 
अनुचरेमनप्रभु की अनुकूलता में गतिवाले हों। प्रभु-स्मरण ही हमें वासनाओं से हिंसित होने 
से बचाएगा। 

भावार्थ--ओषधियाँ-द्युलोक-जल-अन्तरिक्ष और इन सबके स्वामी प्रभु हमारे लिए माधुर्य 
प्रदान करें। 

ऋषि:--मेध्यातिथि: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ 
“शरीर, मन व बुर्द्धि' का शक्ति-सम्पन्न होना 

पनाय्यं तर्दश्विना कृतं वॉ वृषभो दिवो रज॑सः पृथ्चिव्या:। 

सहस्तं शंसा उत ये गविष्टी सर्वो इत्ताँ उप॑ याता पिब॑ध्यै॥ ९॥ 

१. हे अश्वना-प्राणापानो | बाम>आपका तत्-वह कृतम्‌-कर्म 'पनाय्यम्‌-स्तुत्य है, जोकि 
दिव:मस्तिष्करूप झुलोक में, रजस:-हदयरूप अन्तरिक्षलोक में तथा 'पृथिव्या:-शरीररूप 
पृथिवीलोक में वृषभ:-शकक्‍क्ति का सेचन करनेवाला है। प्राणापान शरीर में सोम की ऊर्ध्व॑गति 
का कारण बनते हैं और इस सुरक्षित सोम के द्वारा वे 'शरीर, हृदय व मस्तिष्क” को शक्ति- 
सम्पन्न बनाते हैं। २. उत-और पिबध्यै-सोमपान के लिए ये-जो गविष्ठोज्ञानयज्ञों में सहस्त्रमह ज़ारों 
शंसा:८ज्ञान की वाणियों के उच्चारण हैं, त्तान्‌ सर्वान-उन सबको उपयातजसमीपता से प्राप्त 
होओ। इन ज्ञान की वाणियों के अध्ययन से वासनाओं की ओर झुकाव नहीं होता और इसप्रकार 
सोम का रक्षण होता है, अत: प्राणायाम के अभ्यासी को चाहिए कि अतिरिक्त समय को सदा 
स्वाध्याय में व्यतीत करे। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर, मन व बुद्धि--तीनों ही सशक्त बनते हैं । सोम-रक्षण के 
लिए यह भी आवश्यक है कि मनुष्य अतिरिक्त समय का यापन स्वाध्याय में करे। 

॥ इति षदट्त्रिश: प्रपाठकः ॥ 


॥ इति विंशं काण्डम्‌॥ 


